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3444.

Fürst Wizlaw HE. von Rügen verpfändet dem Heinrich von Hagen die Hebung von 125 Mark 
fürstlicher Bede des laufenden Jahres aus den Dörfern Deyelsdorf, Bauersdorf, Dorow und Forckenbeck.

Nos Wizlaus etc., quod fideli nostro Hinrico de Indagine et suis heredibus tytulo pignoris 
posuimus CXXV marcarum redditus in nostra precaria istius anni de villis Duvelstorp, Bowerstorp, 
Dorowe et Forkenbeke percipiendos, quibus perceptis debet nobis has nostras litteras representare. 
Datum etc. anno [etc.] XXI0, octava Stephani prothomartiris, sub nostro secreto presentibus appenso.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 15 v Nr. 43.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 79 Nr. 191; Fabricius IV 4 S. 53 
Nr. DLXXV (809).

3443

1321 Januar 9 Gollnow.

Herzog Wartislaw IV. verleiht dem Rate und der Bürgerschaft von Treptow a. R. das Recht, 
ebenso wie Rat und Bürgerschaft von Greifswald außerhalb ihrer Stadt nicht vor Gericht gezogen 
werden zu dürfen.

Nos Wartislaus dei gracia dux Slavorum, Cassubie et Pomeranie recognoscimus publice 
protestantes in hiis scriptis, quod fideles ac dilectos nostros consules communesque cives nostre 
civitatis Nove Trepetow apud omnem iusticiam et apud omnem modum iuris volumus totaliter 
observare et permanere, sicut fideles nostri consules et communitas nostre civitatis Gripeswold 
a deo et a nobis hucusque dinoscuntur habuisse et hoc eternaliter habituri, quod per nos, etiam 
per nostros successores dicti nostri consules aut communes dicte nostre civitatis Nove Trepetow 
cives extra muros ad ius sive Lubecense sive homagiale, id est manrecht, sive Swerinense non 
debeant citari seu vocari. In cuius rei testimonium nostrum sigillum presentibus est appensum. 
Testes sunt Henningus, noster marscalcus, Thidericus Scerf1), Ulricus Kedink, milites, Gyso 
Locstede, noster advocatus, et quam plures abi nostrorum vasallorum fide digni. Datum Golnow 
anno domini M° CCC0 XX primo, seria sexta infra octavas Epiphanie domini nostri lesu Christi.

i) Scref. Abschr.

Nach den „Privilegia und Documenta der Stadt.Treptow a. R." Bl. 9 Nr. 13 im Staatsarchive zu Stettin 
(Mskr. I 41).

PommerscheS Urkundenbuch, Band VI. l



3446.

1321 Januar 16.

Der Ritter Adam Winterfeld weist in Gegenwart seiner Brüder, des Ritters Dietrich und des 
Knappen Martin, der Bikarie des Dietbern in der St. Nikolaikirche zu Greifswald 30 Mark Einkünfte 
aus 71/2 Hufen in Swinow (jetzt Teil der Feldmark von Gützkow) an.

Anno domini M° CCC0 XXI0, seria sexta proxima ante Sebastian! et Fabiani martirum, 
Adam miles dictus Wyntervelt in presencia suorum fratrum Thiderici, militis, et Martini, famuli, 
coram nobis consulibus assignavit domino lohanni Lascentin et omnibus suis canonice successoribus 
triginta marcarum redditus in villa Zwinrowe in octavo dimidio manso ibidem ad dotacionem 
perpetuam vicarie Ditberni iam erecte in ecclesia sancti Nicolai vel alibi, ubi fieri potuerit, 
de novo fundande et erigende, promittens bona fide, quod omnia, quecunque in privilegio super 
hoc confecto sunt expressa, velit firmiter tenere et servare cum suis omnibus fratribus, heredibus 
et legitimis successoribus integraliter et ex toto.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabit XIV) Bl. 53,

Gedruckt Pommersche und Rügische Geschichtsdenkmäler I S. 101 Nr. 12.

3447.

1321 um Januar 17.

Notiz über die Beilegung eines Erbstreits zwischen den Schwestern Ermgard und Mechtilde Westerholt 
und ihren Halbbrüdern Heinrich, Dietrich und Gerhard.

Sciant universi, quod omnis discordia mota inter Ermegard et Mechtildem puellas, filias 
Westerholt apud suam uxorem ultimam procreatas, Hinricum Wysen, Hermannum Vorrad, cives 
in Tanglym, Luthertum dictum de Brandeborch et Vreseken, provisores earumdem puellarum, 
ex una, et Hinricum, Thidericum et Gherardum, filios dicti Westerholt apud dominam Truden, 
suam uxorem primam, genitos, parte ex altera, super hereditate paterna extiterit ordinacione 
Gherardi de Clutsemanshaghen 1), nostri consilii sociorum, qui vice nostrorum omnium interfuerint, 
consentientibus partibus antedictis et ipsorum amicis, sopita amicabiliter et terminata totaliter 
et est inter ipsos lentsake, ita quod alta domus angularis sita in platea piscium et quinque bode 
retro illam domum stantes cum duabus bodis ex opposito illarum sitis, que in vulgo dverboden 
dicuntur, et una boda carnifica necnon orreum situm extra valvam molendini debent ad dictas 
puellas, videlicet Ermegard et Mechtildem, sine aliqua inpeticione libere pertinere. Item iam 
dicte puelle tollent et recipient XL marcas denariorum expedite a Stephane in Letzenitz, quas 
ipse exponere tenetur. Preterea sepefate puelle percipere et sufferre debent ex manso quodam 
in Germershaghen, qui pertinebat quondam patri puellarum, et quem nunc colit 1), XL marcas 
denariorum, sed si aliquis dictum mansum conaretur inbrigare et inpetere, ita quod ipse puelle 
dictas XL marcas denariorum non possent percipere ex illo manso expedite vel in toto vel in 
parte, extunc Hinricus Westerholt sepedictum mansum tenetur et debet libertäre et disbrigare 
infra annum et diem, ut puelle prenarrate illas XL marcas consequi valeant ex tali manso 
sine omni inpedimento. Item Gherardus et Borchardus armigeri dicti de Zwerin, conmorantes 
in terra Uzenem, persolvent dictis puellis XX marcas denariqrum, in quibus patri ■ et matri 



puellarum obligabantur. Sed prenominati Thidericus et Gherardus filii Westerholt mediam 
curiam sitam in nova civitate et duas hereditates in platea canum et unam hereditatem sitam 
in platea fagi pro sua porcione hereditaria optinebunt. Ceterum 1), sanctimonialis claustri 
Wolyn, eciam filia Westerholt, tollet et percipiet singulis annis, quoad vixerit, quatuor marcarum 
redditus ex dimidio manso ville Wampen adjacente, quem quidem mansum dimidium *) colit. 
Qua sanctimoniali defuncta, premissi quatuor marcarum redditus ad omnes filios et filias 
Westerholt devolventur 2).

]) Lücke. 2) devolvetur. Stadtb.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 52 v.

Die vorhergehende Eintragung ist von Januar 17 (sabbato proximo ante Prisce virginis) datiert, doch 
folgt auf Bl. 53 eine Eintragung von Januar 16 (Nr. 3446).

3448.

1321 Januar 21.

Fürst Wizlaw III. von Rügen verschreibt dem Ritter Wilhelm Stolterfoot zwei Mark aus der 
Bede von 2 Hufen in Flemendorf.

Nos Wizlaus etc., quod fideli nostro militi Wil(helmo) Stoltevot dimisimus et obligavimus 
precariam de duobus mansis Martino de Gruwele pertinentibus in villa Vlemingdorp sitis, de 
quolibet manso semel in anno unam marcam percipiendo. Cum autem nos aut nostri heredes 
sibi aut suis heredibus XX marcas persolverimus, extunc ad nos libere revolvetur. Anno XXI, 
die Agnetis virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 15 v Nr. 44.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 53 Nr. DLXXVI (810).

3449.

[1321 Januar 21].

Fürst Wizlaw III. von Rügen überweist dem Ritter Heinrich von Dechow für eine Forderung 
von 600 Mark aus 59 Hufen in den Dörfern Kaschow, Bartmannshagen, Zornow und Semlow jährlich 
je eine Mark Bede.

Nos W(izlaus) etc. recognoscimus etc., quod fideli nostro militi domino H(inrico) de Dechowe 
dimisimus pro sexcentis marcis precariam nostram in hiis villis semel in anno unam marcam 
sustulendam de villa Carchowe de . . . XV marcas, in Bertrammeshagen XII, de Żarnowe XXIIII, 
de Semelowe VIII mansis. Cum autem nos etc.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 15 v Nr. 46.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B <5. 80 Nr. 192; Fabricius IV 4 S. 65 
Nr. DCVI (840).

Wegen der Datierung vergl. Lisch a. a. O.



3450.

[1321] Januar 24 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. gebietet feinen Vasallen und Städten, seinem Vetter Otto I. Gehorsam 

zu leisten.

wartislavus Slavie, Lassubie, Pomeranie dux gebuth alle synen underdanen, adel und steden, 
dat fe alles, wes ehnn syn vedder Gtte bevelen werbt, dhonn schalen. Datum Ancklam, in vigilia 
converfionis Pauli, mit Co.

Nach Klemptzens Extract rc. Bl. 191.

Da 1321 Jan. 25 (Nr. 3451) beide Herzoge in Anklam urkunden, ist obige Urkunde mit größter Wahrscheinlichkeit 
ins Jahr 1321 zu setzen.

3451.

1321 Januar 25 Anklam.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. nehmen das Bistum Camin in Schutz.

Omnibus presens scriptum cernentibus Otto et Wartislaus dei gracia Slavie, Cassubie, 
Pomeranie duces amorem iusticie et hanc, que sequitur, cognoscere veritatem. Quamvis omnibus 
in dominio et districtu nostro constitutis ad benefaciendum ex zelo rectitudinis simus debitores, 
pocius tamen illis tenemur benefacere, qui se bona et res propter nos et nostros, propter 
comodum, profectum et honorem nostrum tamquam magis proni multis modis exponere non 
formidant, et precipue, ut divinus cultus augeatur. Quam ob rem ad noticiam omnium et 
singulorum tam presencium quam futororum volumus serenius pervenire, quod, cum venerabilis 
in Christo pater et dominus, dominus noster Conradus, ecclesie Caminensis episcopus, varia et 
innumerabilia servicia, onera, gravamina et incommoda pro nobis et honore nostro multis locis 
et temporibus sustinere non expavit et hodie, ut oculario et cottidiano didicimus exemplo, 
sustinere non expavescit, nos propter hec et alia plurima beneficia, comoda et honores, 
que et quos nobis et nostris impendere nondum cessat, deliberatione sufficienti prehabita, 
accedente consilio et assensu nostrorum militum et consiliariorum nostrorum plurimorum, prefatum 
venerabilem patrem dilectum et specialem nostrum et omnes et singulos suos successores una 
cum i) ecclesia Caminensi et personas cum omnibus bonis ad eam pertinentes tam mobilibus 
quam inmobilibus omnibus et singulis, cuiuscumque condicionis aut valoris fuerint, in nostram 
et nostrorum successorum et heredum protectionem, defensionem et tutelam perpetuam recepimus 
et recipimus per presentes, volentes ipsum et suos successores, ecclesiam Caminensem, personas 
et bona sua ab iniuriis, molestiis, violentiis, perturbationibus, et vexacionibus contra quoscunque 
fideliter et toto posse nostro defendere et tueri. Preterea in presentibus recognoscimus et testamur, 
quod eundem venerabilem patrem et dominum et suos successores omnes et’ singulos et ecclesiam 
Caminensem in suis iuribus, iusticiis, gratiis, licentiis, donationibus et libertatibus, que et quas 
privilegiis prodecessorum nostrorum et nostris declarare aliqualiter potuerit, debemus et volumus 
confovere ipsumque ac ipsos et ecclesiam sepedictam prerogativis et libertatibus, in quantum 
poterimus, aliis anteferre. Ut igitur hec omnia et singula tam per nos quam per posteros et 
successores nostros perpetuis temporibus observentur, presens scriptum sibi dedimus conmunitum 



sigillis nostris in evidens testimonium sub eo. Testes eciam sunt Henninghus Ursus' senior, 
marscalcus, Petrus de. Nwenborg, Wedego de Wedele, lanecö de Guntersberg, ■ Scolentin, 
Hinricus, Henningus et Oldagus dicti Swerin, Hinricus et Nicolaum Luscow,- Nicolaus Paganus, 
Herininguś Ursus de Stuchow, Arnoldus de Grambow, Hinricus de Sagenitze, Gherardus Bucholt; 
milites nostri, magister Conradus dictus de Gripeswolt, ecclesie Camihensis canonicus, et dominus 
Iohannes Lentzin, nostrarum curiarum notarii, et plures alii fide digni. Datum Tanglim anno 
domini millesimo tricéntesimo vicesimo primo, ipso die conversionis sancti Pauli.

T) et. Matrikel.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 144. Abschriften: Wolgastet Archiv Tit. 25 Nr 3 und Nr. 19 
Bl. 3 und Bl. 29; Tit. 27 Nr. 1 Bl. 218 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1357.

Gedruckt Barthold, Geschichte der v. Heyden S. 78 Nr. 37 <Reg.); Gollmert, Geschichte des Geschlechts 
Schwerin HI S. 98 Nr. 73 (Ausz.); von Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts von Wedel H 1 S. 97 
Nr. 166 (Reg.).

3432.

1321 Januar 27 Wolgast.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. geben ihrem Vasallen Balduin von Krug eine 
Schuldverschreibung über 100 Mark Brandenburgisch zum Ersätze seiner Ausgaben.

Nos Otto et Wartizslaus dei gracia Slavie, Cassubie, Pomeranie duces tenore presencium 
recognoscimus publice protestando, quod promisimus et per presentes promittimus Bolduino 
dicto de Crogh, vasallo nostro, dare et reddere centum marcas argenti Brandenborgensis et 
ponderis in relevacionem suarum expensarum. In cuius evidenciam sigilla nostra presentibus 
sunt annexa. Datum Wolgast anno domini M° CCC0 XXI0, seria tercia proxima post festum 
conversionis sancti Pauli.

Nach dem Originale im Hauptarchive äu Schwerin s. r. Kl. Eldena, mit Bruchstücken der Siegel an 
Pergamentstreifen.

Gedruckt Meklenburgisches Urkundenbuch VI S. 591 Nr. 4256.

3453.

1321 Januar 31 Wolgast.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde der Herzoge Barnim I. und Wartislaw Hl. 
von 1243 über die Schenkung der St. Nikolaikirche zu Lebbin an die Caminer Dompropstei.

Nos Warcislaus dei gracia Slavie, Cassubie, Pomeranie dux presentibus recognoscimus 
nos vidisse cum diîigencia litteras patentes non cancellatas, non abolitas nec in aliqua parte 
sui viciatas seu suspectas, sigillatas integro sigillo illustris principis bone memorie domini 
Barnim, ducis Slavorum, avi nostri, quarum tenor de verbo ad verbum sequitur in hec verba 
— — (Folgt Urkunde von 1243. Pomm. Urkundenbuch I S. 324 Nr. 412)------------ . Nos igitur
attendentes, quod cultus divinus pocius sit augendus quam minuendus, vestigiis progenitorum 
nostrorum inherentes, omnia premissa et promissorum quodlibet, sicut de verbo ad verbum 



sunt expressa, ratificamus, confirmamus, rata et grata habere volumus tam pro nobis quam pro 
successoribus nostris perpetuis temporibus et ea ratisicando et confirmando prodicte ecolesie 
et propositure ex nostra certa scienda donamus. In cuius rei testimonium sigillum nostrum 
presentibus duximus apponendum. Testes sunt Henninghus Ursus, noster marscalcus, Teodericus 
dictus Scerf1), milites, magister Iohannes Blawe, magister Conradus de Gripeswold, canonici 
ecolesie Caminensis, et alii plures fide digni. Actum et datum in castro nostro Wolgast anno 
domini M° CCC0 XXI0, sabbato proximo ante festum purificacionis sancte Marie virginis gloriose.

i) Scref. Original.

Nach betu Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an rosa-grünen 
Seidenfäven ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebendaselbst s. eod. r. Abschrift in der Cammer 
Originalniatrikel P. II Bl. 1.

Gedruckt Klempin, Dipl. Beiträge S. 359.

3434.

1321 Januar 31 Baggendorf.

Fürst Wizlaw III. von Rügen bekundet, daß der Ritter Heinrich von Dechow dem Johann von 
Techlin und Dietrich Unruh 32 Mark Rente aus seinem Hofe überlassen hat, wiederkäuflich für 200 Mark.

Nos Wiz(laus) dei gracia etc. recognoscimus etc., quod coram nobis miles noster Hinricus 
de Dechow dimisit ac obligavit honestis viris Iohanni de Thechelin et Thi(derico) Unrowe 
eorumque veris heredibus in sua curia triginta et duas marcas reddituum annuatim sustulendos 
et, ubi voluerint, dimittendos. Quia coram nobis dictus dominus Hinricus eis dictos redditus 
resignavit, et debemus eis cooperari ad eos redditus extorquendum1) per pignoris capcionem. 
Quia si a proximo festo purificacionis Marie dictus dominus Hinricus dictos redditus pro ducentis 
marcis ultra ad tres annos non redimerit, extunc dicti viri prefatos redditus pro eorum iusta 
empcione libere optinebunt. Si autem dominus Hinricus hos redditus non redimerit in hiis 
annis, extunc omnes partem in eis habentes dictos redditus resignabunt. In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum secretum presentibus est appensum. Datum Baghendorp anno domini M° CGC ° 
XXI°, in profesto beate Brigide virginis.

i) extorquendi. Cod.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 16 Nr. 48.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 53 Nr. CLXXVII (811).

3455.

1321 Februar 5.

Fürst Wizlaw IU. von Rügen versichert den Brüdern Ernst Budde auf Hoikenhagen, Ritter, und 
Reinfried, Knappen, daß sie wegen ihrer Forderung von 8294 3/2 Mark Wendisch auf die Bede angewiesen 
werden sollen, sobald die früher darauf erteilten Anweisungen erledigt sein würden.

Nos W(izlaus) etc., quod fidelibus nostris Er(nesto) de Hoykenhagen, militi, necnon Reynfrido, 
famulo, fratribus dictis Budden eorumque veris heredibus in octo milibus et CGC marcis 
quinque marcis et octo solidis minus sumus obligati sclavicalium denariorum, ad quorum 



persolucionem eos demonstrare debemus ad nostram precariam, sicut cum aliis nostris militibus 
in ea fuerunt, cum illi anni elapsi fuerint, quos placitavimus cum aliis nostris vas aliis universis. 
In cuius [etc.] XXI °, [etc.] Agate virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 15 v Nr. 45.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 54 Nr. DLXXVin (812).

3456.

1321 März 1 Barth.

Fürst Wizlaw HL von Rügen verleiht der Stadt Tribsees die dortige Wiek, den bei der Mühle 
belegenen Burgwall und den in der Nähe belegenen Obstgarten mit Wiese, sowie Anteil an der 
Gerichtsbarkeit.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Omnibus presens scriptum cernentibus 
Wizlaus dei gracia princeps Ruganorum salutem in eo, in quo est omnium salus. Ne ea, que 
geruntur in tempore, simul cum instabilitate temporis defluant, solent apicibus literarum ac 
proborum virorum testimonio perhennari. Hinc est quod notum facimus tam presentibus quam 
futuris, quod dilectis nobis consulibus et toti communitati cavitatis nostre Tribuses dedimus et 
contulimus cum omni libertate et proprietate villam prope dictam civitatem sitam, que Wiek 
dicitur, sicut ipsa villa iacet in suis terminis, et sicut dicti burgenses alia bona dicte civitatis 
habent, perpetue possidendam. Similiter donamus dicte civitati nostre et incolis eiusdem 
proximiorem locum castri dictum borchwall apud molendinum situatum cum omni libertate et 
proprietate pacifice et perpetue possidendum. Ceterum dedimus et contulimus eisdem 
pomerium cum prato annexo situm non remote ab eodem loco. In terminis iam dicte ville, 
que Wiek dicitur, et in locis antea dictis si aliquid acciderit iudicandum, super hoc nobiscum 
predicti consules nostri ex nostre donationis munificentia iudicabunt, ut omnia hec et singula 
ad usus eorum perpetue cum dictis libertatibus ac proprietatibus convertantur, prout dicte 
civitati videbitur expediens esse atque oportunum. in cuius rei testimonium sigillum nostrum 
presentibus est appensum, presentibus domino Sifridox) de Plone, Ernesto de Hoykenhagen, 
militibus, Iohanne de Obelitze, Thiderico, clericis nostris, Iohanne Bere, Kedingh, Everardo Hup, 
famulis, et aliis pluribus fide dignis. Datum et actum Bard anno domini M° CCC0 XXI0, 
dominica qua cantatur Estomihi.

i) Ertfrido. Abschr.

Nach einer beglaubigten Abschrift aus dem November 1638 im Stadtarchive zu Tribsees (Ser. H 1 Nr. 1). 
Abschriften aus den Jabren 1651 und 1727 ebenda.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr HL S. 80 Nr. 193; Fabricius IV 4 S- 54 
Nr. DLXXIX (813).

3457.

1321 März 6.
Die Stadt Lübeck teilt der Stadt Stralsund die mit Hamburg vereinbarte Böttcherrolle mit und 

fordert Stralsund auf, sich mit den ihm zugesandten Böttchermeistern zu besprechen und sich über die 
Annahme der Rolle zu entscheiden.

Honorabilibus et prudentibus viris, suis amicis dilectis, dominis consulibus in Stralessund, 
consules Lubicenses obsequii et honoris multitudinem cum affectu. Cum propter diversa pericula 



.et, incommoda, consencientibus dominis consulibus Hamborgensibus et nobis, de dolificibus 
eorum et nostris et famulis dolificum sit ordinatum et decretum, videlicet quod nemo dominus 
in officio ipso plus debeat mutuare alicui famulo ad respectum sui servicii nisi octo solidos 
denariorum tantum. Si quis plus mutuo concesserit, debet illud mutuum totum perdidisse et 
nichilominus vadi abit civitati III marcas argenti, et cum hoc per integrum annum suo officio 
carebit. Item qui cunque famulus de servicio, invito domino, bis recesserit, in civitatibus vestra, 
si placet, necnon Rostoke, Gripiswolt, Wismaria, Hamborch et nostra ad serviendum de cetero 
nuncquam admittetur. Item nemo famulum vagum extra tempus debitum conducere tenebitur. 
Item nemo famulum conducet ad serviendum, sic quod in tempore, quo homines ad nundinas 
Schanore declinant, liber a servicio dimittatur. Item quicumque ultra VIII solidos denariorum 
alicui famulo iam mutuavit, illud, quod ultra est, non debet aliquis augere, sed diminuere 
valebit. Premissa statuta aut aliquod promissorum si quis dominus in officio transgreditur, 
sicut promissum est, vadiabit civitati III marcas argenti et officio carebit per annum. Propter 
hoc premissa decrevimus vobis mittere magistros officii, nostros concives, presencium exhibitores, 
ut audito negocio ab eisdem discuttere curetis, quid in hiis expediat, et utrum vestros 
dolifices cum communi utilitate velitis ad eadem obligari. Quid autem decreveritis, nobis petimus 
rescribi. Datum anno domini M° CCC0 XXI0, seria VI ante1) Invocavit.

!) ante fehlt im Stadtbuche, doch ist nach Nr. 3477 wohl anzunehmen, daß ante, nicht post zu ergänzen ist.

Nach dem zweiten Stralsunder Stadtbuche (1310—42) Bl. 114 v.

Gedruckt Hanserecesse Abt. I Bd. 1 S. 57 Nr. 105; Hans. Urkund enbuch II S. 157 Nr. 377 (Reg.) ; Ebeling, 
Das zweite Stralsund. Stadtbuch (1903) S. 285 Nr. 3639.

3438.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Kasimirs I. von [1176] über die Gründung 
des Caminer Domkapitels.

Nos Wartizslaus dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux recognoscimus per presentes 
publice protestando, nos vidisse et audivisse litteras magnifici principis domini Kazimari, ducis 
Slavorum, prodecessoris nostri bone memorie, cum vero et integro sigillo suo non rasas, non 
cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas de verbo ad verbum hunc tenorem continentes 
------------(Folgt Urkunde von [1176]. Pomm. Urkundenbuch I S. 43 Nr. 70)-------------- . Nos igitur 
prodecessorum nostrorum vestigiis inherentes cultum divinum in dicta Caminensi ecclesia cupientes 
adaugere, omnia predicta et quodlibet premissorum nostra voluntate ultronea confirmamus, 
donamus de novo et ratificamus volentes ea perpetuis temporibus inviolabiliter pro nobis 
heredibus et successoribus nostris observare. Ut autem omnia et singula subscripta maneant 
illibata, nostrum sigillum presentibus duximus appendendum. Testes huius rei sunt Henningus 
Bere, noster marscalcus, Iohannes Stenwere, Theodoricus Scerf, Ulricus Kedinc, milites et nostri 
consiliarii, magister Conradus, Caminensis canonicus et curie nostro notarius, et Iohannes de 
Swanenbeke, Colbergensis canonicus. Datum et actum Camyn anno domini M° C°C°C0XXI0, 
VIII0 Idus Marcii.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das an rosa-grünseidenen Fäden 
angehängte Siegel ist abgefallen. Caminer Originalmatrikel P. I. Bl. 7 v.



3459.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von 1240 April 24, irr 
der dieser dem Bischöfe Konrad HL von Camin das Land Stargard abtritt und dafür mit dem 
Zehnten von 1800 Hufen belehnt wird.

In nomine domini amen. Nos Wartizslaus dei gracia dux Sclavorum, Cassubye et Pomeranie 
presentibus recognoscimus et publice protestamur, nos vidisse et audivisse litteras illustris 
principis domini Barnym, avi nostri dilecti, quondam ducis Sclavorum pie memorie, suo vero 
sigillo et sigillo domini Wartizslai quondam ducis non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui 
parte viciatas hec verba continentes-------------(Folgt Urkunde von 1240 April 24. Pommersches
Urkundenbuch I S. 304 Nr. 377)------------ . Nos igitur cultum divinum in dicta Caminensi ecclesia
prout possumus adaugere cupientes, omnia predicta et premissorum quodlibet confirmamus, 
donamus de nostra ultronea voluntate et ratificamus volentes ea in perpetuum inviolabiliter 
pro nobis, heredibus et nostris successoribus observare. Ut autem omnia subscripta perpetuis 
temporibus inconvulsa perseverent, presentem paginam nostro sigillo fecimus roborari. Testes 
huius rei sunt Henninghus Bere, noster marscalcus, Johannes Stenwere, Theodoricus Scerf, 
Olricus Keding, milites et consiliarii nostri, magister Gonradus, canonicus Caminensis et nostre 
curie notarius, Johannes de Swanenbeke, Colbergensis canonicus. Datum et actum Camin anno 
domini M° C°C°C0 XXI0, VIII° Idus Maren.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an rosa-grünseidenen 
Fäden ist abgefallen. Caminer Originalmattikel P. I. Bl. 142,

3460.

1321 März 8 Camin.

Herzog Warttslaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von 1248 Oktober 7 über 
den Tausch der Länder Colberg und Camin.

Der Wngang fehtt, ebenso der größere Teil der Urkunde von 1248 Oktober 7 (Pommersches 
Urkundenbuch I S. 367 Nr. 475). Der Schluß stimmt im Wesentlichen wörtlich mit Nr. 3459 überein; 
von einigen kleineren abgesehen sind folgende Abweichungen zu bemerken: prout possumus fehlt; statt 
donamus de nostra ultronea voluntate et ratificamus heißt es: donamus ei confirmando ratificamus ; 
die Besiegelungsformel lautet: Ut autem omnia et singula subscripta maneant perpetuis temporibus 
inconvulsa, presentibus nostrum sigillum duximus appendendum.

Nach dem Originale, dessen ganze obere Hälfte fehlt, im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. 
Das Siegel an rosa-gelbseidenen Fäden ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. 
Caminer Originalmatrikel P. I. Bl. 126.

Gedruckt Schöttgen & Kreysig, Dipl. hist. Germ. UI S. 28 Nr. 46.
Pommersches Nrkundenbuch, Band VI. $



3461.

1321 März 8 Camin.

Herzog. WaMaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Wartislawsm, von 1254 April 2 für 
die Propstei zu Demmin. ;

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Nos Wartizslaus dei gracia dux Sclavdrum, 
Cassubie Pomeranieque recognoscimus presentibus publice protestando, quod vitlimus et audivimus 
litteras magnifici principis domini Wartizslai, agnati nostri dilecti, quondam ducis Dimin ensis 
pie memorie. cum suo vero sigillo non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas 
de verbo ad verbum hunc tenorem continentes — — — (Folgt Urkunde von 1254 April 2. 
Pomm. Urkundenbuch H S. 5 Nr. 587) — — —, Nos igitur cultum divinum aucmentare 
cupientes et vestigiis prodecessorum nostrorum volentes prout possumus feliciter inherere, 
omnia ęt singula subscripta confirmamus, ratificamus, ob divinam remuneracionem de bona et 
libera nostra voluntate confirmando donamus, inviolabiliter perpetuis temporibus volentes eą 
pro nobis, heredibus et successęribus nostris observare. Ut autem promissa perpetuo inconvulsa 
maneant, nostrum sigillum presentibus est appensum. Testes sunt Henningus Berę, noster 
marscalcus, Iohannes Stenwer, Tidericus Scerf, Ulricus Kedink, Iohannes Scolentin, milites, 
magister Conradus, noster notarius, Gherardus, plebanus in Dimin, Regvardus, plebanus in Wolgast, 
Iohannes Swanenbek, canonicus Colbergensis. Datum et actum Camin anno M° C°C°C0 XXI0, 
VIII ° Idus Marcii.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Demmin Nr. 1. Das Siegel an rosa-gelben 
Seidenfäden ist abgefallen. Caminer Originalmatrikel P. H Bl. 34.

3462.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Les Bischofs Hermann von Camin und des 
Herzogs Barnim I. von 12[5]9 September 16 über die Grenzen der Länder Stargard und Massow, 
Pyritz und Lippehne. -

Wartizlaus dei gracia Slavorum, Cassubie Pomeranieque dux omnibus *) presencia visuris vel 
audituris salutem iri omnium salvatore. Noscant universaliter igitur âc singillatim universi, nos 
vidisse et audivisse litteras domini Barnym, avi nostri karissimi, et domini Hermanni, Camyriensis 
ecclesie episcopi felicis memorie, non cancellatas, non corruptas nec in aliqua sui parte viciatas 
de verbo ad verbum hunc tenorem continentes-------— (Folgt Urkunde von 12[5]9 September 16.
Pomm. Urkundenbuch H S. 59 Nr. 667)------------ . Nos igitur predecèssorum nostrorum vestigiis
inherentes, cultum divinum in dicta Camynensi ecclesia cupientes adaugere, omnia predicta et 
quodlibet., premissorum nostra voluntate ultronea confirmamus, donamus, et de novo ratificamus, 
volentes ea perpetuis temporibus inviolabiliter pro nobis, heredibus et successoribus nostris 
observare. Ut autem omnia et singula suprascripta maneant illibata, nostrum sigillum presentibus 
duximus appendendum. Testes huius rei sunt Henninghus. Bere, noster marschalcus, Iohannes



Stenwerß,: Tłieodericiis Scherf, Ulricus Kedinc/ milites et nostri consiliarii, magister Cónradns, 
Camynênsis canonicus et.curieZnostrè notarius/et Johannes de Swanebeke, Golbërgensis canonicus;: 
Datum et âctûm Gamyn àhnê vicesimo .primo, -oôtâvo Idùs:Màrciï. : - -

' i)-omnia. Original-DraMumt. • -- - r.

Noch dem Originàl-Trànssàte' vün 1356 Juli 19 int Staatsarchive zu Stettin 's. r. BistuMCamin. Cammer 
Okiginàlmàttikel P. I W. 134 vZ ?. . :■ ..

Gedruckt Riedel, Cod.dipl. -Brand. I 18 S/ 61 Nr. 1.

' L ' 3463. ■ ■ '

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von 1268 November. 1 für 
das Cammer Domkapitel.

In nomine sancte et individue x) trinitatis amen. Wartizslaus dei gracia Sclavie, Cassubie 
Pomërànyeque dux omnibus presencia visuris'vel audituris' salutem et. subscriptam cognoscere 
veritatem. Ad noticiam omnium et singulorum serenius pervenire volumus per presentes, nos 
vidisse et audivisse litteras magnifici principis, avi nostri karissimi domini Barnym pie memorie, 
quondam ducis Sclavorum, cum vero suo sigillo non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui 
parte viciatas hunc tenorem de verbo ad verbum continentes------------ (Folgt Urkunde von 1268
November 1. Pomm. Urkundenbuch II S. 202 Nr. 871) — — —. Nos igitur predecessorum 
nostrorum vestigiis inherentes, volentes cultum divinum in predicta ecclesia quantum possumus 
adaugere, omnia predicta et promissorum quodlibet de certa nostra sciencia, mera et bona 
voluntate confirmamus, ratificamus et.confirmando donamus, volentes ea in perpetuum inviolabiliter 
pro nobis, heredibus et successoribus nostris observare, et precipue precarias seu tallias in vulgo 
dictas bede sive in annona sive in denariis vel quibuscunque aliis nominibus censeantur, de 
quibus omnibus et singulis predictam "ecclesiam, predia, bona, villas, alias ipsius ecclesie- 
quascunque possessiones atque homines eiusdem ecclesie omnes et singulos ubicunque residentes 
quitos penitus esse volumus, liberos perpetuis temporibus et solutos. In cuius rei testimonium 
èt evidenciam pleniorem nostrum sigillum duximus appendendum, ut omnia et singula subscripta 
ovo permaneant illibata. Testes huius rei sunt Henninghus Bere, noster marscalcus, Johannes 
Stenwere, Theodoricus Scerf, Olricùs Kedink, milites et nostri consiliarii, magister Conradus, 
Camineńsis canonicus et nóstre curie notarius, et Johannes de Swanenbeke, Colbergensis canonicus. 
Datum et actum Camyn anno domini M° C°C° C° XXI0, VIII0 Idus Marcii.

q et individue sancte. Original.
Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an rosa-grünseidenen 

Fäden ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Cammer Originalmatrikel P. I Bl. 115.

3464.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumirt die Urkunde Herzog Barnims I. von 1269 Juli 12 über die 
Grenzen der Länder Stargard, Massow, Naugard und Gollnow.

Nos Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux recongnossimus [!] per 
prosentes publice protestando, nos vidisse et audivisse litteras magnifici principis domini Barnym1), 

2*



ducis Slavorum, predecessoris nostri, bone memoris, cum vero et integro sigillo suo non rasas, 
non cancellatas nec in aliqua sui parte vitiatas de verbo ad verbum hunc tenorem continentes 
------------- (Folgt Urkunde von 1269 Juli 12. Pomm. Urkundenbuch n S. 215 Nr. 889)-------------- . 
Nos igitur nostrorum prodecessorum vestigia sequi volentes, cultum divinum in dicta ecclesia 
Caminensi quantum possumus cupientes adaugere, omnia prodicta et quodlibet promissorum 
ultro confirmamus, donamus et de novo ratificamus, volentes ea perpetuis temporibus inviolabiliter 
pro nobis, heredibus et successoribus nostris observare. Ut autem omnia et singula subscripta 
perpetue inconvulsa maneant, presentem paginam sigillo nostro fecimus roborari. Testes huius 
rei sunt Henninghus Bere, noster marscalcus, Iohannes Stenwere, Theodoricus Scerf, Ulricus 
Kedink, milites et nostri consiliarii, magister Conradus, Caminensis canonicus et nostro curio 
notarius, et Iohannes de Swanenbeke, Colbergensis canonicus. Datum et actum Camyn anno 
domini M° CCC0 XXI0, VIII Idus Marcii.

i) Das Original Hat Kazimari. Von späterer Hand ist Barnym übergeschrieben.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin, mit dem Siegel an rosa-grünen 
Seidenfäden. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 133.

Gedruckt Schöttgen & Kreysig, Dipl. hist. Germ. Hl S. 33 Nr. 54.

3465.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von 1273 Juni 4 über die 
Zehnten der Länder Camin und Colberg (1. Ausfertigung).

In nomine domini amen. Nos Wartizslaus gracia dei Sclavorum, Cassubie Pomeranieque 
dux recognoscimus presentibus et publice protestamur, nos vidisse et audivisse litteras magnifici 
principis domini Barnym, avi nostri karissimi, quondam ducis Sclavorum felicis memorie, cum 
suo vero sigillo non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte vitiatas de verbo ad verbum 
hunc tenorem continentes — — — (Folgt Urkunde von 1273 Juni 4. Pomm. Urkundenbuch H 
S. 276 Nr. 975)------- —. Nos igitur cultum divinum in dicta Caminensi ecclesia prout
possumus cupientes adaugere, omnia subscripta et quodlibet promissorum confirmamus, ratificamus 
et donando certificamus, volentes pro nobis, heredibus et successoribus nostris ea in perpetuum 
inviolabiliter observare. Ut autem omnia et singula notata superius illibata perpetuis temporibus 
perseverent, sigillum nostrum duximus presentibus appendendum. Testes huius rei sunt 
Henninghus Bere, noster marscalcus, Iohannes Stenwere, Theodoricus *) Scerf, Ulricus Keding, 
milites et nostri consiliarii, magister Conradus, Caminensis canonicus et noster notarius, Iohannes 
de Swanebec, Colbergensis canonicus. Datum et actum Camin anno dominice incarnacionis 
M° CCC0 XXI°, VIII0 Idus Marcii.

1) Thodericus. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an grünen Seidenfäden 
fehlt. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebendaselbst s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 11 v.



3466.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims 1. von 1273 Juni 4 über die 
Zehnten der Länder Camin und Colberg (2. Ausfertigung).

In nomine domini amen. Wartizslaus dei gracia Sclavorum, Cassubie Pomeranieque dux 
omnibus in perpetuum, Noscant universaliter singuli ac singillatim universi, nos vidisse et 
audivisse litteras magnifici principis domini Barnym, avi nostri karissimi, cum suo vero sigillo 
et sigillo domini Buguzlai, quondam ducis Sclavorum et Cassubie, patris nostri dilecti felicis 
recordacionis, sigillatas, non rasas, non cancellatas nec in aljqua sui parte vitiatas de verbo ad 
verbum hunc tenorem continentes----------- (Folgt Urkunde von 1273 Juni 4. Pomm. Urkundenbuch II
S. 278 Nr. 976)------------ . Nos igitur cultum divinum in dicta Caminensi ecclesia adaugere
cupientes, omnia subscripta confirmamus, donamus et ratificamus, volentes1) ea pro nobis, 
heredibus et successoribus nostris perpetuis temporibus observare2). In cuius rei testimonium 
presentibus sigillum nostrum est appensum. Testes huius rei sunt Henninghus Bere, noster 
marscalcus, Iohannes Stenwere, Theodericus Scerf, Olricus Kedinc, milites et nostri consiliarii, 
magister Conradus, Caminensis canonicus et nostre curie notarius, Iohannes de Swanenbeke, 
Colbergensis canonicus. Datum et actum Camin anno incarnationis dominice M° C°C°C0XXI0, 
octavo Idus Marcii.

*) fehlt. Original. 2) observari. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an rosa-grünseidenen 
Fäden ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 13. 
Dregers Abschrift der Matrikel des Colberger Domkapitels S. 57 Nr. 40,

3467.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunden Herzog Barnims I. von 1275 Juni 4 und 1277 
September 22 für die St. Johanniskirche und das Domkapttel zu Camin.

In nomine domini amen. Wartizslaus gratia dei dux Sclavorum, Cassubie Pomeranieque 
omnibus Christi fidelibus presentem paginam inspecturis seu audituris salutem in omnium 
salvatore, Recognoscimus presentibus et publice protestamur, nos vidisse et audivisse litteras 
illustris principis domini Barnym, avi nostri karissimi, quondam ducis Sclavorum felicis memorie, 
cum suo vero sigillo non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte vitiatas de verbo ad 
verbum hunc tenorem continentes----------- (Folgen Urkunden von 1275 Juni 4 und 1277 September 22.
Pomm. Urkundenbuch H S. 308 Nr. 1013 und S. 357 Nr. 1073)------------ . Nos igitur vestigiis
nostrorum prodecessorum inherere volentes, cultum divinum, in quantum possumus, in dicta 
Caminensi ecclesia ob divinam remuneracionem cupientes ampliare, sicut etiam ultionem 
divinam volumus evitare in adventu iudicis districti, omnia et singula subscripta ultro confirmamus, 
ratificamus et donando appropriamus, volentes ex perpetuis temporibus inviolabiliter pro nobis, 
heredibus et successoribus nostris observare. Ut autem omnia premissa et promissorum quodlibet 
in sempiternum illesa permaneant, nostrum sigilium presentibus [dujximus appendendum. Testes 



y

huius rei sunt Henninghus Bere, marscalcus noster, Iohannes Stenwer, [Theojdericus Scerf, 
Ulricus Kedinc, Iohannes Scolentin, milites, magister Conradus, Caminensis canonicus et noster 
notarius, Gherardus de Moderiz, plebänu's in Dimin, Regwardus Scolentyn, plebanus in Wolgast, 
Iohannes Swanenbekę, Colbergensis canonicus. Datum et actum Gamin anno domini M° C0C0C0 
XXI0, octavo Idus1) Marcii.

t) Kalendas. Original. .

Nach dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Gamin. Das Siegel nebst 
Befestigung fehlt. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. (nur die Urkunde von 1277 September 22 
und den Schluß des Transsnmts von 1321 März 8 enthaltend). Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 23.

3468.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde der Herzoge Barnim I. und Bogislaw IV. von 
1276 über den Verkauf von Land und Stadt Colberg an das Bistum Camin.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Wartizslaus dei gracia dux Sclavorum, 
Cassubie atque Pomeranie universis Christi fidelibus [presencia visuris vel] audituris salutem 
et subscriptam perpetue cognoscere veritatem. Ad noticiam omnium et singulorum per présentes 
volumus serenius pervenire, nos vidisse et audivisse litteras magnificorum principum, videlicet 
domini Barnym, avi nostri karissimi pie memorie, et domini Buguzlay, patris nostri felicis 
recordacionis, quondam ducum Sclavorum, cum veris suis sigillis non rasas, non cancellatas 
nec in aliqua sui parte viciatas hunc tenorem de verbo ad verbum continentes------------ (Folgt
Urkunde von 1276. Pomm. Urkundenbuch H S. 332 Nr. 1044)------------ . Nos igitur prodecessorum
nostrorum vestigiis inherentes, cultum divinum in dicta Caminensi ecclesia adaugere cupientes, 
omnia predicta et promissorum quodlibet de certa nostra sciencia, mera et bona voluntate 
confirmamus, ratificamus et confirmando donamus, volentes ea in perpetuum inviolabiliter pro 
nobis, heredibus et successoribus nostris observare. Ut autem omnia et singula subscripta 
perpetuis temporibus permaneant illibata, nostrum sigillum presentibus duximus appendendum. 
Testes huius rei sunt Henninghus Bere, noster marscalcus, Iohannes Stenwere, Theodoricus 
Scerf, Olricus Kedingh, milites et consiliarii nostri, magister Conradus, nostre curie notarius 
et canonicus Caminensis, et Iohannes de Swanenbeke, canonicus Colbergensis. Datum et actum 
Camin anno incarnacionis dominice M° C°C°C°XXI0, VIII0 Idus Marcii.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Colberg Nr. 28. Das Siegel nebst 
Seidenfäden fehlt. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. r. Bistum Camin. Caminer Originalmatrikel 
P. I Bl. 125.

3469.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde der Herzoge Barnim I. und Bogislaw IV. von 
1277 März 20 für das Cammer Domkapitel.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Nos Wartizlaus gracia dei dux Slavorum, 
Cassubie Pomeranieque recognoscimus et profitemur vidisse et audivisse litteras magnificorum



principum, videlicet domini Barnym, nostri dilécti avi, et domini Bugezlai, nostri patris carissimi 
felicis memorie, non rasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas istum tenorem de 
verbo ad verbum continentes------------(Folgt Urkunde von 1277 März 20. Pomm. Urkundenbuch H
S. 339 Nr- 1052)------------ . Nos igitur vestigiis nostrorum prédeçessorum inhérentes, cultum
divinum in dicta Camynensi ecclesia cupientes prout possumus adaugere, omnia predicta et 
premissorum quotlibet bona de nostra voluntate et ultronea confirmamus, ratificamus et de novö 
donamus, volentes ea in perpetuum inviolabiliter pro nobis, heredibus et successoribus {nostris 
observare. Ut autem omnia scripta temporibus] perpetuis inconvulsa et illesa permaneant, 
presentem paginam sigilli nostri munimine fecimus roborari. Testes huius rei sunt Hennighus [!] 
Bere, noster marscalcus. Iohannes Stenwere, Theodoricus Scerf, Olricus Keding, milites et nostri 
consiliarii, et magister Conradus, Camynensis canonicus et noster notarius, et Iohannes de 
Swanebeke, [Colbergensis canonicus. Datum et actum Camin anno domini millesimo tricentesimo 
vicesimo primo, octavo Idus Marcii].

Nach dem stark beschädigten Original-Transsumte von 13E6 Juli 19 im Staatsarchive zu Stettin s. r. 
Bistum Camin. Ergänzt nach Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 16 v. ■

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr IBS. 138 Nr. 94.

3470.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunden Herzog Bogislaws IV. von 127[9] September 5 
und 1291 August 29 für die St. Johanniskirche und das Domkapitel zu Camin.

In nomine domini amen. Wartizslaus dei gracia dux Sclavorum, Cassubie et Pomeranie 
omnibus in perpetuum. Noscant universaliter singuli et singillatim universi, nos vidisse et 
audivisse litteras magnifici principis domini Buguzslai, patris nostri felicis recordacionis, quondam 
ducis Sclavorum, cum suo vero sigillo non rasas, non cancellatas nec in aliquo viciatas de 
verbo ad verbum hos tenores continentes — — — (Folgen Urkunden von 127[9] September 5 
und 1291 August 29. Pomm. Urkundenbuch H S. 405 Nr. 1137 und UI S. 138 Nr. 1593)---------- .
Nos igitur vestigiis nostrorum prodecessorum inherere cupientes et cultum divinum in dicta 
Caminensi ecclesia volentes, in quantum possumus, adaugere, omnia et singula subscripta 
confirmamus, ratificamus et donationem approbamus, volentes ea in perpetuum pro nobis, 
heredibus et successoribus nostris inviolabiliter observare. Ut autem hec omnia et premissorum 
quodlibet perpetuis temporibus inconvulsa permaneant, nostrum sigillum presentibus duximus 
appendendum. Testes huius rei sunt Henninghus Bere, marscalcus noster, Iohannes Stenwere, 
Theodoricus Scerf, Olricus Keding, milites et nostri consiliarii, item magister Conradus, nostre 
curie notarius et Caminensis canonicus, Iohannes de Swanebec, Colbergensis canonicus. Datum 
et actum Camin anno domini M° C°C°C° XXI0, VIII0 Idus Marcii.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel an rosaseidenen Fäden 
ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 24. '

i



3471.

1321 März 8 (Samin.

Herzog Wartislaw IV, transsumiert die Urkunden Herzog Bogislaws IV. von 1305 September 21, 
1278 Dezember 31, 1297 Juni 10, 1281 August 15 und Herzog Barnims I. von 1270 August 21 für 
das Bistum Camin.

In nomine domini amen. Wartizslaus dei gracia Sclavorum, Cassubie atque Pomeranie 
dux omnibus in perpetuum. Noverint Christi fideles universi presentem paginam inspecturi 
vel audituri, quod vidimus et audivimus litteras illustris principis domini Buguzlai, quondam 
ducis Sclavorum et Cassubie, karissimi patris nostri pie memorie, cum suo vero sigillo non 
rasas, non cancellatas nec in aliqua parte viciatas de verbo ad verbum hos tenores continentes 
—-------- (Folgen die Urkunden von 1305 September 21; 1278 Dezember 31; 1297 Juni 10; 1281
August 15 und 1270 August 21. Pomm. Urkundenbuch IV S. 199 Nr. 2247; II S. 412 Nr. 1147; 
TTT S. 307, Nr. 1806; H S. 454 Nr. 1210 und S. 242 Nr. 924)----------- . Nos igitur prodecessorum
[nostrorum volentes] vestigiis inherere, cupientes divinum cultum in dicta Caminensi ecclesia 
prout postsumus feliciter ad]augere, ob divinam remuneracionem omnia subscripta et singula de 
ultronea et bona voluntate [nostra confirmamus, ratijficamus et de novo confirmando donamus, 
volentes ea pro nobis, heredibus et successoribus [perpetuis temporibus] observare. Ut autem 
omnia premissa et promissorum quodlibet maneant illibata, [et ad maiorem rei evidenciam] 
nostrum sigillum presentibus duximus appendendum. Testes huius rei sunt Hen[ninghus, 
marscalcus noster, dictus] Ursus, Iohannes Stenwere, Theodericus Scerf, Ulricus Kedink, Johannes 
Scolenftin, milites et nostri] consiliarii, item magister Conradus, Caminensis canonicus et nostre 
curie notarius, Gherardus [Moderiz, pljebanus in Dimin, Regwardus Scolentin, plebanus in 
Wolgast, Iohannes Swanenbeke, Colbergensis [canonicus, cle]rici. Datum et actum Camin anno 
domini M°CCC°XXI°, octavo Ydus Marcii.

Nach dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel nebst 
Seidenfäden fehlen jetzt. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel 
P. I Bl. 181.

3472.

1321 März 8 Camin.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert seines Vaters Bogislaw IV. und seine Urkunde von [1308 
Juli 6] für das Caminer Domkapitel.

Wartizlaus dei gracia dux Sclavorum et Cassubie omnibus in perpetuum. Noscant 
universaliter singuli ac singillatim universi, dilectum patrem nostrum Buguzlaum pie memorie 
et nos dedisse'litteras capitulo Caminensi in hec verba----------- (Folgt Urkunde von [1308 Juli 6].
Pomm. Urkundenbuch IV S. 310 Nr. 2413)------------ . Nos igitur nostrorum prodecessorum vestigia
sequi volentes, cultum divinum in dicta ecclesia Caminensi quantum possumus cupientes 
adaugere, omnia predicta et quodlibet promissorum ultro confirmamus, donamus et de novo 
ratificamus, volentes ea perpetuis temporibus inviolabiliter pro nobis, heredibus et successoribus 
nostris observare, eo non obstante, quod patris nostri Buguzslay felicis memorie privilegium 
suo sigillo sit et nostro primo sigillo, quo modo non utimur, set quondam utebamur, sigillatum. 
Ut autem omnia et singula subscripta perpetue inconvulsa maneant, presentem paginam sigillo 



nostro fecimus roborari. Testes huius rei sunt Henninghus Lere, noster marscalcus, Johannes 
Stenwere, Theodoricus Scerf, Ulricus Kedink, milites et nostri consiliarii, magister Conradus, 
Caminensis canonicus et nostre curie notarius, Johannes de Swanenbeke, Colbergensis canonicus. 
Datum et actum Camyn anno domini M° C°C°C° XXI0, VIII0 Idus Marcii.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Gamin. Das Siegel an grünen Seidenfäden 
ist abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 115 v.

3473.

1321 März 8 Camin.

Herzog Warttslaw IV. transsumiert seines Vaters Bogislaw IV. und seine Urkunde von 1308 
Juli 6 (Pomm. Urkundenbuch IV S. 306 Nr. 2411) für das Cammer Domkapitel.

Kopf und Schluß des Transsumts gleichlautend mit Nr. 3472 bis auf unwesentliche orthographische 
Abweichungen.

Nach dem Original-Transsumte von 1356 Juli 19 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 113 v.

3474.

1321 März 8 Camin.

Herzog Warttslaw IV. transsumiert seines Vaters Bogislaw IV. und seine Urkunde von 1308 
Juli 6 (Pomm. Urkundenbuch IV S. 308 Nr. 2412) für das Bistum Camin.

Kopf und Schluß des Transsumts gleichlautend mit Nr. 3472 bis auf unwesentliche orthographische 
Abweichungen.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin, mit dem Siegel an roten Seidenfäden. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 8 v.

3475.

1321 März 8 Camin.

Herzog Warttslaw IV. transsumiert seines Vaters Bogislaw IV. und seine Urkunde von 1308 
Juli 6 (Pomm. Urkundenbuch IV S. 305 Nr. 2410) für das Bistum Camin.

Kopf und Schluß des Transsumts gleichlautend mit Nr. 3472 bis auf unwesentliche orthographische 
Abweichungen.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin, mit dem Siegel an grünen Seidenfäden. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 127 v.

Gedruckt Schöttgen & Kreyfig, Dipl. hist. Germ. Hl S. 28 Nr. 47.
Q

Pomm. Urkundenbuch, Band VI °



3476.

1321 März 11.

Elf genannte Adelige ermächtigen den Rat der Stadt Demmin, von der an Herzog Wartislaw IV. 
zu zahlenden Abgabe 285 Mark für sich zu behalten.

Nos Hinricus de Sverin, Arnoldus de Grambowe, H(inricus) Rosenhagen, Hinricus de Sagenice, 
lacobus Westebruge, Ger(ardus) de Sverin, Michahel Vineke, Ger(ardus) Bocholt, Nico(laus) Heyden, 
Martinus Winterveit, milites, Bernardus de Castro tenore presencium recognoscimus, nos 
promisisse et quod promittimus in hiis scriptis fide data et manu coniuncta *) viris honorabilibus 
consulibus in Demyn, quod CGC marcas denariorum XV marcis minus de pensione annuali2) 
danda domino nostro duci Wartizslao in festo beati Martini nunc venturo in se debeant feliciter 
obtinere. In cuius rei testimonium nostra sigilla presentibus sunt appensa. Datum anno domini 
M° CCC0 XXI0, seria quarta post Invocavit.

!) coniucta. Original. 2) annali. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Demmin Nr. 24. Die 11 abhangenden 
Siegel sind abgefallen. Matricula privilegiorum civitat. Demynn im Stadtarchive zu Demmin Nr. 89 (zu 1316).

Gedruckt Barthold, Geschichte der v. Heyden S. 77 Nr. 39; Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin III 
S. 98 Nr. 74.

3477.

1321 März 13.

Die Stadt Greifswald urkundet über die Annahme der von den Städten Lübeck, Hamburg, 
Wismar, Rostock und Stralsund vereinbarten Böttcherrolle.

Noscant universi, quod statuta infrascripta, que servant et -tenent dolifices civitatum, 
videlicet Lubeke, Hamborch, Wismar, Rostoc et Stralessundis, volumus una a nostris dolificibus 
firmiter sub pena vallata observari. Primo quod nemo dominus in officio ipso plus debeat 
mutuare alicui famulo ad respectum servicii sui, nisi tantum octo solidos denariorum. Si quis 
plus mutuo concesserit, debet illud mutuum perdidisse et nichilominus vadiabit civitati sue 
tres marcas argenti et cum hoc per integrum annum suo officio carebit. Item quicunque 
famulus de servicio occulte vel invito suo domino bis recesserit, in civitatibus predictis et nostra 
ad serviendum de cetero minime admittetur. Item nemo famulum vagum extra debitum 
tempus conducere debet. Item nemo conducet famulum ad serviendum usque ad reysam versus 
Sconore, sic quod extunc liber a servicio dimittatur. Item quicunque ultra octo solidos 
denariorum alicui famulo iam mutuavit, illud, quod ultra est, non debet inantea augere, sed 
diminuere hoc valebit. Premissa statuta et quodlibet premissorum si quis dominus in, officio 
transgreditur, sicut premissum est, vadiabit civitati tres marcas argenti et officio carebit per 
unum annum. Scripta sunt hec anno prenotato, seria sexta proxima ante dominicam Reminiscere.

Rach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorab. XIV) Bl. 54.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 135; Hanserecesse Abt. I Bd. 1 S. 58 Nr. 106. .



3478;

13-21 März 18.

Der Rat der Stadt Damgarten bekundet die Verschreibung von neun Drömt Getreide durch den 
Ritter Heinrich Dechow an mehrere Ribnitzer Bürger, wiederkäuflich binnen zwei Jahren für 64 Mark.

Omnibus presencia visuris consules in Damgar cupimus fore notum, quod dominus Hinricus 
Dechowe, miles, et sui heredes in nostra presencia novem tremodia triplicis frumenti, que 
Hermannus Busch, Ąlbertus Dominus, Hermannus Grube exsolvent annuatim, honestis civibus in 
Ribbenitze Ot(toni) Slabrughe, Nico(lao) Lucow, Volc(ecino) Poppendorp titulo pignoris obligavit, tali 
nimirum condicione interposita, si in festo bèati Martini proximo ad duos annos continuos pro 
LXIIII marcis slavicalium denariorum non redimerint, tunc predicti burgenses pro iusta empcione 
optinebunt et expignoracionem reddituum predictorum nostro iuvamine extorquebunt. Datum 
anno domini M° CCCXXI0 , seria quarta ante dominicam Oculi.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 13 v Nr. 34.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 54 Nr. DLXXX (814a); Mekl. Urkundenbuch VI S. 599 Nr. 4264.

3479.

1321 März 24.

Herzog Otto I. schenkt der Stadt Stettin die Stadt Pölitz.

In nomine domini amen. Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus in Stetyn 
universis Christi fidelibus presencia visuris vel audituris in perpetuum. Quoniam omnia, que 
fiunt in tempore, simul successione temporis decidunt et labuntur, convenit acta principum 
testibus ydoneis et litteris patentibus perhennari. Hinc est quod ad noticiam universorum 
pervenire cupimus presentibus publice protestantes, quod nos dilectis nobis ac fidelibus consulibus 
nostris necnon universis burgensibus civitatis nostre Stetyn propter merita fidelitatis et servicii, 
que nostri progenitores et nos frequenter in ipsis conperimus, erogavimus et dedimus opidum 
Polyz cum omnibus utilitatibus sitis et proventibus cum advocacia et omni iure maiori et 
minori, cum monte castri, cum insula Chimel, cum omnibus metis suis atque terminis, quos 
ab antiquo habuit, et cum omnibus hiis circumraptis tam in agris quam lignis, paludibus, 
pratis, pascuis, fluminibus atque aquis, absque servicio perpetuis temporibus libere possidendum. 
In cuius rei evidens testimonium presens scriptum inde confectum nostri sigilli appensione 
iussimus insigniri. Cuius rei testes sunt dominus Burchardus, abbas in Coibas, dominus 
Iohannes de Lencyn, noster notarius, domini lanicho de Guntersberge, Radolfus de Moringen, 
Wern erus1) de Buke, Henningus Schadewachte, milites, Otto et Ileinricus de Rammin, Rulekinus 
Elsholte, famuli, et quam plures alii fide digni. Datum anno domini millesimo trecentesimo 
vicesimo primo, in vigilia annunctiacionis beate Marie virginis gloriose.

l) Werherus. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Stettin (Nr. 82). Das Siegel an roten Seidenfäden ist abgefallen. 
Abschriften: Weißes Buch ebenda (Nr. 1) Bl. 17; Rotes Buch ebenda (Nr. 1) S. 114; Diplomata civit. Stettin 
P. I Nr. 61 im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 37). Transsumt von 1373 Juni 15 im Roten Buche 
S. 127; Dipl, civit. Stettin P. I Nr. 79; P. II Nr. 15.

Gedruckt bei Hering, Histor. Nachrichten von Stettin Kap. I Nr. 1 (Aus;.).



3480.

1321 März 29.

Die Stadt Hamburg urkundet über die mit Lübeck, Wismar, Rostock, Stralsund und Greifswald 
vereinbarte Böttcherrolle.

Nach der Übersetzung in einem 1842 verbrannten Kodex des Stadtarchivs zu Hamburg gedruckt bei Sartorius. 
Lappenberg, Urkundl. Geschichte der Hanse II S. 303 und danach Hansereceffe Abt. I Bd. I S. 59 Nr. 108.

3481.

1321 April 11.

Notiz betr. die von Bischof Konrad IV. von Camin in Lübeck gemachten Anleihen von 1900 Mark 
Lübisch (vgl. Bd. V S. 429 Nr. 3254 und S. 498 Nr. 3351).

Nos consules conscribi fecimus, quod honesto viro Arnoldo dicto Wlome, burgensi in 
Lubeke, sunt persolute nongente1) marce Lubicensis monete, pro quibus dominus Wolterus, 
Johannes dicti de Lubeke et Iohannes Wesent ex parte venerabilis domini Conradi, episcopi 
Caminensis, promiserant, exceptis XXXVIII marcis XI solidis VIII denariis dicte monete Lubicensis, 
pro quibus quidem XXXVIII marcis XI solidis et VIII denariis idem dominus Wolterus, Iohannes 
de Lubeke manent adhuc ex parte dicti domini episcopi fideiussorie obligati. Item de mille 
marcis denariorum Lubicensium, pro quibus Wolterus et Iohannes dicti de Lubeke, Hinricus 
Wests al et Iohannes Wesent, nostri burgenses, ex parte sepedicti domini episcopi Caminensis 
domino Arnoldo Wlomen et Syfrido de Ponte, civibus Lubicensibus, promiserunt, debent adhuc 
persolvi dictis Arnoldo et Syfrido decima dimidia marca puri argenti, pro qua dicti Wolterus 
de Lubeke, Iohannes de Lubeke, Hinricus Wests al et Iohannes Wesent sunt adhuc et manent 
fideiussores et promissores. Scripta sunt hec anno supradicto, sabbato in vigilia Palmarum.

1) nogente. Stadtbuch.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 54 v.

Gedruckt Pomm. Genealogien H S. 109.

3482.

1321 April 15 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt den Beschluß des Colberger Domkapitels, keine neuen 
Domherren zu erwählen, wenn diese nicht mit großen Präbenden ausgestattet werden können.

Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus dilectis sibi in Christo domino Gotfrido, 
decano, et capitulo ecclesie Colbergensis salutem in domino. Exposuistis nobis, quod prodecessorum 
nostrorum et nostris moti precibus plures infra nominatos, videlicet Bussonem, plebanum in 
Connynxberghe, Gherardum, plebanum in Gryfenberghe, Lodewycum de Salice, Henninghum, 
filium domini Lubberti Glazenap, Wolterum, plebanum de Poszwalk, Henninghum de Wacholt, 
Borghardum, plebanum de Damysz, Iohannem de Swanebeke, Kerstianum de Stedync, Henninghum 
de Brunswyk, Iohannem Stekelynk, Gherardum de Muderysz, Dytlivum Bolten, Lubbekinum 



Glasenap, inter quos duos ultimo nominatos recepcio prior unius istorum non debet alteri 
preiudicium generare, — placuit enim communiter omnibus, ut unus istorum alteri, cui capitulum 
in assecutione maioris prehende gratificando favere voluerit, proferatur secundum merita 
probitatis — eo ordine, quo nominantur ad pueriles prehendas, in canonicos recepistis. Verum 
quia numerus receptorum iam numerum maiorum in vestra excedit ecclesia prebendarum, 
timetur et merito taliter electorum a vobis multitudinem effrenatam canonibus inimicam. 
Decrevistis igitur et unanimiter statuistis inantea nullum eligere canonicum, donec electis de 
maiori stipendio sit ecclesie vestro provisum vel quocunque alio modo numerus pretereat 
electorum. Nos igitur vestris iustis precibus inclinati dictum statutum in domino confirmamus 
in virtute sancte obedientie precipientes, ne quis eidem audeat amplius contraire, decernentes 
irritum, si secus fuerit ad temptatum, dictorum autem electorum pueriles prehendas pie factas 
vel que fient eisdem sic volumus esse fixas, ut, eis adoptantibus maiores vel discedentibus1) 
seu vacaverint aliter, desinant ee prehende conmunique mense deserviant vel aliis ecclesie 
aptentur usibus, prout capitulo videtur expedire. Datum Colbergh anno domini M° CCC0 XXI0, 
XVII. Kalendas Maii.

i) discendentibus. Original-Transfumi.

Nach dem Original-Transsumte Von 1425 November 8 itn Staatsarchive zu Stettin s. r. Colberger 
Domkapitel Nr. 56.

3483.

1321 April 15 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin bestimmt, daß, wenn in dem Dome zu Colberg kein Gottesdienst 
abgehalten werden kann, das Gleiche auch in den Heil. Geist-, St. Nikolai- und St. Georgskapellen 
der Fall sein soll.

Conradus dei gracia Camynensis ecclesie episcopus dilectis sibi in Christo Frederico, 
preposito, Gotfrido, decano, et capitulo Colbergensi salutem in eo, qui est omnium vera salus. 
Cum matrix ecclesia debito sit honore subditis preferenda nec a capite membra deceat demanare, 
est eciam turpis, que non congruit suo toti. Propter hec et alia racioni consona volumus et 
mandamus, ut, ecclesia vestra collegiata seu parrochiali ex quacunque causa rationabili a divinis 
cessante, capelle cetere vobis subdite, scjlicet sancti Spiritus, beati Nicolai et beati Georgii, 
cessent similiter a divinis. In cuius rei evidenciam presens scriptum nostri sigilli munimine 
dedimus communitum. Datum Colberg anno domini millesimo CCC°XXI°, XVII. Kalendas Maii.

Nach Dregers Abschrift der Matrikel des Colberger Domkapitels (Loeper Mskr. 221) S. 358 Nr. 150.

3484.

1321 April 23 Sarnow.

Johann Behr, Ritter, herzoglicher Marschall, und seine Söhne Heinrich, Johann, Ritter, und 
Lippold, Knappe, verkaufen mit Zustimmung des Ritters Heinrich Behr, Bruders des Marschalls Johann, 
für 3600 Mark dem Greifswalder Bürger Eberhard Letzenitz und dessen Brüdern 14 Va Hufen und



27 Hühner jährlich in Regentin, 1 Hufe und 150 Hühner jährlich in Stresow, 2 Va Hufen in Bandelin, 
4 Hufen in Sammt«, 2 Va Hufen in Müssow, 2 */a Hufen in Sanz und 8 Hufen mit jährlich 24 Schillingen 
aus dem Kruge in Groß-Kiesow.

In nomine domini amen. Henninchus dictus Lere, marscalcus incliti principis domini 
Wartizlai, ducis Slavorum, Cassubie et Pomeranie, Hinricus, Henninchus, milites, et Lippoldus, 
arjniger, eius filii, omnibus presencia visuris vel audituris in perpetuum. Cum hominum 
memoria sit labilis et plerumque ad malum flexibilis, expedit, ut acta eorum ad perpetuam rei 
memoriam scriptis publicis roborentur. Quam ob rem ad noticiam omnium volumus pervenire, 
quod nos bona voluntate, prehabita diligenti et matura deliberatione, cum assensu omnium 
amicorum nostrorum et precipue nostri dilecti fratris domini Hinrici Leren, militis, vendidimus 
et tytulo emptionis et venditionis iusto dimisimus honesto viro Everhardo dicto de Lesenisce, 
civi in Gripeswold, suis fratribus et ipsorum veris et legitimis heredibus omnes et singulos 
redditus,“ fructus et proventus nostros, quos habuimus et possidere dinoscebamur in mansis et 
ipsorum appendiciis, videlicet lignis, pascuis, pratis, paludibus, cespitibus, adiacentibus villis 
infrascriptis in suis terminis nunc presentibus et antiquis, similiter et ipsos mansos cum eorum 
appendiciis prodictis, scilicet in villa Neghentin quatuordecim mansos cum dimidio manso — 
quilibet mansus dabit annuatim duo tremodia siliginis, unum tremodium ordei et duo tremodia 
avene — et in eadem viginti septem pullos, in villa Stresowe unum mansum, et dabit totidem, 
et in eadem centum pullos cum quinquaginta pullis, in villa Bandelin duos mansos cum dimidio 
manso — quilibet annuatim dabit quatuor marcas denariorum monete currentis —, in villa Comyn 
quatuor mansos — quilibet dabit totidem sicut in Bandelin —, in villa Mursowe duos mansos 
cum dimidio manso — quilibet dabit totidem sicut in Comyn —, in villa Zansten duos mansos 
cum dimidio manso — quilibet dabit viginti duos modios siliginis, unum tremodium ordei, 
viginti sex modios avene —, in villa Magna Kysowe octo mansos — quilibet dabit viginti modios 
siliginis, unum tremodium ordei et viginti octo modios avene — et ibidem in taberna viginti 
quatuor solidos annuatim, sitis in terra Gutzecowe, necnon eosdem redditus, fructus et proventus 
cum eorum appendiciis predictis resignavimus cum omni usufructu, libertate et utilitate ad 
manus prodictorum, scilicet Everardi, suorum fratrum et heredum ipsorum, quemadmodum 
prodictos redditus, fructus et proventus in mansis, lignis, pascuis et aliis quibuslibet appendiciis 
antedictis prodictarum villarum sub distinctione terminorum prosatorum nos et progenitores 
nostri annis pluribus habuimus et pacifice possedimus a temporibus retroactis, transferentes 
liberalster in eosdem Everardum videlicet, suos fratres et ipsorum heredes antedictos utile 
dominium, scilicet hereditatem, possessionem, ius, commoditatem, profatos redditus, fructus et. 
proventus mansorum cum eorum appendiciis prenarratis in villis superius nominatis possidendi 
pacifice tempore sempiterno pro tribus milibus marcis et sexcentis marcis denariorum monete 
currentis nobis numeratis, traditis et solutis atque in nostros usos publicos et necessarios 
conversis ante confectionem presencium litterarum. Promisimus insuper prodictis Everardo, 
suis fratribus et ipsorum heredibus sollempni stipulatione, quod nos vel heredes nostri nullo 
unquam tempore prodictos redditus, fructus et proventus vel aliquam partem ipsorum in mansis 
et ipsorum appendiciis memoratis dictarum villarum occupabimus seu, quantum in nobis est, 
permittemus ab aliquo occupari nec in eis aut aliqua parte ipsorum iurisdictionem quamcumque 
per nos aut per alios nostro nomine exercebimus neque servitia aliqua habebimus seu possidebimus 
vel quasi, quocumque edam nomine censeantur, renuntiantes exceptioni nobis non dati, non 
soluti-, non numerati precii, exceptioni doli mali, actioni in factum et omni auxilio tam iuris 



quam facti, quod contra presens. scriptum vel aliquod contentorum in ipso obici possit vel 
opponi. Et ne supradicta, que matura deliberacione et deliberata maturitate a nobis acta sunt, ab 
aliquo in posterum ausu temerario infringantur, presentem paginam sigillorum nostrorum munimine 
duximus rob[o]randam, annotando preterea supradictis, quod Everardo, suis fratribus et ipsorum 
heredibus sepius memoratis omnes et singulos redditus, fructus et proventus in dictis mansis 
et [eorum] appendiciis villarum prenominatarum libere vendidimus, dimisimus et resignavimus 
absque quovis dominorum servicio, eosdem reddentes exemptos et immunes. Te[stes huius] 
sunt magister Conradus de Gripeswold, canonicus ecclesie Caminensis, Henninchus de Eksteden, 
Nicolaus de Luscowe. Michael Wineke, Vicko Vos [de Wolde], Nicolaus Paganus, Hinricus de 
Zagenze, lacobus de Westinchenbrughe, Gherardus de Zwerin, Thidericus Scerfh, Giri eus Kedinc, 
milite[s, Lentzin], notarius illustris principis domini Ottonis ducis, et alii plures fide digni. 
Datum et actum in villa Zamowe, anno domini M° C[CC° vicesimo primo, nono] Kalendas 
mensis Mail.

Nach dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Greifswald Nr. 2. Die Siegel 
nebst Befestigung sind abgefallen. Die in [—] gesetzten Stellen sind nach einer ebendaselbst s. r. Wolg. Arch. Tit. 32 
Nr. 75 verwahrten Abschrift ergänzt.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B ©. 81 Nr. 194; Gollmert, Geschichte des 
Geschlechts Schwerin HI S. 99 Nr. 75 <Regest).

3485.

1321 April 23.

Ritter Ludeke von Massow und seine Söhne verkaufen den Kalandsbrüdern im Lande Massow die 
große Mühle zu Korkenhagen mit 2 Mispel und 4 Scheffel Roggen zur Unterhaltung eines Altars.

In gades namen amen. Wente alle dinck vorgencklicke sint und lichtlike vorgethen 
-werden, so isz des nott, dat de dinege, de gescheen in dieser vorgenckliken tidt, werden 
gevestet mit der schrift und mit tugen. Hirumme wy her Ludeke van Massow, ridder, und 
unse sone Ludeke, Conrad und Henningk, knechte, ock gebeten van Massow don witliken alle 
den, de nu leven und noch geboren scholen werden, dat wyx) hebben verkokst twe wisspel 
und vir schepel roggen 2) in der groten molle tho Korckenhagen unsen capellanen und unsen 
leven kalandbrodern imme lande tho Massow tho hulpe tho einem altare mit alme rechte, mit 
aller nut und mit allem frucht ewichlike tho bosittende mit gemake und mit vrede. Vortmehr 
hebbe wy disse vorsprokene mole vorkofft aldus, dat, we dar meiner isz, schal de stowinge 
holden tho siner nodt, also alsz unse vorvaren und wy sunder antwerdinge met frede hebben 
beseten, also doch dat he sinon nabern nicht en schade. Vortmehr hirna est de möle oder 
de dam uthbreke, so schólde ■ men nomen erde tho dämmen sunder sperringe und sunder 
hindernisse, dar se ehr is genamen. Dat disse copinge und disse dingk, de rechte und 
redeliken gescheen sint, stedigk, ewich, unbewallen und ungebraken van uns und van unsen 
nakömelingen werden geholden, des hebbe wy diesen brefs mit unsen ingesegel besegelt und 
gevestet und gegeven tho durende ewichliken und tho warende. Thuge dieser dinge sint herr 
Conrad Ubescho, her Conrad Flemingk, her Diderick Luchte van Maaszdorp, her Henning



Luchte, riddere, Ulrick und Otto van Massow, Heydebreken 8), Thideke und Henning, und Arnold 
van Sukow, knechte, und ander vele erbäte lude, den man woll, mach geloven. Disse bref 
isz gegeven und geschreven na godes bordt dusent jar drehundert jare und entwintig jar, 

an sunte Jurgenstage.

i) dat wy fehlt. Abschrift. a) Hinter roggen hat die Abschrift noch geldes. 8) beyde bereken. Abschrift. 
Dreger las beyde bereden und erklärt das als armigeri. Wahrscheinlicher ist jedoch, daß die Verstümmelung 
eines Namens vorliegt.

Nach der beglaubigten Abschrift des 16. Jahrhunderts im Staatsarchive zu Stettin: Stett. Arch. P. II 
Tit. 18 Nr. 169 Bl. 202 und Bl. 389. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VU Nr. 1387.

3486.

1321 April 24 Stettin.

Herzog Otto I. belehnt Bernhard Schele und seine Erben mit dem Schulzenamte zu Stettin 
und mit der Schulzenstraße auf der Wiek.

In nomine sanctae et individuae trinitatis amen. Nos Otto dei gratia dux Slavorum et 
Cassubiae, Pomeraniae et dominus in Stetin praesentibus recognoscimus publice protestando, quod 
nostro dilecto vasallo Bernardo dicto Schylę1) ac suis veris et legitimis haeredibus generatis et 
generandis totam iurisdictionem totius praefecturae nostrae civitatis Stetin cum omni iure, 
libertate, proprietate, fructibus, proventibus aca) omni potestate faciendi et dimittendi necnon 8) 
omnibus aliis, quae ad praedictam pertinent praefecturam, sicut nostri dilecti vasalli Henricus4) 
videlicet et Theodoricus et Bethekinus necnon Conradus, praedicti Henrici filius, omnes dicti 
Barvoti4), habuerunt a nobis et possederuntB), in verum pheodum et legale donavimus et6) 
contulimus quiete et pacifice perpetuis temporibu8 possidendam. Item praefato Bernardo suisque 
legitimis haeredibus contulimus plateam, quae vulgariter scultenstrate dicitur, sitam extra 
muros nostrae praedictae8) civitatis Stetin in vico, qui Wik nominatur, cum omni9) iure, libertate, 
proprietate, usufructu10), proventibus, omni potestate faciendi et dimittendi ac omni alia libertate 
ac u) fructu, quo praedicti nostri vasalli cum Slavis in eadem platea morantibus anteala) pacifice 
possederunt9). Item recognoscimus, quod praedictam iurisdictionem praefecturae civitatis18) 
Stetin filiabus praedictiu) Conradi1B) Barvoti a nobis collatam ad ipsarum vitam possidendam 
nobis resignaverunt simpliciter et in toto. Huius16) autem collationis et libertatis testes sunt 
viri valde17) famosi videlicet domini18) Iohannes de Guntersberge19), Paridam de Wacholte, 
Henricus Bhereao) et Henningus21) Bokeman, milites, Arnoldus Bogemhil2a), Iohannes Brakele23), 
Wem erus de Stenhuse, Iohannes Monetarius necnon Conradus dictus Barvot, burgenses et vasalli, 
et quam plures alii fide digni. Ne igitur Bernardus saepedictus et sui haeredes in praemissis24) 
a nostris successoribus in posterumaB) perturbentur, ipsis praesentem literam26) contulimus 
nostri sigilli munimine appensi fideliter27) roboratam. Datum et actum Stetin anno incarnacionis 



dominicae88) M° CCC0 XXI0, seria sexta infra octavam paschae, per88) manum domini Iohannis 
dicti80) Lentzin, nostri prothonotarii perdilecti81).

1) Schele. 0. 2) ac fehlt. C. 3) ac. C. 4) Hinricus et filii sui, videlicet Hinricus, Theodericus et 
Bethekinus, necnon Conradus dicti Barvoti. C, °) sicut — possederunt fehlt. B. — possiderunt. C. 
6) donavimus et fehlt. 0. 7) haeredibus legitimis. B. C. 8) nostrae praedictae fehlt. C. B) cum Flavis 
in eadem platea morantibus, omni iuri, libertate, proprietate, usufructu, proventibus, omni potestate 
faciendi necnon dimittendi. 10) fructibus. C. n) et. C. 12) antea fehlt. C. 13) Vor civitatis noch nostrae. B. 
14) praedicti fehlt. B, r°) Conradi fehlt. C. 16) Huiusmodi. B. C. 17) idonei et statt valde. B. 
18) dominus. C. 19) Guntersberghe. B. 2») Behre. B. 2<) necnon Henninchus. C. 22) Bogemhile. 
23) de Brokele. B. de Brackele. 0. in praemissis Vor Bernardus. B. 25) in posterum fehlt. B. 
86) cartulain. C. 27) firmiter. B. 28) ab incarnatione domini. B. — dominicae incarnationis. 0. 29) Vor 
per noch et hoc. B. 80) dicti fehlt. C. 81) dilecti prothonotarii, B.

Nach der beglaubigten Abschrift Von 1587 in „Reglstratnr Adam Wussowen Lehn und Briefe" Bl. 59 (A), 
60 (B), 61 (C) im Staatsarchive zu Stettin (Stett. Arch. P. I Tit. 57 Nr. 15). Abschrift im Diplomatarium 
familiae Wussow (Mskr. I 47) Nr. 13.

3487.

1321 April 24.

Der Rat der Stadt Greifswald beschließt, daß die Insassen des St. Georg-Hospitales nur auf 
dessen Kirchhofe beerdigt werden dürfen.

Noverint universi, quod nos consules civitatis Gripeswold sub anno incarnacionis domini 
M°CCC°XXI°, seria sexta proximo ante dominicam Quasimodogeniti, in unum convenimus et 
in hoc nobis omnibus consentientibus et arbitrantibus concordavimus, quod nullus de domo 
sancti Georgii nostre civitatis, sive dives sive pauper, debeat suam sepulturam alias eligere, 
sed eo mortuo in cymiterio ibidem sepeliri debet et humari, et istud modis omnibus firme 
volumus observari.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XTV) Bl. 3.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 132 Nr. 1.

3488.

1321 April 30 Pollnow.

Peter von Neuenburg schenkt mit Zustimmung seiner Gattin Elisabeth und seines Bruders Jasko 
dem Kloster Pelplin den Papenzinsee samt allen Inseln, ferner vier Seile Land im Umkreis, 200 Hufen 
zwischen diesem und dem Camin-See, endlich den See Sydow mit seinen Inseln und 64 Hufen.

In nomine domini amen. Cum pene omnis humana accio, que presenti tempore acticatur, 
vergente iam mundi vespere, quia, sumus populus, in quem finis devenit seculi, questionibus 
pateat et calumpniis exponatur, quantumcumque de bona fide agitur ac pietatis animo ordinatur, 
nisi clare necnon provide ad posterorum notitiam fuerit transmissum per scripti seriem evidentem. 
Nos igitur Petrus Swente miles dictus de Neuwburch tenore presencium desideramus pervenire 
ad notitiam presencium et futurorum, quos audire presentes contigerit vel videre, quod nos 
de consensu dilecte coniugis nostre Blysabeth et domini lasconis, germani fratris nostri, divino 
munere instigati, a quo bona cuncta procedunt, in remedium animarum nostrarum nostrorumque 

PommerscheS Urkundenbuch, Band VI.



progenitorum monasterio Cisterciensis ordinis, Wladislaviensis dyocesist quod Polplin vulgariter 
dicitur, in terra Pomeranie sito de bonis nostris predialibus ad nos patrimonialiter ac priricipum 
munificencia devolutis conferimus et donamus libéraliser propter deum primo stangnujn, quod 
Bobanczin vulgariter nunccupatur, cum omnibus insulis situatis in ipso, eciam si vocabula 
propria in lingwa1) qualibet sorciantur. Preterea in circuitu eiusdem stangni vel laci [!] per 
girum ex omni parte quatuor funiculos mensure iugeris de terre spaciö circumposite eidem 
monasterio et fratribus ibidem donavimus et donamus. Item inter dictum stangnum et aliud 
nostrum stangnum, quod Camyn dicitur vulgariter, iuxta rivulum Raduge CC03 mansos et stagnum 
sive lacum Sydowe dictum cum insulis in eodem stangno situatis, sed et sexaginta quatuor 
mansos eidem stangno iam dicto adiacentes contulimus et conferimus monasterio et fratribus 
memoratis ita sane, quod, si inter stagna2) vel lacus predictos videlicet Bobanczin et Camyn 
haberi mensuraliter nequeverint, defectum numerum prodictorum mansorum de bonis nostris in 
alio loco ipsis tenebimur necnon volumus prompta fide supplere. Dictam autem nostram 
donacionem maiori volentes gracia cumulare, in profatum monasterium et fratres predictos bona 
nostra predicta exnunc et deinceps in perpetuum transferimus cum omni iure et iurisdictione 
necnon cum pertinendis, limitibus, utilitatibus, pratis, campis, pascuis, nemoribus, paludibus, 
aquarum decursibus, piscinis et piscacionibus ac omnibus proventibus presentibus et futuris 
sive supra sive infra terram provenientibus, quomodo nos possedimus, nichil nobis iuris in 
predictis bonis penitus reservantes. Homines quoque eorundem exemptos fore volumus ab 
omni iure exactionis, ab expedicione. castrorum municione vel aggerum constructione, ab omnibus 
venacionibus ac canum procuracionibus, ab universis solucionibus et gravaminibus, renunctiantes 
exnunc omni iuris auxilio canonici3) vel civilis, quod nobis posset conpetere in bonis predictis, 
ipsos fratres presencium tenore in possessionem introducentes corporalem, in perpetuum dicta 
bona pacifice possidendi. Volentes denique fratres dicti monasterii maiori pace gaudere et in 
tranquillitate domino famulari, fratres predictos et homines eorum ab omni gravamine eximimus 
in bonis predictis, ut nulli iudici seculari sint sublecti, verum homines dicti monasterii in bonis 
prefatis manentes iudex, quem abbas dicti monasterii suo nomine constituerit, in omni prorsus 
causa magna et parva in omnibus omnino locis terminis dictorum bonorum inclusis, sive in viis 
publicis sive in semitis privatis, eciam si tam enormis casus fuerit vel excessus, qui mutilacionem 
sive vite perempcionem exigat, ad ipsum monasterium Polplin volumus perpetue pertinere, 
nullum prorsus ius in dictis bonis alicui relinquentes. Ut autem hec nostra donacio, exempcio 
ac in possessionem missio nostra predicta perpetuitatem firmitatis obtineat, presentes eidem 
monasterio et fratribus dedimus cuiti. appensione sigillorum, nostri4) videlicet et fratris nostri 
germani, domini lasconis predicti, presentibus testibus subscriptis, scilicet domino Woyslao, milite, 
de Crykowe, domino Heinrico de Bankowe, Heinrico dicto Coquinario, capitaneo in Stolp, Tylone, 
advocato de Slavana, Woyche de Ceplowe, Nicolao Crharasco, civibus de Stolpa, ad hoc propter 
testimonium vocatis specialiter et rogatis. Datum apud castrum nostrum Pollenowe anno 
domini millesimo trecentesimo vicesimo primo, in vigilia apostolorum Philippi et lacobi beatorum.

1) bgwa. Kop. 2) stagnos. Kop. 3) canonice. Kop. 4) nostro. Kop.

Nach betu Liber secundus privilegiorum monasterii Polplinensis Bl. 66 v Nr. 62 tu ber Bibliothek 
des Seminars zu Pelplin.

Vgl. Mekl. Jahrbücher Bd. 34 S. 42.



3489.

1321 April 30 Stettin.

Herzog Otto I. schenkt dem Nonnenkloster zu Stettin Ungeld, Korn- und Geldbede, Steuern, 
Wagendienst und alle Einkünfte aus den Dörfern Güstow, Barnimslow, Pomellen, Colbitzow, Pritzlow, 
Warsów, Zabelsdorf,' Frauendorf, Züttchow, Bredow, Wahrlang, Bollinken, Rosow und den Mühlen 
des Klosters.

In nomine domini amen. Otto dei gratia Slaviae, Cassubiae, Pomeraniae dux omnibus in 
perpetuum. Expedit re vera et cautum est summopere, ut pii actus principum testibus idoneis 
et scriptis autenticis roborentur, ne oblivionis scrupulo aliquotiens dediti per posteros malitiose 
impugnentur. Quam ob rem scire volumus tam posteros quam presentes, quod ob reverentiam 
omnipotentis dei et suae matris Mariae semper virginis ob salutemque animarum parentum 
nostrorum et progenitorum nostrorum honorabili viro domino Nicolao, nostro capellano, praeposito 
sanctimonialium extra muros Stetin, abbatissae totique conventui ibidem omne nostrum ungheldum, 
praecariam videlicet tam frugum quam denariorum, tallias et exactiones, quocunque nomine 
censeantur, cum servicio curruum et omnibus emolimentis, quae nobis et nostris successoribus 
de villis Güstow, Berenzlav, Pomelle, Colbascekowe, Prislaw, Warsów, Zabelesdorpe, Frowendorpe, 
Zylechow, Bredow, Warlanke, Boldyn, Rosow et de molendinis dicto conventui adhaerentibus 
derivari possent, pure propter deum dimisimus et conferimus dimittimusque in his scriptis, 
conditione tamen huiusmodi adiecta, quod supradictus Nicolaus, praepositus, omnia supradicta 
regere, tollere et suae vitae temporibus libere et pacifice debeat possidere. Ipso vero mortuo, 
ad usus sui successoris, abbatissae et conventus supradicti praenarrata omnia detulimus, 
tollenda et possidenda deferimus in his scriptis perpetuis temporibus sine nostro ac officialium 
nostrorum impedimento qualicunque. Ad huius rei evidentiam1) firmiorem praesens scriptum 
nostri sigilli munimine duximus roborandum. Testes huius sunt Borchardus abbas de Colbaz, 
Wilhelmus Pokelente, Gerhardus de Bertekow, Henningus de Stoltenhagen, Ebele de Bertekow, 
Henningus de Wedele, Henningus Scolentyn, Henningus Bukeman, milites, et alii quam plures 
fide digni. Datum Stettyn anno domini M CCC XXI, in vigilia Philippi et lacobi apostolorum.

!) evidentiam fehlt. Dipl.

Nach dem Diplomatarium monasterii sanctimonialium Stetinensium (Adelung. Bibl.) Bl. XLV Nr. 25.

3490.

1321 April 30 Stettin.

Die Herzoge Otto I. und Barnim in. bestätigen dem Nonnenkloster zu Stettin die Schenkung 
Herzog Otto's I. von 1313 August 23.

In nomine domini amen. Otto et Barnim dei gratia Slaviae, Cassubiae et Pomeraniae 
duces omnibus in perpetuum. Expedit re vera------------ (bis auf einige dort verzeichnete Varianten
wörtlich übereinstimmend mit der Urkunde von 1313 August 23. Pomm. Urkundenbuch Bd. V, S. 127, 
Nr. 2825)------------ duximus roborandum. Testes huius rei sunt religiosus vir Borchardus,
abbas in Colbatz, et famosi viri Wilhelmus Pokelente, Gherardus de Bertekow, Henningus de
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Stoltenhagen, Ebele de Bertekow, Henningus de Wedele, Henningus Scolentyn et Henningus 
Bukeman, milites, et quam plures alii fide digni. Datum Stetyn anno domini millesimo trecentesimo 
vicesimo primo *), in vigilia beatorum Philippi et lacobi apostolorum.

1) primo fehlt. Dipl.

Nach dem Diplomatarium monasterii sanctimonialium Stetinensium (Adelung. Bibl.) Bl. XXXVIII, 
Nr. 24. Abschriften: Stett. Arch. P. I Tit. 63, Nr. 7a Bl. 14 und 36. Notiz darüber ebendaselbst Bl. 10.

Die Urkunde ist mit Nr. 3489 an einem Tage und zwar nach dieser ausgestellt, gehört also ins Jahr 1321.

3491.

1321 Mai 1 Camin.

Die Herzoge Otto L, Wartislaw IV. und Barnim IH. setzen die Grenzen ihres Gebietes gegen 
daS Bistum Camin fest.

In nomine domini amen. Otto, Wartizlaus et Barnym, dicti Ottonis filius, dei gracia 
duces Stetinenses, Slavorum, Cassubie et Pomeranie ad perpetuam rei memoriam. Astringimur 
ex debito disbrigare, unde posteris posset dubietas suboriri. Propter quod memores cuiusdam 
privilegii concessi a felicis recordationis Barnym, progenitore nostro, quod nos Wartizlaus una 
cum quondam patre nostro domino Bugzlao bone memorie innovavimus, et quod continet super 
finibus et limitibus terrarum Massowe et Stargarde, quam quidem terram Stargarde et civitatem, 
sicuti cum omnibus sibi inclusis progenitores nostri in feodum habuerunt ab episcopo et ecclesia 
Camynensi, sic et nos easdem recognoscimus, nos similiter tenere in feodum perpetuum et legale, 
salva igitur illa innovatione in omnibus et singulis in ea determinatis et finitis, ita quod 
civitas, castrum et tota terra Massowe et civitas ac castrum totaque terra et comitatus Nowgarde 
prêter villas Cartzikke, ambas Zabowe et Maskowe cum omnibus suis finibus, terminis, 
distinctionibus et contentis in eisdem cum plena proprietate et toto iure ad dictum dominum 
episcopum et ecclesiam pertineant, sicuti hactenus ad episcopos pertinuerunt sine aliqua 
inpeticione et contradictione nostra vel progenitorum nostrorum, ne imposterum aliqua dubietas 
oriatur super finibus terrarum nostrarum et ecclesie Camynensis se undiquaque contingentium 
ad instantiam venerabilis in Christo patris domini Conradi episcopi per fideles nostros inferius 
annotatos, quos ad videndum huiusmodi fines personaliter direximus, prout ipsos etiam in parte 
aliquando per nos vidimus, relatione nobis diligenti facta, ipsos sic esse censemus et volumus 
perpetuis futuris temporibus observare. Primo inter terram Belgarde, quam similiter tenemus 
et tenere debemus in feudum, sicuti progenitores nostri tenuerunt, ab eadem ecclesia cum 
omnibus finibus suis usque ad fines Polonie et terram Cussalin, incipiendo ubi flumen Raduge 
ingreditur flumen Persante, ascendendo flumen Raduge, quousque flumen Cotle ingreditur Raduge, 
ascendendo flumen Cotle usque ad sepulchra Slavorum. Abhinc procedatur ad locum, ubi aqua, 
que dicitur Lubanke, ortum habet, deinde directe et linealiter procedatur ad stagnum Lositze, 
ita quod illud stagnum ex toto et per omnia ad latus domini episcopi debeat pertinere. Item 
abhinc directe et linealiter procedatur per medium duorum stagnorum in longum, que stagna 
Wirchowe et Virchowe appellantur, ita tamen quod stagnum Virchowe ad latus episcopi. et 
stagnum Virchowe ad nos debeat pertinere. Deinde abhinc per eandem semitam itur ad stagnum 
Smoltsik, ita quod huiusmodi stagnum ad nos pertineat et ulterius per eandem semitam ad 



stagnum Sparsce, quod, nobis similiter remanebit. Item per eandem semitam ad stagnum 
Plottitze, ita quod hoc ad latus episcopi permaneat. Item abhinc per eandem semitam usque 
ad stagnum Kittan, quod similiter spectat ad episcopum. Item per eandem semitam usque ad 
stagnum Dolghen et per medium stagnum in longum, ita quod una medietas nobis, alia cedat 
episcopo, et amplius per semitam, que vadit de fine huius stagni usque ad locum, qui dicitur 
Sadicker, et abhinc usque ad fluvium Sarne procedatur. Ex alia parte inter terras Belgarde et 
Tharnhusen incipiendo, ubi flumen Tepele ingreditur dictum flumen Persante, et ascendendo 
ipsum flumen Tepele usque ad paludem dictam Korbruch inter villas Ganskowe et Navin, unde 
dictum flumen egreditur paludem, ascendendo usque ad flumen Mugellitze et tunc directe ex 
transverso usque ad stagnum Lipe et deinde usque ad montem dictum Difberch ad arborem 
signatam cornu et baculo èpiscopali. De illa arbore usque ad arborem ante silvam Lome 
signatam predictis signis et per medium silve Lome usque Gemine ex transverso, ubi flumen 
egreditur, usque ad acervum lapidum. De illo acervo inter ambas villas dictas Worowen usque 
ad villam Repekowe et tunc descendendo flumen Drawe usque ad flumen, quod egreditur de 
stagno Wstervitze, et ipsum flumen ascendendo usque ad ipsum stagnum, quousque ingreditur 
ipsum stagnum flumen, quod fluit de stagno Clance et quod ulterius ingreditur flumen dictum 
Reghe, descendendo Regam usque ad flumen Clempenitze et ipsum flumen ascendendo usque 
ad stagnum Clempsicke et deinde usque ad aliam partem stagni, unde egreditur flumen Molstow, 
ulterius descendendo usque ad rivulum seu quendum fluxum aque aliquando fluentis de fonte, 
qui iacet inter villas Petershagen et Rezenekowe. Deinde directe ante paludem dictam Belawe 
usque ad viam publicam, que ducit de Beigarden usque ad villam Roman, deinde ex transverso 
per viam illam directe per quosdam monticules, quousque pervenitur ad locum, ubi scaturit 
flumen Dampsitze, ita quod merica pertineat episcopo et ager cedat nobis, deinde descendendo 
flumen Dampsitze usque ad locum, ubi ingreditur flumen Blotnitze et ulterius usque ad stagnum 
Reghe, quousque ingreditur mare salsum. Distinctiones vero et fines ville Pribbernowe una 
cum villis Zabersowe et Medevitze cum suis terminis pleno iure ad prefatos episcopum et 
ecclesiam similiter spectare recognoscimus et nichil nobis in ea conpetere, prout ipsos fines 
per nos ipsos examinavimus et eciam per infrascriptos examinari fecimus, presentibus duximus 
inserendos, quos pro nobis et successoribus nostris disbrigatos et diffinitos volumus observare. 
Primo de strata publica, que ducit de Bresowe in Pribbernowe per paludem intermediam 
dictam Mossene directe per medium paludis usque ad elevacionem vulgariter dictam horst, que 
vocatur Buddesowcerhof, deinde usque ad antiquam et destructam fornacem picis, deinde usque 
ad aquam seu paludem dictam Machevitze, ascendendo totam paludem illam usque ad locum 
dictum Brodersbruggen, deinde directe per paludem, ita quod palus et nemus Babegast 
includatur infra fines dicte ville, usque ad villam Stepenisse, ubi est proximum, et tunc 
descendendo flumen ipsum usque ad altum pontem, deinde directe linealiter usque ad stagnum 
Medevitze, de stagno usque ad altam pynum stantem inmediate apud stagnum, de illa pynu 
per quendam defluxum dictum Zip usque in antiquum rivulum dictum vulgariter Oldebeke, deinde 
usque ad fines ville Hacowe, quod est totaliter per quendam vallem seu terram depressam 
usque ad Chemekenmolen, deinde per viam, que abhinc ducit usque Bresowe, usque ad stratam 
publicam descendendo usque ad fines ville Bresowe, ubi Mossene seu palus incipit supradicta. 
Uniusmodi igitur fines pro magna parte cognovimus et per nos ipsos vidimus, in quantum 
nobis non constiterunt, ad ipsos videndos et cum diligenda perquirendos milites nostros ad 
hoc iuratos et specialiter deputatos misimus, videlicet Henninghum Beren, marscalcus, Henninghum 
<de Pio te, Iohannem Trugen, Henninghum de Stuchowe. Thidericum 8 cerf, Iohannem Borken 



et Ulricum Kedink, quorum relacione et informacione recepta, non per- errorem; set ex certa 
sciencia predictos omnes et singulos fines et limites sine qualibet nostra et heredum nostrorum 
impeticione seu hesitacione dimittimus, damus et Ubertamus prefate Gamyn ensi ecclesie, immo 
ipsos veros esse et debere remanere fines inter ipsam ecclesiam et ńos recognoscimus et 
presentibus confirmamus. In cuius rei testimonium sigilla nostra presentibus duximus appendenda. 
Datum et actum Camyn anno domini millesimo tricentesimo vicesimo primo, ipso die apostolorum 
Philippi et lacobi, presentibus prefatis militibus ad hoc specialiter convocatis.

Nach dem Originale im Staatsarchive zn Stettin s. r. Bistum Gamin. Die Siegel an grün- (1), bezw. 
grün-rosaseidenen (2 und 3) Fäden sind abgefallen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 137. Staatskanzlei Tit. 3 Nr. 593 Bd. II Bl. 32. Dreger, Cod. Pom. dipl. 
mscr. VU Nr. 1373.

Gedruckt Schöttgen & Kreysig, Dipl. hist. Germ. III S. 28 Nr. 48; Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts 
Borckc I S. 164 Nr. 159 (Ausz.).

3492.

1321 Mai 1.

Johann Thegaze und Ludeke iun. zu Neuenkirchen verkaufen dem Walter von Lübeck zwei Morgen 
Wiese daselbst.

Notum sit universis, quod Henneke, filius Thegaze, et iunior Ludeke conmorantes in 
Nienkerken vendiderunt rite et racionabiliter domino Woltero dicto de Lubeke duo iugera prati 
circumcincta fossato, que quondam dicebantur in vulgo luttke garthus, sita iuxta paludem 
cespitum, quod in vulgo torfmur dicitur, isto modo, quod, si domini terre, videlicet princeps 
Ruyanorum, abbas in Hilda, vel qui cumque alius dominum Wolterum inpedire, inbrigare vel 
molestare seu inpetere racione dicti prati voluerint, extunc prenotati Thegaze et iunior Ludeke 
tenentur dominum Wolterum ab omni inpeticione, molestacione, que racione dicti prati evenerit, 
reddere solutum et indempnem. Pro unius iugeris warendacione promiserunt Thegaze et 
Henneke, suus filius, pro alterius iugeris warendacione promisit Ludeke iunior antedictus. 
Huic vendicioni et resignacioni presentes fuerunt Gherlacus, villicus in Nienkerken, qui prescripta 
duo iugera domino Woltero racionabiliter resignavit, et Detmarus Kracowe, Hermannus de Koste, 
Nicolaus Leo, Boldewinus de Losiz, et dominus Wolterus dedit super istam empcionem suum 
denarium pacis, vredepenning, et winkop. Scriptum in die Philippi et lacobi.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. mem. XIV) Bl. 55.

Gedruckt Pomm und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 106 Nr. 14; Fabricius IV 4 S. 55 Nr. DLXXXb 
(814 b); Pyl, Geschichte des KI. Eldena S. 639 (Reg.).

3493.

1321 Mai 5 Greifswald.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HL von Pommern verschreiben dem Fürsten 
Wizlav HI. von Rügen 2000 Mark Silber für den ihnen zugesagten Beistand gegen den Fürsten von 
Mecklenburg und dessen Helfer, und verpfänden ihm dafür Stadt und Land Treptow a. Toll.

In ghodes namen amen. Wi Otte, Wartzlave unde Barnam, hertoghen van Stetyn 
bekennet openbarliken unde betughen mid dessem breve, dat wi mit useme swagęre und ome



heren Wizlave, deme vorsten ' van Ruyen, ghedinghet hebben, alse hirna ghescreven steyt. 
Tu dem ersten dat wi eme hebben ghegeven twe dusent mark lodighes. sulveres mit gadem 
willen und unghebeden, tu verdeghende sine man; us tu helpende uppe den van Mekelenborch 
unde sine helpere, nu tu dessen tiden, oft us orleghes nod si. Darvore sette wi eme unde 
sinen erfnamen mit vrenscap unde mid guden willen unde unghebeden de stad tu Oldentrebetowe 
unde dat land; dat dar tu hort, mid al siner schede, mid mandeneste, mid aller vrücht unde 
mid aller nut, also wi de stad unde dat land hebben ghehat. De tüghe desser dinghe dat 
sint biscop Conrad van Cammin, Peter Kancelere, Hennigh Lere, de marscalc, Sivert van Plone. 
Johan Lere van Hugelstorpe, mester Conrad, her Johan Lentsin, use kancelere, mester Johan 
Blawe, uses ornes kencelere. Unde bir up hebbe gheven wi unsen vorbenmneden swaghere x) 
unde useme ome dessen bref, mid usen ingheseghelen beseghelet in der stad tu deme 
Gripiswolde na godes bort dusent jar drehundert jar an deme enentwinthechtesten jare, in 
sunte Johannes avende, also he wart ghesoden in der oleye büddene.

!) swghere. Cod.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 9 v Nr. 21.

Gedruckt Lisch, Urkunden des Geschlechts Behr II L S. 84 Nr. 195 ; Riedel, Cod. dipl. Brand. III S. 466 
Nr. 560; Fabricius IV 4 S. 56 Nr. DLXXXn (816) ; Mekl. Urkundenbuch VI N. 604 Nr. 4271.

3494.

1321 Mai 5 Greifswald.

Bischof Konrad IV. von Camin und die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim m. 
schließen mit dem Fürsten Wizlaw HI. von Rügen ein Bündnis und eine Erbverbrüderung.

In godes namen amen. Wi Conrad, biscop van Camin, Otto, Warzlawe, Barn am, hertoghen 
van Stetin, bekennen openbare unde betùghen in dessem breve, dat wi unde user hertoghen 
erfnamen ewelichen unde jummermer willen unde scolen stede unde trüwe vrent unde eweghe 
helpere wesen unde bliven hern Witzlaves, des edelen vorsten van Ruyen, uses vrendes, 
swagheres und ornes, unde dar tu siner rechten erfnamen up alle de dar leven, se sin in 
welliker achte se sin oste in welleker weide oste werdegheyt, mid live, mid güde, mid steden, 
mid mannen, mid slothen, mid lande unde mid aller macht, dor niner sake ofthe nod willen 
erer vortigen, unde x) wi ne scolen nen orloch antasten, id en Si mid sineme rade, unde uppe 
desse vrentscap und vorbindinghe, dat se stede und ewich blive, des lecghe wi ’) hertoghen mid 
em tûsamende land, man, slothe unde stede aldus bescedeliken. Were dat, des god nicht 
en wille, dat2) wi hertoghen storven ane erfnamen, so tûhand scolden land, man, .slote unde 
stede vallen und erfven uppe den vorsproken vorsten van Ruyen unde uppe sine erfnamen 
ewechliken3) tû beholenden unde tü besiddende. Hir neme wi ud land unde slothe, de de 
vorsproken biscop unde dat godeshus van Camin mid usen breven und user vorvarn bewisen 
moghen. Hirumme dat4) aile desse dingh gheholden werden, unde en jewelik stucke sunderlik, 
so hebben en ghelovet darup al use stede unde al use man und al use slothe binnen der 
Pene unde der Zwinę, Gripeswold, Demin, Anclam, Wolgast, Uzdem, unde vortmer S te tin, 
Ukermunde unde Oldentrebetowe, unde van us biscop Conrades weghene Colbergb, Gosselin 
unde Massow. Were over dat de vanme Gripeswolde des5) loverdes anich wolden wesen5), 



nochten scal en jewelich stucke ganz unde stede bliven bi sik, 'also id hir vere is bescreveh. 
Vortmer were dat twischen den vorbenûmeden vorsten van Ruy en unde dèn sinon, as eno 
sid, unde twischen us unde usen, as ander sid, jenich scelinghe werde oder twidracht, dät 
scal men holden, also id hir na bescreven steyt. Were dat den van Ruyen jeghen unser1 
jenich sunderliken oder jeghen us allen giebt scelede, so scolden siner riddere twe inriden 
tu deme Sunde unde nomen twe ratmanne thó sik in der sulven stad. Darthü scal user 
en yeghen den he de scelinghe heft senden twe riddere unde twe ratmanne van siner stede 
en tù en in de stad tu deme Sunde6). Dar scolen se de scelinghe jo sonen binnen verteynachten 7) 
unde dar nummer udkomen, se en si sonet, endet unde lendet, unde wat se darumme spreket 
ofthe settet, dar scal id ganz bi bliven. Were over dat de dingh nicht gheholden worden, 
also se setten, kundeghen odder spreken, so scolen man, slote, stede und land sik holden 
an den heren und an sine erfnamen, de dat holden wil, dat de vorbenûmeden riddere und 
ratmanne setten, kundeghen unde spreken, also langhe bed he dat holde unde vulte, dat se 
sproken und kundeghet hebben. Vortmer we des anderen bedarf thu sinon noden, de scal 
em vor tüspreken achte daghe8). Vortmer were dat men binnen sime lande des van Ruyen 
oste uppe siner schede striden odder buwen, roven odder bernen wolde, dar scole wi ems 
volghen mid aller macht unde help en up use kost, up use verles und up use win na mantąlen* 
Vortmer buthen sime lande und buthen siner schede scole wi eme volghen unde helpen in 
alle sinen noden mid hundert mannen up orsen uppe sine kost, uppe sin win unde up sin 
vorles. So wanne he dat van us eschet, so scole wi se em antwerden up user landschede 
j hegen alle, de dar leven. Dar scalme se us wedder antwerden scadelos9). Uppe dat alle des 
vorsproken deghedinghe stede unde eweliken vast bliven, so hebbe wi hertoghen unde biscop 
Conrades man van Gamin unde use man en truwen lovet deme eddelen vorsten van Ruyen, 
de hir na screven sint, Henningh van Ekstede, Henningh Bere, de marscalc, Jacob van 
Westinghebrughe, Hinric van Zagense, Vicko Vos, Gherard van Zwerin, Claus Heyden, Claus 
Luscow, Wedeghe van Bughenhaghen, riddere, Swantes van Bonin, Bernard van der Borch, 
knechte, unde hebbed oc dartü henghed10) use yngheseghele. Desse bref is ghegheven unde 
screven11) in der stad turne Gripeswolde na godes bort dusent jar drehundert jar in deme 
enentwinthechtesten jare, in suntte Johannes avende ewangelisten, alse he wart ghesodden in 
der olgeboddene,

1) unde uppe desse vrimscop unde verbindinghe, dat se stede unde ewich bliven, des leeghe wi. 
Cod. Rüg. 2) quod. Original. 3) ewich unde jummermer. Cod. Rug. 4) Unde uppe dat. Cod. Rüg. 
5) nicht en loveden. Cod. Rug. 6) Im Cod. Rüg. folgt hier: Were over dat uns scelede jeghen den 
van Ruyen, so scal he senden twe riddere unde twe ratmanne van deme Sunde in den Gripiswold 
jeghen user riddere twe unde twe radmanne van user stede en. 7) binnen verteynachten fehlt. Cod. Rüg. 
8) Im Cod. Rüg. folgt hier: User en scal jenich orleghe antasten sunder sinen rad des van Ruyen 
9) Im Cod. Rüg. folgt hier der Satz: Vortmer were dat en hastich storlinghe sciîde in sime lande, 
dar scolen de use tfi jaghen alle, de besethen sin bi sime lande, womit die Abschrift schließt. 
10) heghed. Original. n) gheven. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia Nr. 32. Die 3 Siegel an Pergamentstreifem 
fehlen. Abschrift (unvollständig) im Codex Rugianus Bl. 9 Nr. 20. Dreger, Cod. Pom. dipl. mser. VII Nr. 1384.

Gedruckt Hoefer, Auswahl der ältesten Urkunden deutscher Sprache S. 357 Nr. 5 (1321 Dezember 27); 
v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts v. Eickstedt I S. 131 Nr. 21; Barthold, Geschichte 
der v. Heyden S. 75 Nr. 36; Gollmert, Geschichte d. Geschlechts v. Schwerin Hl S. 99 Nr. 76 (Regest).



3493.

1321 Mai 6 Greifswald.

Die Herzoge Otto I., Warüslaw IV. und Barnim III. Verbünden sich mit dem Bischöfe Konrad IV. 
von Camin.

Nos Otto, Wartislaus et Barnym dei gracia duces Slavorum, Cassubie atque Pomeranie 
recognoscimus presentibus publice protestando, quod unanimi consensu, deliberationibus et 
consiliis nostrorum fidelium vasatiorum prehabitis in solidum seu coniuncta manu cum venerabili 
in Christo patre et domino nostro Conrado, Caminensis ecclesie episcopo, propter sue fidelitatis 
constantiam in nostris necessitatibus nobis quam pluries exhibitam confederacionis vinculum 
et perpetue pacis unionem inivimus et presentibus inimus, debentes et volentes sibi et sue 
ecclesie Caminensi cooperari et astare pro toto nostro posse rebus, corpore, auxilio vasatiorum, 
munitionum et civitatum nostrarum quarumcunque, quoties et quando per eum fuerimus 
requisiti, in omnibus suis necessitatibus et contra quoscunque, cuiuscunque condicionis, status 
aut preeminencie vel dignitatis fuerint, eundem et suam ecclesiam Caminensem totis nostris 
viribus in perpetuum defendendo nec propter aliquam necessitatem vel causam in futuro nobis 
inminentem ab eo suaque ecclesia perhenniter recedemus. In quorum robur perpetuum presentes 
literas super hiis confectas predicto episcopo et. sue ecclesie dedimus sigillorum nostrorum 
muniminibus legitime roboratas. Testes sunt Wedego de Wedele, Henninghus de Ekstede, 
Ansem de Blanckenborg, Nicolaus de Luscow, Vicko Vos, Paridam de Wacholt, Henningus 
Bere, marscalcus, Hinricus de Swerin, lacobus de Westingenbruge, Hinricus de Zagentze, 
Gherardus de Bugholt, Gherardus de Sweryn, Nicolaus Heydene, Wedekinus de Bughenhagen, 
nostri milites et vasalli, qui ex nostro iussu et mandato dicto episcopo et ecclesie Caminensi 
fide data promiserunt et presentibus una nobiscum promittunt, omnia et singula predicta 
inviolabiliter perpetuis temporibus observari. Presentes etiam fuerunt magister Conradus, 
canonicus Caminensis ecclesie, Iohannes de Lentzin, curiarum nostrarum prothonotarii, et 
religiosus vir Borchardus, abbas Colbacensis, et quam plures alii fide digni. Datum et actum 
Gripeswalt anno domini millesimo tricentesimo vicesimo primo, in die beati Iohannis evangeliste 
ante portam Latinam.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 145. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VU Nr. 1374.

Gedruckt von Eickstedt, Urkunden-Sammlung I S. 127 Nr. 19; Barthold, Geschichte der v. Heyden S. 78 
Nr. 38 (Reg.); Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin HI S. 100 Nr. 77 (Ausz.); von Wedel, Urkundenbuch 
zur Geschichte des Geschlechts von Wedel II 1 S. 97 Nr. 167.

3496.

1321 Mai 7 Greifswald.

Herzog Warüslaw IV. gestattet der Stadt Greifswald, zwischen Swine und Peene im Gebiete 
des Wischen, schwerinischen und jedes anderen Rechts gegen jeden Friedbrecher zum Schutze der Straßen 
vorzugehen.

Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie ac Pomeranie dux omnibus presentes litteras 
inspecturis vel audituris salutem cum omnium bonorum incremento. Cum maxime principum

Pommersches Urkundenbuch, Band VI. ® 



intersit, presidio defensionis status viarum in securitate et tranquillitate pacis conservare et 
ipsarum discrimina et pericula debiti supplicii cauterio condempnare, quapropter noscant universi 
presentes et futuri, quod nos bona voluntate nostra cum matura deliberatione prehabita 
nostrorumque fidelium militum accedente consilio, favore et consensu pro aucmentacione et 
ampliore conservatione securitatis viarum dedimus et conmisimus et per presentes damus et 
conmittimus dilectis nobis consulibus nostre civitatis Gripeswold plenam nostram auctoritatem 
et mandatum libere inquirendi, insequendi, comprehendendi, capiendi et detinendi die noctuque, 
quandocunque eisdem consulibus et burgensibus in Gripeswold expediens videbitur, in nostro 
dominio ab ista parte Swine et infra Penam videlicet civitatibus, opidis, villis viis, campis, 
silvis, nemoribus vel in loco quocunque tam in iure Lubicensi quam Zwerinensi et quovis 
indicio nostrorum vasatiorum publicos facinorosos, malefactores et iniquos, scilicet latrones, 
predones, spoliatores, raptores, viarum discriminatores, vispiliones, fures, incendiarios et qui 
tempore nocturno homines opprimunt dolis1) et supponunt. Qui iam nominati facinorosi et 
malefactores nusquam ab ista parte2) Swine in nostro territorio et infra Penam, ubicunque 
consules et cives in Gripeswold eos invenerint, pace et securitate perfrui debeant et gaudere. 
Concedimus nichilominus cum hoc et conmittimus consulibus in Gripeswolde antefatis plenum 
nostrum indicium, quod, ubicunque locorum proscriptorum in nostra terra ab ista parte Swine et 
intra Penam per iam nominatos consules et burgensesin Gripeswold aut eorum nuntios prenotati 
facinorosi et malefactores detenti, conprehensi fuerint et inventi, eisdem consulibus et civibus in 
Gripeswold licita sit potestas et esse debeat nostro nomine animadvertendi et puniendi tales 
malefactores et iniquos pena ultimi supplicii secundum suorum merita delictorum. Et nos siquidem 
dictis consulibus et burgensibus in Gripeswold in omnibus hiis premissis et quolibet promissorum, 
que ipsi pro securacione et conservatione pacis viarum faciunt et fecerint vice nostra, assistere 
taliter volumus et firme astabimus totis viribus nostris atque posse, veluti presencialiter 
intéresserons et propria manu facimus aut faceremus. Preterea sepedicti consules et cives in 
Gripeswold cauti sint et esse debeant, quod inquisitio, insecutio, conprehensio, captio et 
detentio, que per consules et bürgen ses dicte nostre civitatis Gripiswold pro illis malefactoribus 
et iniquis in quo cunque locorum proscriptorum nostra fiunt et fient auctoritate, necnon execucio 
indicii et pene contra facinorosos sepius pretactos vel aliud quodcunque, quod ratione omnium 
proscriptorum et singulorum incidere poterit, nullam debeant et possint per alicuius suggestionem 
efficere molestiam nostre indignationis, suspicionis, ire, incommodi vel alterius gravaminis 
cuiuscunque adversus consules et concives iam dicte civitatis Gripeswold nec aliqua post placita 
generare, sed animo constanti omnia talia modis omnibus sine contradictione grata et rata 
volumus observare. Ceterum si aliquis vasallorum nostrorum vel villariorum sive qui cunque 
in terra nostra premissa scienter et ausu temerario contra libertatem per nos consulibus et 
civibus in Gripeswold concessam tales malefactores in suis munitionibus aut domibus occultaret, 
colligeret, reservaret, teneret et tueretur, volumus, quod talis domesticus cum hospite equali 
et pari pene et supplicio subiacebit, quam quidem pene execucionem contra reservatores, 
retentores, occultatores et defensores illorum facinorosorum similiter consulibus in Gripeswold 
conmittimus audaciter excercendam, salvo edam sepefatis consulibus in Gripeswold quodam 
indicio a nobis optento vulgariter vem nuncupato, quo tamen non obstante, contenta in 
presentibus debent in suo vigore permanere. In huius igitur conmissioniss) et donationis 
evidentiam et in omnium promissorum et singulorum testimonium presencia scripta dedimus 



consulibus civitatis Gripeswold appensione nostri sigilli communita. Datum Gripeswold anno 
domini M° COO0 vicesimo primo, crastino Iohannis ewangelisto ante portam Latinam.

2) doleis. Original. 2) Von hier ab auch im Lib. memorabil. I Bl. 16. 3) comisionis. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifswald (Nr. 71), mit dem Siegel am Pergamentstreifen.

Gedruckt Dähnert, Pomm. Bibl. IV S. 97 Nr. 40; Hans. Urknndenbuch n S. 158 Nr. 380; Pyl, Geschichte 
der Kl. Eldena S. 639 (Reg.).

3497.

1321 Mai 10 Stralsund.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen bestätigt den Besitz und die Privilegien der Stadt Stralsund.

Wyzlaus dei gracia princeps Ruy anorum omnibus presens scriptum cernentibus salutem 
in domino sempiternam. Sciant presentes et futuri, quod, nos de maturo consilio et consensu 
nostrorum fidelium consiliariorum dilectis nobis consulibus, oldermannis totique communitati 
civitatis nostre Stralessundis bona voluntate perpetue dedimus et contulimus omnem proprietatem 
et libertatem in singulis villis subscriptis cum suis metis et terminis et aliis omnibus infra 
metas et terminos earumdem villarum undique contentis, sicuti ab antiquo tempore a nobis et 
a nostris progenitoribus et prodecessoribus uberius et liberius sunt possesse, nichil proprietatis 
vel potestatis nobis reservantes in eisdem prêter hoc solum, quod, quicquid consules dicte 
civitatis nostre in eisdem villis iure Lubicensi iudicaverint, hoc idem noster advocatus de Lundis 
indicabit plenarie cum eisdem. Ville autem, quas modo prescripto eis dedimus, sunt iste: villa 
Thevin1), Thessekenhaghen, Cytterpenningheshaghen, Voydehagen, Wenttorp, Ludershaghen, 
Voghelsank, Lutzowe, Langhendorp et Kedinghehagen2). Volumus insuper propter beneficia 
nunc nobis et sepius a predictis consulibus inpensa, ut arbitria statuant, quecunque voluerint, 
in civitate sua et suis proprietatibus, habentes cum hoc per se plenam quemlibet conducendi 
potestatem. Nullus burgensium, cuiuscunque condicionis fuerit, citabitur extra dictam civitatem, 
sed judicio et iusticia fruatur a prima fundacione civitatis solita sub omni iure Lubicensi, 
quod prelibate nostre civitati donavimus, ita libere, sicuti Lubycenses3) tam in civitate sua 
quam suis proprietatibus perfrui liberius dinoscuntur. Nulla prorsus castra, municiones et 
propugnacula per nos aut nostros successores seu a quoquam debent construi propius dicte 
civitate quam ad duo miliaria propter terre nostre seu dicte civitatis comodum et profectum, 
sed, si quod edificatum fuerit, destruatur. Forum et adductio frumentorum cum ceteris universis 
comestibilibus et singulis aliis necessariis nullatenus prohibebitur tam incolis terre nostre quam 
extraneis cum suis mercimoniis dictam civitatem Sundensem adire volentibus, sed strata 
communis ad inducendum singula absque omni occupacione libera permanebit. Monetam ociam 
nostram nusquam alias habere volumus quam in dicta nostra civitate Sundensi, in qua 
subadvocatus nullo modo ponendus est absque consensu et voluntate prodictorum consulum, 
aut ipsi indicabunt pro nobis et semet ipsis, ne quis indicio negligatur. Quicumque insuper in 
memorata civitate nostra Strallessundis iustis sentenciis proscribitur, ille in omnibus civitatibus 
terre nostre ins Lubicense habentibus exterminabitur proscribendo. Et has prodictas libertates 
pater noster dilectus beate memorie donaverat eciam consulibus memoratis. Ut autem hec 
omnia predicta robur perpetue firmitatis optineant, sigillo nostro ea iussimus communiri. 
Testes huius sunt nostri milites Sifridus de Plone, Hinricus Thun, Iohannes Dotenberch, 

5*



Reynfridus de Peniz, Hinricus ßokeman, et magister Johannes Blawe, noster cancellarius, et 
alii quam plures fide digni, Actum et datum in Lundis anno domini M° CGC0 vicesimo primo, 
dominica ter ci a post festum pasche.

i) Thevyn. B. a) Kedinghehaghen. B. 8) Lubicenses. B.

Nach dem Originale in zwei Ausfertigungen (A und B) im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Rügische Fürsten, 
mit dem Siegel an grünen Seidenfäden.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 56 Nr. DLXXXHI (817).

3498.

1321 Mai 10 Stralsund.

Fürst Wizlaw IDE. von Rügen verleiht der Stadt Stralsund den Vorstrand längs ihrer ganzen 
Salzwasser-Scheide.

Wy1) Wyzlaf van der gnade godes vorste to Ruyen allen cristenen luden, de desse scrift 
sen adder hören, ewech heyl an gode. Wy don witlik allen luden, de nu sin unde noch 
tokomende sint. dat wy mit guden willen unde mit rade user truwen ratgheven usen leven 
ratman, olderman unde den meynen ynwonren user stat tome Stralessunde eweliken ghegheven 
unde ghelaten hebben, also lank alse ere scheyde is des selten wateres, den vorstrant an 
beyden siden 2) des selten wateres beyde to Ruyen unde oppe3) desse syde, dar de stat tome 
Stralessunde licht, mit alleme eghendome tho eres stades rechte. De vorstrant schal wesen 
an allen enden, dar over is, van dem water4) wente an den hoghen over, dar neyn over is, 
dar schal de vorstrant syn van dem watere vyer roden lang breyt wente üppe5) dat lant, 
wenne id even water is. De anderen hantfestinge, de dy ratman hebben uppe de scheyde 
des selten wateres, de scholen blyven also se syn. Uppe dat desse ding6) eweliken stede 
blyven7), so hebbe wy8) en dessen bref darup ghegheven bevestet mit usem ingheseghele. 
Ilyr to sint thughe use riddere her Sy vert9) van Piene, her Thun, use marschalk, her Henning 
Dotenberch, her Reynvert van Penyz unde her Hinrik ßokeman unde mester Johan Blawe, 
use kentzeler. Desse bref is ghegheven tome Stralessunde na godes bort dusent jar drehundert 
jar eyn 10) unde twintech jar10), in dem dridden sondaghe na paschen.

0 Wy fehlt. B. 2) syden. B. 3) uppe. B. 4) watere. B. 5) uppe. B. 6) dink, B. 7) bliven. B. 
8) wy fehlt. A. 9) Sivert. B. 10) in dem eyn unde twintechsten jare. B.

Nach dem Originale in zwei Ausfertigungen (A und B) im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Rügische Fürsten, 
mit dem Siegel an grünen Seidenfäden.

Gedruckt Dähnert, Sammlung Pomm. und Rüg. Landesurkunden II S. 10 Nr. 7; Fabricius IV 4 S. 57 
Nr. DLXXXIV (818); F. Fabricius, Denkschrift über die Begründung und den Umfang der Fährgerechtigkeit der 
Fährleute zu Altefähr gegenüber Stralsund (Stettin 1891) S. 17 (Ausz.).



3499.

1321 Mai 10 Stralsund. .

Fürst Wizlaw III. von Rügen überläßt der Stadt Stralsund alle fürstlichen Wasser- und 
Windmühlen vor derselben und regelt die Vererbung, von der Stadt erworbener Lehngüter.

Wy Wyzslaf vorste tho Ruy en bekennen unde betughen openbare, dat wy dor mengh.es 
denstes willen, den uns unse ratmanne, olderlude unde menen borghere unser stad tho dem 
Stralessund vele ghedan hebben, gheven vry unde laten densulven unde eren ewyghen 
nakamelinghen al unse watermolen unde wintmolen vor der stad darsulves in eren graven 
unde buthen myt thovalle alles waters, de see myt grinden meren unde betheren moghen, wo 
see willen, unde ghunnen en, dat see wederkapen unde losen moghen, wes wy edder unse 
olderen darane vorkoft edder vorseet hebben, tho brukende vry unde tho besittende. Vortmer 
wes see kost hebben edder noch kopen moghen an unsern vorstendom tho Ruyen tho unser 
stad edder unser borgher nut myt eghendom, dat scal erven also wol uppe vrûwen alse uppe 
mannen unde vort erven, oft dat leghe an Lubeschen rechte. Vortmer wes dar licht an eren 
eghendom tho leenrechte edder tho manrechte, dat scolen unse ratmanne tho dem Sunde 
vorbenomed unde ere menen nakomelinghe lenen tho ewyghen tyden. Uppe dat desse dingk 
eweliken stede unde vast bliven, so hebbe wy en dessen bref gheven besegheld myt unsern 
ingheseghel. Hir tho sint tughe her Zyvard van Plone, her Thun, unse marschalk, her 
Henningh Dothenberch, her Reynfrid van Peynittze, her Hinrik Bakeman, unse riddere, unde 
meyster Johan Blawe, unse kanseler. Ghegheven tho dem Stralessund na ghodes bord dusent 
jar drehundert jar in den enundetwynti ges ten jare, des dridden x) sondaghes na paschen.

!) verden. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Rügische Fürsten. Das Siegel nebst Pergamentstreifen 
ist abgefallen. Original-Transsumt von 1518 April 19 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Stralsund Nr. 156. 
Abschrift ebenda: Wolg. Arch. Tit. 67 Nr. 15 Bl. 11.

Gedruckt Dähnert, Sanlmlung Pomm. uud Rüg. Landesurkuuden Suppl. I S. 1114 Nr. 3; Fabricius IV 
4 S. 58 Nr. DLXXXVI (820).

Am 17. Mai 1321 war Fürst Wizlaw m. in Bartb, daher ist wohl auch diese Urkunde, wie Nr. 3498 und 
3499 am 10. Mai in Stralsund ausgestellt.

3500.

1321 Mai 10 Stralsund.

Die Stadt Stralsund verschreibt dem früheren fürstlichen Vogte Eberhard Hup auf 8 Jahre eine 
jährliche Rente von 142 */2 Mark.

Nos consules et oldermanni et commune civitatis Stralessund recognoscimus presentibus 
litteris protestantes, quod ob profectum et utilitatem et maxime propter preces domini V itzlavi, 
principis Ruyanoruni illustris, de certis redditibus suis, quos a nobis habere dinoscitur, Everardo 
Hop, suo quondam advocato, suisque veris heredibus per octo annos continue sequentes quolibet 



anno centum et XL marcas cum III marca sine dilacione et inperplexe debemus erogare. In 
cuius rei testimonium nostre civitatis sigillum presentibus duximus apponendum. Datum anno 
domini M° CCC° XXI°, dominica tercia post1) festum pasche, qua cantatur lubilate.

î) post fehlt. Stadtbuch.

Nach dem zweiten Stralsunder Stadtbuche (1310—42) Bl. 129.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 57 Nr. DLXXXV (819) ; Ebeling, Das zweite Stralsundische Stadtbuch 
S. 303 Nr. 3711.

3501.

1321 Mai 12 Bollinken.

Herzog Otto I. gestattet den Bauern in Beyersdorf, die Bede in derselben Weise wie die Pacht 
zu zahlen.

N°s Otto dei gratia Slaviae, Cassubiae, Pomeraniae dux tenore praesentium recognoscimus 
literarum, quod pio moti affectu paupertatem colonorum villae Beigerstorp intuentes ipsis 
.gratiam fecimus et facimus in hoc scripto, videlicet quod nobis secundum solutionem pacti 
praecariam solvere teneantur, volentes et mandantes nostris officialibus, ut huiusmodi nostrae 
gratiae donationem non praesumant infringere colonis praenarratis, sed potius eosdem conservare 
fideliter in eadem. In cuius testimonium praesens scriptum ipsis dari iussimus nostro sigillo 
munitum in testimonium evidens praedictorum. Datum Boldyn anno domini1) MCCCXXI, in 
die beatorum martyrum Nerei et Achillei.

T) domini fehlt. Matrikel.
Nach der Pyritzer Matrikel Bl. 13 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 31).

3502.

1321 Mai 17 Barth.

Fürst Wizlaw Hl. von Rügen weist dem Bernhard von Hoya, Bürger zu Tribsees, wegen einer 
Forderung von 1000 Mark Wendisch die Bede von 50 Hufen an, welche ihm die Budde ausgelassen haben.

Nos Wiz(laus) etc. recognoscimus etc., quod fideli nostro burgensi de Tribuses, scilicet 
Ber(nardo) de Hoya, et suis heredibus de illis C mansis, quos illi Budden nobis resignarunt, 
dimisimus ac posuimus precariam L mansorum cultorum pro M marcis denariorum slavicalium, 
qui mansi in hiis villis iacent: primo in Dorowe X mansi, Bowerstorp XXV cum dimidio, in 
Duvelstorp X mansi et in Vesekowe 1III mansi cum 1 sunt constituti, et debet annuatim de 
hiis mansis tollere, quidquid de aliis mansis perceperimus, cum precariam in terra nostra intimari 
nos contingit, quousque M marcas dictas absque aliquo dampno perceperit. Quibus habitis 
et perceptis, extunc dicta precaria de dictis L mansis ad nos et ad nostros heredes libere 
revolvetur, et has nostras litteras tunc nobis debet representare. Quicquid vero annuatim 
perceperit, id nobis de dictis M marcis defalcabit conputacionem faciendo. Insuper 
inpignoracionem dictus Ber(nardus) habebit ultra mansos prenotatos. In cuius rei etc. Datum 
Bard, anno M° CCCXXI0, dominica Cantate.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 17 Nr. 51.
Gedruckt Fabricius IV 4 S. 58 Nr. DLXXXVII (821).



3503.

1321 Mai 17 (Barth).

Fürst Wizlaw HI. von Rügen weist dem Bernhard von Hoya die Bede von noch weiteren 50 Hufen an.

Nos W(izlaus) etc. recognoscimus etc., quod Ber(nardo) de Hola, nostro burgensi de Tribuses, 
dimisimus ac posuimus precariam in L illis mansis residuis, quos illi Budden nobis resignarunt, 
et plane quidquid de precaria nos habuimus in ipsis mansis, qui mansi iacent in hiis villis : primo, 
in villa Stremelowe XIX mansi, Vesekowe I, Simerstorp VIII, Kersebom XII, Romalestorp X. Et. 
quousque Hinricus de Indagine de LX mansis sibi positis C et XXV marcas perceperit, dictus 
Ber(nardus) hanc precariam de hiis mansis optinebit. Quas cum dictus Hinricus perceperit, 
extunc illos L mansos Ber(nardus) habebit, quos H(inricus) nunc habet, et residui mansi X et 
isti L, quos nunc Ber(nardo) ponimus, ad nos et ad nostros revolventur. Anno XXI0, dominica 
Cantate.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 17 Nr. 50.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 58 Nr. DLXXXVHI (822)/

3504.

1321 Mai 25 Landsberg a. W.

Die Brüder Johann und Wilhelm Horker vergleichen sich mit dem Kloster Colbatz über 11 Hufen 
in Zanziu.

Omnibus in Cristo fidelibus presentem paginam inspecturis nos Henningus et Willeco 
fratres dicti Horkere notum fore cupimus, quod universum genus controversie et discordie, que 
inter venerabilem dominum abbatem de ł) Coibas et suum conventum, parte ex una, et nos, parte 
ex altera, pro undecim mansis in Zanzin i am dudum exstitit ventilata, pro suo et2) nostrorum 
beneplacito in hunc modum esse terminatum3) concedit et sopitum4), videlicet quod iure 
hereditario octo mansos in Zanzin sitos in pheodo recepimus ab eodem, residuos vero tres 
mansos prefatus dominus abbas nobis contulit ad tempora nostre vite libere possidendos. 
Postquam autem nos domino exigente debitum mortis exsolvimus, prenominati tres mansi ad 
eundem dominum abbatem de Coibas et suum conventum sine retraccione quorumcunque 
successorum aut heredum nostrorum aliqua devolvuntur. Ceterum ut iuris patronatus vigor 
inconvulsus permaneat ac insuper robore firmius perseveret, cessamus pure ab omni inpeticione 
ecclesie Heymelsted, quatenus per nos et nostros successores qualescunque inpeticio de cetero 
non valeat replicari. Preterea ut manus lavans manum magis ac magis mundicie perfruantur 
et ut totum vicium dissencionis diligendus exstirpetur, consenciendum duximus, ut villani de 
Lappow prefati conventus de Coibas nostrique de Nyendorp lignis et pascuis sibi coniacentibus 
equanimiter perfruantur, sicque preme moratus abbas de Coibas debitam nobis vicissitudinem 
rependens ad certos usos nostros lignorum iacencium in merica Crevitstorp, excluso cuiuscunque 
inpigneraconis vexamine, sic utendi nobis prestitit liberam facultatem. Huius rei testes sunt 



et ordinatores sunt reverendi viri dominus abbas de Someriz, dominus Ludolf us de Landesberch 
necnon prefectus ibidem, Ghynow, Zowchowe, Petrus Racow, Thi(dericus) Cycherman et quam 
plures alii fide digni. Datum et actum in1) Landesbergis anno domini M° CCC0 XXI0, in die 
beati Urbani pape. In cuius rei testimonium nostra sigilla presentibus sunt appensa/

i) et. Matrikel. 2) et fehlt. Matrikel. 8) terminatam. Matrikel. 4) sopitam. Matrikel.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 39 v Nr. 161.

3505.

1321 Mai 26.

Fürst Wizlaw IU. von Rügen bekundet, daß Richold von Schmatzhagen dem Johann Hagemann 
12 Mark Rente ans fürstlichen Gütern auf Ummanz wiederkäufüch für 80 Mark angewiesen habe.

Nos W(izlaus) etc. recognoscimus etc., quod dominus Rickoldus de Smachteshagen ex 
nostra voluntate dimisit et obligavit lohanni Hogeman et suis heredibus de nostris bonis in 
Omanz duodecim marcarum redditus de hiis villis annuatim super Martini percipiendos, primo 
de Surendorp VIII marcas et de Stromin IIII marcas, pro LXXX marcis, quibus dominus 
Ric(koldus) sibi tenebatur, Cum autem nos aut nostri heredes vel dominus Ric(koldus) aut sui 
heredes dicto lo(hanni) dictam pecuniam persolverimus, extunc dicti redditus ad nos et ad 
nostros heredes libere revolventur. In cuius etc, anno XXI°, crastino Urbani.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 17 v Nr. 53.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 59 Nr. DLXXXIX (823).

3506.

1321 Juni 6.

Fürst Wizlaw IU. von Rügen überträgt dem Ritter Nikolaus Schreiber das Dorf Dabitz.

WizQaus) etc. omnibus etc. Noverint universi, quod nos bona nostra voluntate concessimus 
et contulimus Ni(colao) Scrivere, militi, et suis heredibus villam Damnize cum omnibus redditibus 
suis, fructibus et proventibus et utilitatibus infra terminos dicte ville conprehensis, sicut modo 
iacet etiacuit tempore ab antiquo, pratis, pascuis, rubis, agris cultis pariter et colendis iure vasallorum 
absque precaria in perpetuum possidendam. Distinctio vero terminorum ab una parte ville est 
a piscina, que proprie dicitur en dik, per descensum usque in salsum mare,. ab alia parte, 
sicut prius termini dicte ville fuerunt et modo sunt distincti, hoc excipientes, quod coloni in 
dicta vilia habitantes gaudere debent illa iusticia a nobis eis data, prout in nostris litteris 
desuper datis racionabiliter continetur. In cuius etc. Testes. Si(fridus) de Plone, Rey(nfridus) de 
Penize, lo(hannes) Dotimbergh, H(inricus) Bokeman, milites, lo(hannes) Bere, Io(hannes) Blawe, 
plebanus in Bard, et Thi(dericus), nostri clerici, etc. Datum anno XXI0, vigilia pentecostes.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 17 v Nr. 54.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 85 Nr. 196; Fabricius IV 4 S. 59 
Nr. DXC (824).



3507.

1321 Juni 10.

Fürst Wizlaw in. von Rügen bekundet, daß Johann von (der Osten auf) Nisdorf, dessen Tochter 
Margarete und deren Sohn Johann (Stein) dem Heinrich von Hagen 11 Mark Rente aus Kavelsdorf 
wiederkäufüch für 61 Mark verschrieben haben.

Nos W(izlaus) dei etc. recognoscimus, quod coram nobis dominus lo(hannes) de Nezelstorp 
necnon filia eius domina Margareta et dicte domine filius lohannes obligarunt et titulo 
pignoris dimiserunt Hinrico de Indagine et suis heredibus XI marcarum redditus in villa 
Kaboldestorp pro LXI marcis a proximo festo Martini ultra ad annum redimendos. Quos si non 
redemerint, extunc sua legitima empcio permanebit. Nos vero reempcionem dictorum reddituum 
volumus optinere. Datum anno XXI0, seria quarta pentecostes.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 17 v Nr. 55.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 59 Nr. DXCI (825).

3508.

1321 Juni 12 Arnswalde.

Herzog Otto I. entscheidet nach dem Urteilsspruche seiner Vasallen Ludolf sen. von Wedel und 
Heinrich von Liebenow den zwischen dem Knappen Ulrich Witte uni) dem Nonnenkloster zu Bernstein 
schwebenden Streit über den Besitz von Clausdorf zu Gunsten des Klosters.

Nos Otto dei gratia Slavie, Cassubie, Pomeranie dux et dominus in Stetin universis 
presentia visuris et audituris protestando volumus esse notum, quod lis et dissensio super villa 
Clavesdorp inter honorabilem virum dominum Hynricum, prepositum, et abbatissam et eorum 
conventum sanctimonialium in Bemsteyn, ex una, et famosum famulum Olricum dictum Witte 
suosque amicos, parte ex altera, dudum ventilata est coram nobis et nostris vasallis eo modo, 
qui sequitur, servato iuris ordine terminata. Protulit enim supradictus Hinricus prepositus 
nomine sui conventus literas marchionum Ottonis, Conradi et Iohannis sigillis sigillatas super 
proprietate et possessione diutina et pleno iure ville Clavesdorp supradicte. Protulit etiam 
dictus Olricus ex adverso literas marchionis Woldemari niçhil mentionis facientes de villa 
Clavesdorp, sed communiter de suis omnibus bonis. Super quo nostros vasallos requisivimus, 
quid iuris esse videretur, assignantes partibus diem ad audiendum et recipiendum coram nobis 
et nostris vasallis super diffinitiva sententia de promissis. Die assignata adveniente supradictus 
prepositus, Olrico non comparante, diffinitivam sententiam promulgari postulavit, que coram 
nobis et nostris vasallis a Ludolfo seniori de Wedele et Heynone de Levenow, militibus, 
deliberatione prehabita, taliter est indicta, quod dictus Olricus Witte et sui amici, quia sue 
littera producte communes essent et non speciales quoad dictam villam et etiam iuniores et 
etiam contumacia exigente, nichil iuris habere deberet in villa Clavesdorp supradicta. Unde 
auctoritate nostra principali et ordinaria eandem villam Clavesdorp supradictis se pius Hmrico, 
preposito, abbatisse et eorum conventui sanctimonialium in Bernsteyn adiudicavimus et 
adiudicamus, addiximus et addicimus, prolibato Olrico dicto Witte et suis amicis perpetuum 
silentium inponentes ratione inpeticionis ville Clavesdorp supradicte. In cuius testimonium

Pomm. Urkundenbuch, Band VI. ® 



nostrum sigillum presentibus duximus apponendum in presentia nostrorum vasatiorum Ludolfi 
senioris de Wedele, Hinrici de Levenow, Bruninghi de Zeghevelde, Ludolfi de Wedele iunioris, 
Lodewioi de Wedele, Conradi de Sconebeke, militum, Betekini de Wedele, lacobi Morczin1), 
Wolteri de Ravensten, famulorum, et aliorum plurimorum fide dignorum, quibus restât bona 
fides. Açtum et datum Arneswold anno domini M° CCC0 XXI0, seria sexta in festo penthecostes.

x) Morozin. Abschrift.

Nach Dregers Abschriften der Privilegiorum et Documentorum des Nonnenklosters zu Bernstein S. 22 
Nr. 14 in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. Geschichte (Loeper Mskr. Nr. 215).

Gedruckt b. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts b. Wedel II 1 S. 98 Nr. 168.

3509.

1321 Juni 12 Stralsund.

Fürst Wizlaw in. von Rügen schentt dem Eberhard Hup und den Söhnen des Machotins Hup, 
Heinrich und Wichbold, 7% Hufen in Hohendorf zur Dotierung eines Altars in der Kirche zu Barth 
und dessen Patronat.

Omnibus Christi fidelibus presens scriptum cernentibus Wiz(laus) dei gracia princeps 
Ruyanorum salutem in domino sempiternam. Noverint universi presentes et futuri, quod nos 
propter divinum cultum ampliandum et in remedium anime nostre et nostrorum progenitorum 
donavimus honestis viris Everhardo Hup, Hinrico et Wicboldo, filiis Machorii Hup, ac eorum 
iustis heredibus integram proprietatem VII mansorum cum dimidio in villa Hoghendorp sitorum 
cum omni iure et utilitate ad altare, quod dicti viri pro remedio suorum ac eorum propinquorum 
ad honorem omnipotentis dei et beate Marie Magdalene construere et dotare poterint in ecclesia 
Bard nostre civitatis predilecte, et quilibet mansus IIIIor marcas denariorum dare debet pro 
censu annuali sacerdoti possidenti altare supradictum, volentes ut dicti mansi VII cum dimidio 
manso a nostra et omnium nostrorum successorum inquietatione cum iure, ut diximus, in 
campis, aquis, pascuis, silvis, pratis, rubis, agris cultis pariter et colendis, cum iudicio maiori 
et minori a sacerdote, cui dictum altare a predictis viris vel eorum heredibus collatum fuerit, 
commode possideantur, etiam ab omnibus angariis, videlicet precaria, exactione, denariis 
monetalibus, vectura, structura pontium et urbium ac ceteris gravaminibus sint libere penitus 
et exempti, prêter id quod homines dictorum mansorum generalem defensionem terre debent 
visitare 1), insuper dantes dictis viris et eorum heredibus ius patronatus seu collationem dicti 
altaris, ut, cum vacaverit, id2) conferant cuicunque voluerint persone ydonee et honeste. Et 
per talem sacerdotem dicti altaris viro plebano nullum preiudicium debet generari, hoc solum 
nos excipientes, quod annuatim in festo beati Martini semel in anno sacerdos dicti altaris de 
quolibet manso unam marcam denariorum absque nostra inpignoracione a possessoribus mansorum 
percipiet et tunc illam perceptam pro precaria nobis et nostris successoribus ordinabit pariter 
et pagabit. Ut autem hec firma in perpetuum perseverent, pro eo sigillum nostrum presentibus 
duximus apponendum. Testes huius rei sunt Zyfridus de Plone, Reyn(fridus) de Pentz, lo(hannes) 
Dotenbergh, Hinricus Bokeman, nostri milites, Iohannes Bere, Bertramus Travenemunde, lo(hannes) 
Crantz, Schulow, Hinricus Semelow, consules in Lundis, lo(hannes) Blawe, plébanus in Bard, 



et Thi(dericus), nostri clerici, et quam plures- alii nićhilominus fide digni. Actum et datum in 
consistorio Lundis anno domini M°CCC°XXI0, seria sexta post festum penthecostes.

!), prêter — visitare am Rande. 2) quod. Cod. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 29 v Nr. 102.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II L S. 86 Nr. 197; Fabricius IV 4 S. 69 
Nr. DXCn (826).

3510.

1321 Juni 12 — 1322 März 1.

Akten in Sachen des Priesters Bernhard Münstermann und der Geistlichen Matthäus und Johann 
von Schwetzin gegen eine Anzahl Laien der Schweriner Diözese wegen Geld- und Besitzstreitigkeiten.

a) 1321 Juni 12 Avignon.

Papst Johann XXII. ernennt den Propst (Heinrich) von Greifswald zum Richter.

lohannes episcopus servus servorum dei dilecto filio . . preposito ecclesie in Gripiswaldis, 
Camynensis dyocesis, salutem et apostolicam benedictionem. —---------------------------------------------
Datum Avinione secundo Idus lunii, pontificatus nostri anno quinto.

Nach der Abschrift im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse, mit abhangendem grünem Wachssiegel des 
Propsts Heinrich.

b) vor 1322 Januar 16.

Matthäus und Johann von Schwetzin, Geistliche, klagen vor dem Propst Heinrich von Greifswald 
als päpstlichem Richter wider den Rostocker Bürger Nikolaus von Kyritz sen. wegen eines vorenthaltenen 
Kapitals.

Coram vobis, domino Hinrico, Gripeswaldensi preposito in ecclesia Caminensi, indice a sede 
apostolica delegato-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Nach der Abschrift im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse, mit dem abhangenden beschädigten grünen 
Wachssiegel des Propsts Heinrich.

c) 1322 Januar 16 Greifswald.

Propst Heinrich von Greifswald bekundet, daß bei der Verhandlung in der St. Nikolaikirche zu 
Greifswald Matthäus von Schwetzin zugleich im Namen seines Bruders Johann erschienen sei, und 
Johann von Wunstorf, der Sachwalter des Beklagten, die Richtigkeit des Klageinhalts bestritten habe 
Nach Ableistung des Calumnieneides habe der klagende Teil einige Positionen (in Abschrift unter dem. 
abhangenden Siegel des Propsts Heinrich) vorgebracht, nach deren Beantwortung durch Johann von 
Wunstorf auf Ersuchen des Matthäus von Schwetzin ein neuer Beweistermin auf den 1. März 
angesetzt wurde.

Anno domini M° CCC0 XXII, sabbato post octavas Epiphanie domini conparentibus coram 
nobis domino Hinrico, preposito Gripeswaldensi, partibus — — — —--------
Actum anno, die locoque, scilicet ecclesia nostra beati Nicolai, predictis —

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse. Das abhangende Siegel fehlt.
6*



d) 1322 März 1 Greifswald.

Propst Heinrich von Greifswald bekundet, daß der Priester Bernhard Münstermann für die 
Kläger, Johann von Wunstorf für die Beklagten erschienen sei, nach Verlesung der Akten des friiheren 
Termins zum Zeugenverhör-geschritten und ein neuer Termin auf den 19. .März angesetzt sei.

Anno domini M° CCC0 XXII0, seria secunda post Invocavit proxima, comparantibus coram 
nobis Hinrico, Gripeswaldensi preposito, indice in hac causa a sede apostolica delegato 
Actum et datum anno, die locoque supradictis--------------(Es folgt dann noch eine Erklärung
Bernhard Münstermanns).

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse, mit abhangendem Siegel des Propsts Heinrich.

Vgl. Mekl. Urkundenbuch VI S. 637 Nr. 4307.

3311

1321 Juni 14 Gollnow.

Die Herzoge Otto !.. Warüslaw IV. und Barnim Hl. bestätigen dem Caminer Domkapitel seine 
Privilegien und Besitzungen.

Otto et Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie duces necnon Barnym, filius 
Ottonis predicti, ad perpetuam rei memoriam. Ubi successoribus nostris cavere possumus, 
maxime quando litteris cavere valemus, ne res legitime donate, legate vel vendite ecclesiis 
vel personis ecclesiasticis ad alios quam, ad deputatos usus redeant, litteras nostras libenter 
super hoc concedimus, per quas rationabiliter acta iugi memorie conmendantur. Sane vidimus 
et diligenter examinare fecimus diversa privilegia et diversas litteras tam a progenitoribus, 
quam a vas aliis nostris datas ecclesie Camynensi et personis eiusdem ecclesie super nonnullis 
ipsorum villis ac mansis eisdem aliquando datis, aliquando venditis sparsim in diversis cartis, 
quarum alique vetustate, alie minus caute custodite deficere brevi cursu temporis verisimiliter 
videbantur. Propter quod venerabilis in Christo pater dominus Conradus, dicte Caminensis 
ecclesie episcopus, nobis humiliter supplicavit, ut in una nostra littera omnium villarum nomina 
in nostro ducatu consistentia, in quibus dicta Camynensis ecclesia et capitulum habet proprietatem 
et dominium directum, propriis suis vocabulis exprimere dignaremur. Nos vero attendentes 
plurima beneficia et servitia nobis per dictum episcopum impensa et plures expensas, quas 
pro nobis pertulit et adhuc omni die facit, et canonicorum suorum continua ministeria, intuitu 
sui maxime et iusticia consciende nostra nos urgente, cum facilius in una quam in diversis 
litteris futuris periculis et eventibus valeat obviari, nomina huiusmodi villarum et mansorum 
ac ipsis coadiacencium propriis nominibus suis, prout sequitur, presentibus duximus exprimenda: 
Soltyn, Grabowe, Granstowe, Stresowe Magnum, Stresowe Parvum, Luchentyn, Pustecowe, 
Sconewolth, Cussyn, Nansyn cum stagno, Guslaveshaghen, Collermanshaghen, Calanth, Selyn, 
Niclaz, Sickur, Wssentyn, Rozevitze, Koselitze, Pemplowe, Bussentyn, Revenowe, larsowe, 
Polchowe, Gristowe et undecim mansos in villa Radauke, Damniz. Has siquidem villas superius 
annotatas recognoscimus cum omni proprietate et omni dominio directo et utili sine omni 
exactione et servitio ad capitulum et prefatam Camynensem ecclesiam pertinere, volentes ut, 
si forsan ex aliquo casu non possent ostendi privilegia super singulis bonis et villis superius 



memoratis, per hoc presens privilegium omnia et singula predicta probentur cum proprietate, 
libertatibus et condicionibus singulis prenarratis, exclusis et ammotis omnibus excepcionibus, 
calumpniis et cavillacionibus quibuslibet luris canonici et civilis contra predicta omnia et quodlibet 
promissorum. In cuius rei testimonium sigilla nostra presentibus sunt appensa, Datum 
Golnowe anno domini M° CCC0 XXI0, in die Trinitatis domini, presentibus Henningho Leren, 
marschalco, Hennincho de Plote, Iohanne Trogen, Scolentyn, Paridam de Wacholth, militibus 
nostris, et quam pluribus fide dignis.

!) calumpni. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Original-Transsumt von 1425 
Februar 6 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 117; P. H Bl. 25. Dreger, Cod. Pom. dipl. 
mscr. VH Nr. 1361.

3312.

1321 Juni 15 Bernstein.

Herzog Otto I. bekundet, daß die Knappen Ulrich, Heinrich, Dietrich und Gebhard Witte auf alle 
Ansprüche an Clausdorf verzichtet haben.

Nos Otto dei gratia Slavie, Cassubie, Pomeranie dux recognoscimus in presentibus publice 
protestando, quod in nostra constituti presentia famosi famuli Ulricus, Henricus, Thidericus, 
Ge ve bardus dicti Witte renuntiaverunt omni iuri, quod habebant seu habere poterunt in villa 
Clawestorp, nostre se gratie committentes. In cuius testimonium nostrum sigillum presentibus 
est appensum. Testes sunt Wernerus de Buke, Thidericus Bloc, Conradus de Schonenbeke, 
Hinricus de Hagen, milites, cum pluribus fide dignis. Actum et datum Berensteyn anno domini 
M° CCC0 XXI°, in die Viti et Modesti.

Nach Dregers Abschriften der Privilegiorum et Documentorum des Nonnenklosters zu Bernstein S. 29 
Nr. 18 in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. Geschichte (Loeper Mskr. 215).

3513.

1321 Juni 23.

Die Herzoge Otto I. und Barnim HI. belehnen die Stettiner Bürger Gobelin, Konrad, Nikolaus 
und Johann von Lippe und Johann, Bertold und Eberhard von Perleberg zur gesamten Hand mit 
dem Gute Neuhaus mit allen Nutzungen, Bogtei, Ober- und Niedergericht, frei von Bede und allen 
städttschen und bäuerlichen Lasten.

In nomine domini amen. Otto dei gracia dux Slavorum, Cassubie, Pomeranie ac Barnym, 
filius eiusdem, universis Christi fidelibus presentia visuris vel audituris in perpetuum. Quoniam 
ea, que fiunt in tempore, una cum successione temporis decidunt et labuntur, expedit acta 
principum testibus ydoneis et litteris patentibus perhennari. Hinc est quod notum esse volumus 
universis tam presentibus quam futuris, quod nos cum consensu ac maturo consilio nostrorum 
discretorum vasallorum dilectis nobis burgensibus in Stetin Gobelino et Conrado, Nycolao et 
Iohanni fratribus dictis de Lippia necnon Iohanni, Bertoldo et Everhardo fratribus dictis de 
Parleberg ipsorumque veris heredibus coniuncta manu i usto pheodi tytulo contulimus fundum 



sive locum Novi Castri in territorio nostro Stètinensi cum omnibus suis pertinendis et utilitatibus 
videlicet tam in merica quam silvis, lignis, rubis, aquis, stangnis, rivulis 1), piscationibus, 
pascuis, pratis, paludibus, agris cultis et incultis, molendinis structis et construendis et cum 
advocacia et omni iure maiore et minore et cum omnibus suis terminis et metis, quibus 
predicta bona dilecta nostra mater domina Mechtildis, ducissa Stetinensis pie recordationis, et 
post ipsam dominus Thezzlaus de Bevvenhusen, miles, habuit et possedit, libere absque omni 
precaria et exactione tam in denariis quam frugibus, sive quocumque modo posita sit et imponi 
poterit, necnon sine omni servitio urbano vel rustico perpetuis temporibus quiete et libere 
possidendum. Hanc quoque prorogativam predictis nostris burgensibus ob specialem gratiam 
addicimus, quod, si prenominati fratres tam illi, qui de Lippia cognominantur, quam et illi de 
Parleberg aliquociens in pane vel habitatione divisi fuerint, hoc non obstante in predictis bonis 
manus coniuncta ipsis nullatenus reputabitur separata. Preterea si quocumque casu eveniente 
sepedicti nostri burgenses prenominata bona vendere decreverunt, nos ea conferre debebimus 
emptori vel emptoribus, dummodo nobis illi tollerabiles fuerint atque terre. Huius rei testes 
sunt domini Conradus de Sconebeke, Paridam de Wacholte, Henninghus Scadewachte, Gerhardus 
de Speninge, Scolentyn, milites, necnon Henninghus de Wedele, Henninghus de Blankenburg, 
Rudolfus de Elsholt, Otto de Ramyn, Petrus Passunre, Beteke Somerlote, famuli, et alii quam 
plures fide digni. In cuius rei testimonium sigilla nostrum videlicet et dilecti filii nostri 
Barnym presentibus sunt appensa. Datum anno domini millesimo trecentesimo vicesimo primo, 
in vigilia sancti Iohannis baptiste.

0 riwolis. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Stettin. Die an Seidenfäden angehängten 
Siegel sind abgefallen. Jasenitzer Originalmatrikel P. I Bl. 7 v Nr. 38; Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII 
Nr. 1364; Dreger, Komm. Registratur IV (1321) Nr. 10.

Gedruckt v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts v. Wedel H 1 S. 39 Nr. 169 (Regest).

3514.

1321 Juni 23 Altdamm.

Herzog Otto I. von Pommern befreit die Dörfer Quitzerow und Wüstenfelde von allen Abgaben 
und Lasten.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Otto dei gratia Sclavie, Cassubie 
Pomeranieque dux omnibus presencia visuris vel audituris salutem in omnium salvatore. 
Quoniam labente tempore memoria labitur et humana, ideo utile indicatur, ut ea, que a presentibus 
aguntur, ad memoriam futurorum scriptis autenticis confirmentur, quatenus ex hiis habeatur 
cognitio veritatis, si super hiis, que acta sunt, suboriri contingat aliquid questionis. Nos igitur 
pro nostro posse cultum divinum in ecclesia Caminensi, de qua nobis specialis existit gracia, 
adaugere cupientes, in honorem domini nostri et gloriose matris eius Marie sanctique Iohannis 
baptiste necnon in remissionem nostrorum peccaminum duas villas, scilicet Quidserow et 
Wostenvelde, in terra Diminensi sitas ad proposituram Diminensem ab antiquo pertinentes cum 
omnibus suis proprietatibus et attinendis, videlicet in lignis, in aquis, in pratis, in pascuis, ih 
viis et in inviis, prout a retroactis temporibus pacifice et libere sunt possesse, ad instantias 



nobilis viri domini Frederici de Stalberg, Caminensiś ecclesie thesaurarii et Diminensis prepositi 
nobis dilecti, sicut dictas villas ad ipsas ecclesiam Caminensem et proposituram Diminensem 
cum omni iure et libertate pertinere invenimus, sic easdem villas et ipsarum inhabitatores 
omnes et singulos liberos, quitos et solutos pro nobis, heredibus et successoribus nostris 
perpetuis temporibus dimittimus ab omni precaria, angaria sive ungheld tam in denariis quam 
in annona, vecturis, hospitalitatibus, comestionibus aut aliis gravaminibus, quibuscunque nominibus 
censeantur, nichil iuris penitus nobis, heredibus et successoribus nostris reservantes vel attrahentes 
villis in eisdem, cum ad dei cultum simpliciter noscantur pertinere. Testes huius rei sunt 
Anselmus de Blankenborch, Paridam de Wachold, Scolentyn senior, Conradus de Sconenbeke, 
nostre curie pincerna, milites et nostri consiliarii, et Iohannes Lencyn, nostre curie notarius, 
et alii plures fide digni. Datum in Dambiz coram nobis anno incarnationis dominice 
M° 0° 0° C° vicesimo primo, in vigilia nativitatis beati lohannis baptiste, nostro patenti sub sigillo.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Gamin. Das Siegel nebst Seidenfäden ist 
abgefallen. Caminer Originalmatrikel P. II Bl. 35. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1363.

3515.

1321 Juni 28 Camin.

Bischof Konrad IV. von Camin legt das Dorf Dargebanz zur Parochie Lebbin.

Nos Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus omnibus presencia visuris volumus 
esse notum publice profitentes, quod instantia precum honorabilis viri domini Detlevi, prepositi, 
abbatisse tociusque conventus sanctimonialium in Wollin villam Darghebantz ad ecclesiam Lubbin 
propter iusta commoda fidelis populi in dicta villa commorantis1), ita ut populus dicte ville 
perpetuo in ecclesia Lubbin recipiat ecclesiastica sacramenta et plebano ibidem obediat, sicut 
suo vero pastori tenetur obedire. In cuius rei evidens testimonium sigillum nostrum presentibus 
est appensum. Datum Camyn anno domini M°CCC°XXI°, in vigilia apostolorum Petri et 
Pauli beatorum, per manus Hinrici, nostre curie notarii.

x) Hier fehlt ein Endverbum, etwa transtulimus.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. II Bl. 5.

3516.

1321 Juli 1.

Bischof Konrad IV. von Camin verkauft dem Kloster Colbatz für 2000 Mark Brandenburgisch den 
bischöflichen Hof und die Stadt Werben und den Madüesee.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Quoniam facta maiorum ad hoc scriptis 
mandantur, ne vicissitudine temporum vel mutacione mortalis condicionis oblivioni tradantur 
aut pravorum hominum perversa machinatione depraventur, nos igitur Conradus dei gracia 
Caminensis ecclesie episcopus presentis adtestacione instrumenti ad notitiam omnium tam 
presencium quam futurorum cupimus lucide devenire, quod de maturo consilio et pleno consensu 
nostri capituli vendidimus rite et rationabiliter venerabilibus ac religiosis viris nobis in Cristo



dilectis domino abbati et conventui sancte Marie virginis in Coibas pro duabus milibus marcis 
Brandenburgensis argenti nobis traditis, datis integraliter et solutis ac in usus necessarios et
utiles nostre ecclesie et capituli conversis curiam nostram Werben et opidum sibi adiacens 
cum omni iure et iurisdictione, iudicio maiori et minori ac iure patronatus, cum omnibus suis 
terminis et limitibus ac aliis quibuslibet, que in ipsis terminis continentur, videlicet agris 
cultis et incultis, paludibus, pratis, pascuis, aquis, rivis, piscacionibus, molendinis iam constructis 
et pro tempore construendis, et stagnum Meduwe in longum et latum; prout termini agrorum 
dicti opidi Werben protenduntur, cum omnibus proventibus et utilitatibus, qui vel que nunc 
sunt et in futurum de premissis omnibus haberi poterunt, cum omnibus libertatibus et 
proprietatibus, sicud nos dinoscimur ea hactenus libere possedisse, recognoscentes eciam ipsam 
curiam et dictum opidum et incolas ipsius ab omni exaccione, precaria, angariis et parangariis 
seu curruum eveccione et ab omni servicio publico et privato, quo cunque eciam nomine censeantur, 
perpetuo fore liberos et exemptos, renuntiantes nichilominus omnibus exactionibus vel 
requisitionibus nobis seu nostris successoribus in dictis bonis quomodolibet conpetentibus et 
omni auxilio iuris canonici vel civilis, quod posset nobis contra prodicta in aliqua parte 
suffragari, non obstantibus aliquibus libertatibus, privilegiis, confirmationibus nobis a sede 
apostolica induitis, que volumus in hac parte nullius habere roboris firmitatem, transferentes ea 
ad dictum dominum abbatem et suum conventum ad habendum, tenendum et iusto proprietatis 
titulo possidendum perpetuo, quicquid placuerit, deinceps cum eisdem pro sue libito voluntatis 
faciendum, inducentes eos exnunc in possessionem corporalem virtute presentis instrumenti 
omnium prodictorum, asstringentes eciam et nos nostrosque successores prenotatis dominis 
abbati et conventui super dictis bonis seu aliqua eorum parte litem vel controversiam quoquomodo 
non inferre vel illatis seu inferendis consentire, sed eadem bona sicut alias ecclesie nostre 
possessiones fideliter protegere et, quantum possumus, ab omni vexatione seu molestations 
efficaciter defensare, volentes preterea preteritos errores emendare et futurorum, in quantum 
possumus, precavere. Resignamus quoad nos et nostros successores omnem usum atque 
usumfructum lignorum, quem ex speciali favore in Strazena de lignis predictorum abbatis
et conventus hactenus habuimus pro necessitate curie nostre memorate, terminis insuper tam 
in dicta Strazena quam et stagno Meduwe prius concorditer distinctis, determinatis, exbrigatis, 
in suo robore perpetue permansuris, adicientes, quod ecclesia in Werben duos in iam dicto 
opido Werben et quatuordecim choros annone in villa Lubtow sitos obtinebit. Si autem futuris 
temporibus de voluntate abbatis et conventus prenotati predicta ecclesia esse desierit, tunc 
prodicti quatuordecim chori tantum ad dominum episcopum Caminensem revertentur, de quibus 
videlicet quatuordecim choris archidyaconus Stargardensis viginti marcas slavicalium denariorum 
annis singulis percipiet et tollet, ceteris omnibus superfluis exceptis duobus mansis prodictis 
ad mensam episcopalem reversuris. Ut autem hec nostra venditio et omnia et singula 
suprascripta robur firmitatis perpetue sortiantur, presens instrumentum nostri videlicet et * 
capituli sigillorum appensione duximus roborandum, adhibitis siquidem testibus subnotatis, 
videlicet dominis Reymaro 1), ecclesie Caminensis preposito, Frederico de Stalberch, thesaurario, 
Frederico de Ekstede, vicedomino2) et preposito in Colberch, Johanne dicto Prutz3), scolastico, 
magistro Heysone, cantore, Johanne de Wacholt, Wizlao, Lippoldo dicto Lere, Conrado de 
Nyenkerken, Conrado, cancellario domini ducis Wartizlai, canonicis4) ecclesie eiusdem, Henningo 
dicto Bere, milite, Conrado de5) Liokeniz et Jungen, cive in Griphenberch, cum pluribus aliis 
tam clericis quam laycis fide dignis. Datum anno domini M° CCC° vicesimo primo, Kalendis



Iulii, temporibus venerabilis domini Borchardt, abbatis Colbacensis, qui hunc contractum nobiscum 
legaliter et solempniter celebravit, et pontificatus nostri anno quarto.

i) Reymare. Matrikel. ®) vicedompno. Matrikel. 8) Piritz. Matrikel. 4) canonicus. Matrikel. 6) do. Matrikel.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 33 Nr. 138 und Bl. 33 v Nr. 139. Transsumte von 1362 
September 24 und 1363 Januar 2 ebenda Bl. 33 v Nr. 140 und Bl. 34 v Nr. 141.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts b. Eickstedt I S. 129 Nr. 20;
Zeitschrift des Harzvereins XXIX S. 198 Nr. 11 (Regest).

3317.

1321 Juli 10 Stralsund.

Fürst Wizlaw in. von Rügen bekennt, daß Konrad von Buch und der Vogt Richold (bon 
Schmatzhagen) der Adelheid, Witwe des Greifswalder Bürgers Johann Krebsów, für eine fürstliche 
Schuld von 230 Mark Wendisch auf 5 Jahre aus 46 Hakenhufen auf Jasmund und in Bieregge 
je 1 Mark Bede angewiesen haben.

Nos Wizlaus dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus tenore presencium protestando, 
dominum Conradum de Bugis et dominum Rickoldum, nostrum advocatum, de nostra voluntate 
ac consensu, demonstrasse honeste matrone domine Alheydi,. relicte Iohannis Crepessoven, 
civis in Gripeswaldis, suisque veris heredibus, CC marcas cum XXX marcis denariorum 
slavicalium, quas eidem mulieri ex nostra parte tenebantur, infra quinque annos in certis 
uncis subscriptis percipiendas de prima precaria super festum beati Martini de quolibet unco 
unam marcam annuatim, ita quod de XLVI uncis sibi in hiis villis demonstratis XLVI marcas 
denariorum pro sua quinta parte annuatim percipiet expedite, videlicet in Allodio terre 
lasmundie V uncum, in Vico V uncos, in Zagarde V uncos, in Bliscow III uncos, in Clementovitse II 
uncum, in Lanka II uncum, in Primoysle II uncos, in Zaldocitse III uncum, in ambabus 
Zagysir IIII uncos, in merica III uncum, in ambabus Giove III uncum, in Virey XII uncos. 
Si vero dicta matrona aut sui heredes aliquem defectum seu obstaculum in perceptione dicte 
precarie pateretur, extunc inpignerationis facultatem habebit de bonis antedictis, quia nos et 
nostri heredes et dicti milites cum suis heredibus et omnis pro nobis quid facere seu dimittere 
volens dicte matrone ac suis heredibus nullum impedimentum in prodictis faciemus. Sed hiis 
annis transactis, predicta precaria ad nos et nostros heredes et dictorum militum Conradi et 
Rickoldi suorumque heredum solucionem revolvetur. In cuius rei testimonium sigillum nostrum 
presentibus est appensum. Testes sunt Cyfridus de Plon e, Reynwardus de Peniz, Thetse 
Stangenbergh, Nycolaus de Wolde et alii milites fide digni. Datum Sundis anno domini 
M° CCC0 XXI0, ipso die septem fratrum.

Nach dem Originale im Codex Rugianus Nr. 1. Das Siegel fehlt.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 60 Nr. DXCIH (827).

PonnnerîcheS Urkundenbuch, Baud VI.



3518.

1321 Juli 10 Stralsund.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen bekundet, daß Konrad von Buch und der Vogt Richold von 
Schmatzhagen mit seinem Willen dem Knappen Anton von Buch für eine fürstliche Schuld von 90 Mark 
auf 5 Jahre aus 18 Hakenhufen in mehreren rügischen Dörfern je 1 Mark Bede angewiesen haben.

Nos Wiz(laus) dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus etc., dominum Conradum de 
Bugis et Rikoldum de Schmachteshagen, nostrum advocatum, de nostra voluntate ac consensu 
demonstrasse famoso famulo Anthonio de Bugis LXXXX marcas denariorum slavicalium, in 
quibus ei ex nostra parte tenebantur, infra quinque annos in certis uncis subscriptis percipiendas 
de prima precaria super festum beati Martini de quolibet unco unam marcam denariorum 
annuatim, ita quod in XVIII uncis villarum subscriptarum sibi demonstratis XVIII marcas 
denariorum pro sua quinta parte percipiet expedite, videlicet in Blockentin VI uncum, de 
Negatse V uncos, in Circow VII uncum et in Vechtovitz I uncum. Si vero dictus Anthonius 
aut sui heredes aliquem defectum seu obstaculum in perceptione dicte precarie pateretur, 
extunc inpignoracionis facultatem habebit de bonis antedictis, quia nos et nostri heredes et 
dicti milites cum suis heredibus et omnis pro nobis quid facere vel dimittere volens prefato 
Anthonio ac suis veris heredibus nullum obstaculum hiis quinque annis in predictis faciemus. 
Sed elapsis hiis annis quinque, predicta precaria ad nos et nostros heredes et dictorum militum 
ac suorum heredum solucionem revolvetur. In cuius etc. Datum Sundis, anno domini XXI", 
ipso die septem fratrum.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 22 Nr. 76.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 61 Nr. DXCIV (828).

3519.

1321 Juli 13 Camin.

Bischof Konrad IV. von Camin erläßt dem Kloster Ivenack für immer eine jährliche Abgabe von 
15 Mark unter der Bedingung, daß das Kloster diese seiner Schwester für ihre Lebenszeit überweise.

Conradus dei gracia Camynensis ecclesie episcopus honorabili viro domino Everhardo, 
preposito, abbatisse et conventui sanctimonialium in Yvenac sibi in Christo dilectis cum 
plenitudine promocionis salutem in domino sempiternam. Quindecim marcas reddituum, quas 
annuatim hactenus a vobis habuimus et habemus, vobis in presentibus libere resignamus 
nullatenus repetendo, vobis omnibus et singulis humiliter et devote supplicantes omni studio, 
quo valemus, quatenus nostri amoris causa Ermegardi, nostre dilecte sorori, uxori Reyneri 
Monkehusen, dictas quindecim marcas reddituum ad tempora vite sue eo iure, quo nos ipsas 
habuimus, litteris vestris patentibus assignetis. In cuius resignacionis evidens testimonium 
sigillum nostrum presentibus est appensum, Datum Camyn per manus magistri Hinrici, nostre 
cune notarii, anno domini M° CCC0 XXI°, ipso die beate virginis et martiris Margarete.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Stettin s. r. Kl. Ivenack, mit abhangendem beschädigten Siegel.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VI S. 612 Nr. 4282.



3520.

1321 Juli 13.

Die. Brüder Richold, Ritter, Anton, Heinrich, Gerlach und Johann von Schmatzhagen bekunden, 
daß ihr Schwager Johann Steinbeck eine Rente von 15 Mark aus Wendorf, die er durch ihre 
Schwester besaß, für 108 Mark an den Juden David verschrieben hat.

Nos Rickoldus, miles, Anthonius, Hinricus, Gerlacus et Johannes fratres de Smachteshagen 
presentibus recognoscimus protestantes publice, quod Johannes Stenbeke coram domino nostro 
Wiz(lao), illustri Ruyanorum principe, cum nostro consensu et voluntate obligavit David Judeo et suis 
heredibus quindecim marcarum redditus pro centum et octo marcis denariorum ad duos annos post 
festum beati Martini nunc instans, quos quidem redditus habet et possidet ex parte sororis nostre in 
Wenthagen in mansis, quos colit Meynekinus. Si vero predicti redditus per nos aut per 
Iohannem Stenbeken non fuerint redempti, finitis duobus annis proscriptis, extunc David eos 
postmodum cum omni iure, quo eos habuimus, pro empcione racionabili possidebit. In cuius 
rei testimonium nostra sigilla presentibus sunt appensa. Datum anno domini M° CCC!0 XXI0, 
in die beate Margarete virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 23 v Nr. 86.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 61 Nr. DXCV (829).

3521.

1321 Juli 14 Wollin.

Herzog Wartiflaw IV. schenkt dem Caminer Domkapttel das Dorf Schleffin.

In dei nomine amen. Nos Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie atque Pomeranie dux 
constare volumus universis presentibus et futuris, quod vestigiis prodecessorum nostrorum 
inherentes pro augmento divini cultus in ecclesia Camynensi dominis canonicis, viris honorabilius 
ibidem, pure propter deum animo deliberato et consulto dedimus presentibusque donamus et 
concedimus proprietatem ville Slevyn et omnia, que ibidem habuimus in toto et in parte, 
perpetuis temporibus possidenda pacifice et quiete, sperantes nostrorum progenitorum facinora 
atque nostra per oraciones et officia divina exercitata et perpetue excercenda ecclesia in 
predicta relaxari, propiciante clemencia divina, et Iohannem de Swanebeke, nostrum clericum 
dilectum et scriptorem, per dictos canonicos eligi in ipsorum concanonicum atque fratrem nostri 
causa et amore, suis meritis exigentibus, quod peticionem canonicam dei intuitu fecimus et 
presentibus facimus pro eodem. Datum Wolyn in nostra presencia per manus Iohannis de 
Bolentyn, nostri notarii, anno domini M° C°C0C° vicesimo primo, in crastino beate Margarete 
virginis, patenti sigillo presentibus appenso.

Nach dem Original-Transsumte von 1356 Juli 19 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Samin. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 26. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1365.



3522.

1321 Juli 16 Sternberg.

Graf Nikolaus II. von Schwerin und fein Sohn Nikolaus m. schließen ein Bündnis mit dem 
Fürsten Heinrich H. von Mecklenburg, werden aber gegen Herzog, Otto I. und Wartislaw IV. von der 
persönlichen Dienstpflicht befreit.

Uppe herthogen Otten nnde herthogen Wartizlawen van Stettin dorve wi usme ome nicht 
denen; mach he over unse man dartu hebben, des scole wi eme wol gunnen.------------------------
ghescreven tu deme Sterneberghe na der bord godes dusent jar drehundert jar in deme 
enentwintighesten jare, des neghesten dages der twelf apostolen.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Fürstliche Hausverträge, mit dem Siegel des Grafen 
Nikolaus am Pergamentstreifen.

Gedruckt Gudendorf, Urkundenbuch der Herzöge v. Braunschweig-Lüneburg I S. 193 Nr. 353 ; Mekl 
Urkundenbuch VI S. 614 Nr. 4284.

3523.

1321 Juli 25.

Herzog Otto I. bestätigt den Verkauf eines Hofes mit zwei Hufen und einer Wiese zu Pyritz 
durch das dortige Nonnenkloster an Gerhard von Busler für 285 Mark, wofür das Kloster Gerhards 
Brudersohne Johann jährlich fünf, nach Gerhards Tode zehn Mark Leichtpfennige zahlen soll.

Nos Otto dei gratia dux Slavorum et Cassubiae atque dominus in Stettin recognoscimus 
tenore praesentium publice protestantes, quod Gertrudis, priorissa, totusque conventus sanctimonialium 
in Piritz rite ac rationabiliter vendiderunt domino Gerharde de Boslere curiam dotis in civitate 
Piritz cum duobus mansis ad ipsam curiam pertinentibus pro CGC marcis levium denariorum XV 
marcis minus, ita quod idem dominus Gerhardus praenotatam curiam cum suis duobus mansis 
omni iure ac libertate, quo ecclesia ipsarum hactenus possedit, ad tempora suae vitae libere 
possidebit. Insuper pratum, quod situm est retro alio dium ipsius ecclesiae claustro vicinius, 
in quo quondam fuerunt orti humuli, cum fossato suo et omni usufructu usque ad collem 
castri, qui vulgariter dicitur borchwall, ad tempora vitae suae possidebit in tali libertate, qua 
praedicta ecclesia hactenus visa est possedisse. Aditum vero seu viam tendentem ad ipsum 
pratum faciet idem dominus Gerhardus in terminis dominarum praedictarum, quocunque in loco 
sibi visum fuerit expedire. Dabunt etiam sanctimoniales praedictae pro eadem pecunia 
praenominata Iohanni, filio fratris domini Gerhardi praedicti, quinque marcas levium denariorum 
omni anno, scilicet in festo Martini III marcas et in festo Walburgis III marcas, quamdiu 
vixerit dominus Gerhardus saepedictus. Mortuo autem domino Gerharde de Boslere, dabunt 
praefato Iohanni X marcas antedictae monetae divisas in festivitatibus prae taxatis. Si vero 
saepedictus lohannes moritur, domino Gerhardo adhuc vivente, absolute erunt dominae de 
reditibus X marcarum ante dictis. Notandum autem quod, mortuo domino Gerhardo de Boslere, 
praedicti duo mansi in tali statu, qualicunque in campis tunc constiterint, ad ecclesiam 
dominarum devolventur praedictarum. Facta est autem praedicta vendicio cum nostra voluntate 
et consensu, de maturo quoque consilio, voluntate ac consensu totius conventus sanctimonialium 



in Piritz praenarrati, fratrum etiam et praebeńdariorum et omnium illorum, quorum consensus 
ad hoc de iure fuerat requirendus. Nos vero istam venditionem tam rationabiliter factam 
stabilivimus, confirmavimus et praesentibus confirmamus, volentes ac praecipientes, ut praedictum 
dominum Gerhardum de caetero in praefata emptione nullus impedire vel molestare audeat 
quoquomodo. Ut igitur praescripta inviolabiliter observentur, praesentem literam munimine 
nostri sigilli duximus roborandam. Testes vero huius emptionis et facti sunt dominus Iohannes, 
dominus Iohannes Doymunt et dominus Hinricus de Swochow, sacerdotes et praebendarii 
ecclesiae sanctimonialium praedictarum, item dominus Hermannus Rinensis, perpetuus vicarius 
in Piritz, Hinricus Pokelente, Hinricus Brusehaver, Fredericus de Hindenborg, milites, Ulricus 
et Theodoricus fratres dicti de Scheninge, Fredericus, frater et praebendarius ecclesiae 
praedictae, Hinricus Liman, praefectus civitatis Piritz, Iohannes Lapis, Matthias Liman, Albertus 
de Hrese, burgenses ibidem, et alii quam plures fide digni. Datum anno domini M CCC XXI, 
ipso die lacobi apostoli.

Nach der Pyritzer Matrikel Bl. 13 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 31).

Gedruckt v. Schöning, Geschichtl. Nachrichten von dem Geschlechte von Schöning II S. 19 Nr. 89 (Ausz.).

3524.

1321 Juli 30 Barth.

Fürst Wizlaw in. von Rügen bekundet, daß er die dem Ritter (Wilhelm) Stolterfoot für eine 
Schuld von 100 Mark auf die Bede in Flemendorf angewiesene Rente von 12 Mark auf dessen 
Schwiegersohn Tezlaw übertragenIhat.

Nos Wiz(laus) etc. recognoscimus, quod Tezlao et suis heredibusx) dimisimus ac obligavimus 
in villa Vlemingdorp XH marcarum redditus de precaria annuatim ibidem percipiendo. Cum 
autem nos aut nostri heredes sibi aut suis heredibus C marcas persolverimus, extunc dicta 
precaria ad nos revolvetur, quia dominus Stoltevot dictam precariam prosato Tezlao cum sua 
filia, uxore ipsius Tezlai, sicut prius eam tenuit, dedit et dimisit. In cuius rei etc. secretum 
est appensum, presentibus Teze Tzanghenberg, Dargezlao Barnekowe, militibus, Thiderico, 
clerico, et aliis fide dignis. Datum Bard anno domini M0 CCC0 XXI0, die Abdonis et Sennen.

T) et suis heredibus übergeschrieben; hinter Tezlao eine Lücke. Cod.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 18 Nr. 56.

Gedruckt Fabricius-IV 4 S. 61 Nr. DXCVI (830).

Vor dieser Eintragung steht auf Bl. 17 v folgende durchstrichene:

Nos W(izlaus) etc. recognoscimus, quod Wilkinus Stoltevot, miles, dimisit ac dedit cum sua 
filia Tezlao duodecim marcarum redditus in villa Vleminghdorp de precaria, quam
idem dominus Stoltevot ibidem habuit annuatim, quod de dicta villa dictos redditus prefatus 

Tezlaus singulis annis tollet expedite



3828.

1321 August 6 Stormeswerder.

Die Herzoge Otto I. Und Wartislaw IV. geben dem Kloster Gobelenhagen (Jasenitz) das Recht, 
mit einem großen Garne im Haffe zu fischen.

Nos Otto et Warzlaus dei gracia Slavorum, Cassubie, Pomeranie duces recognoscimus 
tenore presencium publice protestantes, quod honorabilibus viris, videlicet domino preposito 
totique conventui canonicorum regularium in Thatina, dedimus et per presentes damus libertatem 
et potestatem piscandi cum una sagena in recenti mari, ubicunque eis inter utrumque litus et 
eorum famulis sive piscatoribus videbitur expedire. Hanc itaque piscandi facultatem ipsis 
damus ab omni tallia, exaccione liberam et exemptam, volentes et precipiendo firmiter mandantes, 
ne quispiam nostrorum vasallorum aut officialium et communiter quicquam nostri amoris causa 
facere vel omittere volencium ipsos in hac libertate inpediant vel sinant1) aliqualiter inpediri, 
non obstante si aliquibus nostris vasallis dedimus litteras super aquarum et dicti maris sive 
piscationum depactaciones 'sive pactum, quia dicti canonici huiusmodi prerogativam a nostris 
prodecessoribus habent et habuerunt ab antiquo. In cuius testimonium et evidentiam pleniorem 
presentem litteram ipsis dari iussimus nostris sigillis munitam in presencia nostrorum vasallorum 
Hennighi [!]s) Bere, Scolentyn, Paridam de Wacholt et aliorum plurimorum, quibus restat bona 
fides. Datum Stormeswerder in presencia nostra anno domini M° CGC08) vicesimo primo, 
seria quinta proxima post festum inventionis beati Stephani prothomartiris.

i) serviant. B. 2) Henniggi. B. 8) M° OoC°C°. B.

Nach der Jasemtzer Originalmatrikel P. I Bl. 5 Nr. 27 (A); P. U Bl. 16 Nr. 17 (B). Dreger, Cod. 
Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1376.

3526.

1321 August 7.

Der Genter Bürger Giselbert Rynfisch quittiert der Stadt Stralsund über eine Abschlagszahlung 
von 28 Pfund Tournoisgroschen auf ihre Schuld.

Universis presentes litteras inspecturis Gilbertus. dictus Rynvisçh,. oppidanus Gandensis, 
salutem cum notitia veritatis. Noverint universi,. quod ego recepi per manus Conradi1) dicti 
Voeghen nomine et ex parte civitatis Straelshondinen sis viginti et octo libras grossorum 
Turonensium bonorum et legalium in diminutione maioris summe, in qua quidem maiori summa 
dicta civitas, prout apparet per eorum litteras super hec confectas, michi est efficaciter obligata. 
De quibus predictis viginti octo libris grossorum Turonensium me teneo persolutum. In cuius 
rei testimonium sigillum meum presentibus litteris est appensum. Datum anno domini millesimo 
trecentesimo vicesimo primo, seria sexta post festum beati Petri ad vincula.

*) Conrardi. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425, mit dem abhangendem Siegel. 
Original-Transsumt des Bischofs Johann von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 ebenda.

Vergl. oben Bd. V S. 267 Nr. 3017 und S. 444 Nr. 3275.



3327.

1321 August 10 Demmin.

Die Herzoge Otto I. und Barnim m. belehnen ihren Vasallen Johann von Wacholtz mit der 
gesamten Bede des Dorfes Golchen nebst dem Fuhrdienste.

Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie Pomeranieque dux necnon Barnym, filius eiusdem, 
coram universis presentes visuris et audituris recongnoscimus patule protestantes, quod fideli 
nobis et dilecto Henningo dicto de Wacholt, nostro vasallo, ac suis veris heredibus de maturo 
fidelium nostrorum et discretorum consilio contulimus et in presentibus conferimus integram 
precariam ville Golchen tam frugum quamx) denariorum monete *) cum servicio curruum et 
omnium generaliter, que nobis precarie nomine de dicta villa derivari poterunt, iusti pheudi 
tytulo habendam et pacifice possidendam. Castrense vero suum pheudum, quod in dicta villa 
Golchen idem Iohannes habuerat, alias, ubi sibi et suis placuerit amicis, et nos habuerimus, 
tollere debet pacifice et quite. In cuius testimonium et pleniorem evidentiam nostrum sigillum 
iussimus huic scripto aplicari coram nostris vasallis Hinrico Vos, Fredericos) Vos, Bertoldo4) 
Erteneborch, Paridam de Wacholt, Scholentin. Actum et datum Dymmyn anno domini 
M° CCC0 XXI0, in die beati Laurencii martiris, per manus domini Iohannis Lencin, nostri notarii.

i) qnam. Original- 2) moneta. Original. 3) Frederici. Original. *) Bertoldi. Original.

. Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Privata. Die an Pergamentstreifen angehängten 
Siegel sind abgefallen.

3528.

1321 August 12 Anklam.

Die Herzoge Otto L und Barnim m. bestätigen zwei durch die Städte Greifswald, Anklam, 
Demmin, Treptow a. T. und Ueckermünde erwählte Ratmannen und zwei von den Vasallen der Länder 
Demmin, Treptow, Ueckermünde und Groswin erwähtte Vasallen als Richter über die Landfriedensbrecher.

Nos Otto dei gracia Slavorum, Cassubie et Pomeranie dux ac dominus in Stetin una cum 
filio nostro Barnem per presentes recognoscimus et ad universorum notitiam cupimus pervenire, 
quod consules duos civitatum videlicet Gripeswold, Tanglim, Demin, Trepetow et Ukermundis, 
quos consules predictarum nostrarum civitatum eligunt, ordinamus et eligimus, ad quos duo de 
vasallis nostris eliguntur in indicés in terris nostris Demin, Trepetow, Ukermundis atque 
Groswin cum consensu et voluntate nostrorum vasallorum propter viarum discrimina et bonum 
pacis tociusque terre profectum ac nostri, vasallorum, civitatensium, villanorum atque ob 
honorem omnium mercatorum, ita quod indices predicti constituti et electi possunt et debent 
secure et licite indicare, quidquid malitiosum, et maleficum in terris nostris prodictis aut in aliis 
repertum fuerit et perceptum a furibus, raptoribus, spoliatoribus, depredatoribus, incendiariis 
manifestis et publice vie infestatoribus aut ab hiis, qui tempore nocturno homines depredaverint 
sub dolis i) ponendo vel qui violaverint probas dominas et puellas. Prefati etiam indices secure 
et licite indicabunt tale indicium ipsis a nobis commissum in quovis indicio nostrorum vasallorum 
in terris prodictis, omni semoto obstaculo et contradictione aliquali, omni die, omni hora, die 
noctuque et quocienscunque in anno voluerint et ipsis videbitur indicibus expedire. Prosatis 



indicibus in indicando tale indicium contra maleficos, ut prodictum est, astare volumus et 
astabimus toto posse ita videlicet, si manu propria facimus aut faceremus. Item indicés8) 
memorati in quolibet anno vel in quartalibus anni possunt destitui et alii indices poni in locum 
ipsorum et renovari. Si vero aliquis maleficus aut infamatus pro re nefaria in aliqua civitate 
civitatum prodictarum inveniretur vel in aliis nostris opidis, non debet frui iure Lubicensi nec 
ab aliquo defendi et, si in villis inveniretur, iure Sverinensi non fruatur, nec volumus, ut abs) 
aliquo defendatur. Set si indices nostri electi ad hoc et constituti talibus excessum adiudicaverint, 
secundum ipsorum excessum, omni remoto obstaculo, sunt indicandi et puniendi. Si autem 
indices tales innoxios indicaverint, soluti et iliosi permanebunt. Hoc enim spectat ad indices 
memoratos et super conscientiam eorundem, ut iustum iudicium intueantur. Dicit enim dominus:. 
Nolite indicare, ut non indicemini, verecundenturque indices animas suas et iudicium sive 
supplicium sempiternum. Item si aliquis vasallorum, civitatensium vel villanorum se nostris 
indicibus prodictis opponeret, in indicio tales maleficos, si posset, defendendo, quod tamen non 
putamus fieri nec speramus, illius vero excessum fore in tantum conputamus, si nobis unum 
collum auferret violenter seu alienaret, et talis excessus est ponendus ad expensas tenendo seu 
faciendo ad maleficorum ammocionem et condempnacionem. Item si aliquis vasallorum 
nostrorum vel civitas dictarum civitatum aut villanorum in terris prodictis ita quod una pars 
ab alia per nuncios vel a nunciis indicum vocata fuerit in adiutorium ad capiendum, detinendum 
vel persequendum tales maleficos, quecumque pars hoc negligeret8), dabit decem talenta 
expensas tenendo, ut prius est expressum. Item si aliquis spoliatus ad primam quam pervenerit 
civitatem sive villam clamando suamque necessitatem ibidem intimando, statim ipsa civitas sive 
villa cum omnibus, quos habere poterit, sequi debet tales maleficos de villa ad villam et de 
civitate ad civitatem, donec tales malefici, si possint, capientur; quecunque ociam civitas vel 
villa, ad quam 4) talis perveniret clamor, si neglexerit, vasallus cum villanis pena decem 
talentorum subiacebit, sicut superius est recitatum. Item si aliquis vasallorum nostrorum seu 
villanorum in terris prodictis nostris in suis municionibus sive domibus tales maleficos retineret, 
quod absit, vel tales, qui in nostrum preiudicium sive dampnum tenerent in strata publica 
sive via, nostros vasallos, civitatenses et villanos vellent, si possent, interficere aut captivos 
deducere, contra tales vero, ut ius postulat, est procedendum ita videlicet, quod domesticus 
cum hospite puniatur pari pena. Si vero aliquis vasallorum nostrprum aliquem maleficum in 
suis castris detineret contra ius, a nostris vasallis et civitatibus predictus est circumvallandus, 
si non talem maleficum voluntarie dimiserit, et est puniendus, ut desuper est conscriptum. 
Item si fieret aliqua suspicio de aliquo pro re nefaria, quod non esset nimium manifestum, iste 
tamen suspectus potest secure detineri et duci ad presenciam iudicum. Si tamen se poterit 
expurgare a tali suspicione, illesus et indempnis permanebit; si autem a viris probis et honestis 
convictus fuerit, contra talem secundum ius procedetur. Item si aliquis maleficus, cum caperetur, 
se defenderet et si ab aliquo in defensione lederetur seu interficeretur, hic, qui talem sic ledet, 
pro tali facto non est puniendus. Item si aliqui malefici cum spolio vel furtu aut incendio 
mox peracto caperentur, ubicunque locorum et a quo capiuntur, sive in via sive in silvis aut 
rubis fuerit, secundum illorum excessum possunt licite indicari et eorum corpora sive capita 
locari secus viam, ut et4) alii nequam videant et a viis suis malis et voluntatibus se convertant, 
ut fama pacis et securitatis in auribus omnium partes nostras transire volendum cum suis 
mercibus sonet in partibus alienis. Ut autem hec prescripta perpetue a nobis et nostris 
heredibus illesa permaneant et indices prescripti, quicumque fuerit, inpuniti a nobis et nostris 
successoribus proinde maneant tempore perpetuo et illesi, nos presens scriptum exinde confectum 



sepedictis nostris civitatibus Gripeswold, Tanglim, Demin, Antiqua Trebetow atque Ukermundis 
nostris sigillis dedimus roboratam. Testes huius sunt Hinricus Scolentin, Hinricus de Sverin 
in Oldageshagen, Henninghus de Sverin in Spantekow, Henninghus et Nicolaus dicti de Luscow, 
milites, Hardolfus Buddessow et Gherardus de Sverin in Spantekow, famuli, et quam plures 
fide digni. Datum Tanglim anno domini M° CGC0 vicesimo primo, seria quarta ante festum 
assumpcionis beate Marie virginis gloriose.

i) doliis. Original. 2) fehlt. Original. °) neglieret. Original. 4) et ut. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Die beiden Siegel an Pergamentstreifen fehlen. 

Regest bei Balchasar, Apparatus dipl.-hist. S. 22. Vgl. dazu Hans. Urkundenbuch II S. 158 Anm. 2. 
Siehe auch oben Bd. V S. 472 Nr. 3311.

3329.

1321 August 15.

Ritter Tezlaw von Bevenhusen genehmigt den Verkauf von 8 Hufen und der halben Mühlenpacht 
in dem Dorfe Klein-Streitz durch seinen Bruder Friedrich an das Kloster Dargun.

Universis presencia visuris vel audituris Tezlaus miles dictus de Bevehusen salutem in 
domino. Notum esse volumus tam presentibus quam futuris, quod frater noster Ficko miles de 
Bevenhusen defunctus monasterio Dargunensi vendidit octo mansos cum dimidio censu molendini 
in Minori Streceniz disterminatione agrorum cum omnibus suis limitibus expeditis. Cum igitur 
noster consensus huiusmodi non affuit venditioni, receptis a fratribus eiusdem monasterii 
quadraginta marcis sclavicalium denariorum, hanc venditionem confirmamus et ratam habemus, 
ita quod neque nos nec heredes nostri predictos fratres in bonis i am dictis in perpetuum 
debeant inpedire. Testes huius sunt dominus Conradus, episcopus Caminensis, dominus 
Hermannus, comes de Eversten, Petrus Cansenlarius, Lube Glasenab, milites, Ilerderus Bolte, 
Hermannus de Damiz, consules in Colberg, Conradus Wilde, Hinricus de Ewentin, consules in 
Cusselin, et alii quam plures fide digni. Datum anno domini M° C°C°C° XXI0, in die 
assumptionis beate Marie virginis gloriose.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Dargun Nr. 10, mit dem Siegel des 
Ausstellers am Pergamentstreifen. Abschrift in der Baster Originalmatrikel Bl. 7 v Nr. 12 in der Bibliothek der 
Gesellschaft für Pomm. Geschichte und Altertumskunde (Loeper Mskr. 75). Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII 
Nr. 1389. .

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VI S. 623 Nr. 4290.

3530.

1321 August 16 Camin.

Die Herzoge Otto I., Warttflaw IV. und Barnim HL verkaufen dem Bischöfe Konrad IV. von 
Camin die Stadt und das Land Camin für 8000 Mark Wendisch, wiederkäuflich binnen zehn Jahren.

In nomine sancte et individue trinitatis. Otto et Wartislaus dei gracia Slavie, Cassubie 
atque Pomeranie duces necnon Barnym, filius Ottonis predicti, omnibus Christi fidelibus, ad 
quos presens scriptum pervenerit, salutem in eo, qui est omnium vera salus. Ideo res gesta 

Pommcrsches Urkundenbuch, Band VT. ® 



litteris ■ autentiois inscribitur, quatenus • de ipsa sublatis . calumpnie dubiis veritatis cognicio 
habeatur. Qbhoc igitur constare volumus universis tam presentis quam future naciopis^/quqd 
ex unanimis consensibus, de maturis nostrorum vasallorum conmuniter consiliis, deliberatis 
animis . sufficienterque consultis ius.to vendiçionis titulo dimisimus, vendidipus et presentibus 
dimittimus reverendo in Christo patri domino nostro Conrado, Gamin en sis ecclesie episcopo, 
suisque canonice electis successoribus ac ipsi ecclesie, toti que capitulo Caminensi ipsam civitatem 
Camin et totam terram Caminensem, distinctam per terminos et metas infrascriptos cum omnibus 
iuribus maioribus et minoribus, proprietatibus, fructibus, usufructibus, cum omagiis vasallorum, 
advocàciis, talliis, quibuscunque nominibus censeantur, precariis et monetis, exactionibus, ' thèoloniis 
et vecturis, totum dominium-, quOd nobis coniunctim vel divisim in . dictis terra et civitate 
Caminensi nostrisque progenitoribus ab antiquo et de novo acquisitum competebat in Villis 
videlicet constructis et construendis, in agris cultis et colendis, in aquis et aquarum decursibus, 
piscaturis, pratis, pascuis, paludibus, merica1), lignis et rubetis, in toto et in parte in prefatos 
dominum nostrum episcopum, ecclesiam et capitulum Caminense omnimode transferentes pro 
octo milibus marcis denariorum slavicalium nobis nostrisque creditoribus in persoluciones 
nostrorum debitorum pagatis seu persolutis ante confectionem presencium litterarum. Hiis 
igitur metis, terminis seu distinctionibus prefatam terram Caminensem terminari volumus et 
distingui: primo procedendo de metis seu terminis civitatis Camin et domini Olrici Kedinck, 
militis, per litus salsi maris et per ipsum mare, quantum nos tangebat, usque in fluvium 
Livelose et ultra ascendendo per media fluvii Livelose, stangni Wacholdi, stangni Dresów 
usque in molendinum Dresów, deinde a molendino usque Nedis per terras procedendo. cum 
suis terminis, et a Nedis cum suis terminis usque Ńiczenow et ultra usque in antiquam villam 
Gustin cum suis terminis utrobique et abhinc trans paludem per villas Bandesow, Cummin, 
t)unow, Albrechteshagen et Claweshagen cum suis terminis atque metis et ultra usque ad 
terminos ville Samelin et ville Unibur, et ab eius terminis usque Wussentin, item a terminis 
Wussentin usque in fluvium Volze visse, qui fluit per paludem atque nemus Bochelin, et ab 
eodem flumine usque Damerow et ulterius descendendo per fluvium Volzevisse2) usque Rekow, ipsa 
Rekowe cum agris curie prêter curiam ex ista parte fluvii pertinentibus ad terram Caminensem, 
et ulterius per medium fluvii descendendo usque in aquam Caminensem, villis Dussin, Polchow, 
Bunnevitze et insula Gristow cum omnibus earum pertineo ciis Caminensis terre totaliter 
inclusis, hoc adiecto quod, si alique ville terre Caminensis iam asscripte haberent agros, prata 
vel nemora ultra fluvios prehominatós et terminos, nichilominus ipsi frui debent, sicut prius, et 
de nostris villis in finibus terre Caminensis huiusmodi similiter habentibus idem reputavimus. 
Insuper, predicta vendicione non obstante, omnes inhabitantes profatas civitatem Caminensem 
atque terram frui volumus eiusdem iuribus, libertatibus, tam de theoloneo quam de aliis 
quibuscunque, quibus et qualibus in nostris terris ubilibet prius utebantur, nec portum Wolin 
aliqualiter procludi volumus hominibus pretaotis, prodicto tamen contractu vendicionis solemniter 
celebrato, condicione qualibet exclusa. Sepedicti dominus noster episcopus et domini canonici 
ecclesie Caminensis nostra merita ipsi ecclesie, ut speramus, sepius exhibita intuentes non petiti 
seu rogati nobis dono speciali opeionem donaverunt, sepedictas civitatem et terram Caminensem 
pro eadem summà pecunie siipradicta infra decennium absque contradictione qualibet reemendi. 
Quod si non fecerimus, extunc prodictus contractus censetur empeio legitima imperpetuum 
valitura, impeticionibus nostris et nostrorum successorum totaliter cassatis et extinctis. In 
quorum eviaenciam pleniorem presens scriptum super hiis confectum nostrorum sigillorum 
muniminibus fecimus roborari sub testimoniis dominorum Henningi Beren, marscalci, Hen(ningi)



de Plote, lohannis Troyen, Henningi3) de Stuchow, Theoderici Scerf, lohannis Borken, Stenwere, 
Olrici Keding, nostrorum militum et, consiliariorum fideliuqi,, et fide dignorum plurium aliorum. 
Datum Camin et actum ibidem anno domini millesimo tricehtesimo vicesimo primo, ipso die 
beati.‘Airnulfi.confessoris.« ;H-:- !■:'■. t t:: •; ■

!) merice. SDtà’friteï. 3) Vzévïsse. ÜRattifeL 3) Hinrici. Sldtrtfel. ' '

Nach dèr Caminer Originalmatrikel P. IM. 4Ï v. Siéger, Cod. Pom.:diph mscf. VH/Rt; 1367.

Gedruckt Sello, Geschichtsquellen des, Geschlechts Borcke I S. 165 Nr. 160 (Ausz.).

■’ 'S’;.'. ; ' ; 'j ,

-i'-:.'.. ' ■ ■ ■ 3531. ' :

1321 August 16 Camin.

. Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim M. schenken dem Bistume Camin die Dörfer 
Fritzow, Raddack und Scharchow.

In nomine domini amen. Otto , et Wàrtizlaüs dei gracia duces Slavie, Cassubie et 
Pomeranie necnon Barnym, filius eiusdem Ottonis, omnibus in perpetuum. Expedit re vera et 
civile eśt, ut, quando nós divina clemencia ceteris plus pretulit, tanto eam amplius piis obsequiis 
et elemosinarum largiciohibus veneremur. Hinc est quod prodecessorum nostrorum inherendo 
vestigiis ob reverentiam omnipotentis dei et beate Marie semper virginis, matris eiusdem, 
necrion beati lohannis baptiste ob salutemque animaram progenitorum nostrorum nostrarumque 
eććleśie, episcopó totique capitulo Camynensi dono gratuito erogavimus proprietatem villarum 
Vritsowe, Radaüke ęt Scarćhówe in preséntibùs et donamus, renuntiantes omnibus talliis, 
precariis,; exactionibus, vecturis, iuribus, utilitatibus, usibus et usufructibus, generaliter et 
specialiter universis serviens et commoditatibus, que nobis et nostris successoribus conpetebàrit 
et conpetere possent villis in eisdem, nichilominus pie devotionis moti affectu omne dominium, 
quod in eisdem habuimus seu habere possemus villis, in supradictos ecclesiam, episcopum et 

> capitulum omniinode transferendo. Ut autem huiusmodi1) nostra appropriatio sive proprietatis 
dónacio eisdem a nobis, nostris 'heredibus- utrorumque vasafiis et officialibus nullo modo 
irritetur, presentem ipsis litteram deinde confectam nostris communitam sigillis de consilio 

. hostrordm vasallorum subscriptorum dari iussimus in testimonium, pleniorem evidentiam et 
; caûtelam, Hennighi [!] dicti Beren, lohannis Troye, Hennighi [!] de Heydebrake, Stenweré, 
Hennighi [!] de Stochowe, Ulrici Keding, Theoderici dicti Scerf, militum, et fide dignorum 
plurimorum. Actum datumque Camyn annis dominice incarnationis M° C°C°C° XXI0, ipso 

die Arnulfi confessoris.

, !) huius. Originaltranssumt.

Nach dem Original-Transsumte bon 1356 Juli 19 im Staatsarchibe zu Stettin s. r. Bistum Camin. 
Caminer Originalmatrikel P I Bl. 34 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1368.



3832, 

1321 August 24 Prenzlau.

Die Stadt Prenzlau stellt sich unter den Schutz der Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und 
Barnim HL bis auf weitere Bestimmung eines einmütig erwählten römischen Königs.

In godes namen amen. Wi ratmanne nnde meynheyt der stat tü Premzlaw bekennen 
unde betüghen in dessen breven openbarliken, dat wi mit eintrachtegheyt nnde mit guden 
willen hebben ghecorèn unde ghenomen hertoghen Otten, hertoghen Warzlaw unde hertoghen 
Bamym van Stetin unde ere rechten erfnamen tu beschermeren unde tu vormunderen unde 
van der vormunderscop tu unsen herren, jummer bi en tu blivende dorch gut odder dorch 
bose, nummer erer af tu stande, aldus beschedeliken, worde hima eyn Romes koning 
ghecoren in eyner eyndrachteghegt al der corvorsten, unde de vort eynen vorsten in desse 
lant tu uns unde tu den steden unde tu den mannen sande, unde de vor den vorbenümeden 
usen deren unde eren erfnamen dat bewisede, dat he betere recht hadde tü den landen, 
steden unde mannen, wenne de vorebenomeden hertoghen unde ere erfnamen, so scolen se van 
desser vormunderscap laten mit willen. Wenne dat gesehen is, so scal he tuvoren de 
vorbenomeden hertoghen unde ere erfnamen asnamen unde en ghelden alle cost, alle scülde 
unde alle scaden, de se unde ere erfnamen in desser vormunderscop unde in der bescherminche 
der lant, manne unde stede hebben ghehat unde ghedraghen. Dewile dat des nicht enschüt, 
so scole wi unde willen meynliken unde alle bi den sülven hertoghen unde bi eren erfnamen 
bliven stede unde vast also langhe, bet de sculde, kost unde scade werde en ghegulden unde 
afgheleghet. Uppe dat alle desse dinch bliven stede unde vast, so hebbe wi desse breve 
laten beseghelen mit usen ingheseghelen unde hebben se gheven den vorbenomeden hertoghen 
usen heren tü eyner wisheyt De tüghe sunt her Wedego van Wedele, her Hennigh [!] Bere, 
de marseale, her Sivirt van klone, her Echehart van1) Dewiz, riddere, meyster Cunrat van 
Gripeswolde, ein 2) domhere tû Gamin, meyster Johan Bollentin, de dessen bref na useme hete 
serek, unde Tomas, use scriver, de ene las vor uns albedellen. Desse sùlve bref is ghegheven 
unde screven na godes bort dusent jar drehundert jar in deme enentwinteghesten jare, in 
sunte Bartholomeus daghe, in user aller jeghenwardegheyt tu Premzlaw in der stat.

T) Hinter van steht im Original noch de. 2) in. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Das Siegel nebst Befestigung (Seidenfäden) 
ist abgefallen. Abschriften: Liber privileg. civit. Pomer. P. IH Nr. 4; Cod. dipl. Pomeraniae (Mstr. I 59) 
Bl. 133 V.

Gedruckt Hoefer, Auswahl der ältesten Urkunden deutscher Sprache S. 355 Nr. 3; Riedel, Cod. dipl. 
Brand. Hl®. 469 Nr. 563; v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts v. Wedel II 1 S. 99 
Nr. 170 (Regest).

3833.

1321 August 24 Prenzlau.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI. bestätigen der Stadt Prenzlau ihre Rechte 
uii> Besitzungen und nehmen sie in ihren Schutz.

Wir Otto, Wartiszlaw unde Barnym, hertogen der Wende, der Cassuben unde Pommerenen 
van der gnade godes, bekennen und tugen openbahre in dessen breve, dat wi mit end



rathmannen und. den meinen bôrgern der stad zu Premszlow hebben getheidiget eindrechtichlicken, 
aise hirna beschreven steit, vor uns und vor unse erfnahmen mit rade unnd volbort unser wisen 
manne. Tho dem ersten mahlen hebben wi laten unnd geven den borghern de fryheit unde 
den eygenthumb over de nien molen, de se hebben gebuwet binnen erer stad bi dem jodendorpe 
unde de se noch buwen willen herna binnen erer marcke. Vortmer de Juden, de da binnen 
wohnen, de scholen Sitten under der rathmanne walt unde tho borgere rechte. Vortmer1) 
scholen de rahtmanne hebben richte unnd vare over de muntmestere binnen ere stad, und de 
muntmestere scolen ere pennige holden bi wicte und bi schwere, also se sin bi olden tiden 
gewesen, Vortmer scolen sie hebben eine vlutarken tvischen Premszlow unde Pasewälck, so 
wor id en even kompt, und holthawen vry dartho also dicke, aise id en even kumpt, in der 
heyde to Torgelow, dar se willen. Vortmer scal nimand utschepen odder inschepen tvischen 
Premszlow unde Pasewalck in der Ukere, mer die stodte beide. Vortmer scholen wie en gelden 
ere redeligke schult, de se bewisen mögen, von der marggrafen wegen; davor scholen sie ere 
schot odder ere plege inne beholden von Jahre tu jhare, bet die schult vergulden sey. Und 
wie scholen darto helpen mit trewen, dat die riddere uńndt knechte den meinen borgern gelden 
ere sunderliche schulde. Vortmer wie en scholen in al dessen landen nicht buwen, id en sey 
der rahtmanne wille von dessen vorbenomeden steden. Wie scholen oc en holden alle recht 
unnd alle ding, de se bewisen mögen mit breven und mit handtveste, unde ere schot, hundert 
marek, de se plegen to gevende, schalme2) en nicht verbögen. Vortmer scholen sie tollen 
vry wesen in allen unsen landen, in watere und in steden. De sulven vriheit scholen unsere 
borgere von andern unser steden to Premszlow und Pasewalck wedder hebben. Vortmer 
tvischen Premszlow und Pasewalck en schal nein weg mer gan over de Ukere, und ere körn 
und ere kopenschap mögen se vry utforen, wor se willen, to watere und to lande, unde de 
Ukere scolen wy vryen den borgern unde gesten bis in dat Haff. Vortmer welck borgere 
lehnguth hedde von herm, von riddern oder von knechten, dat schall man na sinem tode 
lyen sinen rechten erfnahmen mit sameder haut ohne gisst. Vortmer so scholen alle riddere 
unnd knechte to rechte stan vor unsen landtrichter, unndt alle bure scholen to rechte stan in 
den steden vor dem schulten. Vortmer so wanne ein orloghe is, dat en schalme nicht 
vorsonen, de stede en sin dar binnen bededinget. Vortmer scholen se lagerholt holen in der 
heyde, wor se wollen, tu allen stunden. Vortmer schole wi en setten einen ingethogenen man 
dem lande tom voigde. Vortmer bekennen wy das, dat die vorbenomenden rahtmanne und ere 
meinheit hebben uns unde unse erfnahmen gecoren und genommen to beschirmern und to 
Vormündern, unde von der vormunderschop to bereu, so nun bey uns to blivende dorch gut 
edder dorch bose, unser nummehr asto stande alszus beschedentliken, worde hirna ein 
Komis konig gecoren in euer eindrechtigkeit alle der korforsten unnde de vort enen forsten 
in dessen lande sende to den stedten und to den mannen, unnde de vort uns det bewisede 
oder unsen erfnahmen, dat he beter recht hedde to den landen, den steden und to den mannen, 
wan wi oder unse erfnahmen, so scholen wi laten von desser vormundtschop mit willen. Wenne 
dat geschehe, so scolde he tovorn uns unnd unse erfnahmen afnehmen und gelden alle kost, 
schulde unnd schaden, de wi und unse erfnahmen hebben gehatt unde getragen in der 
vormundtschap und der beschwerung der land, der stedte. Diewile dat des nicht en schut, so 
scholen de stede, land und mann bey uns unde bey unsen erfnahmen stede bliven also lange, 
went die schulde, kost und schade werde uns und unsen erfnahmen gegulden und gelegeret8). 
Uppe dat wy und unse erfnahmen alle desse vorbeschrevene ding ewiglichen, stede unde fast 
holden, desz hebben wy to dessen breven unse ingesegele gehanget und to borgen gesät unse 



stede, di hirna beschreven stań/ Griepswöld. Dy min, Danglyn, Stargard- Stettin, Pyrits, 
Gryfenhagen, Gardetz und Pencun. Disse breve sind géschreven und geven na gades geburth 
dtisänt jar. drehundert jhar in deine einentwintechstën jhàre, in der stad to Premszlöw, am sunte 
Bärtholomei|tage.

i) vorthin. Kop. 2) schal. Kop. 3j geleret. Kop.

Nach dem Copiarium saec. XVII; bon Prenzlau Bl. 37 im Geh. Staatsarchive zu Berlin (Prob. Braud 
Rep. 16 UI p 4 c). Privilegia der Stadt Prentzlow Bl. 41 in der Universitäts-Bibliothek zu Breslau: Steinwehr I 
Fol. Nr. 31.

. Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. I 21 S. 124 Nr. 48«

3534.

1321 August 25 Pasewalk. >

!, Die Stadt Pasewalk stellt sich unter den Schutz der Herzoge Otto L, Wartislaw IV. und 
Barnim HI. bis auf weitere Bestimmung eines einmütig erwählten römischen Königs.

In godes namen amen. Wi ratmanne unde meynheyt der stat tu Pozewalc bekennen 
unde betüghen in dessen breven openbarliken, dat wi mit eyndrachtegheyt unde mit güden 
willen hebben ghecoren unde ghenomen hertoghen Otten, hertoghen Warzlaw, hertoghen Barnym 
van Stetin unde, ere rechten erfnamen tu beschermeren unde tu vormunderen, unde van der 
vormunderscop tu unsen heren, jummer bi en tu blivende dorch güt odder dorch bose, nummer 
erer as tù stande, aldus beschedeliken, worde hirna eyn Romes coning ghecoren in eyner 
eyndrachtegheyt al der corvorsten^ unde de vort eynen vorsten in desse lant tù uns unde tu 
den steden unde tu. den mannen sande, unde de vor den vorebenomeden usen heren unde eren 
erfnamen dat bewisede, dat he betere recht hadde tu den landen, steden unde mannen, wenne 
de vorbenomeden hertoghen unde ere erfnamen. Wenne dat gheschen is, so scolen se mit 
willen van desser vormunderscop laten, over de here scal se unde ere erfnamen alrest unde 
vor allen dinchen afnemen van schulden, cost unde scaden degher unde albedelle,. de se in 
desser vormunderscop unde bescherminghe 1) der lant, manne unde stede hebben ghehat unde 
ghedraghen. Dewile dat des nicht en sehnt, so scole wi unde wille meynliken unde alle bi 
den sulven hertoghen unde bi eren erfnamen bliven stede unde vast, also langhe bet de 
schulde, kost unde scade werde en degher ghegülden unde afgheleghet. Uppe dat alle desse 
dinch bliven stede unde vast, so hebbe wi desse brev.e laten beseghelet mit unsen inghes.eghele 
unde hebben se gheven den vorbenomeden hertoghen unsen heren tu eyner wisheyt. De tughe 
sint meyster Cunrat van Gripeswolde, eyn domhere tu Camin, meyster Walter, de provest tu 
Pozewalc, her Hennigh [!] Bere, de marseale, her Sivrit von Plone, her Echehart van Dewiz, 
her Scollentin, her Hennigh [I] unde her Oldach van Zwerin, her Hennigh [!] Luscowe, riddere, 
meyster Johan Bollentin, de desse breve seres na usen hete unde willen, unde Johannes van 
Tomowe, unse scriver, de vor uns allen desse breve las unde beseghelde mit unsen ingheseghele 
vor unsen oghen. Desse suive bref is ghegheven unde screven na godes bort dusent jar



drehundert jar in deme enentwinteghesten jaré,. na sunte Bartholomeus daghe des änderen 
däghes alderneghest, in user aller jeghenwardegheyt tû Pozewalc in der stät. . " , : v -

i) beschermighe. Original. ' -

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Das Siegel nebst Befestigung (Seidenfäden?) 
ist abgefallen. Abschriften: Lib. ptivileg. civit. Power. P. ni Nr. 3; Cod. dipl. Pomeraniae (Mskr I 59) 
Bl. 134.

Gedruckt Höfer, Auswahl der ältesten Urkunden deutscher Sprache S. 357 Nr. 4; Riedel, Cod. dipl. Brand II 
1 S. 564 Nr. 469; Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin HI S. 100 Nr. 78 (Ausz.).

3333.

1321 August 25 Pasewalk.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI. bestätigen die Rechte und Besitzungen der 
Stadt Pasewalk. ,

Wç Gtto, wartistaff und Barnim vonn gotts gnadenn hertzogenn der wende, Lastubenn 
und pommeren bekennen und betugenn in dessen breve äpenbar, dat wi midt denn radtmannen 
und meinen« borgernn der stadt tho posewalck hebbenn gedegedinget vor usz undt use erbnemenn, 
alse herna geschrevenn steith.

Ze scholenn wesenn tollenn frp1) in alle usenn landenn in wateren und in denn stedenn. 
Diesulve sreyheit scholen use andern« stede hebbenn tho prentzelow undt posewalck. vortmehra) 
tuschen« dessen« stedenn en schall nein weg gähn avers) die Ucker, undt ehre kornn undt andere 
kopenschop mögen ste sry uthsurenn, wor se wollen«, tho water und tho lande und de Ucker 
scholen se sryhenn den borgernn und den gestenn beth in dat Lass. Datum in der stadt tho 
potzwalck Z3LZ, am andern« tage na S. Bartolomeus.

!) fry wesenn tollenn. Auszug. a) Und mehr. Auszug. s) ahn. Auszug.

Nach einem Auszuge von 1574 im Staatsarchive zu Stettin: Wolg. Arch. Tit. 9 Nr. 12 Vol. H (gegen Ende)

3536.

1321 September 11 (Stralsund).

Testament des Stralsunder Bürgers Nikolaus von Greifswald.

In nomine domini amen. Ego Nicolaus de Gripeswold, compos mee mentis, licet debilis 
corpore, in hunc modum meum ordinavi testamentum. Primo do cuilibet plebano in Lundis VIII 
solidos, cuilibet sacerdoti seculari IIII solidos. Item do Nicolao, meo cappellano, et suis 
successoribus ad melioracionem mee vicarie IIHor tremodios annone, quos habeo in villa 
Willerswald in curia Thidemanni, filii lutten, perpetue possidendos. Si autem huius curie 
cultores hanc annonam reemere vellent, tunc mei provisores hanc pecuniam in alios redditus 
ponent et convertent perpetuos ad vicariam prenotatam. Item habeo XXV marcarum redditus 
in villa Lutzowe et sex marcarum redditus in fabrica extra civitatem, cum quibus mei provisores 
annuatim emant vestimenta et calcios propter anime mee salutem, donec ex dictis redditibus 
perpetua edificetur *) vicaria in remissionem meorum peccatorum. Si autem consules civitatis 



hos redditus suo reemerint tempore, mei provisores cum pecunia inde derivante alios redditus 
perpetuos ad vicariam comparabunt. Item do quinquaginta redditus marcarum, quos habeo in 
theoloneo civitatis, Thiderico Lusco, Borchardo Zomer et Hinrico Kalsowe, committens eisdem 
super eorum animas, ut inde faciant, sicuti coram deo voluerint reddere racionem, set post 
mortem meam primis duobus annis inmediate sequentibus eosdem L marcarum redditus propter 
anime mee salutem in usus pauperum, scilicet emendo vestimenta et calcios, assingno. Insuper 
ąssingno et do filie mee Vendelen et Thidekino, ipsius filio, tres hereditates, quas nunc inhabito, 
et cum2) hoc III iugera iacencia in campo civitatis cum XXV marcarum redditibus, quos habeo 
in libra civitatis, post mortem meam et mee uxoris, et cum hiis redditibus et hereditatibus a meis 
bonis singulis divisi et separati permanebunt nec in aliquo monendo meos provisores vexabunt# 
Item do Bernardo, avunculo meo, redditus unius mansi, quem nunc colit Scwichart in Ludershaghen, 
et unam aream, que vocatur cotwort, cum V marcarum redditibus, quos habeo in bonis dicti 
Scwichart, set post mortem suam hec singula ad manus puerorum Thiderici Lusci devolventur. 
Item do stupam meam Thiderico Lusco, Borchardo Zomer, Hin(rico) Kalsowe et Zeghefrido, mee 
filie filio. Item do curiam meam in Ludershaghen8) Zeghefrido, filie mee filio, cum omnibus 
adiacenciis in rebus mobilibus et immobilibus, sicut eam usque in presens possidebam. Insuper 
quadraginta marcarum redditus, quos in theolonio civitatis possideo, Thiderico. Lusco, Borchardo 
Zomer et Hin(rico) Kalsowe ac filiabus Hinrici de Rode assingno. Item do Io(hanni) de Puteo X 
marcarum redditus, quos habeo in domo Io (bannis) Bacwerc, si meis pueris in Lundis voluerit 
conmorari. Insuper assigno Vendelen, filie mee filie, dimidietatem domus mee lapidee constructe 
super murum civitatis et VI marcarum redditus, quos habeo cum consulibus de denariis ipsis 
concessis, tali condicione apposita, si meum testamentum noluerit ipsius maritus Wichmannus 
inpedire, sed pocius in dictum consentire. Si autem aliquo modo contradixerit huic meo 
testamento, tunc dicta domus cum redditibus prodictis ad manus puerorum Thiderici Lusci 
devolventur. Item do Borchardo Zomer et Hin(rico) Kalsowe curiam sitam4) apud sanctum 
Petrum in nova civitate et cum hoc VI iugera in campo civitatis. Insuper assigno pueris 
Zeghefridi, filii uxoris mee, centum marcas denariorum slavicalium, si meo testamento voluerint 
consentire, quos eis mei provisores post mortem meam persolvent. Quod si aliquo modo 
contradixerint, extunc hanc meam donacionem in hoc articulo solummodo reputo frivolam et 
inanem. Preterea uxor mea dilecta meis omnibus residuis bonis, cuiuscunque condicionis vel 
valeris fuerint, et singulis meis utensilibus cum tribus meis hereditatibus prenotatis ac XXV 
marcarum redditibus in libra civitatis situatis5) uti debet, secundum consilium et auxilium 
meorum provisorum temporibus vite sue pacifice. Sed quoniam dicta mea uxor debilis est 
corpore nec in acquirendo bona ultra posset6) laborare, mei provisores ei singulis annis dabunt 
post mortem meam centum marcas denariorum de bonis eis à me in meo testamento benivole 
datis. Si autem mei provisores dicte mee uxori has centum marcas annuatim temporibus vite 
sue commode et benivole non darent, extunc ipsi eedem mee uxori certificabunt erogando 
secundum ius consulum et civitatis. Ea vero mortua, dicti redditus quiti permanebunt, et dicta 
mea uxor in ultima sua voluntate centum marcas denariorum pro testamento dandi liberam 
absque alicuius contradictione habebit potestatem. Ipsa vero viam universe carnis ingressa, 
omnia bona superflua et residua ac utensilia ad manus filiarum filiarum mearum totaliter 
devolventur secundum numerum personarum equaliter dividendo. Provisores huius mei testamenti 
et mearum vicariarum, uxoris mee ac filii filie mee Zeghefridi singulorumque meorum bonorum 
proscriptorum seu non scriptorum eligo et constituo et omnia eis super ipsorum animas 
committo, scilicet Thidericum Luscum, Borchardum Zomer et Hinricum Kalsowe. Huius mei 



testamenti racionabiliter facti mutandi, augmentandi, minuendi michi reservo plenariam potestatem, 
quocienscunque’) mee . placuerit voluntati. Presentes8) fuerunt , consules Bertoldus Albus, 
Hinricus de Loten et Heydekinus de Zemelowe. Actum sub anno domini M° CCC0 XXI0, infra 
octavam nativitatis beate virginis seria sexta8).

i) edificietur. Original. 2) cunc. Original. 3) Ludershaghem. Original. 4) scitam. Original. B) scituatis. 
Original. ®) postet. Original. ’) quoscienscunque. Original. 8) Die Worte: Presentes — sexta sind mit 
anderer Tinte geschrieben.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Testamente. Das Pergamentblatt ist unten ausgezackt; 
in der zweiten Zacke von links (heraldisch) steht: Bertoldus Albus habet unum (Chirograph).

Vergl. Ebeling, Das zweite Stralsund. Stadtbuch S. 172, 294, 296 Nr. 2049, 3672 und 3679.

3337.

1321 September 27.

Die Stadt Stralsund verkauft dem Heil. Geisthospitale zu Lübeck für 1000 Mark Wendisch jährlich 
100 Mark Weichbildgeld aus den Mühlen und sonstigen Gütern der Stadt.

In dei nomine amen. Omnibus, ad quos presens scriptum pervenerit, universitas consulum 
et burgensium civitatis Stralessundis salutem in domino sempiternam. Ne ea, que fiunt in 
tempore, evanescant et pereant tempore defluente, solent scripturarum et testium memorie 
commendari. Quare notum esse volumus presentibus et futuris, nos communi consilio et 
consensu vendidisse rite et racionabiliter provisoribus, magistro et conventui utriusque sexus 
domus sancti Spiritus in Lubeke ad usus ipsius domus vel eius inhabitatorum centum marcas 
denariorum reddituum wicbeldis monete slavice in nostris molendinis et communibus bonis et 
proventibus nostre civitatis ubicumque eciam positis pro mille marcis denariorum slavicalium 
nobis integraliter persolutis et conversis in necessarios usus nostre civitatis. Quos quidem 
redditus quolibet anno in festo beati Michaelis eis aut eorum certo nuncio de pixide nostre 
civitatis persolvi et presentari expedite et integraliter faciemus, reservata tamen nobis plena 
potestate, quod ipsos redditus a festo beati Michaelis proxime futuro ultra quinque annos nec 
prius pro mille marcis denariorum slavicalium reemere valeamus. Quam reempcionem si, finitis 
dictis quinque annis in ultimo termino, scilicet festo Michaelis, soluta pensione ipsius termini, 
non fecerimus et si extunc pecuniam reempcionis ipsis intra civitatem nostram integraliter non 
persolverimus, reempcionis facultas nobis postea competere non debebit, set ad ipsam domum 
sancti Spiritus et ad presentes et futuros inhabitatores ipsius perpetuo cum omni iure et 
proprietate et notatis hic condicionibus devolvetur. Preterea, cuicunque voluerint, eos vendere 
et resignare licite valebunt, salvis illi, in quem redditus fuerint translati, manentibus omnibus 
condicionibus hic notatis. De quibus redditibus nec ipsa *) domus nec aliquis eius nomine ad 
taliam vel exactionem aliquam tenebitur nec ad aliqua onera civitatis, et quicquid apud nos 
cum hiis redditibus comparatum fuerit, nuncii ipsius domus educere debent licite, quorsum 
ipsis videbitur expedire. Nulla eciam obstante prohibitione, omnem annonam suam censualem 
vel proventualem ex villis et bonis ipsius domus annis singulis derivantem et ad nostram 
civitatem deportatam educere poterunt, ubi et quando voluerint, quam diu dictas mille mai cas 
in nostra servamus potestate. Si vero, quod deus avertat, inter civitatem Lubicensem, ipsius 
burgenses, eius fautores vel ipsius domus homines, ex una, ac nos et civitatem nostram,

Pomm. Urkundenbuch, Band VI. $ 



dominos rectores, cives vel omnium nostrorum fautores vel alias undecunque gwerre aut 
dissessiones suborte fuerint, parte ex altera, vel si fortasse, quod absit, homines ad sepedictam 
domum pertinentes, cuiuscunque condicionis vel status existant, tales excessus fecerint, quod 
vitam, membrum, res suas aut similia perdere mererentur vel si pro delicto ipsorum aut 
alicuius banniti, excommunicat! vel proscripti fuerint, nos tamen, hiis omnibus non obstantibus, 
dictos redditus eis expedite tenemur ministrare. Arbitramur eciam in presentibus et volumus, 
ut, si defectum aut obstaculum in premissis aut aliquo promissorum passi fuerint persone vel 
nuntii sepedicti domus, liberam et plenam auctoritatem habere debeant, ubicunque locorum 
nos, nostros cives et nostra bona arrestandi et occupandi, donec eis omnia et singula sint 
servata. Cum autem hec facta fuerunt, consilio presiderunt Hermannus Albus, Bertrammus 
Travenemunde, Détaxants Schulowe, Johannes Crantz, Thidericus Luscus, Johannes de Meppen, 
Johannes Wenthusen, Hermannus Papenhaghen, Hinricus de Semelowe, Bernardus de Dörpen, 
Albertus Rochut, Jacobus de Crispin, Hermannus Stenhaghen, Johannes de Dörpen, Petrus 
Rustowe, Godfridus Crispus, Gherardus Leo, Martinas Wokenstede, Hinricus Dalevitz, Borchardus 
de Holte, Martinas Calsowe, Thidemannas de Calpen, Nicolaas Rodehose, Borchardas Somer, 
Gherardas Langhendorp, Bertoldas Albas, Johannes Goldowe, Gotfridas Lensan et aniversitas 
oldermannoram, qai testes samas ananimiter ad premissa. In caius rei testimoniaux presens 
scriptam sigillo nostro daximas maniendam. Datam anno domini M° CCC0 vicesimo primo, 
dominica proxima ante Michaelis.

!) ipsi. Originaltranssumt.

Nach dem Originaltranssumte von 1325 März 6 im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425.

3538.

1321 September 28 Brode.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. verlegen den früher von Schwedt nach Oderberg 
übertragenen Zoll nach Gartz a. O.

Otto et Wartislavus dei gracia Slavie, Cassubie, Pomeranie daces ac partis Marchie trans 
Oderam domini omnibas presens scriptam audientibus et cernentibus salutem et omne bonum. 
Utilitati rei publice frequenter intendentes ad noticiam singulorum, quorum interesse poterit, 
serenius per hec scripta volumus pervenire, quod maturis moti consiliis theoloneum, angariam 
in vulgo ungheld dictam, quam a Swed Adersberch transposuimus, propter maiorem rei publice 
utilitatem transferimus seu transponimus in hiis scriptis ad civitatem nostram Gardz, volentes 
ungheldarios seu theolonarios locorum prodictorum, exhibitores presencium, eisdem iuribus et 
libertatibus omnibus frui et gaudere in dicta nostra civitate Gardz, quibus hactenus usi sunt 
Zwed et Adersberch, prout in privilegiis novis et antiquis ipsorum super hoc confectis plenius 
continetur. Rogamus igitur universos nostros vasallos et burghenses et nrecipue consules in 
Gardz, volentes omnibus modis exaudiri, quatinus transpositioni theolonii seu ungheldi prenarrati 
nullatenus contradicant, promoventes fideliter Iohannem Ryken et Cunradum Phyolen, ungheldarios 



predictos, in omnibus, que ad eorum officium requiruntur. Has siquidem litteras nostris sigillis 
publicis conmunitas ipsis dari fecimus in roboracionem et evidentiam prodictorum. Datum 
Brode anno domini M° CCC0 XXI, in vigilia Michahelis archangeli.

Nach der Gartzer Originalmatrikel (deponiert im Staatsarchive zu Stettin) Abt. I Bl. XI. Deutsche 
Übersetzung ebenda Abt. H Bl. X. Abschriften: Diplomatarium civitatis Gartz (Mskr. I 21) Nr. 31 
(Übersetzung Nr. 79); Stett. Arch. P. H Tit. 23 Nr. 28 Bl. 26 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1375.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. Hl©. 470 Nr. 565.

3339.

1321 September 29 Prenzlau.

Die Herzoge Otto I. und Wartiflaw IV. bestätigen dem Nonnenkloster zu Prenzlau das Patronat 
der dortigen Pfarrkirche.

In nomine domini amen. Universis Christi fidelibus Otto et Wartislaus dei gracia Siavie, 
Cassubie et Pomeranie duces salutem in eo, qui cuncta condidit, fovet et gubernat. Ne hominum 
vite brevitas et malingnorum perversitas pios actus principum destruant aut malitiose inpediant, 
expedit re vera testibus et scriptis patentibus eosdem roborari et posterorum memorie fideliter 
conmendari. Quocirca scire volumus tam posteros quam presentes, quod, cum litteras parentum 
et prodecessorum nostrorum coram nobis legi et examinari faceremus sagaciter, invenimus in 
eisdem ecclesiam in antiqua civitate Primzlaw cum suis attinenciis et iuribus . . abbatisse totique 
conventui sanctimonialium in nova Primzlaw pure propter deum collatam, eandem etiam 
collationem sanctissimi patris Allexandri pape felicis recordationis confirmatione reboratam. 
Sane igitur decernentes, indingnum esse prodecessorum nostrorum piam collationem et domini 
pape supradicti confirmationem canonicam irritare, infringere, molestare aut aliqualiter inpedire, 
supradictam ecclesiam cum suis iuribus et attinenciis omnibus . . abbatisse et conventui 
supradictis pure propter deum contulimus et conferimus in hiis scriptis, parentum et prodecessorum 
nostrorum collationem et domini pape profati confirmationem per ratihabitionem, quantum in 
nobis est, feliciter confirmantes. In cuius evidentiam et testimonium nostra sigilla apponi 
iussimus huic scripto. Testes huius sunt venerabilis pater ac dominus dominus Conradus, 
episcopus Gaminensis, Borchardus, abbas Colbacensis, Wedego de Wedele, Oldacus de Zwerin, 
Nicolaus Luscow, Paridam de Wacholt, Nicolaus de Heyden, milites, et plures fide dingni. 
Actum et datum Primzlaw anno domini M° G°C0G°XXI0, in die Mychahelis archangeli, per 
manus nostrorum notariorum magistri Conradi, Iohannis Lencyn.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau mit dem beschädigten Siegel Herzog Ottos am Pergamentstreifen. 
Das Siegel Wartislaws nebst dem Pergamentstreifen ist abgefallen.

Gedruckt Riedel, Codex dipl. Brand. I 21 S. 125 Nr. 49; Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin HL 
S. 100 Nr. 79 (Reg.); v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts von Wedel H 1 S. 101 Nr. 172 (Reg.).

3540.

1321 September 30 Stralsund.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen bekundet, daß Konrad von Buch und der Vogt Richold von 
Schmatzhagen mit seinem Willen dem Timmo von Buch und Marquard von Tribsees wegen einer 

9* 



fürstlichen Schuld auf 5 Jahre aus 20 Hakenhufen in Goldevitz und Garlepow je 1 Mark Bede 

angewiesen haben,

Nos Wiz(laus) dei gracia etc. presentibus recognoscimus etc., dominum Conradum de Bugis 
et Rikoldum de Smachteshagen, nostrum advocatum, de nostra voluntate ac consensu demonstrasse 
discretis viris Thymmoni de Bugis et Marquardo de Tribuzes C marcas denariorum percipiendas 
infra V annos in certis uncis eisdem demonstratis, scilicet de Goldevitz X uncum et in Garlepowe 
tam curia quam villa XI uncum, ita quod de hiis XX uncis de prima precaria post festum 
beati Michaelis petita percipiant expedite. Si vero dicti aut eorum heredes aliquem defectum 
seu obstaculum in perceptione dicte precarie paterentur, extunc inpignoracionis facultatem 
habebunt, quia nos et nostri heredes et omnis propter nos quid facere aut dimittere volens 
nullum obstaculum in premissis faciemus. Transactis ergo hiis quinque annis, predicta precaria 
ad nos et ad nostros heredes et dictorum militum Conradi et Rikoldi et suorum heredum 
soluoionem revolvetur. In cuius rei etc. Testes sunt Zi(fridus) de Plone, Reynfridus de Penitz, 
magister lo(hannes) et alii quam plures fide digni. Datum Sundis anno domini M° CCC0 XXI0, 
in crastino beati Michaelis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 21 v Nr. 72.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 62 Nr. DXOVU (831).

3541.

1321 Oktober 1 Münchendorf.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. einigen sich zu einer Gemeinschaft der Staatsverwaltung 
und beschließen auf vier Jahre eine gemeinschaftliche Hofhaltung mit Einziehung des überflüssigen 
Hofstaates.

Quanto magis et familiarius terrarum rectores et domini uniuntur, tanto felicius ipse terre 
per eos gubernantur. Que enim destruxit divisio, consuevit unio reparare. Hinc est quod nos 
Otto dei gracia Slavie, Cassubie, Pomeranie dux, qui confederacionis unionem cum omnibus 
nostris terris et bonis propter conservationem reipublice inivimus et fecimus, cum *) amantissimo 
nostro patruo domino Wartislao, duce Slavorum, Cassubie et Pomeranie, cum eodem non 
inmerito inivimus et in presentibus inimus expensarum et curie nostre2) ad quatuor annos 
continuos omnimodam unionem, quatinus per nostrorum mutuam presenciam terre nostre in 
pace et iusticiis felicius gubernentur et per expensarum nostrarum moderationem debita nostra 
relaxentur. Protestamur igitur lucide per presentes, quod nos et filius noster Barnym unanimis 
ducti consiliis curiam et iacenciam nostram iam unitam cum patruo nostro Wartislao prenarrato 
servabimus et inviolabiliter tenebimus in quatuor partibus terrarum nostrarum de tempore in 
tempus successive. Quarum una pars sit tota terra trans Oderam, que fuit marchionis. Secunda 
pars sit terra Stetynensis, Ukerensis, Pyriszensis cum omnibus ex utraque parte Odere eis 
adiacentibus usque in Inam. Tertia vero, pars sit terra Ukermundensis, Grotswinensis, 
Trepetowensis, Dymminensis, Gripeswoldensis et Usennamensis. Quarta autem sit tota terra 
ultra Swynam cum terris Pomeranie, Belgart et Stargardensi cum omnibus, que sunt infra 
Plonam. In quibus singulis partibus constituemus unum officialem generalem in nostris 
consiliis specialem, qui nostras reget et disponet expensas per quartale anni de hiis proventibus 



et omnibus redditibus, quos in ea parte habuerimus, debitis eciam nostris et dicti nostri patrui 
ibidem iam ortis et deinceps oriendis providebit et vestiget nos simul nostramque familiam 
necessariam et quatuor consiliares, quos eligemus inibi. Nos igitur Otto familiam nostram, 
ptilitate suadente, volentes moderare duos habebimus capellanos, unum scriptorem et unum 
scolarem, duos milites curie, duodecim servos stabuli, unum magistrum camere et sex camerarios, 
unum magistrum coquine, duos coquos equitantes, unum servum coquine equitantem et duos 
currentes, unum marscalcum curie, unum cibatorem et duos famulos celarii, duos igniparos et 
una cum nostro patruo prodicto tres habebimus venatores ferarum equitantes et tres cum 
canibus currentes, unum venatorem dictum hessejeghere et duos currentes, duos falconarios et 
duos, qui dicuntur honrejeghere, equitantes, duos nunctios missiles currentes et unum seratorem 
bulghe. Habebit eciam filius noster Barnym unum capellanum et unum scholarem, unum 
militem pro magistro, unum militem pro curia, sex stabularios, quatuor camerarios, unum 
cocum equitantem et unum currentem, unum servum celarii, unum cibatorem, unum magistrum 
coquine, unum et marscalcum, unum igniparum, unum nunctium missilem. Cum hiis quidem 
familiis determinatis in festo Martini proxime venturo simul veniemus ad quatuor annos in 
expensis et omnium unione continue commanentes, quibusvis suggestionibus, dubiis et impedimentis 
postergatis. Quibus quatuor elapsis annis, si invicem non poterimus ulterius manere, quivis 
nostrum ad sua antiqua redibit dominia nova equaliter dividendo. In quorum omnium evidentiam 
et firmitatem nos Otto una cum nostro filio presentes litteras conscribi fecimus, dantes eas 
prodicto nostro patruo Wartislao cum nostris sigillis roboratas8). Datum et actum in villa 
Monkedorp anno domini M° CCC0 XX primo, ipso die Ottonis confessoris.

*) cum übergeschrieben. ®) nostre übergeschrieben. 8) roboratis. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Das Siegel am Pergamentstreifen ist 
ab gefallen. Abschrift in Bohlen Mskr. 44 Bl. 23 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1366.

Gedruckt Dähuert, Sammlung Pomm.-Rüg. Landesurkunden I S. 244 Nr. 2.

3342.

1321 Oktober 1 Avignon.

Papst Johann XXII. ernennt den Abt von Usedom, den Dekan von Güstrow und den Archidiakon 
von Usedom zu Richtern in der Streitsache Heinrich Bernewins gegen die Stadt Rostock wegen ihm 
entzogener Besitzungen und bestimmt Güstrow zum Gerichtsorte.

Johannes episcopus servus servorum dei dilectis filiis . . abbati monasterii Usznamensis 
et . . decano ecclesie Gustrowensis, Caminensis diocesis, ac . . archidiacono Usznamensi in 
ecclesia Caminensi salutem (et apostolicam benedictionem). — — — -------------- ---------------------
Datum Avinione, Kalendas Octobris, pontificatus nostri anno sexto.

Nach dem Original-Transsumte bon 1321 Oktober 9 im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VI S. 636 Nr. 4305.



3543.

1321 Oktober 9 Avignon.

Peter von Nogaret, Domherr zu Bordeaux, päpstlicher Kapellan und Auditor der Audienz, bekundet, 
Laß auf die Klage Heinrich Bernewins gegen die Stadt Rostock, vertreten durch die Prokuratoren 
Johann Angelus und Dietrich von Reys, in der von ihm geleiteten Verhandlung durch das transsumierte 
päpstliche Mandat von 1321 Oktober 1 (Nr. 3542) der Abt von Usedom, der Dekan zu Güstrow und der 
Archidiakon zu Usedom zu Richtern bestimmt sind.

prefatus Henricus reverendum patrem . . abbatem monasterii Usznamensis et dicti Iohannes 
et Theodericus venerabilem et discretum virum . . decanum ecclesie Gustrowensis1), Caminensis 
diocesis, pro suis partibus indices elegerunt, et nos ex officio nostro venerabilem et discretum 
virum . - archi diaconum Usznamensem in ecclesia Caminensi tanquam medium et communem 
indicem dictis partibus in causa huiusmodi duximus deputandum--------— (Folgt Urkunde von
1321 Oktober 1. Mekl. Urkundenbuch VI S. 636 Nr. 4305)------------ Datum Avinione, VII. Idus
Octobris, pontificatus domini lohannis pape XXII. anno sexto, anno vero domini millesimo CCC0 XXI°.

!) Gustrowensis. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Ober-Warnow. Von dem abhangenden roten Wachssiegel 
ist nur ein kleiner Rest vorhanden.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VI S. 636 Nr. 4305.

3544.

1321 Oktober 9.

Der Rat der Stadt Lübeck verkündet ein schiedsrichterliches Urteil der Lübecker Ratmannen Alwin Grope, 
Konrad von Attendorn, Johann von Hattorf und Alexander Hüne in einem Streite des Lübecker Bürgers 
Wessel vom Berge mit dem Lübecker Bürger Gottschalk von Lübeck und dem Stralsunder Bürger Hartwig 
von Hamm wegen des Eigentumsrechts an einem Schiffe.

Universis presentes litteras inspecturis consules civitatis Lubicensis salutem in domino. 
Protestamur presentibus nostris litteris et constare volumus universis, quod omnis altercacio, 
que fuit coram nobis super una navi, scilicet kogkone, inter Wezcelum dictum de Monte, 
nostrum concivem, ex una, et inter Gozsch(alkum) dictum de Lubeke, nostrum eciam concivem, 
et Hartwicum dictum de Hamme, qui est de Stralessundis, parte ex altera, fuit sponte ad 
arbitros amicos hinc et inde dimissa, videlicet ad discretos viros, nostri consulatus socios, 
Alvinum Gropen, Conradum de Attendorn, Iohannem de Hattorpe et Alexandrum Hunen, qui 
çonposuerunt et placitaverunt inter ipsos concorditer in hunc modum, quod due partes kogkonis 
predicti ad ipsum Wezcelum pertinere debebunt et tercia pars kogkonis ad dictos Gozsch(alkum) 
et Hartwicum pertinebit, nec ipse Wezcelus in Schocia vel nusquam alibi pro dicto kogkone 
actionem faciet vel querelam, sed erit dictorum Gozsch(alki) et Hart wici bonus amicus et ipsi 
similiter a converso. Si vero dictus Wezcelus a feste sancti Bartholomei proxime preterito 
infra annum et diem potuerit demonstrare, quod dictis Gozsch(alko) et Hartwico vel amicis 
eorum in persolucionem pro dicto kogkone et pro bonis, que fuerunt in ipso, sit data pecunia 



Vel promissa sive modica sive mangna, tunc tertia pars kogkonis prodicti ad ipsum Wezcelum 
libere revertetur et sua esse debebit. Cum isto tota dissentio, que fuit inter eos, debebit esse 
finita, ita quod unus alterum, in quibuscunque - partibus. invenerit, non inpediet, sed potius 
promovebit et in invicem boni debebunt esse amici. Quicimque vero de prodictis partibus 
hanc conposicionem placitatam infregerit, nomine pene centum mârcâs argenti amittet illi, 
contra quem conposicio fracta fuerit, erogandas. Hanc formam conposicionis, ut promittitur, 
dicti quatuor arbitri se concepisse et placitasse inter partes prodictas coram nobis sunt 
sollempniter protestati. Datum sub nostro sigillo anno domini M° CCC° vicesimo primo, in die 
sancti Dyonisii et sociorum eius martirum.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Lübeck s. r. Interna Nr. 59 a. Das auf der Rückseite aufgedrückt 
gewesene Siegel ist abgefallen.

3545.

1321 Oktober 14.

Mechtilde, Witwe des Pridbor von Vilmnitz, vergleicht sich mit Johann- von Putbus dahin, daß 
sie ihm auf seine Lebenszeit das Dorf Zargelitz und-ihr Gut auf Jasmund gegen den ihr und ihren 
Leuten verheißenen Schutz überläßt.

We Mechtolt, hern Pridbores wedewe van der Vilmenitz, bekennen in desme breve, dat 
wi useme leven oyme her Henninch van Pudbuske hebben ghelaten und bewiset use levedaghe 
und sine, nich siner moder noch sinon broderen, dat dorp Straghelitz und dat got, dat wi 
hebben to Jasmunde, ane de Borantitzen penninche, mit alleme rechte und mit aller nut und 
vrucht, de dar nu is und mach werden, des scal he usich vordeghedinghen und use lude 
like sic und den sinon. Vortmer levo wo sinon dot, dit got scal weder an usich sterven. 
Hir mode is al scelinghe und vordachnisze twischen us hengheleghet, und scolen beyde niner 
segwort hören. To ener bekantnisse dessen. dinchc so he.bbe wi dessen bref beseghelt mit 
useme ingheseghele, und sin overghewezen her Albrech, kerchere to Gartz, und Borante van 
Pudbuske. Dit is gheschen und ghescrèven na godes bort düsend drehundert und enentwintich 
jar, an sunte Kalixtus daghe.

Nach dem Originale im Fürstl. Archive zu Putbus Nr. 5, mit dem Siegelfragmente am Pergamentstreifen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 62 Nr. DXCVHI (832 a). : . - .

3546.

1321 November 11—1322 Mai 1.

Verzeichnis fürstlicher rügischer Ausstände.

Anno domini M°CCCXXI° supra‘festum Martini (November 11) dominus Nicolaus ; Stute 
dabit domino principi XXX marcas, de quibus dedit XVH marcas. . <
•’ Item dicto tempore dominus Theze dabit X marcas ex parte filiorum sororis sue..



Dominus Teze, dominus Dargezlaus et Tezmarus Norman XL marcas supra Michahelis 

(September 29) anno XXI0.
Item uxor Schimmelpenoinghes dabit X marcas.
Item Albertus Rockut dabit XL marcas proximo festo Epiphanie (Januar 6) anno XXII0. 
Petrus Sintere XXX marcas lacobi (Juli 25) anno XXI°, de quibus II dabit.
Item dominus Nicolaus de Medowe X marcas lacobi (Juli 25) anno XXI°.
Anno XXI " Michaelis (September 29) dominus Rickoldus ordinabit domino principi XL 

marcas de bonis H(inrici) de Cernin, militis.
Item anno XXII0, seria secunda post Reminiscere (März 8) Iohannes Nobin dabit LX marcas.
Item Zitzebyr dabit V marcas.
Item Guzlaus Sum promisit ordinare L marcas ex parte unius, pro quo placitavit.
Item Zezebyr dixit, quendam virum in Bessin ante gwerram per Lu(dekinum) Plötzen x) et 

Hinricum Bories et Ghoten Mortberner de excessu esse mutuatum.
Item Bertramus Suderman iunior dabit domino meo pulcrum pannum et longum.
Item Thomas Rekentin supra Walburgis (Mai 1) XVI marcas ex parte illorum de Cetlevize. 
Item God(efridus) Petri XXXVI marcis tenetur domino principi.

i) Poitzen. Cod. Rug.
Nach dem Codex Rugianus Bl. 63 v Nr. 157.
Gedruckt Fabricius IV 4 S. 53 Nr. DLXXIV (808 b).

3547.

1321 November 25 Cöslin.

Peter von Neuenburg bekundet, daß er seinem Neffen Jasko für 1000 Mark Wendisch die Dörfer 
Zerave und Suckow, das Patronat der Kirchen zu Rügenwalde und Zizow und den Fischfang in der 
Wipper in der 10. Nacht verkauft habe, daß aber Jasko nach seinem und seines Bruders Jasko von 
Schlawe Rate die beiden Dörfer für 500 Mark der Stadt Rügenwalde verkauft, ihr auch zwei Schuten 
zum Heringsfange in der Lychowe zu halten gestattet habe.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Ne rerum a cordibus1) hominum ob fragilis 
vite transitum gestarum2) memoria cum temporis lapsu labatur3), consentaneum videtur, ut in 
testimonii fide vel pagine robore roborentur4). Presertim nos dominus Petrus de Nuwenborgh 
profitemur lucide promulgando, Yasconi, filio domini Laurencii, nostri fratris felicis memorie, 
duas villas Zerave et Sucowe appellatas cum omni iure fructuque necnon ecclesie collacionem 
in Ruyenwaldis et ecclesie Cyzowe, cum hoc decimam noctem in captura piscium aque Wyppere, 
uti venerabilis dominus Conradus, ecclesie Camynensis episcopus, habuit vendiditque, tocius 
capituli ecclesie eiusdem consensu mediante, nos pro mille marcis slavicalium denariorum rite 
venundasse. Nunc autem prefata civitas Ruyenwaldis absque iam dictis villis persistere poterat 
nullo modo. Quapropter Yasco eidem civitati Sera ve et Sucowe pro quingentis marcis eiusdem 
monete ex nostri consilio et fratris nostri domini Yasconis de Slavna cum omni fructu iureque 
in suis terminis et sub iure civitatis Ruyenwaldis, quas tam Yasco quam predicta civitas 
penitus persolvere, legitime vendidit prelibatus. Ceterum Yasco iam tactus pro aliis quingentis 
marcis ecclesie Ruyenwaldis et Zyzowe collacionem et decimam noctem in captura, ut dictum 
est, perpetue possidebit. Insuper duas naves scuthen dictas in Lychowe ad allecia capienda 
dicta civitas liberas ut villas obtinebit. Preterea cum Yasco idem ad annos sue discrecionis 



pervenerit, sicut płacitatum est, per suas litteras hec omnia dicta roborabit. Huius rei testes, 
sunt primo dominus Io(hannes), conmendator in Slavna, Paulus de Thychowe, Woyslaus, milites, 
Wthzemer, Thy(dericus) de Slavna, Grissemer, Sulleslaus, Conradus- Wildo, Sprue iunior, 
Heyneman Kranz, Martinus Kuzeke et Gheroslaus, fratres, Martinus Pudgur. In cuius rei 
testimonium nostrum sigillum et fratris nostri domini Yasconis presentibus est annexum. 
Datum Cûsselyn anno domini M° C°C°C° XXI0, in die Katherine virginis et martiris gloriose.

i) cordis. Original. a) gesta. Original. 3) labantur. Original. 4) roborantur. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Rügenwalde Nr. 4. Von den beiden an 
gà-rotseidenen Fäden hängenden Siegeln fehlt das Peters. Abschriften: Diplomatarium Rugenwold Bl. 10 
(Loeper Mskr. 168) ; Kgl. Universitäts-Bibliothek;u Greifswald: Mscr.Pom. Fol. Nr. 135. Dreger, Cod. Pom. dipl. 
mscr. VII Nr. 1385.

3548.

1321 Dezember 5 Camin.

Bischof Konrad IV. von Camin verkauft dem Peter von Neuenburg, seinem Bruder Jasko (von 
Schlawe), Rittern, und ihren Neffen, den Söhnen des Mtters Lorenz (von Rügenwalde), die Dörfer 
Suckow und Zerave nebst dem Fischfänge' in der zehnten Nacht für 1000 Mark Wendisch und schenkt 
ihnen das Patronat über die Kirchen in Zizow und Rügenwalde.

Conradus dei gratia Caminensis ecclesiae episcopus universis Christi fidelibus, ad quos 
praesentia pervenerint, salutem .in omnium redemptore. Cum ea, quae aguntur in tempore, 
propter defluxum temporis ci ciusx) a memoriis hominum labi solent et de facili evanescunt, igitur 
ipsa linguis testium et munimentis litterarum debent perhennari2), ne natio posteritatis locum 
habeat malignandi. Hinc est quod ad notitiam tam praesentium quam futurorum cupimus 
devenire per praesentes, quod omni pleno consensu et matura deliberatione nostrae Caminensis 
ecclesiae capituli vendidimus i usto venditionis titulo famosis militibus dominis Petro de Nuenborg, 
lasconi, suo fratri, et filiis domini Laurentii, militis, fratris praedictorum, patruelibus eorundem, 
duas villas nostras, videlicet Suckow et Zerave, cum omnibus metis suis, pascuis, aquis, piscinis, 
paludibus, nemoribus, sylvis, agris cultis et incultis, pactis, decimis et reditibus, indiciis superiore 
et minore, cum captura esocis decimae noctis ante fores Rugenwald civitatis pro mille marcis 
denariorum Slavicae monetae perversis in usus nostre Caminensis ecclesiae praenarrate cum 
omni utilitate et proprietate, quibus nos et ecclesia nostra memorata dictas villas et capturam 
esocis hactenus possedimus et dignoscimur possedisse. Quas quidem villas cum3) suis omnibus 
pertinentius prefati milites et eorum patrueles3) cum omnibus suis veris haeredibus ea libertate, 
qua nos ipsas possedimus, libere perpetuo possidebunt. Praeterea erogavimus 4) et per praesentes 
erogamus militibus praenarratis et eorum patruelibus praelibatis et omnibus ipsorum veris 
haeredibus ius patronatus ecclesiae in Zizo donationis titulo etiam eo iure, quo nos ipsum 
habuimus et possedimus, libere possidendum et perpetuo conferendum una cum iure patronatus 
ecclesiae in Rugenwald civitate preli bata5). Testes huius sunt Henningus Ursus, marschalcus, 
et Gothemarus, milites, Conradus de Nienkerken, Camynensis et Colbergensis ecclesiarum 
canonicus et archidiaconus in Stolp,. Reynfridus de Scolentin6), plebanus in Wolgast, nostrae 
curiae capellani, Svantus, noster advocatus, dictus de Bonin et Gerhardus Grubo 7), famuli. In 
cuius rei evidens testimonium sigillo nostro et sigillo nostrae Caminensis ecclesiae capituli 

Pommersches Urkundenbnch, Band VI.



praesentia duximus roboranda. Datum Cammin per manus Henrici, nostrae curiae notarii, 
Gustroviensis et Soldinensis ecclesiarum canonici, anno dominicae incarnationis MCCCXXI, 
in vigilia Nicolai episcopi et confessoris gloriosi.

i) cuivis. Abschrift. a) perrennari. Abschrift. 8) Die Worte cum — patrueles fehlen in der Abschrift. 
4) erogamus. Abschrift. B) civitatis praelibatae. Abschrift. 6) Salentin. Abschrift. 7) Grübow. Abschrift.

Nach einer Abschrift des 18. Jahrhunderts in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. Geschichte und 
Altertumskunde: Loeper Mskr. 168, Dipl. Rugenwold. Bl. 11. Weitere Abschriften in der Universitäts-Bibliothek zu 
Greifswald: Mscr. Pom. Fol. Nr. 135; Sammt. Rügenwald. Nachrichten Bl. 9 im Staatsarchive zu Stettin 
(Dep. Stadt Rügenwalde).

Gedruckt Dähnert, Pomm. Bibliothek V S. 27 Nr. 7.

Über die Datierung vgl. Kratz, Die Städte Pommerns S. 330 Anm. 2. Siehe auch oben Nr. 3547.

3549.

1321 Dezember 7 Wolgast.

Herzog Wartislaw IV. schenkt seinem Marschall Johann Behr das Land Bütow.

Nos Warcizlaus dei gracia dux Slavorum, Gassubie et Pomeranie presentibus recognoscimus, 
quod plenario nostrorum consensu militum et vasallorum donavimus et presentibus condonamus 
nostro fideli et dilecto marscalco Henningo Beren suisque veris heredibus dominium terre Butowe 
cum omnibus proventibus, videlicet mericis, lignis, silvis, nemoribus, venationibus, fundo, 
aquis, stagnis, piscinis, aquarum decursibus, frondibus, rubetis, pascuis, pratis, libertatibus, 
metis, proprietatibus, omnibus bonis adiacentibus singulis omnibusque cum proventibus eidem 
terre adherentibus, prout nostri prodecessores hactenus et hucusque a primevo tempore proprietate 
libera possidere, perpetuis temporibus possidendum. Quodsi idem Henningus Bere aut sui 
successores legitimi dictum dominium aut bona terre Butow vendere decreverint, licite vendere 
poterint omnibus, quibuscunque voluerint, laycis, tam clericis quam religiosis cenobitis aut 
cuiuscunque condicionis fuerint et omnibus, quibuscunque conpetit, ipsis nostro imperio nostrorum 
et successorum penitus non obstante. Datum Wolgast sub anno domini M° CCC0 XXI0, in 
crastino Nicolai confessoris nostro sub autentico, presentibus domino Conrado, episcopo Gaminensi, 
Thiderico Beren, Petro Kenseler, Iohanne Troyen, Borchardo de Osta, Ulrico Keding et Scerfone, 
militibus, et aliis quam pluribus fide dignis.

dem Originale int Staatsarchive zu Königsberg i. Pr. (Schiebl. 50 Nr. 61), mit dem ziemlich gut 
erhaltenen Siegel am Pergamentstreifen. Abschriften: Großes Grenzbuch A des Deutschordens Bl. 59 ebenda; 
Ordensfoliant 71 (früher A 99) Bl. 78 ebenda; im Staatsarchive zu Stettin: Stett. Arch. P. I Tit. 9 Nr. 36 
Vol. H Bl. 155; P. I Tit. 11 Nr. 31 Bl. 65; Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1362.

Gedruckt Cramer, Geschichte der Länder Lauenburg und Bütow II S. 11 Nr. 14; Lisch, Urkunden zur 
Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 87 Nr. 198; Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts Borcke I S. 166 
Nr. 161 (Ausz.).



3550.

1321 Dezember 10 Greifenberg.

Herzog Wartislaw IV. genehmigt den Verkauf des Dorfes Baldebus durch Stoislaw von Carnitz, 
den Caminer Domherrn Wizlaw und die Brüder Nikolaus und Borislaw von Carnitz für 510 Mark 
Wendisch an die Stadt Greifenberg.

Nos Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie, Pomeranie dux recognoscimus per presentes 
publice protestando, quod contulimus et in hoc scripto conferimus Nicolao et Burizlao fratribus 
dictis de Carnitz eorumque veris heredibus et posteris proprietatem ville Bealdenbuzh cum 
nsufructu, utilitatibus et redditibus, cum iure summo et ymo, libertate, cum omni precaria, 
denariis monete, vectura curruum et cum omni ungeldo, quocumque eciam vocentur nomine, 
et generaliter cum omnibus proventibus, qui de ipsa villa et suis bonis quoquo modo poterunt 
provenire, et cum omni onere cuiuslibet servitutis nobis, nostris heredibus et successoribus in 
perpetuum faciendo et eciam cum omnibus suis agris cultis et incultis, silvis, lignis, pratis, 
pascuis, paludibus, aquis, piscaturis, sicut nunc predicta villa in suis certis metis et terminis 
distincte iacet, perpetuis temporibus pacifice possidendam. Concedimus insuper et damus 
predictis fratribus et suis heredibus et posteris, quod eandem villam cum omnibus condicionibus, 
articulis et prorogativis suprascriptis vendere, obligare ac alienare1) sine difficultate possint 
cenobiis, ecclesiis aliisque personis tam secularibus quam ecclesiasticis, et nos prefatam villam 
extunc ementi vel ementibus presens instrumentum cum condicionibus prerogatiuis supranotatis 
specialiter innovare tenebimur et volumus, nullo prorsus super hoc munere aut precibus 
requisitis. Et quia Stoyzlaus de Carniz et dominus Wizlaus, canonicus Caminensis, Nicolaus 
et Borizlaus ac ceteri sui heredes dictam villam Baldebuz et proprietatem eiusdem cum omni 
usufructu et libertatibus supradictis nostro mediante consensu discretis viris consulibus civitatis 
nostre Griphenbergh pro quingentis et decem marcis denariorum slavicalium rite et rationabiliter 
vendiderunt, nos huiusmodi venditionem necnon empcionem gratam et ratam habentes de 
consilio discretorum nostrorum vasallorum confirmandam duximus et presentibus confirmamus, 
dantes predictis consulibus et civitati nostre predicte Griphenbergh proprietatem dicte ville cum 
omnibus iuribus, proventibus, piscaturis, sicut nunc predicta villa in suis metis iacet, tam in 
stangnis quam in salso mari, ac generaliter cum omnibus utilitatibus nunc presentibus et que 
poterunt in posterum suboriri, eo modo, ut prodictum est, quiete et pacifice in perpetuum 
possidendam, nichil nobis, nostris heredibus seu successoribus in dicta villa ac in omnibus ad 
ipsum pertinentibus amplius reservantes. In cuius rei evidenciam presens instrumentum nostri 
sigilli robore iussimus communiri. Testes sunt dominus Gherardus 2), plebanus in Griphenbergh, 
Henningus de Heydebrake3), Iohannes Troghe de Bandekowe et Nicolaus, filius suus, Ludo de 
Bassevize, Echardus de Dewiz, Henningas Bruseviz, Tiderieus Scerf, milites, Tezlaus de Cirkeviz, 
armiger, et alii quam plures fide digni. Datum et actum Griphenbergh anno domini 
M° CCC0 XXI0, proxima seria quinta ante Lucie virginis.

i) aligenare. Transsumt. 2) Gheradus. Transsumt. 8) Heybrake. Transsumt.

Nach dem Transsmnte von 1321 Dezember 14.



3331.

1321 Dezember 12 Pyritz.

Herzog Otto I. bestätigt die Übertragung des Patronatsrechts der. Kirche zu Schwochow durch die 
Brüder Dietrich, Johann und Otto von Grabow an das Nonnenkloster zu Pyritz.

In nomine domini amen. Otto dei gratia dux Slavorum et Cassubiae necnon dominus in 
Stettin universis, ad quorum notitiam praesens scriptum pervenerit, in domino salutem. Notum 
esse volumus universae nationi tam praesentium quam futurorum, quod nos proprietatem iuris 
patronatus ecclesiae sive parrochiae in villa Swochow pro salute et remedio animarum nostrorum 
progenitorum donavimus conventui et ecclesiae sanctimonialium in Pyritz et in his scriptis 
donamus perpetuis temporibus possidendam. Ne autem nostra hec donatio ab aliquo nostrorum 
successorum violetur, praesentem literam munimine nostri sigilli duximus roborandam. Praeterea 
in hac praesenti litera recognoscimus protestando, quod Theodoricus1), Henningus et Otto fratres 
dicti de Grapow ius patronatus ecclesiae in Swochow ecclesiae sanctimonialium in Pyritz donaverunt 
et coram nobis ad usus praedictae ecclesiae resignaverunt iugiter et perpetuo possidendum. 
Testes huius sunt honorabilis dominus Borchardus, abbas monasterii Colbatz, dominus Lentsin, 
noster prothonotarius, Hinricus Pokelente, Hinricus Brusehaver, milites, Reymarus, Theodericus 
Zacchow et dominus Andreas, nostri capellani, Hermannus et Henningus de Grapow, milites, 
Hermannus de Swochow, Hinricus Riman, praefectus in Piritz, Everhardus et Arnoldus Albus, 
burgenses ibidem, et alii quam plures fide digni. Datum Pyritz anno domini MCCCXXI, in vigilia 
Luciae.

!) Theoricus. Matrikel.

Nach der Pyritzer Matrikel Bl. 27 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 31). Vgl. Urkunde von 1322 
Dezember 29.

3532.

1321 Dezember 13 Stettin.

Herzog Otto I. belehnt die Brüder Johann und Peter von Wussow mit der Bede von 39 Hufen 
und dem Wagendienste in Schönfeld.

In nomine domini amen. Otto dei gratia Slaviae, Cassubiae et Pomeraniae dux universis 
Christi fidelibus, quos audire et videre praesens scriptum contigerit, salutem in eo, qui est 
omnium vera salus. Cautum est re vera et expediens summopere, actus principum scriptis 
autenticis et testium linguis communiri, ne mater erroris oblivio ipsis aliqualiter valeat derogare. 
Sciat igitur praesentium natio et faelix futurorum successio non ignoret, quod de maturo 
fidelium nostrorum consilio dilectis nobis Henninge et Petro fratribus dictis Wussow ipsorumque 
haeredibus triginta novem mansorum precariam tam frugum quam denariorum cum servicio 
curruum in villa Schonenvelde in territorio Stetinensi sita iuncta manu absque aliquo servitio 
contulimus et iusto pheodali titulo conferimus in his scriptis, adi cientes insuper ius commune 
de nostra magnificentia spetiali, quod, si praefatos fratres aut ipsorum veros haeredes separatum 
panem habere contigerit et expensam, propter hoc tamen a nobis et a nostris successoribus 
dicta iuncta manus nullatenus reputabitur separata, imo dictorum fratrum et haeredum eorundem 
alter succedet alteri in precaria praenarrata, prout si in uno mansissent pane pariter et expensa.



Volumus nihilominus universis nostris vasallis, advocatis et offitialibus mandantes et strictius 
iniungentes, ne praedictos fratres Henningum et Petrum impediant aliqualiter omnibus in 
praemissis. In testimonium et evidenciam omnium praedictorum praesentem literam ipsis dari 
iussimus nostro sigillo communitam. Testes huius sunt Ilenningus de Eychstede, laneko de 
Guntersberghe, Henningus Bokemann, Paridam de Wacholte, Henningus et Henningus dicti 
Luchten, milites, Johannes de Brakele, Bernardus Schile, cives. Datum Stettin anno domini 
millesimo trecentesimo vicesimo primo, proxima die dominica post festum beati Nicholai episcopi.

Nach der beglaubigten Abschrift von 1587 in „Registratur Adam Wussowen Lehen und Briese" Bl. 65 
im Staatsarchive zu Stettin (Stett. Arch. P. I Tit. 57 Nr. 15). Diplomatarimn familiae de Wussow Nr. 12 
ebenda (Mskr. I 47).

Regest in v. Eickstedt, Fortsetzung des Familienbuchs der v. Eickstedt (1887) S. 11 Nr. 25.

3333.

1321 Dezember 13 Stralsund.

Fürst Wizlaw III. von Rügen verpfändet für 518 Mark dem Johann Behr jährlich 60 Mark 
von der Bede aus den Dörfern Grammendorf und Zerrentin, sowie aus dessen eigenen Gütern.

Nos Wiz(laus) dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus presentibus protestantes, quod 
fideli nostro Henningho Bern ac suis heredibus obligavimus ac tytulo pignoris posuimus pro 
quingentis et XVIII marcis denariorum slavicalium LX marcarum redditus in nostris bonis 
infrascriptis videlicet in villa nostra Ramalestorp XXVI marcas et in villa Zarrentin V marcarum 
redditus sustulendos aliamque residuam partem, scilicet XXIX marcas, in suis bonis propriis 
de XXIX mansis. De quolibet manso unam marcam de nostra prima precaria super festum 
Martini intimata annis singulis sublevabit. Habebit eciam nomine nostro dictos redditus extorquere 
per capcionem pignoris liberam facultatem. Cum autem per nos vel per nostros heredes dicto 
lo(hanni) vel suis heredibus pretacta summa fuerit persoluta, dicti nostri redditus ad nos et 
nostros heredes libere revolventur. In cuius rei testimonium sigillum nostrum presentibus est 
appensum. Actum et datum Lundis anno domini M°CCC°XXI°, in die Lucie virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 22 Nr. 75.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B 88 Nr. 199; Fabricius IV 4 S. 62 
Nr. DXCIX (833).

3554.

1321 Dezember 13 Stralsund.

Fürst Wizlaw III. von Rügen verleiht dem Stralsunder Bürger Gerhard Osfenreh den Hof 
zu Altefähr, den Johann von Gnoien besessen hatte.

Wi Wizlaf van der godes gnade eyn vorste to Ruyen bekennen un de bethugen openbare 
in dessen breven, dat wy mit guden willen und mit vûlborth user ratgheven hebben ghelenet 
unde ghelaten Gherarde Ossenrey, unsern borghere tome Sunde, unde sinen rechten erfnamen 
den hof uppe der Vere, de dar hadde ghewesen her Johannis van Gnoyen, mit deme croghe



uppe der selven Vere mith Clickow unde mit Bukower velde gansliken, also dit vorbenomede 
gut leghet, mit aller siner schede, mit aller nut. mit aller vrucht, sunder*) bede, sunder denest 
unde sunder enegherhande plicht eweliken to besittende unde kindeskint eweliken to ervende1) 
mit2) sodanem rechte unde vriheyth, also it her Gerslaf van dem Lalande unde Clawes, sin 
broder, unde ere olderen van older tyd hebben van uns ghehat unde beseten2) Uppe dat 
desse dingh eweliken bliven vast unde stede, so hebbe wi use ingheseghel henghet to dessen 
breven. Thùghe desser dingh sint Siverd van klone, Reynward van Benze, Hinric Bokeman, 
Rickold van dem Smachteshaghen, riddere, mester Johan Biave, use pape. Desse bref is 
ghegheven in der stat tome Sunde na godes borth, dusent jar drehundert jar eynundetwintich jar, 
in sunte Lucien daghe.

i) Statt der Worte sunder — ervende hat das Original-Transsumt mit bede, mit deneste, mit allem 
rechte, dat minner unde ghroter, an hant unde an hals, sunder jenigherleye plicht uns eder unsen 
nacomelingen este unsen vogheden to donde, eweliken to besittende unde kindes kinde to ervende, to 
vorsettende, to vorkopende, to wemem dat he wil, to ghevende unde to latende. 2) mit sodanem 
rechte — beseten fehlt im Original-Transsumt.

Nach der Abschrift im ältesten Stralsunder Kopiar Bl. 49 v. Original-Transsumt von 1325 Dezember 20 
ebenda s. r. Pomm. Herzoge.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 63 Nr. DC (834); F. Fabricius, Denkschrift über die Begründung und den 
Umfang der Fährgerechtigkeit der Fährleute zu Altefähr gegenüber Stralsund (Stettin 1891) S. 17 tAusz.).

3555.

1321 Dezember 14 Camin.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt und transsumiert die Urkunde Herzog Wartislaws IV. 
von 1321 Dezember 10 über den Verkauf des Dorfes Baldebus an die Stadt Greifenberg unter der 
Bedingung, daß diese oder die jeweiligen Besitzer des Dorfes dem Caminer Domkapitel statt des halben 
Zehnten jährlich acht Mark Wendisch zahlen.

Nos Conradus dei gracia episcopus Caminensis recognoscimus ac ad noticiam universorum 
Christi fidelium presens. scriptum intuencium cupimus pervenire, quod nos litteras illustris 
principis domini Wartizlai, ducis Slavorum, Cassubie et Pomeranie, non cancellatas, non abolitas 
nec in aliqua parte sui suspectas vidimus in hec verba.------------- (Folgt Urkunde von 1321
Dezember 10 oben S. 75 Nr. 3550)------------ . Dicti itaque Stoyslaus, dominus Wizlaus, canonicus
Caminensis, Nicolaus et Borislaus ceterique sui heredes, necnon consules civitatis Griphenbergh 
nobis humiliter supplicarunt, ut nos tam dicti domini ducis collacionem quam eciam prenotatam 
empcionem confirmare dignaremur. Nos quidem attendentes, quod, cum a nobis petitur, quod 
iustum est, tam vigor equitatis quam ordo exigit racionis, ut id per sollicitudinem nostri officii 
ad effectum debitum perducatur, considerantes igitur et predicti domini ducis donacionem et 
prenotatam empcionem seu vendicionem racionabiliter esse factam, ipsam gratam et ratam 
habentes de consensu nostri capituli Caminensis confirmandam duximus et presentibus in 
nomine domini confirmamus volentes, ut dicti consules civitatis Griphenbergh supradictam 
villam Baldebuzh cum omnibus suis libertatibus, ut supra dictum est, commode in perpetuum 
possideant et quiete, tali nichilhominus condicione interposita, quod prefate civitatis consules 
seu dicte ville possessores, qui pro tempore fuerint, dominis nostris Caminensibus canonicis pro 



dimidia ipsorum decima octo marcas denariorum usualium tantum et nichil amplius annis 
singulis in festis sancti Martini de predicta villa exsolvere tenebuntur. Ut autem de premissis 
nulli aliquod dubium oriatur, nostrum sigillum una cum sigillo capittuli nostri Caminensis 
presentibus est appensum. Datum Gamin anno domini M° CCC0 XXI0, sequenti die Lucie virginis.

Nach einer durch den Archivsekretär F. Schultz zu Stettin gegen 1870 vom Originale genommenen Abschrift. 
Das Original befand sich damals im Besitze des Herrn Emil von Brockhusen auf Riebitz B (Kr. Camin). Das Siegel 
des Bischofs war abgefallen, das des Kapitels an rotseidenen Fäden znm größeren Teile erhalten. Der Verbleib 
des Originals war nicht zu ermitteln. Riemann'sche Abschrift des Originals von 1866 in dem Greifenberger 
Stadtbucke Bl. 247 v im Staaisarchive zu Stettin s. r. Dep- Stadt Greifenberg Tir. I Sekt. 1 Nr. 1.

3356.

1321 nach Dezember 16.

Johann Plate, Mönch zu Pudagla, erklärt sich hinsichtlich seines mütterlichen Erbes, 120 Mark, 
für befriedigt und bekundet, daß ihm sein Vater außerdem noch 80 Mark von seinem väterlichen Erbteile 
ausgezahlt habe.

Notandum, quod ad nostram veniens presenciam Iohannes, filius Ploten, carnificis, monachus 
in Puddeglove, expresse fatebatur, quod suus pater Ploto iam dictus dedisset sibi totam porcionem 
hereditatis materne, videlicet centum et XX marcas, et quod nichilominus prefatus Ploto, suus 
pater, de suis propriis bonis, videlicet hereditate paterna, sibi erogasset LXXX marcas denariorum, 
exceptis denariis prenotatis.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Liber memorabit. XIV) Bl. 57.

Die vorhergehende Eintragung ist von 1321 Dezember 16 (seria quarta post Luciam) datiert.

3557.

1321 Dezember 31 Bisdorf.

Bischof Hermann U. von Schwerin verbündet sich für sich, seine Brüder, sà Freunde und Helfer 
mit dem Fürsten Wizlaw UI. von Rügen und den Herzogen Otto I., Warttslaw IV. und Barnim UL 
gegen jedermann, besonders gegen den Fürsten von Mecklenburg, jedoch mit Ausnahme der beiden Fürsten 
von Werke.

We Herman van der ghnade godes bischop tu. Zwerin bekennen unde tughen openbare 
in dessen breven, dat wi us sulven, use brodere, use vrunt unde use hulpere hebben vorbunden 
unde vorbinden in dessen jeghenwardighen breven mit hern Wizlav, dem vürsten von Rügen, 
mit hertoghen Otten, mit hertoghen War(slav) und mit hertoghen Barnimme, den hertoghen von 
Stetyn, mit eren vrûnden x) unde eren hulperen, se sin we se sin, tieghen alle, de dar leven, it si 
vürsten oder heren, oder in welker achte se sin, behalven de. heren beide von Werte, tieghen 
de wi nicht dùn en willen noch en scolen. Bi den vurbenomeden vürsten wille wi unde 
scolen bliven truwelken unde ewichliken unde en helpen in al eren rechten saken unde in 
al eren noden, so vùr it en werret, erer nummer af to stande, unde us nummer tu sonende, 
wi en hebben en gheholpen. weder ere • scolde unde scaden, de se redeliken unde rechtliken 
bewisen moghen ; it si jeghen wen it si, bi namen tieghen den heren van Mekelenborgh.: 



Vortmer dat en orloghe werde jeghen dem sulven van Mekelenborgh, so scoln de vorbenomeden 
vûrsten use lant us wederleghen in gener sit der Warnow in der viende lande, unde wat me 
vordinget in gener sit der Warnowe, dat scole wi half hebben, unde de vorbenomeden vûrsten 
half. Mer de lant af desse sit der Warnowe de scolen de vorbenomeden vûrsten vordingen tü 
erer nut, Vortmer wi mit usen broderen unde. vrunden scolen en volghen mit vifundtvintich 
mannen mit orcen, undea) se ns wedder mit hunderten, en jewelich oppe sine kost. Werde over 
en slot beleghet, so scal en jewelich an beident siden volghen mit aller macht. Vortmer were 
dat se en slot verloren unde en dat afghewnnen werde, so en scole wi us nummer sonen, 
wi en helpen en des sietes weder, also güt als it was, do se dat verloren, unde scoln en 
weder helpen erer rechten schede. Vortmer wi en scoln us nicht sonen oder daghe nemen 
mit den vigenden, sunder vulbort der verheuernden vûrsten. Unde user siete, user vrunde 
unde user hulpere siete scolen en openstan, eren holperen und eren vrûnden tü aller tid 
und in al eren noden. Vortmer werde en slot ghewnnen, dar de man mede weren an 
beydent siden, dar scal en jewelik mede austau na mantalen. Werde och en strit ghewnnen, 
dar de man mede weren an beydent siden, dar scal over en jewelik ûpboren na mantalen. 
Uppe dat wi al desse dingh holden stede unde vast, dar hebbe wi vor ghelovet laten en 
truwen use riddere unde use vrunt unde gheven dar ûp desse breve bevestet mit useme 
yngheseghele. Desse breve sint ghegheven unde ghescreven tü Bischopestorpe in den jaren na 
godes bort dosent jar drehundert jar in deme tveundetvintighesten jare, in nigenjares avende.

!) vurden. Cod. Rug. 2) un. Cod. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 8 Nr. 19.

Gedruckt Luch, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts b. Maltzan I S. 363 Nr. 163; Riedel, 
Cod. dipl. Brand. II 1 S. 483 Nr. 574; Fabricius IV 4 S. 63 Nr. DCI (835); Mekl. Urkundenbuch VI S. 647 
Nr. 4317.

3338.

1321.

Die von den Städten Lübeck, Hamburg, Wismar, Rostock, Stralsund und Greifswald vereinbarte 
Böttcherrolle. (Bergt, oben Nr. 3457, 3477 und 3480).

Anno domini M° C0C0C°XXI arbitrium dolificum factum est, ut sequitur. Domini1) . . consules 
Lubicenses, Hamborgenses, Wismarienses, Rozstocenses, Stralessundenses et Gripeswaldenses 
decreverunt cum dolificibus istarum civitatum, scilicet quod nemo dolificum suo famulo ad 
respectum sui servicii plus mutuare debeat, quam octo solidos denariorum tantum2). Quidquit 
sibi plus mutuaverit, totum perdet3) et cum hoc sue civitati vadiabit tres marcas argenti et 
suo officio carebit per integrum annum 4). Quidquid vero ante arbitrium istud alicui mutuatum 6) 
est6), bene minorari potest7) non augmentari. Item quicumque famulus se bis absentaverit 
a servicio sui domini et hoc invito suo domino 8), ille de cetero non debet recipi ad servicium 
ab aliquo dolifice in aliqua istarum civitatum. Item nemo extra tempus debitum recipiet aliquem 
dissolutum seu vagum famulum ad serviendum. Item nemo conducet9) aliquem famulum sic, 
ut tempore, quo homines versus Schone velificant, a servicio liber existât. Quicunque aliquod 



istorum statutorum seu arbitriorum transgreditur, vadiabit civitati sue tociens, quociens excesserit, 
tres marcas argenti et suo officio per annum integrum carebit10).

i) Hier beginnen Ld und S. 3) tamen. Ld und 8. 8) perdet illud. Ld und 8. *) integrum unum 
annum. Ld und 8. B) nunciatum. Ld. °) extiterit. Ld und 8. ?) illud bene valebit minorari. Ld und S. 
8) domini, domino suo invito. Ld. und 8. 9) educet. Ld und 8. 10) Hinter carebit: latere civitatum 
jpredictarum super istis arbitriis destinate in ecclesia beate Marie in camera dominorum consulum 
sunt deposite et servate. L.; Horum littere deposite sunt in camera dominorum consulum. Ld.; Horum 
— consulum Lubicensium, 8.

Nach dem Originale (littera clausa) im Ratsarchive zu Rostock s. r. Hanse (R). Das Siegel ist abgefallen. 
Abschrift im Staatsarchive zu Lübeck, ältestes Wettebuch Bl. 1 v (L), daselbst auch zwei niederdeutsche Übersetzungen. 
Transsumte von 1366 Juni 24 in der Hanserezeß-Handschrift zu Ledraborg Bl. 31 (Ld) und im Gewandhausarchive 
zu Stralsund (S).

Gedruckt: Der Stadt Rostock Gerechtsame S. 11 Nr. 32; (Nettelblatt), Hist.-diplomat. Abhandlung von dem 
Ursprünge der Stadt Rostock Gerechtsame S. XC; Urkundenbuch der Stadt Lübeck H S. 354 Nr. 404; Hanserecefse 
Abt. I Bd. 1 S. 60 Nr. 110; Mekl. Urkundenbuch VI S. 599 Nr. 4265.

In dem Wismarschen Ratswillkürbuche Bl. 8 v findet sich eine Wismarsche Aufzeichnung über die Böttcherrolle. 
Gedruckt Burmeister, Altertümer des Wismarschen Stadtrechtes S. 45; Hanserecefse Abt. I Bd. 1 S. 59 Nr. 109; 
Mekl. Urkundenbuch VI S. 600 Anm.

3559.

1321.

Bertold von Artlenburg verpfändet dem Demminer Bürger Heinrich Brelin für 120 Mark 
jährlich 14 Mark Pacht im Dorfe Pentz.

Bartoldus von Ertneburg, miles, vorletzt Dinrico Brellin, bürgern zu Demmin, XIIILmart 
pacht im dorf penitz pro zro mark. zsrz.

Nach Joachim Berckhans Inventarium Bl. 157 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. V 6).

3560.

1321.

Verzeichnis der Kosten, welche durch den Krieg gegen Brandenburg den pommerschen Herzogen 
erwachsen waren.

Expositum.
Anno domini M° CCC0 XXI0. Isti sunt capti infra totam gwerram de vasallis dominorum 

ducum et aliis sociis domini Wedegonis1) apud ipsum existentibus, quos redemit2). Primo 
socii illius de Wesenborcb: Thilo Sagh depacta vit pro LX marcis argenti, cui dabatur captivus 
nomine Ilen(ningus) Sasse, qui dedit sibi ad redempcionem suam XL marcas argenti, alias XX 
marcas solvit dominus Wedego. Item lakaz de Saghen depactavit pro XXXII marcis argenti. 
Item Paulus Apscaz pro X marcis argenti. Item Derseke pro XL marcis argenti.

Summa C marce et II marce argenti.
Socii Thilonis de Scowen, quos dominus Wedego redemit a captivitate. Primo Ghevehardus 

de Tzinnitz depactavit pro XC marcis argenti. Hildebrandus de Slaberendorp pro XXXVI 
Pommersches Urkundenbuch, Baud VI. H 



marcis argenti, Stephanus de Lubaw pro XXXVI marcis argenti puri.. Item Gutzlaw Berne 
pro X marcis argenti, Thilo de Scowen met pro C. marcis argenti, Iohannes de Loebene, cui 
dominus Wedego dedit captivum in redemptionem nomine laneke Welsow. Item Albertus de 
Tzessow pro XXXVI marcis. Item Brunne adhuc non depactavit.

Summa GGL marce et XXII marce argenti Brandenburgensis et XXXVI marce puri argenti.
Hii sunt socii Vritzonis de Langenow, quos dominus Wedego redemit a captivitate. 

Primo Hen(ningus) de Radow pro X marcis, Otto8) de Langenow pro XXV marcis argenti 
puri, Symon de Waldenrode pro XXV marcis argenti, Thilo de Slewen pro XL marcis argenti.

Summa LXXV marce argenti Brandenburgensis et XXV marce puri argenti.
Socii Iohannis de Arnsberge. lesseko de Stenz pro XXV marcis argenti. Item Bellinge 

non depactavit. Item Gneweke depactavit pro C marcis argenti et X marcis argenti.
Summa C marce argenti cum XXXV marcis argenti.
Item dominus Wedego redemit hos subséquentes, Petrum de Stenwere pro LX marcis 

levium, Sabellum Rom ere pro XL marcis levium, Hinceken de Bredello pro XXXVI marcis 
argenti puri, Meyneken pro XX marcis argenti, Trebenowen pro IX marcis argenti, item unum 
de sociis Ar(noldi) de lagow pro V marcis argenti, item Crechelendorpe pro II marcis argenti, 
Blomenberge pro VU talentis Brandenburgensibus, Thidericum de Ilinrickestorp pro XX marcis 
argenti, Hinceken Wüch pro X marcis argenti, Beteken Buslere pro XII marcis argenti, Paulum 
de Bilrebeke pro XXVI marcis puri argenti, Roweddere pro XXVUI marcis argenti, qui habuit 
captivum dantem sibi ad redemptionem XX marcas, alias VIH marcas solvit dominus Wedego. 
Anselmus de Putte non conputabitur. Conradus Boveyr depactavit pro LXX marcis, Collene XV 
marcas argenti ad suum captivum. Vromoldum de Wotfic redemit pro LX marcis argenti. 
Hen(ningus) de Barbey non computatur. Wernero de Sydow datus est Boone. Lemmeken de 
Rathenow et Noppin redemit Willeken de Swanenberge. Item dominus Wedego redemit fratrem 
Iohannis de Elsholt pro X talentis Brandenburgensibus. Item duo sagittarii domini Lu(dolfi) 
de Wedele capiebantur ante Vriyenwald apud Oderam, quorum unus redimebatur a captivitate 
pro XXVUI marcis argenti, alter pro VI marcis argenti.

Summa in argento puro LXII marce, in argento Brandenburgensi GGL marce et XV marce, 
in denariis Brandenburgensibus XVII talenta et in denariis levibus C marce.

Summa prima.
Hec est quitacio pignerum in Premzlaw in ultimo recessu. Primo octo de Bredello, quorum 

HHor cum dextrariis et IHIor cum caballis, LVI talenta Brandenburgensia, Peterstorp VIII talenta, 
ambo Wardelin XIII talenta, duo Stulpennagel et Hen(ningus) de Sconenwerder XTTTT talenta, 
Siedorn VII talenta, Gherardus Dorneborch et Zabellus de Burchsow XTTTT talenta, Cracowe TTTT 
talenta, Thidericus de Doweren HU talenta, Rolekino de Elsholte et suo fratri VIH talenta, 
Crusken et Thidericus de Lindowe IX talenta, Hen(ningus) et Ebel de Videchow IX talenta, 
Nicolaus de Speninge et Conradus de Gardiz XIIII talenta, Pinnow TITI talenta, Stavenow VII 
talenta, Otto de Buke XLII talenta, Hen(ningus), filius domini Pauli, met tertius XTTT talenta, 
pro quibus caballus eius est venditus valens XXV marcas argenti, Ebeloni de Benz et suo 
fratri cum tribus sociis XX talenta, Horker et Hen(ningus) de Haghen XI -talenta, Otto de 
Levenow HII talenta, lacob Grummel VI talenta, pro quibus obligavit dextrarium in ludeis 
dans in dampno IIIl talenta, dominus Lu(dolfus) Coldemanz et filius eius, Her(mannus) Roede et 
lersow XV talenta, pro quibus hospes eorum vendidit dextrarium lersowe valentem XXX marcas 
argenti, Brant, sagittarius IU talenta, Io(hannes) Wizstoc, sagittarius, HI talenta, Rutze et Conradus de



Lecow, Vicco Pribbezlaw XVHI talenta, pro quibus obligatus est dextrarius valens XXXVI 
marcas argenti. Seghero de Berkenow et Berghé IX talenta, pro quibus obligatus est caballus 
valens XXV marcas argenti, Ottoni Hûven, Dummezlao et Hinrico de Snatow et Barchaz XVII 
talenta, pro quibus obligati sunt IH equi et I caballus de XXIIII marcis argenti, Hen(ningus), 
filius domini Hinrici de Benz, VI talenta, Ludolfus de Craz et filius domini Hassonis de Dreesen XH 
talenta, Hinricus de Zągeniz IH talenta, Hen(ningus) de Zageniz et Warpun VI talenta, Wibold 
de Vorste met III“9 X marcas argenti, Beteke Warborch V talenta, Hinricus de Albea V 
talenta, Petrus de Thyrowe et Woldeke Zarow VU talenta, Bertram de Griphenberghe et 
Stephan VIII talenta, Nicolaus Walmow V talenta, lacob Bôkeman V talenta, Wedego de Ylow II 
talenta, Vrowen et Hen(ningus), sagittarii, VI talenta, Her(mannus) de Cloccow V talenta, 
Ar(noldus) de Ylow IH talenta, Lu(dolfus) Scacken, Godeke de Herzlaw, Lu(dolfus) et Hen(ningus) 
de Mellentin XXH talenta,. Wedegoni de Luthardeshusen HI talenta, Everard de Mellentin 
et Ulzen de Vrekleve IX talenta, pro quibus obligatus est dextrarius valens XXVH marcas 
argenti, Michael- de Grempsow V talenta, Sifrid de Wedele, Trampen, Brun Zilbur, Coneke de 
Beli z XI talenta, Thode de Cemmin cum suo socio Illł talenta, Fredericus de Ekstede IX 
talenta, Sabellus de Dren s en IIII talenta, Otto Warborch HH talenta, dominus Thidericus Bloc, 
Lodewicus de Haselow et Paulus de Bilrebeke XII talenta, Hinricus de Rannin, Môringe et 
Gyso de Crempzow XVI talenta, Hen(ningus) et Otto de Grempsow et Eghardus Dunker XII 
talenta, Iohannes de Arnsberge cum suis XV11 sociis XLVI talenta. Vritzoni de Langenow 
cum XH galeatis et XX tribus sagittariis et ronneren C talenta et XV talenta, illi de Wesenborch 
cum suis sociis C talenta et XX talenta, Thiloni de Scowen cum suis sociis C talenta et XXX talenta, 
Arnoldo de lagow cum suis sociis XVIII marcas argenti, item Borchard Dunker HI talenta, laneke 
de Stegeliz cum suis sociis XI talenta, Bertramo de Eykstede met HI ° cum dextrariis et duobus 
ronneren C talenta, et XX talenta, Petrus Velevanz, Glingespore et ambo Blomenberch sagittarii 
et ronnere XI talenta, Hinricus Stange VI talenta, Hen(ningus) de Mentze cum suis sociis VI 
talenta, Gher(ardus) et Petrus de Elsholte VH talenta, Bomgarde et Roggow VII talenta, Beteke 
de Doeren V talenta, Hanco de Helpte V talenta, Bringetû et Gher(ardus) Zarow X talenta, 
Iohannes Pizekerstorp, Her(mannus) Dorinc et Ni(colaus) Pizekerstorp XI talenta, item scriptoribus 
domini Wedegonis infra totam gwerram X talenta, domino Wedegoni Kamermester VHI talenta, 
domino Trampen met secundo XH talenta, Bertram de Wichemanstorp VI talenta, Ni(colao) 
et Coneke de Crempzowe XH talenta, lorden et Coneke Boveyr XI talenta, Hen(ningo) de 
Sperrenwolde met secundo XIII talenta, Anselmo de Putte V talenta, Hen(ningo) et Sander 
Sagh XH talenta, Hen(ningo) de Mellinge V talenta, Wolwano de Ellinge V talenta, Thiderico 
de Wolin met quarto XX talenta, Godeke Clempenow et Symon Hamer VH talenta, Sifrido 
Albo V talenta, Happen de Quitzow et Alberto de Damerow VI talenta, Collene V talenta, 
Thiderico Warborch 11H talenta, domino, Peterstorpe V talenta, Menzoni Sculten, Hinrico de 
Grünow, Conrado Landin et lo(hanni) Perleberch XH talenta, duobus Capehingesten V talenta, 
Engelkino de Vredenwolde V talenta, Bussoni de Bedinge V talenta, Bethekino de Borchsow VI 
talenta, domino Gherardo do Speninc et Thiderico Weyer VIH talenta, Hinrico Vogeler V talenta, 
Hassoni, filio domini Wedegonis, et Nicolao Scutten XH talenta, item Wedekino, filio eiusdem, VIH 
talenta, familie domini Wedegonis XHH talenta, domino Dequeden, spisero, V talenta, Eghąrdo 
Holtebôtele XH marcas levium, item domino Nicolao Albo V talenta, item Hermann o de Bruseviz 

et suis sociis XX talenta.



Summa secunda.

Item post discessum omnium istorum prodictorum dominus Wedego dimisit sex sagittarios 
et ronnere in Premzlaw ad depactacionem ultimam expignerandam manentes per X ebdomadas. 
Consumpserunt XVUI talenta Brandenburgensia. Infra prodictum tempus unus eorum nomine 
Petrus Velevanz perdidit equum in expignoracione de V talentis Brandenburgensibus. Medio 
tempore dominus Gher(ardus) de Speninc, marscalcus, et dominus Fredericus Scriptor missi a 
domino Wedegone in Premzlaw propter depactacionem et inducias pignerum consumserunt 
ibidem H talenta Brandenburgensia et eodem tempore dominus Gherardus, marscalcus, iussit 
inpignerare bona monachorum in Coryn, in qua reysa servus domini Frederici Scriptoris 
perdidit equum de VI talentis Brandenburgensibus.

Item prima computacione facta de gwerra dominus Wedego expeditus est de dampno et 
perdicione subséquent! a quibusdam adhuc conputando. Primo dominus Albertus de Bruncow 
perdidit dextrarium in Zweth de LX marcis argenti et tres equos perdidit ibidem de XV talentis 
Brandenburgensibus et arma de HI talentis Brandenburgensibus. Item dominus Albertus 
obligavit equum in Gardiz pro pabulo de VI marcis argenti. Item redemit pignera sua in 
Zweth pro IU talentis Brandenburgensibus. Item Vromoldus de Wotfic et filius suus perdiderunt 
dextrarium de XXXV marcis argenti et caballum de X marcis argenti et arma de VI marcis 
argenti et IU equos de XV talentis Brandenburgensibus. Item Iohannes de Elsholte perdidit 
ibidem dextrarium in Zweth de XL marcis argenti et IU equos de XVUI talentis Brandenburgensibus. 
Item Vicco Prenzelin perdidit caballum Zweth de XVI marcis argenti et H equos de VITI 
talentis Brandenburgensibus, item pantlosa eiusdem in Gardiz et Koningesberge VI talenta 
Brandenburgensia. Item Swartenholte perdidit caballum ibidem de XTT marcis argenti. Item 
dominus Wedego dedit Ludolfo Cratz dextrarium de XXX marcis argenti adhuc inconputatum. 
Item cum dominus dux iussit servare castrum Mezeritz, dominus Wedego misit Hintzen 
Stangen et ambo Blomen, ubi Stange perdidit caballum de XXV marcis argenti et IU equos 
de XV talentis Brandenburgensibus, item ambo Blumen perdiderunt II equos de X talentis 
Brandenburgensibus.

Item sagittarius domini Ludolfi iunioris de We(dele) captus ante Vrienwolde perdidit caballum 
de XX marcis argenti.

Item Hinrichestorp, sagittarius, perdidit ibidem caballum de X marcis argenti. *)
Item5) dominus Wedego quitavit domino duci Wartizlao ad Gher(ardum) de Angermünde 

sexcentas marcas levium et VII marcas. Item quitavit sibi ad Crusken LXXVI marcas argenti 
cum bonis Massin et Bucholt anno preterito. Item dominus Wedego des alea vit duci predicto 
anno preterito de debitis antiquis M marcas levium, quas dominus dux debuisset sibi quitasse 
in Stargarde et non fecit, quas nunc oportet dominum Wedegonem solvere pro M talentis. 
Item dominus Wedego defalcavit eidem duci eodem tempore CCCC marcas levium, quas 
debuisset sibi quitasse in Gripeswald et non fecit.

Item dominus Wedego quitavit domino duci Wartizlao ad Hen(ningum) de Wenden et 
Michaelom de Graz 00 talenta Brandenburgensia, pro quibus ipsis dimisit villam Slonowe. 
Item dominus We(dego) dedit Reymaro Vredeberg XX marcas argenti ex iussu domini Wartizlai.

Item domini duces tenebantur domino Hen(ningo) de Bredelo COOL marcas et VI marcas 
argenti, quas dominus Wedego sibi solvit cum precaria villarum Stresow et Tomenstorp prêter LXII 
marcas argenti, quas solvit sibi dominus Wedego cum propriis bonis et dimisit dictam precariam 



sibi obligatam pro eo, ut sibi bona illorum de Marwiz disbrigarentur a dominis; que disbrigata 
non sunt, si caret predicta precaria sibi obligata et sciam bonis.

Summa tercia et ultima expositi ex parte ducum amborum.

!) domini Wedegonis iibergefcforieben. a) quos redemit übergeschrieben. 3j Ottonem. Original. 4) Unten 
auf der Seite findet sich der Vermerk: Reverte cedulam et invenies plura. 5) Von Item ab auf der Rückseite des 
Blattes.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1370.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkundeu-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts v. Eickstedt I S. 117 Nr. 17; 
Riedel, Cod. dipl. Brand. II 1 S. 474 Nr. 569; v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts 
v. Wedel H 1 S. 101 Nr. 173. Bergl. auch H. v. Wedel, Beitrüge zur älteren Geschichte der Neumürk. Ritterschaft U 
S. 6ó ff.

3561.

[1321.]

Verzeichnis der von den Herzogen von Pommern an ihre Vasallen und die Bürger in Prenzlau 
gewährten Kriegsschadenvergütung.

Nota. Ista sunt data vasallis dominorum ducum et burgensibus in Premzlaw in prima 
depactacione in restaurum suorum bonorum et dampni.

Primo villa Schenkenberghe cum LXVI mansis data fuit domino Anselmo de Blankenborch 
pro suis bonis.

Item in villa Sconenwerder Hen(ningus) de Sconenwerder, vasallus dominorum, habet VI 
mansos, Conradus Bysmarke, burgensis, VIII, lo(hannes) Perleberch, burgensis, VIEL

Item villa Dedelow cum LX mansis data fuit Hen(ningo) Sagh, advocato, et fratri suo 
Sandero pro dampno ipsorum.

Villa Weseliz cum XXXVII mansis data fuit domino Weseliz pro suis bonis.
Bomgarde LXXII mansos, dos IUI, Hollandus, vasallus dominorum, UH, Fiole, burgensis, HI, 

uxor Eykonis, civis in Premzlaw, UH, sanctimoniales ibidem VI, Natheheyde, vasallus ducum V, 
dominus We(dego) de Cloccow UH, Bodo Wlf, vasallus, HH, dominus Otto de Ellinge UH, Conradus 
et Mentzo fratres dicti Wiman H, lo(hannes) Perleberch, burgensis, I, uxor antiqui theolonarii 
in Premzlaw EH, uxor lo(hannis) de Goriz, burgensis, II, prefectus in Pozwało Ił, lacobus de 
Hertesberge, vasallus, Ił, Her(mannus) Sconeyutten, burgensis, Ił, domus sancti Spiritus in 
Premzlaw I mansum.

Tzolchow cum XXIX mansis data fuit Ebeloni de Bentz pro dampno.
In villa Bentz Beteke Warborch, vasallus ducum, VI, dominus Conradus Wichmanstorp H.
In villa Dochow Nicolaus Kule et Gher(ardus) Kule, vasalli ducum, habent XIH mansos, 

et eisdem data fuit curia Żarnów cum HH mansis, pro suis bonis ibidem.
Item Ni(colao) Ungeldere, burgensi in Premzlaw, data fuit Curia prefecti cum X mansis 

pro suo dampno.
In villa Cernekow curia Ottonis de Holzstendorp cum Vlll mansis data fuit Anselmo de 

Putte pro sua curia.
In villa Bandelow Thi(dericus) Bandelow, vasallus ducum, HI mansos, Fre(dericus) de 

Eykstede, vasallus ducum, I mansum.



Item curia Georgii Kulen in Bażdow et curia Gozwini de Vorneholte date fuerunt Conrado 
Bismarke et Essellino, burgensibus in Premzlaw, pro eorum bonis in Valkenhagen.

In villa Bucholt Betekino Warborch, vasallo ducum, datą fuit curia Ni(colai). Greven cum 
VEII mansis pro curia sua in Benz.

In villa Naugarde curia Borkonis de Kercow cum XII mansis data fuit domino Hinri co 
de Benz pro sua curia in Arnesse.

Ibidem capitanei dimiserunt preposito de Caliz VI mansos ad curiam suam.
In villa Hindenborch Hentzo Buch, burgensis in Premzlaw, habet VH mansos.
In villa Tzychow dominus Hen(ningus) de Sydow XXII mansos. Ibidem curia domini 

Hinrici de Sydow cum XII mansis datą fuit Rolekino de Elsholte. .
In villa Sconermarke dominus Hinricus de Benz, vasallus ducum, VI mansos. Ibidem 

lohanni Koninc, bürgens!, data fuit curia Thi(derici) de Sperrenwolde cum VI mansis pro sua 
curia in Crechelendorp.

In villa Scapow curia domini G her (ardi) Wlf cum IX mansis data fuit fratribus dictis Bovere.
In villa Svanepûl dominus Hinricus de Benz VU mansos.
In villa Craz Michael de Craz, vasallus ducum, VI mansos. Ibidem curia Henning! de 

Graz cum Vlll mansis data fuit Reynekino de Cernetin, vasallo ducum, pro sua curia ibidem.
In villa Wichemanstorp Her(mannus) de Zageniz, vasallus ducum, HH01".
In villa Ilolzstendorp curia Meynekini cum VIH mansis data fuit domino We(degoni) de 

Cloccowe. Ibidem Hinricus de Yagow, burgensis, V.
In opido Bysmerow curie domini Ludolfi et domini Bussonis cum XIII mansis data fuerunt 

domino Trampen. Curia Hinrici de Bysmerow cum II mansis data fuit Conrado de Crempzow 
et suo fratri, vasallis ducum.

In villa Celsow fratres dicti Bovere habent X mansos. Lambértus de Cernetin, vasallus 
Hin (rie!) de Stegeliz, VI, qui tunc temporis fuit amicus.

Villa Petzenic dimissa fuit Hentzen Bûc, bürgens! in Premzlaw, pro suo dampno.
Villa Slepecow cum XL mansis data fuit domino Hinnco Mysner.
Villa Wlveshagen cum LX mansis data fuit Thiderico Fielen, civi in Premzlaw, pro suo 

dampno.
In villa Wilmerstorp curia Conekini Papen cum VI mansis data fuit Nicolao Waïmow et 

suo fratri, vasallis ducum.
In villa Gunterberge curia domini Gripheconis cum X manśis data fuit illis de Wollin 

pro eorum bonis.
Ih villa Cocstede Collene, vasallus ducum, habet VU mansoś, Roi avus dé Stenów, vasallus 

ducum, H.

Nach dem Originale in der Kgl, Bibliothek zu Berlin s. r. Urkunden B 17. Dreger, Cod. Pom. dipl. 
mser. VH Nr. 1371.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts v. Eickstedt I S. 125 Nr. 18; 
Riedel, Cod. dipl. Brand. II 1 S. 477 Nr. 570.



3382.

1321—1323.

Verzeichnis der dem Fürsten von Rügen als nicht erblich verliehen eröffneten Güter.

Anno domini M° CCC0 XXI0 dominus de Ruya usurpat sibi hec bonà non hereditaria. 
Primo de Ruya:

Bona domini lo(hannis) de Schaprodh.
Item bona Eselvoteschen.
Item bona Thiderici, officialis ducis.
Item Hinrici Mulen bone memorie.
Item uxoris Vickonis de Vizen.
Item bona Wizeken.
Item i) bona Bernardi de Dechowe rotati1).
Item bona vidue de Zarntin.
Item relicte Arnoldi de Ost.
Item bona Conegundis de Zulendorp super B0re.
Item quarta pars ville Mederowe.
Item bona domine in Slichtenmolen
Item dominus princeps potest redimere pignus, quod domino Conrado Berchane est positum, 

ab illis de Bard.
Item illi de Tribuses inter se posuerunt H mansos anno XXI0, omnium sanctorum 

(1. November), quod in uno anno expirabit, que erunt bona principi soluta.
Item inpetit curiam domini Rickoldi in Yazmund. Item *) pro eo, quia idem sustulit bona 

seu redditus in Svezenevitze *)
Item in Stormerstorp VII mansos ex parte uxoris Hermanni Hovesche, videlicet sororis 

Scherpingh de Beyershagen, anno domini XXIII0.

1) Durchstrichen.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 59 v Nr. 150.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 61 Nr. DOm (837).

3363

[1321].

Verzeichnis dem Fürsten von Rügen zustehender oder von ihm zurückgekauster Güter.'

Hec bona rehibet dominus princeps.
In Bertoldeshagen X marcas reddituum a Petro Slutere.
Item ibidem quatuor marcas ab Everardo de Inferno.
Item X mansos in Stormerstorpe, qui pertinebant matri Ber(nhardi) de Dechowe.
Item I marcam reddituum in Ruya ex parte relicte Vickonis de Vizen.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 62 v Nr. 156.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 65 Nr. DCVII (841).



3564.

[um 1321]. .....

Testament des Bürgers Hildeward sen. zu Demmin.

In nomine domini amen. Ego Hildewardus senior, civis in Demyn, compos mente et 
corpore, testamentum meum in modum, qui subscribitur, ordino et dispono, et primo assigno 
domum meam lapideam ad unam vicariam instaurandam, que domus vendetur, et cum pecunia, 
quam solvit, redditus vicarie conparabuntur. Dormitorium autem domui lapidee appositum, 
uxore mea mortua, deponetur, ut domus mea lapidea casum gutte in curiam meam cadentem 
habere possit habentem trium pedum extensionem. Item domum meam, quam inhabito, cum 
suppellectilibus omnibus meis et aliis universis quibuscunque rebus in eadem domo et curia 
eiusdem existentibus et conclusis, excepta kartagine, pecora mea, videlicet vaccas et oves, 
ubicunque locorum habeo, excepto equo meo, et stupam domui mee constructam et cum hoc 
sex lastas annono, secundum quod habeo, assigno uxori mee Wobben predilecte. Cum autem 
ipsa carnis debitum solverit, extunc domus predicta cum stupa simpliciter ad sanctum Spiritum 
in Demyn pertinebit, ita quod dicta domus cum stupa secundum amicorum meorum proximorum 
consilium vendetur, ex quarum, videlicet domus et stupe, pecunia iuxta eorundem suasionem 
redditus perpetui pro memoria perpetua anime mee ad distribuendum pauperibus sancti Spiritus 
et refocillandum elemosinas quatuor vicibus in anno, videlicet die annunciacionis Marie, beati 
Iohannis baptiste, Michaelis et nativitatis Christi, conparabuntur1). Item ecclesie sancti 
Bartholomei duarum marcarum redditus, quos a consulibus Dymynensibus de XXti marcis michi 
debitis recipient dicte ecclesie provisores. Item ad sanctum Georgium unius marce redditum, 
quem a consulibus prodictis de X marcis michi debitis tollent dicte ecclesie provisores. Quos 
autem marcarum redditus consules redimere possunt, quando volunt, cum XXXa marcis, ita 
quod unam marcam pro decem marcis2). Item uxori mee Wobben prodicte ortum meum 
[iace]ntem extra portam Papen, ita quod, cum dicta uxor mea debitum carnis [sol]verit, extunc 
ortus prodictus cum domo et stupa ad sanctum Spiritum se declinet [secundum condjicionem 
antedictam. Item ecclesie sancte Marie ante Demyn I marcam et plebano [ibidem V]UI solidos 
>et cappellano suo 1111or solidos. Item plebano in Demyn VHI solidos. Item domino Hinrico, 
capellano suo, VJJLL solidos. Item domino Gherardo Moser VI solidos. Item domino Ditlevo VI 
solidos, domino Bernardo VI solidos, domino Hartwico VI solidos. Item domino lo(hanni) 
Stekemest VI solidos. Item domino Zeghebodoni 111101 solidos. Item domino lo(hanni) Polo ni VI 
solidos. Item domino Hinrico in Levyn I marcam et domino Iohanni, ibidem vicario, VHI solidos. 
Item ecclesie ibidem H marcas. Item ecclesie in Rokenize I marcam et plebano ibidem 1111or 
solidos. Item domino Gherardo in Lubbechyn H marcas. Item matertere mee Berten HI 
marcas. Item filiis Brant, excepta Mechtildi, quam habet Iohannes Calvus, XI111 marcas. Item 
X marcas pro vestitu pauperum. Item Martino, clerico, II marcas. Item cuidam domine 
Wunten I marcam. Insuper omnia bona mea, que superfuerint, exceptis iam prenominatis, 
assigno ad resistendum iure omnibus testamentum meum infringere volentibus. Si autem 
aliqua supermanserint, committo testamentariis meis, videlicet avunculo meo Hildewardo iuniori 
dilecto, Doliz de Novo Kalant, Emekino Hasencrogh et Iohanni Crukowe, uxoris mee consilio 



mediante, et aliis omnibus exsequendis per me ordinatis, qui omnia distribuent in anime mee 
salutem, prout eis videbitur expedire.

i) conparabutur. Original. 2) Zu ergänzen ist wohl redimant. ») An den in [—] gesetzten Stellen ist 
die Urkunde durch Mäusefraß beschädigt. . ,

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Demmin Nr. 20. Das abhangende 
Siegel ist abgefallen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VI S. 183 Nr. 3792 (Ausz.).

Das Testament war früher mit der Urkunde von 1321 März 11 (Nr. 3476) zusammengeheftet, gehört also 
wohl ungefähr in dieselbe Zeit.

3565.

snach 1321].

Das Schmiedegewerk zu Lübeck veröffentlicht eine mit den Schmiedegewerken von Rostock, Wismar, 
Stralsund, Greifswald, Hamburg und Stade getroffene Vereinbarung.

Omnibus, ad quos presens scriptum pervenerit, universi fabri in civitate Lubicensi 
constituti salutem in omnium salvatore. Ne rerum gestarum memoria processu temporis 
evanescat et pereat, solet eas subscriptio testium et scripture testimonium confirmare. Noverint 
igitur universi, quod arbitrati sumus cum civitatibus subscriptis et nobiscum iurantibus, scilicet 
Rozstok, Wismaria, Stralesund, Gripeswold, Hamburg et Stadis, taliter. Si aliquis nobis famulus 
furtive abierit vel discesserit contra licenciam sui domini, quod in civitatibus supradictis illum 
nullus recipere debeat in suum servicium vel laborem. Set si aliquis famulum receperit et si 
a civitate, de qua abiit, intimatum fuerit, et postmodum ille eundem famulum contra nostram 
iusticiam temerarie tenere presumpserit, ille dabit omnibus fabris unam lagenam servisie et 
transmittet famulum suis dominis, dubio quolibet amputato. Ceterum iuris nostri est, si aliquis 
famulus irato modo exiret servicium Sui domini et alius suus vicinus ipsum assumpserit, quod 
ille dominus, omni ambiguitate1) remota, dabit omnibus fabris unam lagenam servisie indilate. 
Insuper si aliquis famulus tribus vicibus mandatum vel statutum nostrum fregerit, ille numquam 
recipietur in civitatibus prenotatis, nisi apud nos poterit deservire vel proborum virorum 
peticionibus obtinere. luris eciam nostri est, quod nostri domini consules nullum ex nostro 
officio recipiunt civem, nisi cum nostra sit plenius voluntate. Item tale ius habemus : si 
aliquis famulus se locaverit duobus dominis, ille, qui primo eum conduxit, obtinebit, set precium 
dimidium dabit suo domino, cui ultimo se locavit. Ne per consequens in premissis nullum 
dubium oriatur, set ut inviolabiliter observetur, presentem paginam nostri sigilli munimine 
roboramus.

i) abiguitate. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock, mit dem Siegel der Lübecker Schmiedeinnung am Pergamentstreifen.

Gedruckt Hansische Geschichtsblätter Jahrg. 1899 S. 190. Vergl. hier auch wegen der Datierung.

Pomm. Urkundenbuch, Band VI. 12



3566.

1322 Januar 2 Barth.

Fürst Wizlaw in. von Rügen bestellt Guzlaw Suhm zum Vogte des Landes Rügen.

Wie Wiz(lav) etc. bekennen etc., dat wi den erliken man Guz(lav) Sume hebben ghesat tu 
useme vogede, over use ganze lant tû Ruyen use voget tü wesende. Des scal he us winnen 
uppe VIIe marc. Dar sint binnen hundert marc, de wi eme gevet vor sine kost. Wanne 
aver wi eme afgelden de summe oste en del van der summen, so scal he us an winnen up 
en nie, also daz sin win to ùppe VII marc wise, und wi en scolen en noch sine erfnamen 
van der vorsproken vogedie nicht untsetten, sie en sin afgenomen van den winne, alse dar 
vore sproken is. Och scal he us des jares enes rekenen van den vorsprokenen landen. Wan 
sie aver afgenomen sin, so scal de vogedie tü us und tü usen erfnamen vrig wederkomen, 
oft des us unde em nicht en lüstet, dat he vaget lengher si. Tu ener betughinghe al desser 
ding so hebbe wi eme dessen bref dar üp gegeven mit usen ingeseglen beseglit. Dar was 
over her Si(vert) van Plone, her Rey(nvert) van Pe(nitze), her Te(ze) Tzanghen(berg), mester 
Jo(han) Bla(ve), Thiderich, use pape, etc. Datum Bart anno XXII0, crastino circumcisionis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 18 Nr. 57.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 65 Nr. DCVIII (842).

3567.

1322 Januar 13 Soldin.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde Herzog Wartislaws IV. von 1320 
August 10.

Nos Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus omnibus Christi fidelibus presentia 
visuris volumus esse notum publice protestantes vidisse literas inclyti principis domini nostri 
domini Wartizlai, ducis Slavie, Cassubie, Pomeranie, non cancellatas, non abolitas nec in aliqua 
sui parte vitiatas in hec verba----------- (Folgt Urkunde von 1320 August 10. Pomm. Urkundenbuch V
S. 526 Nr. 3389)------------ . Igitur, cum piis donationibus et rite factis nihil debeat derogari,
sed in singulis debeant promoveri, hanc donacionem nostri incliti principis Wartislai memorati 
autoritate nostra ordinaria in nomine domini confirmamus, inhibentes et prohibentes, ne 
quisquam hanc nostram confirmationem sub poena anathematis temere audeat infringere vel 
quoquomodoT) molestare. In2) cuius rei evidens testimonium sigillum nostrum presentibus est 
appensum. Datum Soldin anno domini MCCCXXII, in octava Epiphanie domini.

x) quoquonomine. Dickmauu. 2) In fehlt. Dickmann.

Nach Dickmanns Urkunden-Sammlung Bl. 143 v Nr. 189 im Geh. Staatsarchive zu Berlin (Provinz 
Brandenburg Rep. 16 II d 1).

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. I 19 S. 11 Nr. 16.



3368.

1322 Januar 15.

Der Genter Bürger.Giselbert Rynfisch quittiert der Stadt Stralsund über zwei Pfund Tournois- 
groschen als Abschlagszahlung auf ihre Schuld.

Notum sit universis, quod, ego Ghiselbertus Riinvisch, opidanus ville Gandensis, recepi ab 
Hernico Pockenberghe pro se et pro relicta Gerardi Gheversbergh duos libras veterum regalium 
grossorum Turonensium de quadam maiori summa, unde villa et tota communitas de 
Straelshonde michi tenentur et efficaciter obligantur, et pro quibus denariis Hinricus predictus 
nomine ville et communitatis predictarum in portu Zweni arestatus fuit. De quibus predictis 
duabus libris me teneo persolutum et predictum Hernicum nomine predictarum relicte et ville 
et communitatis quiticlamo. In cuius rei testimonium presentibus litteris sigillum meum duxi 
apponendum. Datum anno domini MCCC vicesimo secundo, quinto decimo die mensis lanuarii.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425, mit dem beschädigten 
abhangenden Siegel. Originaltranssumt Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 ebenda.

3569.

1322 Januar 15.

Der Genter Bürger Giselbert Rynfisch quittiert der Stadt Stralsund über fünf Pfund 
Tournoisgroschen als Abschlagszahlung auf ihre Schuld.

Notum sit universis, quod ego Giselbertus Rinvisch, opidanus ville Gandensis, recepi ab 
Hinrico Scabav, famulo relicte Tidemanni Ghevelsberch et relicte Gerardi Ghevelsberch, de bonis 
predictarum relictarum quinque libras veterum regalium Thuronensium de quodam maiori 
pecunie summa, de qua villa et tota communitas de Stralessunde michi tenentur et efficaciter 
obligantur, de quibus denariis Hinricus predictus nomine ville et communitatis predictarum in 
portu Sweni arrestatus erat. De quibus predictis quinque libris me teneo persolutum et prefatum 
Hinricum nomine predictarum ville et communitatis quiticlamo. In cuius rei testimonium hiis 
litteris sigillum meum duxi apponendum. Datum anno domini M° CCC0 XX0 secundo, quinto 
decimo die mensis lanuarii.

Nach dem Originaltranssumte Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 im Ratsarchive zu 
Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425.

3570.

1322 Januar 15.

Der Genter Bürger Giselbert Rynfisch quittiert der Stadt Stralsund über drei Pfund 
Tournoisgroschen als Abschlagszahlung auf ihre Schuld.

Noverint universi, quod ego Giselbertus Rinvisch, opidanus ville Gandensis, recepi a 
Lubberto Riben de bonis relictarum Tidemanni et Gherardi Ghevelsberch et de bonis Godekini 
de Wickede tres libras veterum regalium grossorum Turonensium de quadam maiori summa, 

12* 



unde villa et tota communitas de Stralessund michi tenentur et efficaciter obligantur, pro 
quibus denariis Lubbertus antedictus nomine ville prodicte et communitatis in portu Sweni 
arestatus erat. De quibus predictis tribus libris me teneo persolutum et prodictum Lubbertum 
nomine ville et communitatis prodictarum quiticlamo. In cuius testimonium hiis litteris sigillum 
meum duxi apponendum. Datum anno domini M° CGC0 XX0 secundo, quinto decimo, die 
mensis lanuarii.

Nack dem Originaltranssumte Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1322 Mai 23 im Ratsarchive zu 
Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425.

Zu Nr. 3568—3570 vergl. Bd- V S. 267 Nr. 3017, S. 444 Nr. 3275 und oben S. 54 Nr. 3526.

3571.

1322 Januar 19 Stege.

Bischof Johann von Schleswig und der Dominikaner Boyo, Pönitentiar des Königs Christoph II. 
von Dänemark, transsumieren die Urkunde Fürst Wizlaws II. von Rügen und seiner Söhne Wizlaw HI. 
und Zambor von 1298 April 23 über die Verleihung des Landes Streu an den Grafen Jaezo HL 
von Gützkow.

Omnibus presens cernentibus Iohannes divina miseratione episcopus Sleswicensis 1) et frater 
Boyo, ordinis fratrum maiorum, illustris principis domini Cristofori dei gracia Danorum 
Slavorumque regis penitenciarius, salutem in omnium salvatore. Notum facimus universis, nos 
litteras nobilis principis domini W(izlai) dei gracia principis Ruyanorum et filiorum suorum 
W(izlai) et Zam(bori) eiusdem gracia2) dicte terre principum non rasas, non abolitas, non 
cancellatas nec in aliqua parte sui vitiatas sub veris ipsorum sigillis vidisse, perlegisse et 
diligentius examinasse in modum, qui sequitur — — — (Folgt Urkunde von 1298 April 23 
Pomm. Urkundenbuch Hl S. 334 Nr. 1843) —■ — —. In cuius rei testimonium sigilla nostra etc. 
Datum Stige anno domini M° CCC0 XXII0, die beati Kanuti regis.

*) Slevia. Ood. Rug. 2) filiorum. Cod. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 52 v Nr. 14.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 65 Nr. DOIX (843).

3572.

1322 Januar 21 Stralsuttd.

Der Ritter Johann von Putbus bekennt, daß er 1318 August 15 in der Kapelle zu Garz a. R. 
dem Ritter Nikolaus von Wolde das Dorf Krakvitz auf 14 Jahre für 500 Mark Wendisch versetzt, 
auch die weitere Verpfändung des Dorfs an den Stralsunder Bürger Heinrich von Bornholm genehmigt habe.

Wy Hennink van Podebuzke, eyn ridder, bekennen openbare in dessen breven, dat wy 
mit beradenen mode, mit vulbort unde mit Jawort aller user erfnamen hebben ghedan unde 
ghelaten eneme bederven riddere, hern Clawese van dem Wolde, unde allen sinen rechten 
erfnamen dat gantze dorp to Crakevitz uppe Ruyen to vyerteyn Jaren al umme vor vifhundert 
•mark wendescher penninghe, alse dat dorp mit allem syme ackere leghet bynnen siner scheyde, 
mit aller nut, mit aller vrucht, mit alleine rechte, dat grosse und dat mynneste, vri sunder 



enegherhande dinest, aise wy dat gut van useme vader unde van usen oldern erfliken hebben 
ghehat und also wy dat selve gut hebben ghehat. Denne : dat vorbenomede gut moghe wy 
wederkopen in dem vyerteynden jare umme vorbenomeden penninghe vifhundert mark, und. 
do wy des nicht, so schal dat vorbenomede dorp sin und siner erfnamen rechte cofte cop 
eweliken bliven, kindes kint to ervende, to vercopende, to versettende, to verghevende, weme 
he wille. Vortmer bekenne wy des, dat her Clawes van dem Wolde heft mit user vulbort 
und mit Jawort dat vorbenomede dorp ghesettet hern Hinrike van Borneholm, eneme borghere 
tome Sunde, unde sinen rechten erfnamen vor de vorbenomeden penninghe vifhundert mark 
mit alleme rechte also hir boven ghescreven is. Denne wy moghen dat dorp wederlosen in 
den vyerteynden jare van hern Claw'ese van dem Wolde ader van hern Hinrike Borneholm. 
De vorbenomede versettinghe des vorbenomeden godes war ghededinghet in der capellen 
to Gartz na godes bort dusent jar drehundert jar in dem achteynden jare, in user vrowen 
daghe der esten. De dedinghes lüde weren de vorste van Ruy en, her Rickölt van dem 
Smachteshaghen, de voghet, her Tezze Stanghenberch, her Hinrik van Cernyn unde veel guder 
lüde. Desse bref is ghescreven unde ghegheven tome Sunde na godes bort dusent jar 
drehundert jar in dem tweyundetwintechsten jare, in dem daghe sente Agneten.

Nach dem Originale im Fürstlichen Archive zu Putbus (Nr. 5). Das Siegel am Pergamentstreifen ist abgefallen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 66 Nr. DCX (844).

3373.

1322 Januar 23.

Johann van Heelu und Nikolaus Breda, Schöffen zu Sluis, benachrichtigen die Stadt Stralsund, 
daß sie auf Antrag des Genter Bürgers Giselbert Rynfisch in Sluis die von Hermann Calsow 
geführte Stralsunder Kogge Blideievent wegen der Schuld Stralsunds an Rynfisch festgehalten und 
erst nach Zahlung von zehn Pfund Tournoisgroschen freigegeben haben.

Universis presentes litteras inspecturis vel audituris nos Johannes de Heyle et Nicolaus 
dictus Brede, scabini ville de Sius in Flandria, salutem cum noticia veritatis. Notum facimus 
universis, quod domnus Giselbertus Rinvisch, opidanus Gandensis, fecit arrestare et tenere in 
Swinone koggonem appellatum Blidelevent de Sundis, unde Hermannus Kalsowe fuit magister, 
"videlicet pro debitis *) ville Stralessundis, sicut predictus Giselbertus dixit, de qua arrestacione 
pro debitis *) civitatis Stralessund predictus Hermannus Kalsowe solvit coram nobis domino 
Giselberto Rinvisch predicto decem libras grossorum Turonensium. In cuius rei testimonium 
sigilla nostra propria sunt appensa. Datum anno domini M° CCC0 XX° secundo, sabbato ante 
conversionem sancti Pauli. ’

!) debita. Original-Transsumt.

Nach dem Originaltranssumte Bischof Johanns von Roeskilde u. a. hon, 1332 Mai 23 im Ratsarchive zu 
Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425.

Vergl. die Bemerkung zu Nr. 3570.



.... r 3374.

1322 Januar 25 — März 14.

' * Verzeichnis det den Vasallen verschriebenen fürstlich rügischen Bede.

Advocacia Lositze.
; Anno , domini M° CGGXXII0, die conversionis Pauli (Januar 25), illis Blixnen pro 
servitio eorüm positi sunt X marce in precaria Magne Sazstro, quousque C marce sibi reddantur.

Item domino Goz(wino) de Kampe V marce in villa Troyen eodem modo pro L marcis.
Item Zabel de Bronekowe et socius suus duas partes sui servicii domino principi

restituerunt.
Item illi Ruschen habent X marcas in Gribenowe cum littera eodem modo ut supra.
Item illi de Gristowe 1) et lo(hannes) Speckin habent X marcas in Poghendorp.
Item Schure, Satevitze, Rusche, Nicolaus de Grase X marcas in Donyen.
Item Hinricus de Wokenitze X marcas in Gorslaf.
Item Albertus, Io(hannes) et Hinricus de Damerowe et Her(wicus) Tomowe X marcas in 

Gandelin.
Item dominus Her(mannus) et Hinceke de Bilowe necnon Her(mannus) de Poghendorp X 

in Duvegar.
Item dominus Gos(winus) de Kampe, Balize et Wilkinus de Nylaze X marcas in Trogen.
Item Eg(hardus) Speckin et illi de Bronekowe X habent in ambabus villis Baghendorp.
Item Hinricus de Bylowe in Zarnewanze habet X.
Item dominus Dethlewus Bughenhagen et Herwicus Tomowe VI marcarum redditus habent 

in Duvegar pro LX marcis.
Item illi de Bomgarde et Smalensee necnon lo(hannes) Sten habent in Zerventin et 

Parsowe VII marcas IIII solidis minus pro LXVII marcis V solidis minus redimendas.
Item eodem anno, dominica Oculi (März 14), illi de Oblizen habent X marcas in Dolgen, 

Merenhagen et Stenvelt.

!) Griscowe. Cod. Rug.
Nach dem Codex Rugianus Bl. 61 v Nr. 153.
Gedruckt Fabricius IV 4 <5. 66 Nr. DCXI (845).

3575.
. 1322 Januar 29.

Die Stadt Greifswald bestimmt, daß der Greifswalder Bürger Hermann Pape nur den Betrag 
seiner jährlichen Rente aus Anklam und Treptow a. T., nicht aber das Kapital versteuern soll, für 
das er die Rente gekauft hat.

Noverint universi, quod nos intuentes plurimas curialitates et honestates, quas nobis 
exhibuit Hermannus Pape, noster civis, sibi decrevimus quoddam dare donum speciale, videlicet 
quod non debeat nobis erogare talliacionem suis diebus nisi de numero marcarum, quas singulis 
annis percepit de suis redditibus, quos habet in Tanglym et Aldentrepetowe, et non dabit de 
numero marcarum, pro quibus ipsos redditus conparavit. Hoc tamen non obstante, solvet 
talliam de reliquis suis bonis. Actum anno XXII0, seria sexta ante purificationem.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorab. XIV) Bl. 57.
Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 109 Nr. 16.



132tz. Ö5

3576.

1322 Februar 10 Avignon.

Papst Johann XXII; providiert den Caminer Dekan Johann von (Söttingen,. der Kanonikate und 
Präbenden iy Camin, Paderborn, Magdeburg und Einbeck besitzt, mit dem durch den Tod des Simon 
Muchelin erledigten Kanonikate in Mainz unter der Bedingung, daß er das Dekanat von Camin aufgibt.

[Johannes episcopus servus servorum dei] dilecto filio magistro Iohanni de Gottinge, 
canonico Maguntino, [salutem et apostolicam benedictionem]. Apóstolice sedis circumspecta —

seu quod in Caminensi decanatum et in eadem ac Padeburnensi et sancti Nicholay in novo 
foro Magdeburgensi ac sancti Alexandri in Embeke, Maguntine diocesis, ecclesiis canonicatus 
et prehendas nosceris obtinere. Volumus autem, quod, postquam canonicatus et prehende dicte 
ecclesie Maguntine fueris pacificam possessionem adeptus, predictum decanatum, quem extunc 
vacare decernimus, omnino dimittere tenearis.--------------. Datum Avinione KIL Idus Februarii,
[pontificatus nostri] anno sexto.

Nach dem Vatikan. Register 73 Bl. 182 Nr. 476 im Vatikan. Archive zu Rom.

Regest bei Schmidt, Päpstl. Urkunden und Regesten I S. 130 Nr. 103.

3577.

1322 Februar 26 — März 18.

Verhandlungen in Sachen des Priesters Bernhard Münstermann gegen den Kleriker Johann Runge.

a) 1322 Februar 26.

Propst Heinrich von Greifswald bekundet eine vor ihm als päpstlichem Richter geführte Verhandlung 
in Sachen des vom Propst Erduin von Dobbertin in contumaciam exkommunizierten Bernhard 
Münstermann, Beklagten, jetzt Appellanten, wider den Kleriker Johann Runge, Kläger, jetzt Appellaten.

Anno domini M° CCC0 XXII0, seria sexta ante dominicam Invocavit, conparentibus coram 
nobis domino Hinrico, Gripeswaldensi preposito, indice in causa appellationis a sede apostolica 
delegato, partibus — —---------pars actrix petitionem suam proposuit in hunc modum:

Coram vobis, domino Hinrico, Gripeswaldensi preposito, indice in causa 
appellationis a sede apostolica delegato---------------------------------------------------------------- -

—--------------— ;----------------------------------------------------- —. Actum anno, die locoque predictis.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse. Das abhangende Siegel ist abgefallen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VU S. 10 Nr. 4331.



b) 1322 März 18.

Propst Heinrich von Greifswald beurkundet die Erwiderung des Johann von Wunstorf, Sach
walters des Johann Runge, gegen die von Bernhard Münstermünn eingebrachte Appellation.

Eodem anno et die et loco (nämlich: anno domini M° CCC0 XXII0 seria quinta proxima 
ante Letare] conparuerunt coram nobis Hinrico, Gripeswaldęnsi preposito stipradicto, •— — -u-

Nach dem Originale (auf einem Blatte mit Nr. 3586 c) im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse, mit deck 
abhangenden Siegel.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 17 Nr. 4338.

3578.

1322 Februar 27.

Der Rat -er Stadt Greifswald verpflichtet sich, nachdem die Verpflichtung zur Zahlung von 
900 Mark jährlich auf 2 Jahre an Johann von Lübeck am 11. April aufgehört haben wird, auf weitere 
zwei Jahre an Johann Wesent von der dem Herzoge Wartislaw IV. zu leistenden jährlichen Abgabe 
von 1000 Mark jährlich 900 Mark zu zahlen.

Nos consules fatemur, quod, a festo pasche proxime venturo duobus annis elapsis et 
exspiratis, infra quos annuatim in duobus terminis, videlicet Martini et pasche, dare et solvere 
tenemur Iohanni de Lubeke, nostro socio, nongentas marcas denariorum de annua pensione, 
quam ad tempus deputatum nostro domino ducix) Wartizlao solvere obligamur, post hec de 
eadem pensione annua ad duos annos consequentes promisimus dare et solvere quolibet anno 
in duobus terminis premissis Iohanni Wesent vel suis heredibus legitimis nongentas marcas 
denariorum antedictas. Si vero dominus noster Wartizlaus, dux inclitus, medio tempore sua 
verba nobiscum prenarrata dicta vulgariter vorwort de annua pensione mille marcarum, prout 
in suo continentur instrumento nobis tradito, non servaverit nobis vel dictas nongentas marcas 
per vim aut violentiam seu alio quocunque a nobis extorqueret et sic factum suum gratum 
et ratum non servaret sive eciam moreretur, extunc ad dandum et solvendum Iohanni Wesent 
vel suis heredibus predictas nongentas marcas nos nollemus esse penitus obligati, sed esse 
vellemus liberi et soluti. Actum anno domini M° CCC0 XX0 secundo, sabbato proximo ante 
■dominicam Invocavit.

i) duce. Stadtbuch.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 100.

Gedruckt Pomm. Genealogien n S. 110.

3579.

1322 Februar 28 Stralsund im Kampischen Hofe.

Bischof Hermann II. von Schwerin bekundet, daß er den Rat zu Stralsund und alle Anderen, 
die bei dem Totschlage des Broder Helmschläger in der St. Nikolaikirche zu Stralsund gewesen, vom 
Banne gelöst und die Kirche und den Kirchhof wieder geweiht habe.

Noverint universi presencia visuri, quod nos Ilermannus dei gracia episcopus Zverinensis 
dilectos nobis viros utique providos et honestos . . consules civitatis Stralessunth et omnes 



alios,, sive-cives eiusdem loci sive extranei fuerint, quibuscunque eciam .nominibus censeantur^ 
qui. -homicidio interfuerunt eo tempore,, quo JBrodher dictus Helmsleghere in ecclesia beati 
Nicolai ipsius civitatis. Stralessunt interfectus fuit in cpntemptum et obprobrium .ecclesiastice 
libertatis, recepta ab eis emenda condigna et absolucione, ab excommunicationis sentęncia, si 
quam propter hoc incurrerunt, secundum formam ecclesie eis inpensa quitos et solutos 
dimisimus et in hiis scriptis eos quitos et solutos ex animo dimittimus, actionem " sùpér hoc 
nullo umquam tempore resumpturi, iniuncta ipsis, qui culpabiles huius interfectionis extiterunt, 
ante omnia abinde pro culpe modo penitencia salutari. Ęecognoscimus eciam, quod dictam 
ecclesiam beati Nicolai, sicut profertur, violatam unà ‘cum cimiterio ipsius reconciliavimus sub 
anno domini millesimo OOO" XXII", pridie Kalendas Marcii, spiritus tzàucti 'ndbiś gracia 
suffragante. In cuius rei- testimonium secretum nostrum, - quod in promissis vicem -ac vires 
maioris nostri sigilli optinere volumus, presentibus est appensum. Datum- anno et loco 
prodictis in curia monachorum de, Novo. Cąmpo, nostro dyocesis, ordinis Cysteroiensis, electionis 
nostro octavo, pontificatus vero sexto.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Erzbischöfe, Bischöfe re., mit dem Siegel am 
Pergamentstreifen. Abschrift im ältesten Strglsunder Kopiare Bl. 69. ;

Gedruckt Lisch, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts von Maltzan I 366 Nr. .166; 
Fabricius IV 4 S. 67 Nr. DCXII (846); Mekl. Urkundenbuch VII S. 11 Nr. 4332. ,

338«.

1322 März 1.

Der. Genter Bürger Giselbert Rynfisch benachrichtigt die Stadt Stralsund, daß er wegen ihrer 
Schuld an ihn den Stralsunder Bürger Heinrich Schönwetter in Sluis habe anhalten lassen und ihn 
erst nach Zahlung von fünf Pfund Tournoisgroschen unh gegen das Versprechen, bis zum 24, Juni 
nach Flandern zurückzukehren oder zehn Pfund Strafe zu zahlen, freigelassen habe.

Universis presentes litteras inspecturis ;ét specialiter providis viris et honestis scabinis ac 
consulibus civitatis de Subdis Gisetbertus dictus Rihvisch, opidänus Gahdensis, salutem cum 
noticia veritatis.' Noveritis, quod'ego feci arrestari Hinricum dictum1 Scoheweder una curb. 
bonis suis secum ducentibus apüd Sluus in Flandria occasione debitorum, in quibus dicta 
civitas de Sun dis michi efficaciter est obligata, ./Tandem post multos alteraciones. conventum 
fuit inter me et dictum Hinricum super deliberatione sua et bonorum suorum, quod dictus 
Hinricus michi tradidit, solvit et deliberavit quinque libras veterum grossorum Thuronensium 
in dimimicionem debitorum predictorum. Insuper pactum fuit inter nos, quod dictus Hinricus 
coggonem suum ducet seu ducere faciet iterato in Flandriam infra festum nativitatis beati 
Iohannis proxime venturum. Si autem in deféctu fuerit et contra dictam pactionem contraire 
presumserit, quod absit, tunc michi bona,, fide; solvere; et deliberare promisit decem libras 
veterum grossorum Thuronensium tamquam in certo debito et legali ad festum beati Iohannis 
prenominatum. Si vero prefatus Hinricus de dictis dećem libris in mora solvéndi suent, super 
hoc michi fideiubebat Robertus de Rassenghen, hospes in Gandano prodicti Hinrici, tamquam 

,verus et legitimus , responsatis; qui promissa fideliter adimplere promisit. In -cuius rei
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PvmmerscheS Urkundenbuch, Band VI.



testimonium sigillum meum una cum sigillo predicti Roberti presentibus litteris duxi apponendum. 
Datum anno domini M° CCC° XX° secundo, seria secunda post festum beati Mathie apostoli.

Nach dem Originaltranssumte Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 im Ratsarchive zu 
Stralsnnd s. r. Stadtschulden bis 1425.

Vergl. die Bemerkung zu Nr. 3570.

3581.

1322 März 3 vor Zornow.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. bekunden, daß alle Güter und das Schloß Ramelow, 
welche die Brüder von Blanckenburg von der Caminer Kirche zu Lehn trugen, dem Bischöfe von Camin 
zugesprochen seien.

Nos Otto et Wartislaus dei gracia duces Slavorum, Cassuborum et Pomeranorum omnibus 
presens scriptum visuris et audituris lucide declaramus, quod omnia bona et castrum Ramelow, 
que Anselmus de Blanckenborch, miles, et sui fratres Henninghus, Vicco et Cone tenebant in 
feodo ab ecclesia Caminensi, secundum iustas sentencias et veras ab omnibus nostris vas aliis 
communiter approbatas sunt adiudicata coram nobis reverendo in Christo patri domino Conrado. 
episcopo Caminensi, nomine ecclesie snpradicte, ita plane quod secundum ius legale, quo 
fruuntur communiter vasalli dicti episcopi et nostri, prefata bona per excessus eorundem de 
Blanckenborch manifestos prefate ecclesie integraliter vacare dinoscuntur. Que omnia et singula 
coram nobis acta propter favorem dicte ecclesie et episcopi prenotatorum *) ratificavimus et 
approbavimus presentibusque ratificamus, consensum nostrum plenarium adhibentes imperpetuum 
duraturum, promittentes ecclesie et episcopo Caminensi supradictis, quod in prefatis bonis in 
parte aut in toto per nos aut nostros heredes nullatenus debeant impediri seu eadem bona 
nostra protectione media, si eis opus fuerit, imperpetuum possidere. In cuius evidenciam 
pleniorem presens scriptum inde confectum ecclesie et episcopo Caminensi supradictis dari 
iussimus nostrorum sigillorum muniminibus roboratum. Datum et actum ante Cernow anno 
domini millesimo tricentesimo vicesimo secundo, quarta seria proxima post dominicam, qua 
cantatur Invocavit, presentibus Wedegone de Wedel, Bertrammo Grifeken, Ludewico, Hinriko et 
Ludekino de Wedele, Eghardo de Dewitz 2), Sifrido Luden, Hinrico Beren, Frederico de Hindenborch, 
Conrado Ubesken et Winekino, militibus, Hinrico, Betekino et Henninge de Wedele, Henninge 
de Wenden, armigeris, pluribusque aliis militibus, armigeris et burgensibus nostris fide dignis.

i) prenotatis. Matrikel. 2) de Witz. Matrikel.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 39 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1392. 

Gedruckt v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts v. Wedel H 1 S. 105 Nr. 174 (Reg.).

3582.

1322 März 5 Barth.

Ritter Konrad Berckhan vergleicht sich mit Fürst Wizlaw Hl. von Rügen wegen aufgelassener 
Pfandgüter.

Ego Conradus Berchane, miles, recognosco presentibus protestans, quod cum illustri 
domino meo, domino Wiz(lao), principe Ruyanorum, in hunc modum placitavi, quod redempeionem 



bonorum pro quadringentis marcis mihi positorum dimisi eidem, sicut mihi sunt posita bona 
antedicta, et ubicunque obligavero ipsa bona redimere, potest eodem modo. De residuis autem 
marcis quadringentis debet mihi prefatus dominus meus de Ruya cooperari, ut eas consequi 
possim, quia dimidietatem ipsarum tollet dominus meus antedictus, et si quit de ipsis denariis 
non persolveretur, hoc dampnum in dominum sicut in me redundabit. In cuius rei testimonium 
sigillum meum presentibus est appensum. Datum anno domini M° CCC0 XXII0, seria VIa 
post Invocavit proxima, in Bard.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 23 v Nr. 84.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 67 Nr. DCXm (847).

3583.

1322 März 10.

Simon, Sohn des Johann Boye, Bürgers zu Sluis, quittiert namens des Genier Bürgers 
Giselbert Rynfisch der Stadt Stralsund über eine Abschlagszahlung von 50 Schillingen Tournoisgroschen 
auf ihre Schuld.

Noverint universi, quod ego Symon, filius lohannis Boeye, concivis de Slusa, nomine 
Ghiselberti Rinvisch, concivis Gandanensis, recepi a lacobo de Wilsine de quadam quarta parte 
cuiusdam cogonis, quam habuit sive duxit de quodam lacobo de Carspine, concivi de Zondis, 
quinquaginta solidos veterum grossorum Turonensium de quadam maiori summa, in qua villa 
et tota communitas ville de Zundis prefato Ghiselberto tenentur et efficaciter obligantur per 
litteras ville de Zundis, quem predictum lacobum de Wilsine nomine ville predicte arestavi 
nomine predicti Ghiselberti Riinvisch. De qua pecunie summa predicta nomine predicti 
Ghiselberti me teneo persolutum. In cuius rei testimonium presentibus litteris sigillum meum 
proprium una cum sigillis discretorum virorum lohannis de Heyle et lohannis Gherlof, qui 
super premissis quasi testes interfuerunt, duxi apponendum. Datum anno domini millesimo 
trescentesimo [!] vicesimo secundo, decimo die mensis Martii.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Staotschulden bis 1425, mit Bruchstücken der drei 
Siegel an Pergamentstreifen. Originaltranssumt Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 ebenda.

Vergl. die Bemerkung zu Nr. 3870.

3584.

1322 März 11 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. gewährt der Stadt Greifswald das Recht, einen Untervogt anzustellen und 
Juden aufzunehmen.

In nomine domini amen. Omnibus presens scriptum cernentibus Wartizlaus dei gracia 
Slavie, Cassubie et Pomeranie dux eternam in domino salutem. Ne ea, que per nos rite et 
racionabiliter acta sunt, in posterum penitus oblivioni tradantur, ipsa decrevimus scripturarum 
testimonio et subscriptionibus testium perhennari. Noverint igitur presentes et futuri, quod 
nos fidelibus nostris consulibus civitatis nostre Gripeswald, quos propter multimodas servitutes 

13* 



nobis per ipsos exhibitas pre ceteris speciali prosequimur dilectione, dedimus et presentibus 
damus plenam et liberam potestatem statuendi et destituendi in ipsa nostra civitate Gripèswald 
minorem advocatum, quando et qùoûiëhs videbitur ipsis expedire, absque nostra nostrorumque 
heredum' et successorum requisicione et consensu et etiam ad se recipiendi ’ ludeoś ■ ad 
ćonmariendum seu conmerandum eis in eadem nostra civitate,. cum . quibus ludeis. ibidem 
inhabitantibus volumus ńoś nec nostri heredes et successores: neque nostri advocati et officiales 
se de cetero debebunt aliqualiter inbrigare. Ut autem hec nostra donacio a nobis, nostris 
heredibus et successoribus perpetuo inconcussa maneat et illesa, presens scriptum ipsis dedimus 
sigilli nostri appensione fideliter roboratum. Testes. huius donacionis sunt. Henninghus Bere, 
marscalcus noster, Arnoldus Grambowe, Henninghus Borke, Borchardus de Osta, Gherardus 
Bocholt, milites, et alii plures de nostro consilio fide digni. Actum et datum Gripeswald anno 
domini M° CCC0 XX" secundo, in profesto beati Gregorii pape.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifswald (Nr. 73 a), mit dem abhangenden beschädigten Siegel. 
Abschrift im Lib. memorabil. I Bl. 20 v Nr. 28. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1397.

Gedruckt Dähnert, Pomm. Bibliothek IV S. 99 Nr. 41; Dähnert, Sammlung Ponun. und Rüg. Landesurkunden II 
-©. 252 Nr. 73; Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts von Borcke I S. 166 Nr. Ï62 (Ausz.). -

. • . 3585. .

' 1322 März 12 Bisdorf.

Bischof Hermann H. von Schwerin bekundet,, daß er dem Nikolaus Sift je 4 eingezogene Hufen zu 
' Baumgarten und Pennewitz restituiert habe.

Datum in curia Liscopestorpe in terra Tribuses, in die beati Gregorii, J522.

Regest in Clandrian, Protoc. Bl. 26 v im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Bistum Schwerin.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VII S. 14 Nr. 4334 B.

. . , ' V. / 3586. ’

1322 März 12-18.

Verhandlungen in Sachen des Eler von Schwetzin gegen einige Rostocker Bürger.

a) 1322 März 12 (Demmin).

Eler von Schwetzin bevollmächtigt den Priester Bernhard Münstermann zu seinem Sachwalter in 
feiner bei dem Propste Heinrich von Greifswald, päpstlichem Delegaten, anzubringenden Klage gegen 
einige Rostocker Bürger.

Honorabili domino et discreto, domino Hinrico, Grypiswaldensi preposito, Camynensis 
- diocesis, Elerus de Zvescin, laycus cruce signatus, Servicii et favoris, quantum potest. Noveritis, 

quod-ego in presencia honorabilium virorum, consulum civitatis Demyn, assumtis mihi testibus 
ÿdoneis infrascriptis, feci, elegi, constitui et ordinavi dominum Bernardum Munsterman, presbiterum,



.exhibitorem presencium, meum procuratorem verum et legitimum,: generałem et ...specialem,: in 
.causa, quam moveo seu moveré intendo .contra Otbertum de. Zelów, Thidericum ?Frisonem et 
-Hinricum Cosvelt, cives in Rôstoch, Zverinensis dyocesis, — -r.----- :------.-r-- -------—
Jn cuius rei testimonium et pleniorem evidenciam' premissorum presens procuratorium śigillo 
civitatis Demyn fècr. sigillari. Et nos consules civitatis. Demyn àb ipso Elero instante^, rôgati 
sigillum nostre civitatis presentibus duximus apponendum. Actum et datum anno-.domini 
M° CCC0 XXII0, in die beati Gregorii pape, presentibus lohanne Hasencroch, Ruthero, Thiderico 
Sedorp, Wernero Bussow, Wescelo et lohanne de Brelin, civibus in Demyn,.. aliisque pluribus 
fide dignis.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Prozesse. Das abhangende Siegel ist abgefallen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 14 Nr. 4335.

b) 1322 März 17—18 (Demmin).

Bernhard Münstermann, Sachwalter des Eler von Schwetzin, verklagt die Rostocker Bürger 
Otbert von Selow und Dietrich Frese wegen einer namens der Stadt Rostock angeliehenen ąrnd seit 
8 Jahren vorenthaltenen Summe von 134 Mark Wendisch: nebst Schaden- und Kostenersatz, : sowie 
Heinrich Koesfeld wegen 17 Pfund Wendisch.

■ ; 1 Coram vobis, domine Hinrice, Gripeswaldensis preposite, indice a sède. apostolica delegato

Nach einer gleichzeitigen Abschrift im Ratsarchive zu Rostock s, r. Prozesse. Das abhangende Siegel des 
Propsts Heinrich ist abgefallen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VII S. 16 Nr. 4337. Der Klagelibêll gegen Heinrich Koesfeld ebekldä s. eod. r. 
ist ähnlich formiert wie der in Sachen des Matthäus und Johann von Schwetzin gegen Nikdlaus von Kyritz 
(oben S. 43 Nr. 3510 b).

c) 1322 März 17—18 (Demmin).

Propst Heinrich von Greifswald urkundet über die erste Verhandlung und setzt den nächsten 
Termin auf den 30. Ilpril an. ■ r ;

Anno domini M° CCC0 XXII0, seria quinta proxima ante Letare, continuata seria quarta 
cum precedente, conparentibus coram nobis Hinrico, Gripeswaldensis ecclesie .preposito, indice 
unico a sede apostolica delegato — — ■— — —; — ——■ ---------—■ — ;— ™ :—; — —

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock r. Prozeffe, mit dem abhangenden Siegel.

Erwähnt Mekl. Urkundenbuch VII S. 17 Nr. 4337 Anm. ■ ■

3587.

1322 März 14 Pyritz.

Herzog Otto I. schenkt dem Kloster Bernstein 4 Hufen in Blankensee, die Bertram Woitfick 

besessen hatte.

Otto dei. gratia Slavie, Cąssubie ąc Pomeranie r dux, recognoscimus, publice protestantes, 
.quod . . preposito, abbatisse to tique conventui sanctimonialium1 in Bernsten dedimus in 



presentibusque damus proprietatem quatuor mansorum cum omni iure et utilitate, fructu et 
usufructu, quos inquam mansos Betekinus dictus Wotfic, noster vasallus pie memorie, in villa 
Blankense habuit et possedit. In cuius testimonium presentem Meram dari iussimus nostro 
sigillo communitam. ' Testes huius sunt Scholentyn, Paridam de Wacholt, Conradus de Schonebeke, 
milites, et plures alii fide digni. Datum Pyritz anno domini M° CCC0 XXII0, dominica qua 
cantatur Oculi.

Nach Dregers Abschriften der Privilegiuorm und Documentorum des Nonnenklosters ;u Bernstein S. 58 
Nr. 34 in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. Geschichte (Loeper Mskr. 215).

3588.

1322 April 3.

Herzog Wartislaw IV. belehnt die Stadt Treptow a. R. mit dem Zolle daselbst und in Regamünde 
gegen ein Darlehn von 80 Mark Wendisch und eine jährliche Abgabe von zehn Mark Wendisch.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Wartizlaus dei gracia dux Slavorum, 
Cassubie et Pomeranie universis principibus, militibus, vasallis, civibus et singulis presentibus 
et futuris, ad quos presencia pervenerint, salutem et omnium bonorum incrementa. Cum humana 
vita sit fragilis et in agendis permutabilis, necesse1) est, ut actiones hominum et contractus 
ob constancie certitudinem scriptis authenticis et sigillis necnon testimonio fidelium firmiter 
roborentur, ne in posterum irritari valeant et infringi, Notum igitur facimus presentibus et 
posteris, quod dilectis et fidelibus nostris consulibus civitatis Nyentrepetowe damus et contulimus 
in feodum theolonium in Reghemundis situm et theolonium in Nyentrepetow cum omni iure, 
proprietatibus, utilitatibus et proventibus universis perpetuis temporibus habituris, super que 
nobis octoginta marcas denariorum slavicalium mutuaverunt. Prodictis autem 2) denariis persolutis, 
consules memorati annua pensione singulis annis decem marcas slavicalium denariorum pro 
dictis theoloniis in festo pasche nobis dabunt tali condicione, si nos octoginta marcas dictas 
restituemus infra primos quatuor annos3) consulibus antedictis, perpetuis temporibus duraturum, 
si autem2) dictas octoginta marcas in quatuor annis non restituemus, consulibus tunc dicta 
theolonia sunt propria et eorum res empta cum omni iure, proprietatibus, proventibus universis 
perpetuis temporibus possidenda4). Ceterum volumus et districte precipimus universis sub 
nostro dominio constitutis sub obtentu nostre gratie, quod nemo nostrorum officialium sublimus 
vel infimus in prefatis theoloniis et in portu Reghemund impediat aut quoquomodo debeat 
inbrigare consules antedictos. Eciam damus consulibus sepedictis plenam facultatem, quod 
possint dare civibus et hospitibus bona, quecunque fuerint, educenda. Si autem2) aliquis 
ex parte nostra dictos consules inbrigare voluerit, ipsi sine nostra indignacione talem debent 
amovere. Preterea damus sepedictis consulibus plenam amministracionem, quod portum dictum 
Reghemund possint ponere, ubicunque voluerint, et meliorare, prout ipsis videbitur expedire. 
Ut igitur nostra donacio predicta firma perpetuis temporibus perseveret, nos super hoc scriptum 
nostrum eisdem consulibus dedimus et sigilli nostri appensione fecimus communiri. Testes 
huius rei sunt Otto de Bone, Scherf, Ulricus Kedingk, Eghardus de Dewis, milites, et dominus 
Henningus Borko, miles, Wosseke, Ghiso, advocatus ducis, Hermannus Dobelerus et consules 



in Nova Stargardia. Datum et actum anno domini millesimo trecentesimo vicesimo secundo, 
in vigilia palmarum, per manus Iohannis de Bolentyn, notarii curie nostre.

i) necessum. Abschrift. 2) enim. Abschrift. ®) primis quatuor annis. Abschrift. *) possidendum. 
Abschrift.

Nach den Privilegia und Documenta der Stadt Treptow a. R. Bl. 3 Nr. 6 im Staatsarchive zu Stettin 
(Mskr. I 41). Dregec, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1394.

Gedruckt Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts von Borcke I S. 167 Nr. 163 (Ausz.).

3389.

1322 April 16 Gollnow.

Herzog Wartislaw IV. übergibt der Stadt Treptow a. R. den Hafen Regamünde zur Bewachung.

Nos Wartislaus1) dei gratia dux Slavorum, Cassubie2) et Pomeranie recognoscimus et 
protestamur publice in hiis3) scriptis, quod propter benivolentiam seu beneficia plurima nobis 
per consules nostre civitatis Nove Trepetow4) exhibita damus6) presentibus sub nostre gratie 
obtentu dilectis nostris consulibus dicte civitatis Nove Trepetow4) ac cunctis civibus municione 
seu muro eorundem communitis auctoritatem6) plenam seu8) potestatem, portum dictum Reghemunde *) 
custodiendi, licenciandi seu licenciam deputandi8) omnibus et9) singulis civibus eorum et 
hospitibus, siliginem, ordeum10), farinam, cerevisiam, panem educendi et omnia mercatorum 
seu bona, quibus mercatores pro voluntate et eorum utilitate mediantibus nautica arte utentibus 
utuntur, deducendau), quod dictum portum Reghemunde taliter custodiant ipsi et non alii, ne 
aliqua bona prêter eorum licenciam dictum portum educantur tali modo, ut nos cum nostra 
familia in civitate pretacta12) seu eorum muro ibidem frumenti13) habere copiam poterimus, 
quibus pro nostro statu et necessariis valeamus contentari. Ne acta a nostris successoribus 
violentur, presens instrumentum nostri sigilli inpressione fecimus roborari. Testes sunt Henningus 
Bork14), Thidericus Scerf16), Ulricus Kedink16), milites, Gyso Locstede17), noster advocatus, 
magister Iohannes, noster notarius. Datum Golnow anno domini M° CCC0 XX" secundo18), 

seria sexta infra octavas pasche.

1) Wartizlaus. B. 2) B hat immer ae statt e. ®) his. B. *) Treptow. B. 8) dantes A; et dantes. B. 
6) autoritatem. B. 7) Regemunde. B. 8) seu — deputandi fehlt. B. 9) ac. B. 10) hordeum. B. H) educenda. B. 
12) praedicta. B. 13) frumentis. A. M) Henninghus Borke. B. 15) Tydericus Scherf. B. M) Kedinck, B. 
i’) Ghiso Lochstede. B. is) M° COO ° XXI". B.

Nach den Privilegia und Documenta der Stadt Treptow a. R. Bl. 3 Nr. 5 (A) im Staatsarchive zü 
Stettin (Mskr. I 41). S. Gadebusch, Miscellanea civitatis Treptoae Bl. 405 (B) im Staatsarchive zu Stettin 
(Mskr. I 63). Dreger, Ood. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1359.

Gedruckt Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts von Borcke I S. 164 Nr. 158 (Ausz. mit Datum: 1321 
April 24).

3590.

1322 April 21 Camin.

Der Domscholaster Johann Prutze zu Camin, widmet die von ihm zu Ehren der Jungfrau Maria 
und des Heil. Thomas gegründete und mit 20 Mark Wendisch dotierte Vikarie in der St. Johanniskirche



M Eaà àN. Schutzpatronen dieser Kjrche,-der Jungfrau Maria und dem Heil. Johannes, und verleiht 
das Patronatsrecht der Vik^rie dem jeweiligen.^omscholaster.^ ... - :

- ,:ïù ńbmine dóniini- amén. A memoria ’àubito- làbuntur, que non perhennantur publicis 
instrumentis. Ob hoc nos Johannes dictus Prutze, scolasticus ecclesie Caminensis, per preSenciä 
völuihusnri pérliénhi Wemöria conservari,-'(jiiöd vicariaüi iri ecclesia Gäminensi in honorem dei 
glorioseque virginis Marie beatique Thome Apostoli dedicatam, per nos ibidem de propriis 
facultatibus fundatam cùm redditibus vigiliti marcatum slavice monete beate Marie ' virgini 
sanctoque Iohanni baptiste, patronis ecclesie eiusdem, in salutem anime nostre obtulimus et 
offerimus in hiis scriptis, reservato nobis dumtaxat iure patronatus ipsam vicariam, si vacaverit 
nostris temporibus, conferendi. Quod videlicet ius patronatus post obitum nostri perpetue 
eciam obtinebit quicumque canonice .scolasticnś extiterit in ecclesia memorata, quod ex favore 
et glacia .capituli ecclesie sepedicte obtulimus, sicut in instrumento super illo negocio confecto 
lucidius est expressum. Redditus igitur supradicte vicarie tenentur exsolvere consules civitatis 
Belgapt, quolibet-anpo pęrpetue.. de sue pixide civitatis, sicut patet in literis suis super hoc 
editis, evidenter. Igitur , in predicte nostre oblacionis evidens testimonium sigillum nostrum 
presentibqs est appensum. Testes huius rei sunt. Reymarus, prepositus, Fredericus de Stalberch, 
.thesaurarius, Fredericus de Egstede, vicedominus, Wiszlaus, archidiaconus Stetinensis, Lippoldus 
iBerearchidiacqnus Usznamensis, Dubeslausarchidiaconus Stargardensis, magister Heyso, 
eantqr, r canonici supradicte ecclesie : Caminensis, et quam plures alii fide digni. Datum Cammyn 
annpj millesinaq .tricentesimo vicesimo secundo, undecimo Kalendas Maii.

Bethe. Matrikel. 2) Duberlaus. Matrikel.

Nach der Caminer Origmalmatrikel P. HI Bl. 28 v.

. , . . Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II 8 S. 89 Nr. 200; v. Mülverstedt, Regesta 
Śtólbergica S. 109 Nr. 310.

.. , : Hergl. Kd, V S. 406 Nr. 3229.

: '■ ■ ■ 3391 . ... .

1322 Mai 2 Stettin.

: Herzog Otto 1. belehnt die Brüder-Johann und Peter Wussow mit zwei Inseln im Oderbruche
-gegenüber Eurow. . - . , -

Otto dei gratia dux Slavorum ac Cassubiae necnon dominus in Stetin omnibus in perpetuum. 
Ut. ea, que. modernes agimus temporibus, in futurorum deveniant cognitionem, volumus- ipsa 
scripturarum serie ac testium robore stabiliri, ‘ ■ Quapropter ad. universorum. ac . singulorum 
-notitiam presentium recognitione cupimus devenire, quod maturo super hoc habito nostrorum 
consilio discretorum dilectis ac fidelibus nostris vasallis Henninge et Petro fratribus dictis 
Wossow eorumque haeredibus legitimis iusti pheodi titulo contulimus duas insulas ex opposito 
villae Curow in palude, que1) vulgariter dicitur Oderbruch, sitas cum omnibus attinendis, 
videlicet lignis, paludibus, pascuis et pratis perpetuo tempore absque aliquo servitio libere 
possidendas. Praeterea hii rivuli'subscripti has insulas dividunt et distinguunt: per unam 

.-imarum insularum, fluit.-Odera et quidam alius rivulus Bredefortt vocatus, cuius insulae anguli 
finis est| ubi igm. -diptaq aquae videlicet Odera et Bredevartt confluunt, per reliquam vero 



istarum insularum fluunt quidam fluvii Bredevartt et Wrechenitze vocati, cuius insulae anguli 
finis est, ubi iam dicti fluvii videlicet Bredevartt et Wrechenitze simul concurrere discernuntur. 
Ut autem haec supradicta a nobis et a nostris successoribus perpetuo tempore inconvulsa 
maneant et illaesa, presentes literas nostrorum sigillorum appensionibus iussimus communiri. 
Testes huius sunt Gyso de Sanne, cantor ecclesiae sanctae Mariae in Stetyn, necnon Henningus 
de Eichstede, Henningus dictus Bukeman ac Paridam de Wacholtte, milites, necnon Arnoldus 
Bogemile, Iohannes de Brakele, Wernerus de Steinhuse, Bernardus dictus Schile, cives in 
Stetyn., Datum Stetyn anno domini millesimo trecentesimo vicesimo secundo, proxima dominica 
post Philippi et lacobi apostolorum.

!) qui. Abschrift. 3) Gyno. Abschrift.

Nach einer beglaubigten Abschrift von 1587 in „Registratur Adam Wussowen Lehn und Briefe" Bl. 67 
im Staatsarchive zu Stettin (Stett. Arch. P. I Tit. 57 Nr. 15).

Regest bei v. Eickstedt, Fortsetzung des Familienbuchs der v. Eickstedt (1887) S. 12 Nr. 27.

3592.

1322 Mai 2 Stettin.

Barnim von Werte, Propst, Gerhard, Dekan, und das Domkapitel in Stettin ersuchen den Bischof 
Konrad IV. von Camin um Bestätigung einer neugegründeten und mit den Einkünften aus 2 Hufen 
in Casekow dotierten Puerilpräbende in der St. Marienkirche zu Stettin.

Venerabili in Christo patri et domino eorum, domino Conrado, Caminensis ecclesie episcopo, 
Barnym de Werle, prepositus, Gherardus, decanus, totumque capitulum ecclesie Stettinensis 
obedientiam et reverentiam tam debitam quam paratam. Vestre in Christo venerabili paternitati 
innotescimus per presentes, quod illustris dominus Otto, dux Slavorum, Cassubie ac Pomeranie x) 
necnon dominus in Stettin, redditus duorum mansorum in villa nostra Kosecowe sub proprietate 
nostra singulis annis sufferendos de communi consensu nostrorum omnium ad usum unius 
puerilis prehende instaurande in ecclesia nostra obtinuit humilibus precibus et devotis. Cum 
igitur ex communi consensu nostri capituli et concordi suis acquieverimus precibus cum effectu, 
rogamus affectuose, ut eosdem redditus nomine talis prehende dignemini instaurare sive in 
prehendam, quod per nos factum est in hac parte, vestris litteris auctoritate ordinaria confirmare. 
Datum Stettin anno M° CCC0 XXII0 incarnationis domini, sequenti die beatorum apostolorum 
Philippi et lacobi.

!) Pomerarum. Transsumt.
Nach dem Originaltranssumte von 1322 Mai 26 im Archive des Marienstifts zu Stettin (Tit. I Sekt. 1 Nr. 13).

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 23 Nr. 4344 (Ausz.).

3593.

1322 Mai 5 Camin.

Das Cammer Domkapitel bezeugt, daß das Patronat der Kirche zu Sellin dem jeweiligen 
Domkantor zustehe.

In nomine domini amen. Quoniam de gestis hominum grandis et dira calumpnia 
emergeret, nisi causa memorie rerum oblivio per scripture testimonium penitus tolleretur. Nos 

Pommersches Urkundenbnch, Band VI.



itaque Reymarus dei gracia prepositus, Fre(dericus) de Stalebergh, thesaurarius, totumqué 
capitulum Camynense recognoscimus pubplice profitantes, quod ex habita deliberaeione et 
unanimi consensu precibus nobis dilecti concanonici magistri Heysonis, cantoris nostre ecclesie, 
acquievimus et in hiis scriptis acquiescimus annuentes sibi necnon suis veris et legitimis in 
cantoria successoribus, ut ius patronatus habeant necnon plenam facultatem conferendi ecclesiam 
in Selyn, que villa ad prodictam canturiam cum omni iure plenariter dinoscitur pertinere.. <Ut 
igitur actus prodicti sine qualibet calumpnia rati permaneant et iliosi, sigillum capituli nostre 
ecclesie presentibus est appensum. Testes huius rei sunt Reymarus, prepositus, Fre(deribus) 
de Stalebergh, thesaurarius, Fre(dericus) de Eycstede, vicedominus, Johannes Pruce, scolastieus, 
Wytzlaus, archydiaconus Stetynensis, Dubzlaus de Gristow, archidyaçonus Stargardensis, Lyppoldus 
Berę, Con.(radus) de Nyenkerke, Wytzlaus, archidyaconus Pyricensis, Datum Camyn anno 
domini M° C°C°C0 XXII0. III° Nonas Maii.

Nach dem Originale im Staatsarchive' zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel am Pergamentstreifen 
ist abgefallen. Cammer Originalmatrikel P. II Bl. 33 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1404.

Gedruckt b. Eickstedt, Urkunden-Sammlung I S. 137 Nr. 25; Riedel, Ood. dipl. Brand. I 19 S. 12 Nr. 17; 
b. Mülberstedt, Regesta Stolbergica S. 109 Nr. 312.

3594.

1322 Mai 26.

Bischof Konrad IV. von Camin transsurniert das Schreiben des Stettiner Domkapitels von 1322 
Mai 2 wegen der Puerilpräbende in der St. Marienkirche zu (Stettin.

Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus universis Christi fidelibus presencia 
visuris salutem in domino. Noveritis, nos honorabilium virorum dominorum Barnym domini de 
Werle, prepositi, Gherardi, decani, totiusque capituli ecclesie Stettinensis, nostre dyocesis, litteras 
in nulla sui parte viciatas in hec verba breviter recepisse — — — (Folgt Urkunde von 1322 
Mai 2. Pomm. Urkundenbuch VI S. 105 Nr. 3592)------------ . Nos igitur prodictorum dominorum
piis precibus inclinati attendentes, quod, cum a nobis petitur, quod iustum fuerit et honestum, 
tam vigor equitatis quam ordo racionis exigit, ut id per sollicitudinem officii nostri ad effectum 
debitum perducatur, prenotate probende instauracionem approbamus, considerantes nihilominus, 
ipsam rationabilem et deificam esse factam eandem auctoritate ordinaria in nomine domini 
confirmamus, inhibentes sub pena anathematis, ne quispiam huiusmodi nove prebende 
instauracionem ac nostram prefatam confirmationem turbare aut infringere ausu temerario audeat 
quoquomodo. In evidentiam singulorum horum nostrum sigillum presentibus duximus apponendum. 
Datum anno domini M°CCC°XXII°, in crastino beati Urbani episcopi et martyris.

Nach dem Originale im Archive des Marienstifts zu Stettin (Lit. I Sekt. 1 Nr. 13). Das abhangende 
Siegel ist abgefallen. Abschriften: Diplomatar des Marienstifts ebenda (Lit. I Sekt. 1 Nr. 107) Bl. 48; 
Diplomatarium eccl. s. Marie H Nr. 58 in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm, Geschichte und Altertumskunde 
(Adelungsche Bibliothek LUI B Stettin Fol. Nr. 2).

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 28 Nr. 4349 (Ausz.)



3595.

1322 Mai 26 Altdamm.

Herzog Otto I. gibt der Stadt Anklam die Hälfte der Burg Bugewitz und verspricht, die in 
seinem Dienste gefangenen Anklamer auszulösen und etwaigen Schaden zu ersetzen.

Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux coram universis presencia visuris 
et audituris recognoscimus publice protestantes, quod dilectis nobis consulibus et universitati 
civitatis Tanglym contulimus et iusto titulo fheodali in hiis scriptis conferimus mediam partem 
omnium bonorum quondam castro Buguvet adiacencium in agris, pratis, pascuis, lignis, silvis 
et nemoribus, molendinis constructis et construendis, aquarum rivulis et decursibus, mediam 
partem etiam aree dicti castri cum omnibus utilitatibus et usufructibus, eisdem libertatibus et 
iuribus, quo ipsum castrum Bernardus, miles, de Nyenkerken dictus cum suis attinenciis *) 
omnibus superius expressis a nobis in fheodo habuit ac tinus et possedit. Debemus eciam 
burgenses dicte civitatis, si in nostro capti fuerint servicio tanquam alios nostros vasallos 
redimere et res, videlicet equos et arma, quas, cum capti fuerint, perdiderint solvendo 
restaurare. Ut autem predicta omnia serventur nec a nostris successoribus, officialibus eciam 
et advocatis infringantur, presentem literam ipsis dare iussimus nostro conmunitam sigillo in 
testimonium et evidenciam prodictorum. Testes huius sunt Henricus de Swerin, Henninghus 
Loscowe, Henningus Bokeman, Paridam de Wacholt, Conradus de Sconebeke, nostri milites, et 
plures alii fide digni. Actum et datum Dam anno domini M° CCC0 XXII0, quarta seria infra 
octavas ascensionis 2) domini per manus domini Iohannis Lentzin, nostri notarii.

’) attenenciis. Originaltranssumt. 3) asscencionis. Originaltranssumt.

Nach dem Originaltranssumte von 1339 Januar 1 im Stadtarchive zu Anklam Nr. 35.

Gedruckt Stavenhagen, Beschreibung von Anklam S. 355 Nr. 42; Gollmert, Geschichte des Geschlechts 
Schwerin TH S. 101 Nr. 81 (Reg.).

3596.

1322 Mai 26.

Helmich und Heinrich Ludolf und Johann Thegaze, Bauern zu Neuenkirchen, verkaufen den 
Greifswaldern Bürgern Gerhard und Hildebrand von Neuenkirchen ein Stück Wiese bei dem Torfmoor.

Noverint universi, quod ad nostram venientes presenciam Helmicus, filius Ludolfi, Hinricus, 
filius eiusdem Ludolfi, et Henneke Tegazs, villani in Nienkerken, fatebantur expresse, quod rite 
et racionabiliter vendiderunt Gherwino et Hyldebrando dictis de Nyekerken, nostris civibus, 
unum spacium prati dictum quondam olde garthus situm iuxta paludem nostram, quod in vulgo 
dicitur torfmur, isto modo, quod si domini, videlicet princeps Ruyanorum vel abbas in Hylda, 
seu quicunque alius dictos Gherwinum et Hyldebrandum super predicto spacio prati inpedire, 
molestare, inbrigare aut impedire attemptaverit, extunc prenotati Helmicus, Hinricus et Henneke 
tenentur iam nominatos Gherwinum et Hildebrandum ab omni molestacione vel inpeticione, que 
racione dicti prati evenerit, reddere et eripere indempnes et solutos. Et nichilominus Gherlacus, 
villicus in Nienkerken, fatebatur coram nobis publice, quod huic empcioni et vendicioni affuerit 
et nostris civibus sepedictis resignaverit legitime pratum proscriptum, presentibus villanis ville 

14* 



memorate, videlicet Willekino Tabernatore, Ditmaro Kracowe, Hennekino Knif, Nicolao Leone, 
Iohanne Scuneman, et aliis pluribus fide dignis et ad notifioacionem et oonfirmaoionem dicte 
empoionis et vendioionis Gherwinuś et Hildebrandus dederunt suum denarium pacis dictum *) 
in vulgo vredepenig et winoop. Scriptum seria quarta infra octavas ascensionis domini.

i) dicti. Stadtbuch.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Liber memorabil. XIV) Bl. 58.

Regrst bel Pyl, Geschichte des Klosters Eldena S. 640.

3597.

1322 Mai 27 Wordingborg.

Fürst Wizlaw DI. von Rügen bekennt, daß er nach abgestattetem Lehnseide die Länder Rügen, 
Grimmen, Stralsund, Barth, Tribsees und Loitz von dent dänischen Könige Christoph II. und dessen 
Sohne Erich als Fahnlehn empfangen habe.

Omnibus Christi fidelibus presentes litteras cernentibus Wizlaus dei gracia princeps 
Ruyanorum salutem. Notum facimus universis presentibus et futuris, quod nos omnia bona 
nostra et singula, que habemus, videlicet terram Ruye, terram Grimmis, terram Sundis, terram 
Barth, terram Tribusees et terram Losicze, cum omnibus civitatibus, municionibus, hominibus 
oeterisque pertinenciis infra terminos earum terrarum contentis a magnificis principibus, 
videlicet domino nostro Cristoforo, Danorum 8clavorumque rege illustri, et filio suo domicello 
Erico, quibus de dictis terris homagium fecimus, iure feodali, quod phaneleen nuncupatur, 
recepimus et tenemus nec alium dominum prêter ipsos recognoscimus de dictis bonis nos 
habere, ad quod similiter faciendum heredes nostros, si ipsas terras et bona retinere voluerint, 
recognoscimus obligari, promittentes bona fide, quod eisdem, domino nostro Cristoforo, regi 
Danorum, et filio suo, domicello Erico, in omnibus causis suis contra quemlibet, tamquam 
fidelis vasallus domino suo naturali, firmiter astare et pro viribus nostris fideliter servire 
debeamus, ipsorum amicos et inimicos nostros reputantes. In cuius facti testimonium et evidenciam 
pleniorem sigillum nostrum una cum sigillis nobilium dominorum Wartizlai, ducis Slavie, 
Cassubie et Pomeranie, Iohan(nis), domini de Winden, et domicelli Hennikini, comitis Holezacie, 
presentibus est appensum. Actum et datum Worthingburgh anno domini M° trecentesimo 
vicesimo secundo, quinta seria proxima ante festum penthecostes.

Nach dem Originale im Reichsarchive zu Kopenhagen s. r. Pomeren og Rügen Nr. 2. Von den 4 an 
Pergamentstreifen angehängten Siegeln fehlt das des Grafen Johann HI. von Holstein, die anderen sind stark beschädigt 
Abschrift im Cod, Rüg. Bl. 52 Nr. 12. Dreger, Ood. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1400.

Gedruckt Hvitfeldt, Danmarckis rigis kremicke S. 419; Pontan, Rer. Dan. hist, libri VII S. 432; Dähnert, 
Sammlung Pomm. und Rüg. Landesurkunden Suppl. I S. 285 Nr. 32; Fabricius IV 4 S. 67 Nr. DOXIV (848); 
2JïeH. Urkundenbuch VII S. 30 Nr. 4351 (Ausz.) ; Hasse, Schleswig-Holstein-Lauenburg. Urkunden und Regesten DI 
S. 262 Nr. 472.



' 3598.

1322 Mai 27 Wordingborg.

König Christoph y. von Dänemark bekundet, daß er sich mit Fürst Wizlaw HI. von Rügen 
wegen Auflassung der Insel Moen seitens des Fürsten verglichen habe.

Omnibus presens scriptum cernentibus Cristoforus dei gracia Danorum Sclavorumque rex 
salutem in domino sempiternam. Notum facimus universis presentibus et futuris, quod sub 
anno domini M0 CGC 0 XX0 secundo, quinta seria proxima ante festum penthecostes Wordingheburgha 
inter nos et heredes nostros, ex una parte, et nobilem dominum Wizlaum, principem Ruyanorum, 
et heredes suos, ex altera parte, in modum, qui sequitur, exstitit placitatum, videlicet quod 
idem dominus Wiz(laus) terram Meonie in manus nostras et heredum nostrorum libere resignavit, 
jenuncians omni inpeticioni publice et expresse, que sibi vel. heredibus suis super dicta terra 
Meonie conpetebat, competit vel umquam conpetere possit in futuram. Racione cuius resignacionis 
recognoscimus, nos vel heredes nostros dicto domino Wiz(lao) et heredibus suis veris in duobus 
.milibus marcis puri argenti obligari in terminis et locis infrascriptis persolvendis, videlicet 
quadringentis marcis puri argenti in prompto et centum marcis puri argenti in denariis 
Skaniensibus Wordingheburga in proximo festo beati Thome apostoli (Dezember 21) et quingentis 
puri argenti dominica quadragesime proximo subséquente, qua cantatur officium Invocavit 
(<Februar 13), in argento grossorum Thuronensium, sterlingensium vel annona, quingentis autem 
marcis puri in nativitate Iohannis baptiste (Juni 24) proximo deinde sequente in argento 
grossorum Thuronensium, sterlingensium vel annona, residuis vero quingentis puri in festo 
.beati Nycolai (Dezember 6) deinde proximo subséquente in argento grossorum Thuronensium, 
sterlingensium vel annona, ita tamen quod, quicquid sibi in argento grossorum Thuronensium 
vel. sterlingensium persolvere voluerimus, in locis et terminis prenotatis persolvemus, quod 
i-autem sibi in annona persolverimus, sibi in Aldenburch, Randrus, Arus et Horsnes in terminis 
predictis persolvemus. Ipsamque annonam, quam sibi solverimus ad litus maris deduci 
faciemus, sibi vero vel emptoribus dicte annone plenum conductum dictam annonam deducendi 
pro nobis et nostris omnibus ceterisque aliis aliquid facere vel omittere volentibus causa nostri 
conferimus per presentes. Insuper quicquid sibi denariis Skaniensibus, grossis. Thuronënsibus, 
sterlingensibus et annona persolverimus, eidem exponemus terminis et locis predictis, prout 
equale fuerit et forum se habuerit de eisdem. In cuius rei testimonium sigillum nostrum 
presentibus litteris duximus apponendum. Actum et datum anno, die et loco supradictis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 39 Nr. 119. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1398.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 68 Nr. DCXV (849).

3599.

1322 nach Mai 30.

Verzeichnis für den Fürsten Wizlaw LH. von Rügen entgegengenommener Schiffsgüter.

Anno domini M° CCC0 XXII, post pentecostes, hec sunt recepta per Marquardum ex parte 
domini W(izlai), principis Ruyanorum, quas ceperat Thymo, advocatus, a navibus : primo de 
quadam nave de Stetyn Marquardus sustulit II last siliginis et XXIX marcarum panis. Item 



Thymo 1 last siliginis et X marcarum panis. Item secundo de quadam parva nave Mar(quardus) 
sustulit VI last ordei, Thimo II last ordei. Item tercio de magna nave de Riga Marquardus 
sustulit XXI last cum XXVI modiis siliginis et X tunnas butiri, Thimo sustulit II last 
siliginis et unam tunnam butiri.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 61 Nr. 152.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 68 Nr. DCXVI (850).

3600.

1322 Juni 2 Stettin.

Herzog Otto I. verspricht dem Bischöfe Konrad IV. von Camin, der vor ihm gegen die von 
Blanckenburg Recht gesucht und erlangt hatte, ihm bei der Zerstörung des Schlosses Ramelow beizustehen.

Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux serie presenti recognoscimus 
publice protestantes, quod venerabilis in Christo pater ac dominus, dominus Conradus, Caminensis 
ecclesie episcopus, super illos de Blanckenborch et bona eorum in dominio suo sita coram 
nobis et nostris vas aliis et aliis fide dignis pluribus est omnem iusticiam prosecutus et ea 
omni iure obtinuit et iusticia acquisivit. Volumus igitur et debemus nos cum nostris toto posse 
astare eidem et cooperari contra quosque ipsum et suam ecclesiam pro destructione castri 
Ramelow, quod frangere debet, qualitercumque impetentes. In cuius testimonium presentem 
litteram ipsi dari iussimus nostro sigillo communitam. Testes huius rei sunt Wedego de Wedel, 
noster marscalcus, Henningus Bere, marscalcus patrui nostri domini ducis Wartizlai, Sifridus 
de Plone, Henningus de Ekstede, milites, et plures fide digni. Datum Stetin anno domini 
millesimo tricentesimo vicesimo secundo, quarta seria infra octavas pentecostes, per manus domini 
Iohannis Lentzin, nostre curie notarii.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 40. Sieger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1391a.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts v. Eickstedt I S. 143 Nr. 22 
h. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts b. Wedel Hl®. 106 Nr. 175 (Reg.).

3601.

1322 Juni 2.

Fürst Wizlaw Hl. von Rügen weist dem Knappen Bertram Sudermann für eine Forderung von 
120 Mark Wendisch seine Bede aus Garlepow, Murkvitz und Ruddevitz an.

Nos Wyz(laus) dei gracia etc. recognoscimus etc., quod honesto famulo Ber(tramo) dicto 
Suderman et suis heredibus dimisimus et obligavimus pro centum et XX marcis denariorum 
slavicalium, quibus sibi tenebamur, precariam nostram in villis Garlepowe, Morkevyze, Roddevyze, 
scilicet quicquid de unco in Ruya pecierimus, sustulendo, precaria annone excepta, quousque 
dictam summam de anno ad annum percipiat integraliter et in toto. Cum antedictam summam 
de dicta precaria perceperit, extunc ad nos et nostros revertetur libere precaria antedicta. Si 



profatus Bertramus, cum pociorimus, defectus et resistendam in dicta precaria pateretur, .extunc 
inpigneracionis habebit facultatem in eisdem. Anno XXII0, quarta pentékostes.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 18 Nr. 58.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 69 Nr. DCXVII (851 a).

3602.

1322 Juni 5 (Stralsund).

Testament des Stralsunder Bürgers Johann von der Beck.

In nomine patris et filii et spiritus sąncti amen. Ego lohannes de Beke meum facio 
testamentum pro salute anime mee, sicut in presenti littera continetur. Videlicet primo lego 
uxori mee dilecte domine Gherborch domum meam lapideam in longa platea, in qua habitamus, 
et proximam domum superiorem apud dominum Thi(demannum) Luscum et omnia suppellectilia 
et utensilia domus et unam sartaginem, I pannam et duos cyphos argenteos novos et omnia 
cokliaria argentea. Item Petro, filio meo, tres budas simul edificatas in platea Bodonis et 
unam domum in platea sancti Spiritus, quam emi a Stenhus. Item do filie mee Mechtildi et 
eorum pueris domum angularem cum budis attinentibus in longa platea, quam emi ab Hinrico 
Wolveshagen. Item sorori mee Ghermut tres budas in platea clericorum vel L marcas ex 
bonis meis, istud est in eius arbitrio. Item sancto Nicolao V marcas. Item domine nostre 
V marcas. Item fratribus predicatoribus V marcas. Item fratribus minoribus V marcas. Item 
ecclesie sancte Gherdrudis H marcas. Item ecclesie Halowe H marcas et plebano ibidem 1111 
solidos. Item ecclesie proxime in Ruya U marcas et plebano ibidem IUI solidos. Item ecclesie 
Branteshagen II marcas et cuilibet sacerdoti ibidem IUI solidos. Item cuilibet plebano nostre 
civitatis VULI solidos et cuilibet cappellano ipsorum IUI solidos. Item duobus sacerdotibus in 
domo sancti Spiritus VIH solidos. Item sacerdoti apud sanctum Georrium UH solidos. Item 
volo, ut unus homo mittatur ad dominam nostram Redzemedun 1), item duo homines mittantur 
ad dominam nostram Haken. Item pauperibus ad vestimenta et ad calcios XX marcas, item 
husarmen V marcas. Item post obitum meum inmediate do pauperibus X marcas ad stipam. 
Item omnia alia bona mea superflua, que non continentur in hac littera, uxor mea domina 
Gherborch et filius meus Petrus et filia mea Mechtildis et eius pueri equaliter debent dividere 
in tres partes. Item habeo VI mansos, tres in Benekenhagen et tres Arnesce. Istos tres 
mansos in Benekenhagen do propter deum et pro salute anime mee tali condicione: unum 
mansum do sancto lacobo dictum weydehove in Benekenhagen, qui dat quolibet anno XIII 
tremodia annone; ibidem meam eligo sepulturam, item sancto Spiritui unum mansum in
Benekenhagen, quem possidebat Henneke Grui, item sancto Georrio unum mansum in
Benekenhagen, quem habet Bernardas Sartor. Item do tres mansos in Arnesce ad dotacionem 
perpetue vicarie. Istud tenebo ratum et firmum, si isti tres mansi in Arnesce ad perpetuam
vicariam possunt in libertate ac proprietate nostre civitatis permanere. Item do ad istam
vicariam unam hereditatem, quam emi a Ludolpho Langkoc. Ista hereditas vendatur et pecunia 
inde proveniens ad emendacionem dicte vicariex) apponatur. Item post obitum meum primitus 
porrigo et assigno domino Theodorico de Meppen, sacerdoti, vicariam supradictam, quam pro 
salute anime mee tempore sue vite debet possidere. Item volo post obitum dicti domin 



Thi(derici) de Meppen Petrus» filius meus, et filii filie- mee- Mechtildis2)- ™et-provisores huius 
testamenti, quamdiu vixerint, debent esse, collatores et porrectores huius vicarie. In provisores, 
mee uxoris et meorum puerorum ac huius testamenti eligo dominum Thi(demannum) Luscum, 
dominum Bor(chardum) Somer et Thidemannum de Vrede et Bernardum de Vrede. Super 
omnia volo post obitum istorum prodictorum nostri domini consules in Sundis de hac vicaria 
ius patronatus perpetue obtinebunt. Insuper do uxori mee honorande domine Gherborch 
generaliter omnia clenodia argentea et aurea, que sine omni contradictione debet sola obtinere. 
Actum coram dominis nostris consulibus anno domini M° CGC0 XXII0, sabbato proximo post 
festum pentecostes. Reliquum tenet dominus. Thidemannus Luscus.

i) Vielleicht ist Redzenedum, verstümmelt für Recinetum = Recauati, später Loretta, zu lesen.

!) vicarie fehlt. Original. ■) Mechdildis, Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Testamente.

3603.

1322 Juni 6 Gristow.

Der Ritter Johann Dotenberg überläßt den Greifswaldern Bürgern Dietmar von Treptow, 
Martin von Münster und Johann Vetter 27 Morgen Wiese zu Frätow gegen jährliche Lieferung von 
drei Paar Schuhen.

Omnibus Christi fidelibus presencia visuris seu audituris Iohannes Dotymbergh, miles, 
salutem in eo, qui neminem dat perire. Ne ea, que aguntur in tempore, simul labantur cum 
tempore et pereant, expedit, ut, que aguntur, in scripture testimonio roborentur, ut sic in 
posterum omnis dubietas et malignandi materia precludatur. Hinc est quod notum esse cupio 
tam presentibus nacionibus quam futuris, me honestis viris, scilicet Detmaro de Trebetowe, 
Martino de Mûnstere ac Hennin ego dicto Veddere, lapicide, civibus Gripeswaldensibus, bona 
voluntate ac maturo consilio prehabito viginti septem iugera pratorum, hoc est unicuique 
illorum trium ad suam partem novem iugera, sita infra terminos ville Vretekowe rationabiliter 
porrexisse perpetuis temporibus quiete, libere et pacifice possidenda, pro quibus videlicet 
viginti septem iugeribus pratorum dicti viri ac eorum heredes seu successores eorundem nullum 
penitus servitium facient mihi aut meorum heredum aliquibus, sed pro omni servitio semper 
in vigilia pentecostes de qualibet parte, hoc est de quibuslibet novem iugeribus, unaqueque 
persona pro sua parte bonum par caligarum dictarum sayenshozen valentium octo solidos 
quolibet anno michi ac meis heredibus erogabit. Etiam si dictorum pratorum possessores per 
negligenciam aliquam vel per obliviones aut quacunque alia causa obstante ipsas caligas non 
darent iam termino prenotato, hanc neglienciam vel oblivionem ipsis pro malitia vel excessu 
non est conputanda sic dicendo, eadem iugera per tales obliviones vel negliencias ad meas 
manus vel meorum heredum esse revoluta, dummodo satisfaciant anno pro eodem. Sed si 
omnino mihi vel meis heredibus in dictis caligis dando vellent rebellare, extunc super fructus 
eorundem pratorum ego ac mei heredes ipsas caligas pignoribus extorquebo vel extorquebunt. 
Preterea idem possessores pratorum viam liberam habebunt sine obstaculo descendentem de 
illis pretaxatis viginti septem iugeribus versus terras undique in vicino positas et etiam versus 
aquas vicinas, quod est salsum mare. Insuper si prenominati viri vel eorum heredes sepedicta 



viginti septem iugera pratorum necessitatis causa vel debiti, quod absit, aliquibus vendiderint 
vel obligaverint, talibus ipsa iugera sub eodem servicio et eadem libertate, sicuti est predictum, 
ego vel mei heredes sepedicti absque ullo obstaculo porrigemus. Ut igitur predicta omnia rata 
et inconvulsa perseverent, ego prenotatus Iohannes Dotymbergh super hoc presens scriptum 
sepedictis viris dedi et illud sigilli mei appensione, sicut cernitur, feci conmuniri. Datum 
Gristowe anno domini M° CCC0 XXII0, dominica ipso die et festo Trinitatis.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifswald (Nr. 73 b). Das Siegel an roten Seidenfäden ist abgefallen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 69 Nr. DCXVHI (851 b).

3604.

1322 Juni 11 bei Demmin.

Die Fürsten Johann II. und Hl. von Werle verbünden sich mit den Herzogen Otto I. und 
Wartislaw IV. zum Beistände des Königs Christoph H. von Dänemark und zur Eroberung einiger 
Festungen.

In godes namen amen. Wi Johan unde Henningh van der gnade godes herren to Werle 
betughen un de bekennen in dessen breven, dat wi unde unse hulpere mit unsen vrunden 
hertogen Otten unde Warzlave, den hertogen van Stetin, unde mit eren hulperen uns vorbunden 
hebben, mit unsme denste ewelichen bi en to blivende to deme denste des koninghes van 
Denemarken Cristofers unses heren in desser wis, ais hima bescreven is. Wi scolen en 
volghen mit twenhundert mannen, so wenne se des behovet, up unse ghewin, up unse vorlust. 
Wolde man se vorbuwen oder bestallen oder mit macht in ere lant trecken, so scole wi en 
volghen mit aller macht. Wnne wi slote tosamende mit erer hulpe oder alene, mit deghedinghe 
oder mit kope, de slote, de in unser samenden hant mit unseme vedderen van Mekelenborgh 
sint, de scolen unse tovoren sin. Wnne wi over slote in der Marke bi unser schede alene 
mit macht oder mit kope oder mit deghedinghen an ere hulpe, de scolen och tovoren unse 
sin. Mer wunne wi slote bi unser schede mit erer hulpe oder mit deghedinghen, der scolen 
vere unse sin, de wi kesen willen. Queme we tosamende to eme kyve, worde wi syeghehaft, 
den vromen scal man delen na mantale. Vordinghe wi wat tosamende, dat scal man och delen 
na mantale. Wat over in jewelkes scede vore vordinghet is, dat scal dar bliven. Vortmer we 
ne scolen uns nummer sonen oder daghen, se ne hebben wedder desse slote mit erer schede 
Tempelin, Zwet, Twerade unde Tùrglove, unde wi ne hebben weder dat hus to Lubize mit der 
Thure unde Wesenberghe mit der Lyzen, Gnoyen unde Sywan mit den scheden. So wenne 
dat orloghe enen ende hevet, dar wi nu an sin, darna ne scal unser nemant en orloghe 
beginnen oder angripen, he ne do dat mit eneme radhe unses herren des koninghes van 
Denemarken Cristofors unde unser jewelich mit des anderen radhe. Verhundert man mit 
vordekeden orsen scole wi holden unde vorsprokenen hertoghen alsovele. Untbreke unser 
jemande an sime tale dor enen kyf, oder van eme anderen ungherade, dat ne scal unser nen 
deme anderen pantliken keren. Worde wi undertwischen schelende, so steit unse schelinghe 
up heren Olrik Moltzane unde up hern Güntere van Lewezowe. De schelinghe scolen se 
untwerren mit heren Sys ride van Plone unde mit Otten, sime sone, up der stede, oft se moghen. 
Ne moghen de vere des nicht untscheden, so scolen se de schelinghe scriven deme koninghe 

1K
Pomm. Urkundenbuch, Band VI.



van Denemarken Cristofore, unseme heren, als eme overmanne unser schelinghe, unde also
scriven, dat jewelik desser vere sin recht darto do, dat he nen rechter wete, dat scal de
koningh, unse herre, enden unde untscheden’dar na bin achte weken. Weme dè koningh dat

unrecht tospreke, de twe scolen eren herren manen, dat he dat weder do *) dar na bin ver
weken. Ne sende des nicht dar na bin ver weiten, worde uns de broke toghedęlet, so scal her Olrik 
Molzan unde her Gunter van Lewezowe, unse riddere, mit unser stat Malechin unde hus unde mit deine 
lande by den hertogen bliven in allen noden also langhe, wente wi en dat hebben weder dan. Wente 
desse slote Demyn, hus unde lant, Malechin, stat, hus unde lant, vor desse deghedinghe to holdende 
steit to eme pande in beydene syt. Vortmer boveu desse pant hebbe we beyde untruwen 
ghelovet unde unse riddere hir up den hertoghen mit uns hevet ghelovet her Olrik unde her Hinrik 
Moltzan, her Gunter van Lewezowe, her Tesmer, her Johan van Havelbergh, her Hinrik van 
Morin, her Vikke van Lobeke, her Hifiric Nortman, her Clawes Hane, her Kersten van Wanghelin, 
her Petseke, her Ludeke Tescin, her Clawes Cabolt, her Herman unde her Johan van Cremon, 
her Borgart Belichte, her Hinrich van der Osten, her Wlvingh van Oldenborgh, Syfrid Vos, 
Clawes van Lobeke, de knechte sin. To eure betughinghe desser. dinghe vaste unde stede to 
holdende hebbe wi unse inseghele ghehenget laten to dessen breven. Desse breve sint 
ghegheven unde ghescreven up deme velde2) to Demmyn na der bort godes dusent jar 
drihundert jar in deme tweuntwintigisten jare, in deme vrydaghe der hochtit des hilghen lychames.

x) do fehlt. Original. 2) velde übergeschrieben.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia, mit den beschädigten Siegeln der Aussteller 
an Pergamentstreifen.

Gedruckt Westphalen, Mon. ined. IV S. 960. Auf diesen Abdruck gehen auch alle bisherigen Drucke zurück: 
Kiedel, Cod. dipl. Brand. II 1 S. 481 Nr. 572; Lisch, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts von 
Maltzan I S. 368 Nr. 168; Mekl. Urkundenbuch VH S. 38 Nr. 4358. Vergl. auch Fabricius IV 4 S. 23 
Nr. 852 (Regest).

3605.

1322 Juni 7 Altdamm.

Herzog Otto I. erteilt der Stadt Anklam, die mit Hilfe der Städte Greifswald, Demmin und 
Treptow a. T. das Schloß Bugewitz zerstört hatte, die Befugnis, im Vereine mit den genannten Städten 
ähnliche Raubschlösser zu brechen.

Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux universis Christi fidelibus presencia 
visuris et audituris salutem in domino sempiternam. Scire volumus tam posteros quam 
presentes, quod ob gratitudinem, benevolenciam et servicium, que dilecti nobis consules et 
universitas civium in Tanglim nobis exhibuerunt in eo, quod castrum Buggevitz, cuius possessores 
non solum nostre incolis terre, verum eciam advenis plurima intulerunt pericula incendiis, 
depactacionibus et rapinis et nobis ipsis opponendo se nostris inimicis adiunxerunt in nostrum 
preiudicium et gravamen, cum adiutorio nostrorum vas aliorum et vicinarum civitatum Gripeswolt, 
Dymmin et Trepetow suis laboribus, expensis et gravibus periculis funditus destruxerunt, ipsis 
in hiis scriptis indulsimus et indulgemus, licenciavimus et licenciamus facultatem et posse 
prestitimus et prestamus, quod, si aliquis vel aliqui nostrorum vasatiorum vel extraneorum 
aliquod castrum, propugnaculum vel munitiones edificare presumpserint, ipsi huiusmodi 
edificaciones conpescere, prohibere et destruere cum adiutorio supradictarum civitatum et



aliorum quorumlibet, si indiguerint, sine nostra ihdingnatione et offensa valeant quoquomodo, 
ratum et gratum habituri, quicquid per eosdem factum fuerit in premissis, ne nobis et nostris 
terris Groswin et Dymmin similia premissis accidant saltem vel peiora. In cuius testimonium 
presentem litteram dari jussimus nostro sigillo conmunitam. Actum Dam anno domini 
M°CCC°XX0 secundo, seria secunda proxima post dominicam Trinitatis..

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Anklam Nr. 26. Von dem am Pergamentstreifen hängenden Siegel 
ist das Siegelbild abgefallen.

Gedruckt Stavenhagen, Beschreibung von Anklam S. 353 Nr. 40.

3606.

1322 Juni 16 Demmin.

Herzog Wartislaw IV. bekennt, der Stadt Demmin 200 Mark Wendisch für Proviantlieferungen 
und eine gleiche Summe für Beschützung der Bullenburg, sowie für den Bau der Befestigung beim 
St. Georgs-Hospitale schuldig zu sein.

Nos Warty ceszlaus dei gracia Szlavorum, Cassubie atque Pomeranie dux universis Christi 
fidelibus presencia visuris seu audituris volumus fore notum recongnoscentes manifeste, quod 
discretis viris predilectis nostris consulibus civitatis Demyn in ducentis marcis szlavicalis monete 
denariorum, pro quibus nobis et nostris vasallis panes et cerevisiam ceteraque ad expensas 
nostras notorie pertinentia exemerunt, rationabiliter et iuste obligamur in crastino beati Martini 
proxime futuri, omni contradictione et dilatione penitus semota, cum promptis denariis aut 
pignore copioso finaliter persolvendum. Item iam dictis nostris consulibus sumus obligati in 
ducentis marcis denariorum szlavicalium expositis et persolutis pro nobis in consumptibus et 
expensis castelli Bullenborch nominati, dum consules nostri ad manus nostras fecerunt illud 
custodiri et teneri, et pariter in edificacione castelli seu propugnaculi apud sanctum Geomum 
constructi ante civitatem nostram Demyn, cum promptis denariis omni contradictione abiecta 
in dilate persolvendum et pagandum, cum nostri dilecti prefati consules universam annuam 
pensionem Iohanni de Lubeke, nostro concivi in Gripeswald, nostri ex parte promissam ex toto 
penitus persolverunt, aut prenotatas ducentas marcas extunc in nostra pensione annuatim nobis 
danda rationabiliter defalcando. Horum omnium testes sunt supradictorum dominus Syfridus 
de Plone, Scholentyn, Michael Vyneke, milites, Iohannes Svanenbeke, noster notarius, magister 
Iohannes de Bolenthyn et Vicko de Wolde, miles, ceterique quam plures fide digni. In cuius 
pleniorem veritatis evidentiam nostro cum sigillo presentia fecimus firmiter communiri. Datum 
in Demyn per manus Marquardi, notarii ibidem, anno domini M° CCC0 XX0 secundo, in crastino 

beati Viti et Modesti.

Nach dem Originale int Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Demmin Nr. 25. Das Siegel am 
Pergamentstreifen ist fast ganz abgefallen. Matricula privilegiorum civitatis Demynn Nr. 64.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VU S. 40 Nr. 4360.



3607.

1322 Juni 17 Demmin.

Herzog Wartislaw IV. bekennt, daß er der Stadt Demmin ein Pfand im Werte von 100 Mark 
bestellt habe, das die Stadt bei Nichteinlösung Lis zum 25. Juli frei verkaufen dürfe.

Nos Wartizlaus dei gracia dux Sclavorum, Cassubie et Pomeranie recognoscimus lucide 
protestantes, quod dilectis nostris consulibus in Dymin obligavimus sufficiens pignus pro centum 
marcis denariorum slavicalium, quod, si infra hinc et festum beati lacobi apostoli proxime 
venturum non redimerimus seu exsolverimus, extunc idem pignus aliis quibuscunque obligare, 
exponere seu vendere poterunt, indignacione nostra et cuiuslibet nostrorum penitus postergata 
nec ipsis emptoribus aut aliis, quibus dictum pignus fuerit obligatum, debemus aut volumus 
aliqualiter inputare, quod promittimus per presentes nostro sigillo conmunitas. Datum et actum 
Dymin anno domini M° CCC0 XX0 secundo, in octava corporis Christi.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Demmin Nr. 26. Das Siegel am 
Pergamentstreifen ist abgefallen. Matricula privilegiorum civitatis Demynn Nr. 54.

3608.

1322 Juni 17 Demmin.

Herzog Wartislaw IV. verspricht, den Rat zu Demmin nicht in dem diesem zustehenden 
Patronatsrechte der Kirche zu Wotenick und seinen übrigen Kollationsrechten zu hindern.

Nos Wartizlaus dei gracia dux Sclavorum, Cassubie et Pomeranie notum facimus universis 
presentibus et futuris, quod dilectis nostris consulibus in Dymin in iure patronatus ecclesie 
Wotennike et in aliis ipsorum iustis collationibus ad ipsos iure pertinentibus nolumus nec 
debemus de cetero per aliquem modum inpedire aut turbare, sed eos in omnibus eorum iuribus 
et libertatibus omnino defensare. In cuius' evidentiam presens scriptum eis dari iussimus 
sigilli nostri munimine roboratum perpetue valiturum. Datum Dymin anno domini M° CCC0 XX° 
secundo, in octava corporis Christi, presentibus Iohanne Scolentin, Michahele Vineken, nostris 
militibus, magistro Iohanne Bollentin, nostro notario, et pluribus aliis fide dignis.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Demmin Nr. 27. Das Siegel am 
Pergamentstreifen ist abgefallen. Matricula privilegiorum civitatis Demynn Nr. 25.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VU S. 41 Nr. 4360 Anm. (Auszug).

3609.

1322 Juni 21 Stettin.

Bischof Konrad IV. von Camin gestattet dem Domkapitel zu Stettin zwei Puerilpräbenden in 
Lienken und Casekow nach ihrer Erledigung zur Verbesserung der übrigen einzuziehen.

Conradus dei gratia Caminensis ecclesie episcopus universis Christi fidelibus presentes 
litteras inspecturis salutem in domino. Sane honorabiles viri, domini Barnym de Werle, prepositus, 
Gher(ardus), decanus, totumque capitulum ecclesie Stettinensis nobis intimarunt, quod prebendarum



suarum redditus essent adeo tenues et exiles, quod nullus eorum ex ipsis se posset ullatenus 
sustentare. Quare nobis humiliter supplicarunt, ut pie ac paterne sollicitudinis affectu eorum 
inopie ac defectui oportuno ac gratioso remedio succurrere dignaremur, ita videlicet quod duas 
prehendas pueriles, unam in villa Lineke et aliam in villa Kosecowe, per nos noviter instauratas 
ac auctoritate ordinaria confirmatas restringere, cassare ac anullare curaremus, ita quod sedem 
due prehende pueriles post obitum personarum eas possidentium exstinguerentur penitus cum 
personis et redditus ipsarum prebendarum cassatarum in augmentum aliarum maiorum cederent 
prebendarum. Nos igitur animadvertentes1), quod spiritualia sine temporalibus subsistere 
■nequeunt, idcirco dictorum canonicorum dicte ecclesie Stettinensis precibus inclinati ac petitionem, 
ipsorum rationabilem recensentes, dictas duas prehendas pueriles per nos noviter instauratas 
auctoritate ordinaria in nomine domini auctoritate presentium cassamus, irritamus ac annullamus, 
quin immo cassas, nullas et irritas nunctiamus, volentes quod dicte due pueriles probende, 
postquam primum maiores prehendas ipsi canonici in dicta ecclesia Stettinensi fuerint assecuti, 
cum redditibus et fructibus ipsarum cedant in augmentum antiquarum permanentium prebendarum. 
Preterea volumus, si canonicos dictas pueriles prehendas possidentes premori contigerit, antequam 
maiores prehendas fuerint assecuti in ecclesia Stettinensi, idem totaliter observari, ut sepedicti 
canonici eo liberius domino valeant famulari. Quod si per prodictos canonicos sepedicte ecclesie 
Stettinensis aut per aliquem ipsorum cum quacunque persona, cuiuscunque etiam2) conditionis 
existât, in prehendis prodictis per nos cassatis, annullatis et irritatis quicquam in contrarium 
fuerit attemptatum, id auctoritate presentium discernimus irritum et inane ac nullius existere 
firmitatis. Actum et datum Stettin anno domini M° CCC0 XXII0, in die Albani martiris.

T) animadvertes. Kopiar. 2) et. Kopiar.

Nach dem Kopiar des Marienstists (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 15. Weitere Abschriften: Matrikel des 
Marienstists (Lit. I Sekt. 1 Nr. 1) Bl. 45; Diplomatarium ecclesiae s. Mariae II Nr- 59.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 41 Nr. 4361 (Ausz.).

3610.

(nach 1322 Juni 24].

Notiz über das dem Fürsten Wizlaw HL von Rügen zustehende Wiederkaufsrecht an 4 Hufen in 
Breesen, die Tezlaw Wangelin am 24. Juni 1322 verpfändet.

Dominus princeps Ruyanorum potest redimere seu reemere IIII mansos in curia Brosen 
quando sibi placet, quos Thetz Wenghelin sub anno domini XXII, in festo lo(hannis) baptiste, 
posuit Hennekino Bagghen, sed empcio vel posicio in prefato termino exspiravit.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 64 v Nr. 160.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 69 Nr. DCXIX (853).

3611.

1322 Juni 26 Barth.

Mehrere fürstliche Mannen geloben dem-Fürsten Wizlaw DI. von Rügen und mehreren seiner



Mannen, 'daß Johann Buch am B. September dem .Richold von Schmatzhagen und Konräd von Buch 
über eine fürstliche Schuld von 500 Mark quittieren werden. • . ..

■' b J .Î- »• - •.. ‘ <■' ■ < i / ■ * ' - ■ ■ . ■ - ■ • 1 ' ' '; ;- ■ ' 1 ■ -’J ' ' -, 1 .....................' : 1

. ..Anno domini, .M°. ÇÇC.^ XXII0, die lohannifs et Pauli, in. Bard .Htęnningus), Thi(dericus), 
glavke Buk, Ęinricup Trambize, Ar(noldus) Bonowe, Pribe Gaweren, Boheke habitans aput Ginkst, 
Daygumerde Yazmunt, Duberzlaf jVolkevize et Dubermer. Turemerson promiserunt principi, 
Reyn(frido)i de Penize, H(enningo) Dotimbergh, Tim(oni) Scutten, Tezlavo de ^Warborgh et Hey(nrico) 
de Vize .et aliis, quod r idem H(enningus) Buk anno eodem super festum nativitatis Marie CCCCG 
marcas ad dominum, Rickoldum et dominum C(onradum) de Buge quitabunt de debitis principis, 
.et prefati’ duo milites debent dare principi litteram quitacionis de prodictis.

!) et. Göd. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 64 v Nr. 159.

Gedrückt Fabricius IV 4 S. 70 Nr. DCXX (854).

3612.

1322 Juni 28 Altdamm.

Herzog Otto I. gibt der Stadt Greifenhagen die von den Brüdern Johann und Rudolf von 
Kremzow gekauften 21 Hufen in Schillersdorf mit allem Zubehör außer der Bede zum Besten des 
Heil. Geist- und des St. Georg-Hospitales und 6 Hufen in Schönow mit allem' Zubehör, einschließlich 
der Bede, zum Besten dreier Altäre in der St. Nikolaikirche zu Greifenhagen.

In nomine domini amen. Nos Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus 
Stetyn tenore presencium literarum recognoscimus et publice protestamur, quod ob reverendam 
omnipotentis dei et intemerate virginis Marie matris eiusdem ob salutemque animarum domini 
Barnym, patris nostri, et matris nostre Mechtyldis et fratrum nostrorum Buczlay et Barnym, 
nostre et progenitorum nostrorum necnon ad devotam instanciam nostrorum fidelium vasallorum, 
videlicet Henningki et Rudolphi fratrum de Crempzow nuncupatorum, et cum nostrorum 
discretorum vasallorum maturo consilio dedimus et per presentes litteras sollempni donacione 
donamus iustam et legitimam proprietatem ac libertatem viginti mansorum cum uno sitorum in 
Scyldersdorp, secundum quod ipsa villa est in metis, terminis seu campis suis circumferencialiter 
limitata aç .distincta, ab. omni servicio rusticali et urbano prodictorum mansorum cultores et 
possessores debent exempti esse et liberi, providis viris consulibus ac universis civibus nostre 
civitatis Gryphenhaghen presentibus et futuris, quos inquam mansos predicti consules antedicte 
dvitatis Gryphenhaghen a prodictis duobus fratribus, scilicet Henningko et Rudolpho, qui de 
Crempzow nuncupantur, cum omni iure tam suppremo . quam infimo, cum pacto simulque 
censu et cum omnibus utilitatibus, usibus ac fructibus prêter precariam, que ad nos pertinet, 
sub vere empcionis tytulo compararunt eosdemque viginti mansos cum uno prefati viri cum 
suorum fidelium amicorum consilio coram nobis de nostro puro consensu resignaverunt penitus 
cum omni iure tam suppremo quam, infimo ac pacto et cum omnibus censibus, qui de tabernis 
ac de cessatis derivantur1), simulque cum censu pullorum aliisque universis usibus, cum aquis, 
jpäscuis, pratis ac'lignis et cum specialibus piscinis, quemadmodum prélibatus Henningkus et 



Rudolphus fratres et eorum progenitores habuerunt a nobis, et cum media parte ecclesiastici 
beneficii seu préfecture et cum pacto molendini predicte ville Scyldersdorp, ita quod ipsi nec 
eorum heredes in prolibatis mansis' seu bonis nichil iiiris observabunt, ad utilitatem sancti 
spiritus civitatis Gryphenhaghen et ad...usum sancti Gęprgii ibidem hoc modo^quoddue partes 
prodictorum mansorum seu bonorum ad sanctum Spiritum predicte . civitatią .:pertineąnt .ipdo 
fideliter refocillando, potum ministrando ac vestiendo pauperes et universis infirmis pro 
possibilitate in hiis necessitatem tribuendo, tercia vero-paris prelibatorum niansorum accbohorum 
àd sanctum Georgium civitatis' Gryphenhaghen modo dicto.Item "cöhsuttbus: ab-1 uhivërais 
civibus nostre predicte civitatis Gryphenhaghen proprietatem ac libertatem 'sex mansorum in 

Sconoàe sitarum, secundum quod ipsa villa i'n métis 'setiJ caihpis : suis" cirèuiùferenciâHfer-ést 
limitata, cum precaria absque servicio dedimus et per han& kartham donamus, ita quod hulluih 
Servicium nec precaria aliqua a prodictis mansorum ' cultoribus ex parte principiim debeat 
extorqueri, quos mansos sex prédicti consules a predicte Henningko 1 et Rudolf0 : fratribus 2) do 
Crempzow nuncupatis2) in Sconóuwe cum omni ihre tam suppromo quam infimo, chm pacto 
simulque censu et cum omni precaria tam frugum quam denariorum et qtiöciinque alionomine 
precaria potest nominari et generaliter cum omni Ubertate ac usibus, utilitatibus, 'fructibus et 
singulis proventibus emerunt pariter et compararunt ad -utilitatem 'trium altarium, que in ecclesia? 
sancti Nicolai nostre civitatis Gryphenhaghen sunt constructa, quorum primum in honorem 
omnium sanctorum erectum est, secundum in eandem sancti lohannis baptiste est fundatum, 
tercium vëro in honorem sancte Crucis est constructum, ita quod ex hiis sex ad unumquodque 
altare iam dictum duo mansi pertineant perpetue cum omnibus fructibus, ut in proscriptis 
continetur, volentes enim et mandantes Sub obtentu nostre gracie, ne quis nostrorum: heredum 
seu officialium omnium prodictorum mansorum cultores in predicta libertate conttirbet nec 
molestet. Ob huius antedicte3) rei certitudinem pleniorem hos viginti mansos cum uno infra 
terminos predicte ville Scyldersdorp sitos dimisimus ab omni servicio exemptos et liberos, 
cum omni iure profato ac cum singulis utilitatibus prodictis pretor precariani, quam sub nostra' 
potestate, retinemus, Sed illos denique sex mansos infra terminos ville Sconouwe sitos'dimisimus 
cum proprietate et cum omni iure, cum precaria absque servicio, ut in preruminatis habetur 
plenius, relinquentes modo prolibato ad manus consulum ac universorum civium nostre civitatis 
Gryphenhaghen memorate. Ne igitur per nos. nec per nostros heredes ; aliqua postmodum 
dubietas suscitetur, hanc litteram cum testimonio testium subscriptorum super prenpssa dari 
iussimus nostri sigilli robore communitam per infinita tempora valituram. , Testes huius ydpnee *) 
donacionis ac proprietatis per nos racionabiliter .facte sunt, hii subscripti speciales Rudolphus 
de Mùringh, Iohannes Mûrad, Pardam de Wachholt, Volzeke de Elzholt, Conradus de Sconenbeke, 
milites, Ruloph de Elzholt, Hinricus de Elzholt, Otto de Rammyn et quam plures alii fide 
digni. Datum et actum in civitate Dam per manus domini lohannis Lenzyn, nostri notarii 
anno domini M° CCC0 XXII0, in vigilia beatorum Petri et Pauli apostolorum.

i) derivatur. Original. 2) fratrum — nuncupatorum. Original. 3) antedicti. Original. 4) ydone. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifenhagen (Nr, 20),. DaZ Siegel an grün- und . rotseidenen 
Fäden ist abgesallen.

Vergl. Balt. Studien VIII 2 S. 192 ff.



3613.

1322 Juli 2 Stettin.

Die Herzoge Otto I. und Barnim HL verschreiben der St. Marienkirche in Stettin 40 Mark 
Einkünfte aus dem Dorfe Brietzig.

Nos Otto et Barnym, eiusdem Ottonis filius, dei gracia duces Slavorum, Cassuborum et 
Pomeranorum presentibus publice protestamur, quod ob reverenciam omnipotentis dei et honorem 
intemerate virginis Marie genitricis eiusdem ob salutemque animarum nostrarum et progenitorum 
nostrorum dilectis nobis viris honorabilibus dominis preposito, decano totique capitulo ecclesie 
sancte Marie in Stetyn de maturo fidelium nostrorum consilio contulimus, dedimus et in 
presentibus donamus quadraginta marcas reddituum promptiorum in villa nostra Brezych, que 
quondam erat illorum de Blankenborch, singulis annis absque omni contradictione nostra et, 
nostrorum heredum ac nostrorum officialium perpetuis temporibus pacifice tollendas pariter et 
habendas, quarum videlicet marcarum quadraginta viginti duas marcas sibi apud cothsatos 
eiusdem ville, quas de duobus mansis inter se divisis dare consueverunt, et octavam dimidiam 
marcam in prato, quod dicitur Ubstal, ac octavam dimidiam marcam in duabus tabernis necnon 
unum chorum reddituum siliginis ibidem in molendinis et viginti octo solidos de pistoribus et 
carnificibus annuatim assignamus. Hos quidem redditus supradictos eisdem dominis et capitulo 
dedimus cum libera proprietate cum omni precaria, cum omni servicio, cum omni iure supremo 
et infimo, cum omnibus utilitatibus et obventionibus, quibuscunque nominibus censeantur, 
abdicantes a nobis quicquid iuris aut usus habuimus in eisdem. Verum si predicti domini aut 
capitulum eisdem redditibus aliquo modo privarentur, tenemur ipsis eosdem redditus in loco 
adeo certo assignare1). In cuius donationis perhennem memoriam presens scriptum tradidimus 
nostris sigillis communitum anno domini M° CCC0 XXII0, ipso Processi et Martiniani die, in 
nostra civitate Stetyn, venerabili in Christo patri domino Conrado, Caminensis ecclesie episcopo, 
instantissime supplicantes, ut prodictis dominis canonicis et ecclesie nostre prodicte donationem 
per nos liberaliter et voluntarie factam auctorizare et auctorizando studeat potestate ordinaria 
confirmare.

ł) Bis hierher ist die Urkunde im Transsumte von 1322 September 15 enthalten.

Nach dem Originale im Archive des Marienstifts zu Stettin (Tit. I Sekt. 1 Nr. 16), mit einem beschädigten 
Siegel an gelben Seidenfäden. Original-Transsumt von 1322 September 15 ebenda. Abschriften im Diplomatar 
des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 42 und 46.

3614.

1322 Juli 2 Stralsund.

Herzogin Ingeburg von Schweden bekennt sich gegen die Stadt Stralsund zu einer Schuld von 
1000 Mark Wendisch und verspricht, auch eine Urkunde ihres Sohnes, des Königs (Magnus) von Schweden, 
darüber erwirken zu wollen.

Universis Christi fidelibus presencia visuris seu audituris Ingiburgis dei gracia ducissa 
Sweorum, consors condam domini ducis Elici bone memori© et mater magnifici principis domini 
regis Swecie et Norwegie illustris, salutem in domino sempiternam. Universis notum facimus 



constare volentes, quod honestis viris nóbis dilectis consulibus in Stralesundis ex iustis et 
legittimis debitis obligamur in mille marchis denariorum slavicalium in proximo beati Martini 
expedite, omni exceptione, excusatione seu contradictione exclusa1),, intra civitatem Stralesundis 
in parato persolvendis. Pro quibus mille marchis, nostro. nomine et iussu fideles et dilecti 
nostri milites videlicet Kanutus Porse et Johannes de Kyrn, data fide sub hiis condicionibus 
conpromiserunt, quod, si dictas mille marchas in prefixo termino consulibus probabitis intra 
civitatem dictam expedite non exsolverimus, extunc burgenses et cives prodicte civitatis 
Stralesundis undique in regno dilecti filii nostri domini regis Swecie et Norwegie ubique 
locorum et portuum cum omnibus suis bonis, mercimoniis et negotiis et in captura alecium 
et in omnibus et singulis aliis agendis liberi et exempti esse debent de theolonio, qualibet 
inpeticione et angariacione ac omni perturbatione, pretipue de dandis ad curiam regis seu 
dominorum, quoadusque prodicte mille marche dudum dictis consulibus Stralesundis amicabiliter 
fuerint persolute. Volumus ociam et predicti nostri milites fideiusserunt, quod dilectus noster 
filius rex infra hinc et festum beate Martini proximum super omnibus hiis condicionibus 
servandis, si predicti denarii prius persoluti non fuerint, antedictis consulibus efficacem et 
patentem suam literam présentât. In cuius rei testimonium et evidentiam lucidam sigillum 
nostrum una cum sigillis fidelium nostrorum militum dominorum Knut Porse et Iohannis de 
Kyrn presentibus literis duximus apponendum. Datum Stralesundis anno millesimo trecentesimo 
vicesimo secundo, in die beatorum martirum Processi et Martiniani.

1) exclusa fehlt. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Schwed. Urkunden. Das Siegel der Herzogin und 
des Knut Porse hängen an Pergamentstreifen, das des Johann von Küren ist abgefallen.

3613.

1322 nach Juli 9.

Johann Roggenbuck, Mönch zu Stolp, überläßt sein Erbe seinen Brüdern Rüdiger und Hermann.

Notandum, quod ad nostram venit presenciam dominus Johannes Roghenbuc, monachus in 
Stolp, et omnia bona, que sibi iure hereditario de matre et patre poterant derivare et cedere, 
suis fratribus, videlicet Rodinghero et Hermanne, resignavit et dimisit coram nobis.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 58 v.

Die letzte vorhergehende datierte Eintragung ist von Juli 9 (crastino Kyliani).

3616.

1322 Juli 10.

Konrad und Heinrich von Buch u. a. bezeugen, daß zur Sühne für eine von Stralsunder Bürgern auf 
dem Gellen verübte Gewalttat ein Waisenhaus in Schaprode erbaut sei.

Notandum, quod orbagium est factum in Scaprodia a Dubbras Wukerere, fratre domini 
Rassiavi, plebani ibidem tunc temporis, et hii sunt, qui orbagium certificaverunt fide data pro

Pommersches Urkundenbuch, Band VI. 1® 



quibusdam ..vulnéribus peractis a civitatencibus [!] Suridensibus pro quodam delicto facto in portu, 
qui dicitur Gellant, primo Dubbras, dominus Rasslavùs, Dargesslavus, Thomas, fratres, Ghęr(ardus); 
dè' Pûmans, Thesdargus Pùsdewôlc, Richardus de Gartz, Thesmarus. Krakevitze et. lo(hannes), 
frater suus, Moyselmer Dubbertitze, Ny(colaus) Brateke, Ny(colaus) Dacus, lo(hannes) Scaprode,. 
Soldus,' Martinus Luscus, Thesmarus Grambitze, Her(manus) deWittowe, svagerus Gersten, 
Her.(marinus) de Svéchevitze, Thesmarus Norman, Ny(colaus). Buc. Actum coram domino 
Con(rado) de Bugis et domino H(inrico) de Bugis, Guz(lao) Sumo, Simone,.Hulsone, Her(manno) 
de Yasmandia .[!], Petro Rust(ow), consule in Sundis, Thi(derico) de Beke, Got(frido) Burbode 
dicto et coram pluribus fide dignis, anno domini M° CCCQ XXII0, seria, sexta ante divisionem' 
apostolorum.

Nach einem Pergamentblatte im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Adel. Es lag früher lofe im Liber de 
proscriptis.

3617.

1322 Juli 21 Stettin.

Herzog Barnim Hl. bestätigt die Schenkung seines Vaters Otto I. von 1322 Juni 28 (oben 
S. 118 Nr. 3612) an die Stadt Greifenhagen.

. . . In nomine domini amen. Barnym dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus 
Stetyn neenon filius Ottonis, incliti principis, ex eiusdem omnipotentis dei gracia ducisx) 
Slavorum et Cassubie ac domini2) Stetyn recognoscimus publice protestantes, quod illam 
iustam et legitimam proprietatem ac libertatem ratam inviolatamque tenere volumus absque 
omni inpedimento, quam noster dilectus pater Otto, inclitus princeps, ob reverendam nostri 
plasmatoris et intemerate virginis Marie, matris eiusdem, neenon ob salutem animarum 
nostrorum progenitorum dedit benivole providis viris consulibus ac universis civibus presentibus 
et futuris nostre civitatis Griphenhaghen ultra talia bona, que nostri consules predicte civitatis 
emerunt racionabiliter in Scildersdorp et in Sconowe erga Henninghum et Rudolphum fratres 
de Crempzow dictos3) cum omni iure tam suppremo quam infimo, absque omni servicio 
rusticàli et urbano, que ad nos seu ad nostrum dominium4) pertinere videantur, simulque 
pacto et generaliter cum omnibus utilitatibus, usibus ac fructibus, quemadmodum in privilegiis, 
que a nostro predilectissimo patre Ottöne, illustri principe, super hoc data sunt plenius 
continetur. De hiis denique bonis seu mansis prelibatis, qui infra terminos ville Scildersdorp 
siti sunt, sex ad altare pleno iure spectant omnesque alii mansi, qui5) infra terminos eiusdem 
ville siti sunt, cum universis proventibus ac fructibus prefatis ad utilitatem sancti Spiritus et 
ad usum sancti Georgii nostre iam dicte civitatis pertineant inde fideliter nutriendo et refocillando 
pauperes ac infirmos, sed illi quoque septem mansi, qui infra terminos ville Sconowe siti sunt, 
cum omni precaria simulque pacto et cum omni iure prenotato singulisque fructibus, absque 
omni servicio ad utilitatem quatuor altarium, que in ecclesiis nostre civitatis Griphenhaghen 
constructa sunt, pertineant, uti in privilegiis a nostro predulcissimo patre Ottone, duce, super 
hoc datis perfectius ruminatur, volentes igitur et mandantes sub obtentu nostre gracie, ne quis 
nostrorum officialium predictorum mansorum seù bonorum cultores in prefata libertate, que a 
nostro patre precordialissimo Ottone,- duce,. et a nobis eis data est, conturbet nec molestet.



Ob huius antedibté -rek- certitudinem: pleniorem presentem litteram cum. testimonio, testium 
subscriptorum, super premissa dari jussimus nostri - sigilli robores conmuriitam per infinita tempora 
valituram. Testes huius ydonee .donationis ac proprietatis sunt hii subscripti . speciales 
Rudolphus de Murynghe, Johannes Mûrad, Henninghus de Buchke, Pąridam. de Wachholt, 
milites, Rpleke de Elzholt, Otto de Rammyn et quam plures alii fide digni. Datum et actum 
in civitate Stetyri per manus domini Leonis, nostri notarii, anno domini M° C°C°CÖ XXII, in 
vigilia beate Màrie Magdalene. •’ ' ' • •

- 1) dux. Original. 2) dominus. Original. 3) fratrum — dictorum; Original. 4) domineum. Original.
5) qui fehlt. Original. . ?

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifenhagen (Nr. 19/27). Das Siegel nebst Seidenfäden fehlen 
jetzt. Auszug im Original-Transsumte von 1373 August 25 ebenda (Nr. 34).

Vergl. Balt. Studien VIII 2 S. 194. — Inhaltlich weicht Barnims Hl. Urkunde nicht unerheblich von der 
Ottos I. ab. In Nr. 3612 werden von den 21 Hufen zu Schillersdorf 14 dem Heil. Geist- und 7 dem St. Georg- 
Hospitale überwiesen, nach obiger Urkunde gehören 6 einem Altare und die übrigen 15 sollen zum Besten der 
genannten. Hospitäler dienen. In Nr. 3612 werden die Einkünfte von sechs (Hufen in Schönow an drei Altäre der 
St. Nikolaikirche in Greifenhagen gleichmäßig verteilt, hier sollen die Erträge von sieben Hufen in Schönow zum 
Nutzen von vier Altären in den Kirchen Greifenhagens verwandt werden.

3618.

1322 Juli 30 Kavelsdorf.

Herzog Wartislaw IV. verschreibt dem Fürsten Wizlaw EI. von Rügen in den Dörfern Levenhagen, 
Jarmshagen, Dersekow und Hinrichshagen so viel Rente, wie dieser der verwitweten Gräfin (Margarete) 
von Gützkow, jetzt Gattin des dänischen Drosten Lorenz (Jonsson), in dem Lande Streu überlassen hat.

Wi Warslaf van godes ghenaden en hertoghe der Wende, Cassuben unde Pomerenen 
bekennen unde betüghen openbar in dessen breven, dat wi hebben ghelovet en truwen unseme 
leven ome deme edelen vorsten van Ruy en, heren Wizlawe, tü latende unde tü settende in usen 
dorpen tu Levenhaghen, Germershaghen, Dersecowe unde tü Hinrickeshaghen, alsox) vele 
ingheldes unde rente tu vindende in desme jare unde uptuborende, dewile dat de vruwe 
van Gutzekowe, droste Laurencius wif van Denemarken, levet, wo vele he laten heft dor 
usen willen in deme lande tu Strey der sulven vruwen, dar se recht tu hadde unde heft. Dit 
ingheld scolen use voghede in beydent siden besen, prüven, teilen unde untscheyden, unde 
wi willen unde scolen dat ingheld an dessen vorbenomeden dorpen leddeghen unde 'untweren 
van enen jeweliken, de darup mach spreken, unde hebben wi och dar also vele ingheldes 
nicht, dat scole wi em anderswor bewisen. Up al desse stücke tu holdende stede unde vast, 
scole wi bi usen vorsprokenen lovede tuschen hir unde user vruwen daghe der lösten, de 
allerneghest cümt, tû tüloveren selten heren Arende van Granbowe unde heren Gherde van 
Bücholte, unse riddere, sunder vortoch unde twivel. Uppe desse vorbenomeden dinch hebbe wi 
heten unde laten gheven unse breve jeghenwardich mit useme ingheseghele stedeghet unde 
vestet unde sunt ghegheven unde screven tü Kaboldesdorpe in den jaren der bort unses 
heren godes dusent drehundert des4 tweentwintheghesten jares, des vriedaghes allernegest 
na sunte Jacobes daghe des apostels, unde weren tu thughe dar over de eddele here her 
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Johan van Wenden, her Siverfc van Plone, de unse lovede mit usme eine hebben untvanghen, 
mester Corel, en kanonie van Camin, her Ulric unde her Hinrik Molzan, riddere, unde anders 

vele bedderver lude.

i) asso. Cod. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 7 v Nr. 17. Dreger, Cod. Pom. dipl. mser. VII Nr. 1396.

Gedruckt Schwartz, Dipl. Geschichte der pomm. und rüg. Städte S. 756; Lisch, Urkunden-Sammlung zur 
Geschichte des Geschlechts Von Maltzan I S. 372 Nr. 170; Lisch, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts Behr H B 
S. 90 Nr. 201; Fabricius IV 4 S. 70 Nr. DCXXI (856); Mekl. Urkundenbuch VU S. 50 Nr. 4371 (Ausz.); 
Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 640 (Reg.).

3619.

1322 Juli 31.

Die Greifswalder Bürger Frowin und Hildebrand Von Neuenkirchen verpfänden dem Gregor, 
Bürger zu Calmar, ihre Häuser in der Fischer- und Knopfstraße für 400 Mark.

Noverint universi, quod Vrowen et Hildebrandus de Nienkerken obligaverunt titulo pignoris 
Gregorio, civi in Kalmer, hereditatem lapideam sitam in platea piscium, quam dictus Hildebrandus 
recepit in dotalicio cum sua uxore, et hereditatem lapideam sitam in platea nodi, que quondam 
Albo Goscalco pertinebat, pro quadringentis marcis denariorum slavicalium, ita quod dicte 
hereditates non debeant exponi nec vendi neque aliquo alio non alienari, nisi dicto Gregorio 
primitus sint prescripte quadringente marce totaliter persolute. Si vero prefatus Gregorius, 
elapsis duobus annis vel uno, rehabere voluerit denarios antedictos, prenominati Vrowen et 
Hildebrandus ipsos denarios sine omni inpedimento et dilatione. dicto Gregorio persolvere 
tenebuntur expedite. Actum seria quinta proxima post lacobi apostoli gloriosi.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 59.

3620.

1322 August 2 Damgarten.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen schließt mit dem Fürsten Heinrich II. von Mecklenburg Frieden.

[Wi Wijzlawe van der ghnade godes vûrste tu Ruyen bekennen unde bethugen openbare 
in dessen breven, dat wi mit unseme leven neven *) hern Hinrik [van Mek]elenborgh, 
ghedeghdinget hebben ene[n] vrede und ene sone, alse hirna ghescreven steil. Wie scolen 
in beident siden breken binnen deme [negejsten mande alle de veste, de ghebuwet sint in 
dessein orloghe ûp user tviger scede, unde de weghe senilen in beident siden vrig und [open 
wesen] also, alse van oldens hebben ghewesen. Achte daghe na desseme daghe müghe wi se 
in beident siden - stan laten, dar en scal over [an beiden]t siden nemende nen scade van 
gheschen. Nu altühant scal de vrede anstan, also dat user nen dem anderen scaden scal ut 
sloten unde ut landen. Wi en senilen des nicht sieden, dat useme neven van Mekelenborgh unde 
luden unde mannen, de eme tühoren, yenich scade sehe ut usen landen oder sloten, und use 
neve van Mekelnburgh scal ok des nicht sieden, dat us und usen mannen unde luden yenich 



scade sehe ut sinon landen unde sieten. Schude useme neven van Mekelenburgh oder sirién 
mannen oder luden schade dor use land oder slote, so scole wi schoppen, dat de scade 
wederdan werde binnen deme negesten mande dama. Mochte wi des nicht dun, so senile wi 
vigent werden des, de den schaden ghedan heft; dat suive schal use novo van Mekelenburgh 
-us wedeir dun. Wi muten wol buten usen landen denen unde helpen hertoghen Warzlaven 
mit viftich mannen. Toghe man over in hertoghen Warzlaves land oder worden eme slotè 
beleghet, so muste wi eme wol denen und helpen mit al user macht buten usen landen, also 
hir vor gheschreven is. Hertoghe Warzlaf scal neuen schaden dun useme neven van 
Mekelenburgh oder don sinon dor use land unde slote, und use novo van Mekelenburgh en 
schal neuen schaden dùn hertoghen Warzlaweri unde den sinon dor unse slote unde land. 
Dat wi desse deghdinghe stede unde vast holden, dar hebbe wi mit teynen user mannen 
entruwen üp ghelovet unde hebben dessen bref ghegheven besegelit mit useme ingesegele, 
de is gheschreven bi Damigor na godes bort dusent jar drehundert jar an dem tveundtvintigesten 
jare, des nęghesten daghes na sunte Petres daghe in der amen.

T) Fehlt. Original.

Nach dem beschädigten Originale im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Verträge mit Pommern. Das Siegel 
am Pergamentstreifen fehlt. Abschrift im Codex Rugianus Bl. 7 Nr. 16, nach der die in [—] gesetzten Stellen 
ergänzt sind. Dreger, Cöd. Pom. dipl. mscr. "VH Nr. 1401.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 70 Nr. DCXXII (857); Mekl. Urkundenbuch VH S. 51 Nr. 4372.

3621.

1322 August 4.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen verschreibt seinem Vasallen Arnold Scherf auf 4 Jahre seine 
Bede von 4 Hufen in Langenhanshagen außer der Kornbede als Ersatz für zwei im fürstlichen Dienste 
verlorene Pferde.

, Nos W(izlaus). etc. recog(nostimus), quod dilecto nostro vasallo Ar(noldo) dicto Seers 
■et suis heredibus dimisimus ad quatuor annos precariam nostram de quatuor mansis in 
villa Iohanshagen, quicquid perceperimus annuatim prêter annonam percipiendo, quia annonam 
ad expensas nostras volumus reservari. Et cum hac precaria duos equos in nostro servicio 
perditos refundimus Arnoldo antedicto. Datum anno XXII0, crastino inventionis Stephani.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 18 Nr. 59.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 71 Nr. DCXXIH (858).

3622.

1322 zwischen August 4 und 6.

Das Franziskanerkloster zu Greifswald verpfändet dem Greifswalder Bürger Burchard Haack 
ein Haus in der Nähe des Klosters für 50 Mark.

Notandum, totum conventum fratrum minorum nobiscum teneri veraciter obligatum 
Borchardo Penestico in C marcis denariorum, pro quibus ipse conventus eidem Borchardo 



obligavit titulo pignoris hereditatem sitam iuxta claustrum et conventum. Denariis vero 
predictis ipsi Borchardo persolutis, diota hereditas ad manus ipsorum fratrum revertetur.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 59.

Die vorhergehende Eintragung ist von August 4 (in crastino inventionis sancti Stephani), die folgende 
von August 6 (seria sexta ante Laurencii) datiert.

3623.

1322 August 9 Demmin.

Herzog Wartislaw IV. bekennt, daß ihm die Stadt Demmin bei der Belagernng von Gnoien die 
Summe von 900 Mark vorgestreckt habe, und befreit sie von der Orböre von 50 Mark Lis zur 
Erstattung dieser Summe.

Wartizlaus dei gracia Slavorum, Cassubie ac Pomeranie dux *) notum esse volumus 
presentibus et futuris, quod, cum ante opidum Gnoyen non modicum essemus grandi onere 
debitorum nostrorum ratione exspensarum et aliorum consumptuum pregravati, dilecti nostri 
consules et communitas civitatis Dymyn nobis consilio et auxilio, vi et ope adherere non 
formidantes, ymmo multo magis profectui nostro insudantes nobis ad summam marcarum 
nongentarum exymerunt2) pignera, caballos et dextrarios, ipsorum3) conburgensibus per nos 
exposita3), rediinerunt et eadem ad manus nostras benivole reddiderunt, pro quo ipsis assurgimus 
ad speciales gratiarum actiones. Cupientes igitur gratitudini et benivolentie eorumdem equa 
vicissitudine4) respondere, ipsos consules et communitatem ipsorum de annua pensione nostra, 
videlicet5) quinquaginta marcis denariorum usualium et non amplius 6), quam nobis ab antiquo 6) 
dare consweverant, reliquimus 7), dimisimus pariter et presentibus dimittimus liberos omnimode 
et solutos8), donec et quoadusque prodictam summam, videlicet nongentas marcas denariorum, 
a nobis seu nostris heredibus integraliter fuerint consecuti9), pensionibus10) vero summe prenotate 
inde optentis et perceptis annuatim per ipsos consules nullatenus des aleatis, nolentes ipsos aut 
aliquem concivium suorum super isto facto tam notorio quoquo modo pregravari nec condicionibus 
suprascriptis ullo tempore molestari10). Quod et nostris successoribus relinquimus n) presentibus 12) 
firmiter observandum. In veritatis huius evidens testimonium13) et presentis nostre donationis 
firmitatem14) presens scriptum dedimus sigilli nostri robore communitum. Testes huius sunt 
dominus Hinricus de Zayenze, dominus Nycolaus Winterveld, dominus Nycolaus Heyden, dominus 
Gherardus de Bucholte, dominus Martinus Winterveld, dominus Vineke, milites, Bernardus de 
Castro, magister Conradus, curie nostre notarius, Quedelerus, noster advocatus, et plures alii 
fide digni. Actum et datum Dymyn anno domini millesimo15) tricentesimo vicesimo secundo, 
in vigilia beati Laurencii martiris gloriosi.

T) dux Slavorum princepsque Buy anorum. B. 2) nongentarum marcarum eximerunt. B. s) per 
nos ipsorum conburgensibus exposita. B. 4) Hinter vicissitudine noch non inmerito. B. 6) videlicet — 
amplius fehlt. B. 6) ab antiquo fehlt. B. 7) relinquimus. B. 8) Hinter solutos folgt: a pensione inquam, 
quod orbar dicitur, videlicet quinquaginta marcarum denariorum usualium et non amplius, prout 
consueti ab antiquo fuerunt, facimus mentionem. B. 9) fuerint integraliter consequti. B. 10) pensionibus 
vero summe prenotate annuatim inde optentis per ipsos consules nullatenus obstantibus et perceptis,



nolentes ipsos super isto facto tam notorio quoquo modo pregravari nec ullo tempore molestari 
condicionibus supradictis., B, u) relinquimus successoribus. B. 12) presentibus fehlt. B. 1») In testimonium 
evidens huius veritatis. B. 14) firmitatem fehlt. B. 15) M° OCO ° XX° secundo. B.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r, Dep. Stadt Demmin Nr. 28 a (A). Das Siegel 
nebst Pergamentstreifen ist abgefallen. Ebendaselbst s. eod. r. Nr. 28b eine zweite durch den Titel dux Slavorum 
princepsque Ruyanörum verdächtige Ausferügung (B), deren am Pergamentstreifen angehängtes Siegel fehlt. 
Diese auch in der Matricula privilegiorum civitatis Demynn Nr. 65.

Gedruckt Westphalen, Mon. ined. IV S. 963; Barthold, Geschichte der v. Heyden ©. 80 Nr. 40; Mell. 
Urkundenbüch VH S. 52 Nr. 4373 (Ausfertigung B).

3624.

1322 August 12 Altdamm.

Die Herzoge Otto I. und Barnim HI. belehnen die Brüder Johann und Nikolaus Gruel und 
ihren Oheim mit 11 Hufen in Brietzig und überweisen ihnen 10 Mispel Hafer und 3 Schock Hühner 
aus dem genannten Orte.

Nos Otto et Barnym dei gracia Sla vie, Cassubie et Pomeranie duces recongnoscimus in 
presentibus publice protestando, quod dilectis nobis Henningo, Nycolao, fratribus, dictis Cruwel 
necnon patruo eorumdem ipsorumque veris heredibus contulimus in hiis scriptis et conferimus 
in verum pheudum et legale undecim mansos in metis ville Brezyc sitos cum omni utilitate» 
usu et usufructu absque omni servicio liberos et exemptos et contulimus nihilominus eisdem 
redditus, decepi choros avene de eodem *) prato2), quos cives dicte ville Brezyc de paludibus 
et pratis annua pensione dare consueverunt, et tres sexagenas pullorum annuatim tollendas in 
villa prelibata, volentes, ut prenarrata omnia sine successorum nostrorum, vasallorum, officialium 
et advocatorum inpedimento quolibet perpetuis temporibus Ubere possideant et quiete. Si vero 
quispiam antedictos undecim mansos, decem choros avene redditus et tres sexagenas puUorum 
iure inpecierit, debemus ea sine recusacione qualibet disbrigare. In cuius testimonium presens 
scriptum ipsis dari iussimus nostris sigillis conmunitum. Testes huius sunt Henningus Scolentyn, 
Ilenningus Moravitz, Paridam de Wacholt, Hermannus de Grapow, Henningus de Curowe, 
nostri milites, Didericus de Rammyn, Otto de Rammyn, Gherardus dictus Bere, nostri famuli, 
et quam plures alii fide digni. Datum Dam anno domini M° CCC0 XXII0, quinta seria ante 
assumpcionem beate Marie virginis.

1) eidem. Original. 2) choros — prato auf Rasur. Offenbar ist die Stelle dadurch etwas verderbt.

Nach dem Originale im Archive des Marienstifts <Tit. I Sekt. 1 Nr. 14). Das Siegel an grünen Seidenfäden 
ist abgefallen. Abschriften: Fragmente eines Ottenstift-Kopiars Nr. 7 im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 52); 
Diplom atar des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 107) Bl. 44.

3623.

1322 August 13.

Herzog Otto I. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von 1260 für die Stadt Pölitz.

In nomine domini amen. Nos Otto dei gratia Slavie, Cassubie ac Pomeranie dux notum 
esse volumus univ.ersis presentibus publice protestando, quod nos vidimus et audivimus litteras 



predileoti patris nostri domini Barnym bone memorie, illustris ducis Stetinensis sub hac forma 
(Folgt Urkunde von 1260. Pomm. Urkundenbüch U S. 71 Nr^ 687) — — —. Nos’ 

quoque prediotam donationem per dominum Barnym, patrem nostrüm carissimum, factam 
fatificamus et confirmamus, quöd prés entibus sigillo nostro munitis publice protestamur. Cuius 
rei testes sunt dominus Johannes de Lenem, noster prothonotarius, hecnon domini Johannes 
Soolentyn, Hermannus de Grapowe, Paridam de Wacholte, milites, Otto de Rammyn, famulus,- 
Johannes de Brakelle, Johannes de Stolp, Labelinus Hovener, burgenses in Stetin, et quam 
plùres alii fide digni. Datum anno domini M° CCC0 XXII0, in die sancti Ypoliti martiris.

Nach dem „Copialbuch der Stadt Stettin Privilegien" Bl. 18 im Stadtarchive zu Stettin (Urkunden Nr. 1).

3626.

1322 August 15 Gützkow.

Graf Johann HL von Gützkow verleiht den Greifswalder Bürgern Eberhard und Johann Letzenitz 
die von dem Marschall Ritter Johann Behr und seinen Söhnen Heinrich, Johann und Lippold am 
23. April 1321 (oben S. 21 Nr. 3484) für 3600 Mark gekauften Hufen in Negentin, Stresow, Groß- 
Kiesow, Bandelin, Sanz, Müssow, Cammin, sowie eine halbe Hufe und den Krug in Behrenhof (Buzstorp).

In nomine domini amen. Iohannes dei gracia comes in Gutzecowe omnibus Christi 
fidelibus presencia visuris vel audituris salutém in eö, qui est omnium vera salus. Ad perpetuam 
rei geste infrascripte memoriam, ne veritas in hiis, que scriptis publicis roborantur, possit 
oblivionis nebula obfuscari, volumus ad noticiam tam presencium quam futurorum lucide 
pervenire, quod Hennincgus, miles, dictus Bere, marscalcus incliti principis domini Wartizlai, 
ducis Slavorum, Cassubie et Pomeranie, Hinricus et Hennincgus, milites, ac Lippoldus, armiger, 
eius filii, nostri vasalli, iusto tytulo empcionis vendiderunt Everardo de Lecenizsce et Iohanni, 
fratribus, opidanis in Gripeswold, ac ipsorum veris et legitimis heredibus et successoribus 
ratam partis ipsos in villis infrascriptis contingentem eo iure, quo ipsam a suis progenitoribus 
et per se ipsos habuerunt ac possiderunt, pro tribus milibus marcis et sexcentis marcis 
denariorum usualis monete ipsis integranter traditis et solutis, videlicet in villa Neghentin 
quatuordecim mansos cum dimidio et in villa Stresowe unum mansum cum quatuor areis, que 
vulgo kotwûrt dicuntur, cum omnibus redditibus, fructibus, comodis, serviciis, oneribus, precariis, 
denariis monetalibus, angariis, parangariis ceterisque exactionibus, quibuscumque censeantur 
nominibus, sine ullo servicio nobis, heredibus seu successoribus nostris aliqualiter faciendo, 
scilicet dextrarii seu equi vel curruum servicio, poncium posicione aut castrorum paracione, et 
omnino adeo liberos, quod propter nullum delictum vel crimen, si ipsi dicti fratres seu heredes 
ipsorum vel successores, quod absit, aliquod committerent, facerent vel incurrerent, ipsis dictis 
mansis seu bonis cum suis appendiciis ac omnibus condicionibus poterunt vel debebunt in 
perpetuum per nos, heredes seu successores nostros, advocatos seu officiales aliqualiter privari, 
similiter et in Magna Kysowe octo mansos, quorum quilibet dabit pro pensione annuatim 
quinque tremodia siliginis, ordei et avene, et in eadem dimidiam tabernam, que dabit pro 
censu annuatim viginti quatuor solidos monete currentis, item in Bandelin duos mansos cum 
dimidio — quilibet mansorum dabit annuatim quatuor marcas denariorum dicte monete pro 
pensione —, item in Zanzsten duos mansos cum dimidio — quilibet dabit pro pensione totidem, 
sicut in Magna Kysowe, annuatim —, item in Mursowe duos mansos — quilibet annuatim dabit



totidem, sicut in Bandelin —, item in Cummyn quatuor mansos — quilibet eorum dabit annuatim 
totidem, sicut in Mursowe —, item- in Buzstorp dimidium mansum, qui duas marcas denariorum, 
et tabernam, que duodecim pullos, ac aream, que duodecim pullos solvent annuatim. Necnon 
eosdem mansos villarum predictarum, prout nunc iacent insuis terminis presentibus et antiquis/ 
cum ipsorum omnibus fructibus, appendiciis et libertatibus infra et supra scriptis, idem 
Hennincgus et sui filii resignaverunt coram nobis et nostris vasallis ad manus predictorum, 
videlicet Everardi, Iohannis ac fratrum suorum ipsorumque heredum et successorum, ut superius 
est expressum. Et nos dictam venditionem approbantes atque ex certa scientia confirmantes, 
prefatos mansos et ipsorum redditus prenarratos cum suis pertinendis infra et supra scriptis, 
de nostrorum vasallorum consilio libere corporaliter contulimus Everardo, Iohanni prodictis' 
ipsorumque fratribus ac eorumdem veris et legitimis heredibus et successoribus et conferimus 
in hiis scriptis in verum feudum et legale pacifice perpetuis temporibus possidendos, transferentes 
in eosdem Everardum, Iohannem ac ipsorum fratres, heredes et successores dominium utile 
dictorum mansorum, reddituum ac fructuum predictorum, scilicet hereditatem, possessionem, 
omne ius eorum et commoditatem, indicium colli et manus et minoris iusticie, utilitatem nunc 
presentem et futuram, cum omnibus fructibus, agris cultis et incultis, viis et inviis, aquis, 
aquarum decursibus, molendinorum aggeribus, Ubertate secandi ligna vel precio comparandi 
sine prece, sicut aliis ipsarum villarum colonis a nostris prodecessoribus et a nobis est 
permissum, libertantes sepedictos mansos omnes et singulos et ipsorum colonos ab omni 
violentia et a quovis servitio, videlicet dextrarii, equorum, aratura, vectura, et ab omni gravamine 
et exactione ac oneribus, quibuscunque nominibus censeantur, excepta precaria, que vulgo bede 
dicitur, quam precariam tantum solvent mansi siti in villis Kysowe, Zanzsten, Mursowe, 
Buzstorp, Cummyn, Bandelin, et non mansi villarum Neghentin et Stresowe, qui omnino sunt 
liberi, ut superius est expressum, quam etiam precariam dicti Everhardus, IohanneS, ipsorum 
fratres, heredes seu successores per se vel suos collectim a mansis et villis predictis nobis, 
heredibus et successoribus nostris exsolvent, et per nos et nostros nequaquam debebit extorqueri, 
et excepto gravamine, quod landwere dicitur in vulgo, quando imminet generaliter toti terre 
faciendum, velud prefati Hennincgus scilicet et sui Mi dictos mansos cum redditibus ac 
pertinendis supradictis a temporibus retroactis habuerunt et pacifice possiderunt, promittentes 
stipulatione sollempni, quod nos aut heredes nostri vel successores nullo unquam tempore 
dictos mansos omnes et singulos aut partem ipsorum occupabimus seu iurisdictionem excercebimus 
in eisdem per nos, advocatos nostros vel officiales quoquomodo. Damus insuper Everardo, 
Iohanni, ipsorum fratribus, heredibus et successoribus omnimodam potestatem dictos mansos 
cum omnibus suis redditibus, Ubertatibus, indiciis et pertinendis ac fructibus supradictis 
vendendi, permutandi et alienandi quibuscunque personis ipsis paribus seu militibus et vasallis, 
quibus omnibus ipsos in feudum conferemus cum omnibus libertatibus et condicionibus 
supradictis et presens privilegium ipsis sine contradictione innovabimus et heredes ac 
successores nostri innovabunt, nullis muneribus vel donis propter hoc aliqualiter exquisitis, ad 
que et ad quod nos, heredes et successores nostros in presentibus obligamus. Nos igitur 
nomine nostro quam edam heredum et successorum nostrorum predicti militis Hennincgi et 
suorum filiorum venditionem et predictorum fratrum Everardi et Iohannis emptionem in 
omnibus suis condicionibus, conventionibus et Ubertatibus universis et omnia et singula in 
ipsis comprehensa firma, grata, illesa ac rata habere volentes et observare nec eis contravenire 
de iure vel de facto, renuntiamus in promissis et quolibet promissorum exceptioni doli mali

PommerscheS Urkundenbuch, Band VI. 17



actioni in factum, aliisque excepcionibus omnibus utriusque iuris, videlicet canonici et civilis, 
per quas presens scriptum vel aliquod in ipso contentum viçiari vel infringi possit in parte 
vel in toto, nec assentire volenti, renunciamus eciam iuri dicenti huiusmodi renunciaciones non 
valere. Et ne ea, que per nos diliberacione . matura et vasallorum nostrorum consilio 
racionabiliter acta sunt, calumpniari valeant in posterum vel infringi, presens scriptum inde 
confectum conscribi iussimus sigilli nostri appensione munitum« Testes sunt magister Conradus, 
canonicus ecclesie Camynensis, dictus de Gripeswold, magister Herbordus Herdeghen, Thidericus 
Scherf, Thidericus Bere, Hennincgus Bere de Mursowe, Adam Winterveit, Gherardus de 
Bocholt, Hennincgus Winterveit, milites, Lippoldus Bere, Adam Wintervelt, armigeri, Woltems 
de Lubeke, Hinricus Westphal, lohannes de Lubeke, lohannes Wesent, cives in Gripeswold, et 
alii plures fide digni. Datum Gutzecowe anno domini M° COO0 vicesimo secundo, decimo 
octavo Kalendas Septembris.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Privata Nr. 10. Siegel nebst Befestigung sind 
abgefallen.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B 6. 91 Nr. 202,

3627.

1322 August 16 Holbäk.

Erich, Sohn des Königs Christoph II. von Dänemark, verpflichtet sich gegen den Fürsten Wizlaw HI. 
von Rügen, im Falle des Todes seines Vaters den Vertrag von 1322 Mai 27 (oben S. 109 
Nr. 3598) wegen Auslastung der Insel Moen zu erfüllen.

Omnibus presens scriptum cernentibus Ericus, filius regis Cristofori, Danorum Sclavorumque 
rex, salutem in domino sempiternam. Notum facimus universis presentibus et futuris, quod 
recognoscimus per presentes, quod, si patri nostro karissimo, domino Cristoforo prefato, regi 
Danorum, ante solucionem duorum milium marcarum argenti aliquid humanitatis contingent, in 
quo idem pater noster domino Wiz(lao), principi Ruyanorum, avunculo nostro karissimo, per 
apertas litteras suas racione terre Meonie, quam idem dominus Wiz(laus) sub anno domini 
millesimo CCC0 XXII°, quinta seria ante festum penthecostes, in manus suas et heredum 
suorum libere resignavit in Wordingheburch renuncians omni inpeticioni publice et expresse, 
que sibi vel heredibus suis super dicta terra Meonie conpetebat, conpetit vel unquam conpetere 
possit in futurum, tenetur obligatus, dicto domino Wiz(lao) argentum, quod de predicta summa 
in toto sive in parte remanet insolutum, locis, terminis et condicionibus in dictis apertis litteris 
dilecti patris nostri contentis intégralités persolvemus. In cuius rei testimonium sigillum 
nostrum presentibus est appensum. Datum Holbek anno supradicto, in crastino assumpcionis 
beate virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 39 Nr. 120. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1399.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 71 Nr. DCXXIV (859).



3628.

1322 August 22 Altdamm.

Die Herzoge Otto I. und Barnim in. genehmigen die Aufhebung der Pfründen dès Giso von 
Petersdorff und Johann Lenzen nach deren Tode zu Gunsten der übrigen.

Nos Otto et Barnym dei gratia duces Slavorum, Cassubie et Pomeranie omnibus presentia 
visuris salutem in eo, qui est omnium vera salus. Significaverunt nobis nobilis vir Bamym 
de Werle, prepositus, Gerhardus, decanus, totumque capitulum ecclesie nostre sancte Marie in 
Stettin, quod ipsi duodecim communes prehendas habentes de redditibus eorundem prebendarum 
propter exilitatem reddituum et damna, que in suis bonis propter diurnam gwerrarum 
commocionem iam diutine sustinerunt, non valeant secundum suam condecentiam commode 
sustentari, humiliter supplicantes, ut eis super huiusmodi paupertatis inopiam et bonorum 
depressionem dignaremur secundum eorum indigentiam salubriter providere. Nos attendentes, 
quod iuste petentium desideria exaudiri deceat, eorum precibus inclinati, cum ipsi die noctuque 
divinum exerceant officium, conpetenti sustentacione temporalium cavere non debeant ullo 
modo, redditus duarum prebendarum, quas in eadem ecclesia instauravimus, obvenciones et 
proventus extra communes prehendas, quarum unam detinet dominus Ghyso dictus de 
Peterstorpp, reliquam vero dominus Iohannes de Lencyn, dicte ecclesie canonici, post eorum 
obitum ob memoriam et salutem animarum progenitorum nostrorum, dummodo venerabilis 
patris ac domini Conradi, Cammynensis ecclesie episcopi, accedat consensus, duodecim canonicorum 
communibus usibus applicari et dictas duas prehendas nullas esse volumus et per dictum 
dominum episcopum anullari. Nos vero de dictorum canonicorum, prepositi et decani consensu 
communi primas duas vacaturas de prehendis duodecim et heredes nostri nunc et perpetuis 
temporibus conferimus et persone, quibus dictas duas prehendas contulerimus, annum grade 
habebunt, sicut ceteri canonici secundum consuetudinem supradicte ecclesie hactenus approbatam. 
Ne autem altare per dilectam matrem nostram in honorem sancte trinitatis et beate Katherine 
virginis institutum per anullacionem dictarum prebendarum consueto fraudetur officio, dicti 
prius canonici ad ipsum officiandum ydoneum sacerdotem de tempore in tempus perpetuis 
temporibus deputabunt, adicientes, quod prehende collationi nostre reservate de communibus 
redditibus quelibet earum in quattuor marcis denariorum prehendis aliis debeat prevalere. 
Ad perpetuam rei memoriam nostra sigilla presentibus sunt appensa. Datum Dam anno 
domini M° CCC0 XXII0, in die beatorum martirum Thimotei et Simphoriani, per manus domini 
Iohannis Lencin, nostre curie tunc notarii.

Nach dem Kopiere des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 20.

3629.

1322 August 23 Altdamm.

Bischof Konrad TV. von Camin transsumiert die Urkunde der Herzoge Otto I. und Barnim HL 
von 1322 August 22 für die St. Marienkirche zu Stettin.

Conradus dei gratia Cammynensis, ecclesie episcopus universis presentia visuns salutem 
in domino. Noveritis, nos litteras inclitorum principum et dominorum Ottonis et filii eius 
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Barnim, Slavie, Cassable et Pomeranie ducum, in hec verba recepisse------------- (Folgt Urkunde
bon 1322 August 22. oben Nr. 3628)------------ . Cum igitur noster consensus ad cultus divini
officii ampliationem merito se debeat declinare, etiam nos animadvertentes, quod spiritualia 
sine temporalibus subsistere nequeunt, dictas duas prehendas, quas predicti domini Ghyso et 
Iohannes, canonici dicte ecclesie, possident, auctoritate ordinaria reverendi domini Hinrici, 
Cammynensis ecclesie episcopi, prodecessoris nostri pie memorie, confirmatas auctoritate nostra 
ordinaria in nomine domini auctoritate presentium ad instantiam prodictorum inclitorum 
dominorum ducum Ottonis et filii eius Barnim cassamus, irritamus ac anullamus, quin immo 
cassas, nullas et irritas nunctiamus, volentes, quod dicte due probende post obitum dictarum 
personarum eas possidentium extinguantur penitus cum personis et quod redditus seu fructus 
duarum dictarum prebendarum per nos cassatarum cedant in augmentum duodecim antiquarum 
permanentium prebendarum, ut sepedicti canonici eo liberius domino valeant famulari. Quod 
si per prodictos canonicos sepedicte ecclesie Stettinensis aut aliquem ipsorum cum quacunque 
persona, cuiuscunque etiam conditionis existit, in prodictis prehendis per nos cassatis, anullatis 
et irritatis quicquam in contrarium fuerit attemptatum, id auctoritate presentium discernimus 
irritum et inane aut nullius existera firmitatis. In cuius rei testimonium presentibus nostrum 
sigillum est appensum. Datum et actum Dam anno domini M° CCC0 XXII0, in vigilia beati 
Bartholomei apostoli.

Nach dem Kopiare des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 20.

3630.

1322 August 23 Altdamm.

Bischof Konrad IV. bon Camin genehmigt auf Bitten Herzog Ottos I. die Einziehung der 
Pfründen des Giso bon Lippehne mit Einkünften aus Daber und Münze, Zoll und Ungeld zu Stettin 
und des Johann Lenzen mit Einkünften aus Alt-Grape nach dem Tode der Inhaber.

Conradus dei gratia Caminensis ecclesie episcopus universis presentia visuris salutem in 
domino. Inclitus dominus Otto, Slavorum, Cas subo rum ac Pomeranorum dux, nobis intimavit, 
quod duodecim prebendarum redditus ecclesie Stettinensis essent adeo tenues et exiles, quos 
prebendarum reditus illustris dominus dux Barnym pie memorie instauravit, quod nullus 
canonicorum ex ipsis se posset ullatenus sustentare. Quare nobis humiliter supplicavit, ut 
pie ac paterne sollicitudinis affectu eorum inopie ac defectui oportuno ac gratioso remedio 
succurrere dignaremur ita videlicet quod duas prehendas, quarum una dominus Ghyso de 
Lippene in ecclesia Stettinensi possidet, cuius reditus et proventus sunt siti in villa Dohren et 
in moneta, theolonio et ungeldho civitatis nostre Stettin, aliam vero *) possidet dominus Iohannes 
Lencin, cuius reditus et proventus sunt siti in villa Antiqua2) Grapowe, quas idem illustris 
dominus dux Otto instauravit ac prodecessor noster reverendus dominus Hinricus, Caminensis 
ecclesie episcopus pie memorie, auctoritate ordinaria confirmavit, restringere, cassare ac anullare 
auctoritate nostra ordinaria curaremus, dictis duodecim prehendis tantum in suo vigore et sub 
suis tytulis duraturis, ita quod dicte due probende post obitum personarum eas possidentium 
extingwerentur penitus cum personis et redditus ipsarum prebendarum cassatarum in augmentum 
aliarum maiorum cederent prebendarum. Nos igitur animadvertentes, quod spiritualia sine 
temporalibus subsistere nequeunt, idcirco dicti illustris ducis domini Ottonis precibus inclinati 



ac peticionem ipsius rationabilem recensentes, dictas duas prehendas, quas prodicti domini 
Ghiso et Iohannes, canonici dicte ecclesie, possident auctoritate ordinaria dicti reverendi domini 
Hinrici, Camminensis ecclesie episcopi, nostri prodecessoris, instauratas auctoritate nostra 
ordinaria in nomine domini auctoritate presentium cassamus, irritamus ac anuUamus, quin 
immo cassas, nullas et irritas nunctiąmus, volentes quod dicte due prehende post obitum 
dictarum personarum eas possidentium extinguantur penitus cum personis et quod redditus seu 
fructus duarum dictarum prebendarum per nos cassatarum cedant in augmentum duodecim 
antiquarum permanentium prebendarum, ut sepedicti canonici eo liberius domino valeant famulari. 
Quodsi per prodictos canonicos sepedicte ecclesie Stettinensis aut aliquem ipsorum cum 
quacunque persona, cuiuscunque etiam conditionis existit, in prodictis prehendis per nos 
cassatis, anullatis et irritatis quicquam in contrarium fuerit attemptatum, id auctoritate presentium 
discernimus irritum et inane aut nullius existera firmitatis. Datum et actum Dam anno domini 
M° CCC° XXII°, in vigilia beati Bartholomei apostoli. In cuius rei testimonium presentibus 
sigillum nostrum est appensum.

i) non. jkopiar. ®) antique. Kopiar.

Nach dem Kopiare des Marienstists (Tit, I Sekt. 1 Nr. 33) Bk. 19 v.

3631.

1322 September 14.

Herzog Otto I. bestätigt dem Kapitel der St. Marienkirche zu Stettin die Einkünfte von 5 Mark 
aus Stensen, welche die Brüder Hermann, Bertold und Jakob von Recklinghausen, (Bürger zu Stettin), 
geschenkt haben.

In nomine domini amen. Nos Otto 'dei gratia dux Slavie, Cassubiê et Pomeranie ac 
dominus terre Stettynensis universis presens scriptum cernentibus salutem in omnium salvatore. 
Donationes principum, presertim pro divini cultus ampliacione temporaliter facte et imperpetuum 
permansure, sic debent instrumentorum firmitate ac testium ydoneorum venustate roborari, ut 
non valeant ab eorum posteris quacumque malignacionis occasione violari. Quapropter constare 
volumus universis tam moderni quam futuri temporis nationibus per presentes, quod ob 
reverentiam dei intemerateque virginis Marie et omnium sanctorum in remissionem nostrorum 
peccaminum ac omnium progenitorum nostrorum dedimus et presentibus donamus honorabilibus 
viris dominis preposito, decano totique capitulo ecclesie Stettinensis proprietatem reddituum 
quinque marcarum levium denariorum existentium in villa Lineke sita in nostro territorio 
Stettinensi, quos quidem redditus Hermannus, Bertoldus et lacobus fratres dicti Reklinchusen 
predictis dominis preposito, decano totique capitulo prefate ecclesie Stettinensis in perpetuam 
elemosinam pie obtulerunt, abdicantes a nobis heredibus et successoribus nostris quicquid iuris 
habuimus in eisdem, tradentes id foro ecclesiastico et spirituali potestati, ita sane ut neque 
per nos, heredes et successores nostros, advocatos seu officiales alios sepedicti domini in predictis 
redditibus molestari debeant aliquatenus vel turbari, sed eosdem redditus iuste proprietatis 
titulo possideant et habeant libere et quiete. Ut autem nostra donatio semper inviolabilis 
permaneat, de nostra certa scientia presens instrumentum sigilli nostri appensione fecimus 
communiri, rogantes cum affectu venerabilem patrem dominum Conradum, Camminensis ecclesie



episcopum, ut hanc nostram donationem cüret ratificare, auctorizare et sua potestate ordinaria 
confirmare. Testes huius nostre donationis sunt dominus Borchardus, abbas monasterii 
Colbazerisis, dominus Johannes Lencin, nostre curie prothonotarius, dominus Johannes Scolentin, 
Paridam de Wacholt, Johannes Morath, milites, et alii quam plures fide digni. Datum ànno 
domini M° CGC0 XXII0, in die exaltationis sancte crucis. '

Nach dem Kopiare des Marienstifts (Lit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 10.

3632.

1322 September 14 Barth.

Fürst Wizlaw DI. von Rügen bekundet, daß Johann Schütte seinem Schwager Seger von 
Muuks zwei Hufen zu Muuks aufgelassen hat.

Nos Wiz(laus) dei gracia princeps Ruyanorum recog(noscimus) tenore presencium protestantes, 
quod Iohannes dictus Scutte noster constitutus in nostra presencia resignavit svagero suo 
Seghero de Mukes duos mansos in villa Mukes cum omni iure ac utilitate, sicut in terminis 
dicte ville sunt conprehensi ipse Segherus et sui heredes, possidendos pacifice et quiete. In 
cuius rei testimonium secretum nostrum duximus apponendum. Datum anno domini M° CCC0 XXII0, 
in die exaltationis sancte crucis» in civitate Bard.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 13 v Nr. 35.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 71 Nr. DCXXVI (860).

3633.

1322 September 15 Stettin.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde der Herzoge Otto I. und Barnim DL 
von 1322 Juli 2 für die St. Marienkirche in Stettin.

Universis Christi fidelibus presencia visuris Conradus dei gratia Camynensis ecclesie 
episcopus salutem in eo, qui tribuit omnibus iuxta votum. Noveritis universaliter singuli et 
singulariter universi, nos ducum illustrium printipum, Ottonis videlicet et filii eius Barnym, 
Slavie, Cassubie et Pomeranie litteras in hec verba sub sigillis suis non cancellatas1), non 
vitiatas nec in aliqua sui parte abolitas recepisse — — — (Folgt Urkunde von 1322 Juli 2. 
oben S. 120 Nr. 3613, bis zu den Worten: in loco adeo certo assignare) — -— —. Nos 
attendentes, quod vota iuste petentium deceat exaudiri, predictam donationem et ordinationem 
predictis canonicis et ecclesie sue per predictos dominos duces factas in hiis scriptis auctorizamus 
et auctorizando conprobamus necnon auctoritate ordinaria confirmamus. In2) cuius rei 
testimonium nostrum sigillum presentibus duximus apponendum. Datum Stetyn anno domini 
M° C0C°C0 XXII0, in die beati Nycomedis martyris.

0 concellatas. Original. 2) Der Schluß der Urkunde ist mit anderer Tinte und wohl auch von anderer 
Hand geschrieben.

Nach dem Originale im Archive des Marienstifts zu Stettin (Lit. I Sekt. 1 Nr. 16), mit dem Siegel deS 
Bischofs an grünen Seidenfäden. Abschrift im Diplomatare des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 107) Bl. 46.



3634.

1322 September 26.

Der Rat der Stadt Greifswald faßt Beschlüsse zur Verhinderung einer ungebührlichen Verlängerung 
der Prozesse, zur. Erhaltung der Eintracht im Rate, zur Sicherung der Unabhängigkeit titx Ratsmitglieder 
vom Landesherrn und zum Schutze der Mieter.

Notandum, quod nos . . consules civitatis Gripeswold tam novi quam antiqui propter rem 
publicam et commune bonum nostrorum civium et eciam, ne ipsi ad inutiles trahantur labores 
et expensas, decrevimus statuere et firmiter observare, videlicet quod quicunque rethorum 
nostrorum super aliqua sentencia per dominos . . consules de Lubeke lata acceperit vel fecerit 
relacionem dictam in vulgo wedertucht a nobis ad dominos . . consules prenotatos et, si in 
relacione dicte sentencie iniustus fuerit inventus, debet parti adverse solvere omnes expensas 
et cum hoc nobis dabit tres marcas argenti et de cetero officium rethoris excercere non debebit. 
Actum in nostro consistorio anno domini M° CCG° XXII0 , dominica proxima ante festum Michahelis.

Item anno, die et loco iam premissis nos consules civitatis Gripeswold tam novi quam 
antiqui, ut inter nos mutue dilectionis amicicia perseveret, equitate suadente sumus arbitrati 
concorditer et statuimus hoc statutum perpetue observandum, videlicet quod si per aliquem 
nostrorum proconsulum maiori parte concordante sentencia aliqua lata ulterius a nobis usque 
ad dominos consules in Lubeke provocetur et ibidem per eosdem dominos consules huiusmodi 
sentencia aliter, quam ipsam tulerimus, fuerit diffinita et, si extunc, ipsa sentencia iuxta 
pronunciacionem dictorum dominorum consulum in Lubeke ad nos reducta, aliquis nostrorum 
sociorum inter homines vulgares dicere presumpserit ex nomine, quod noster proconsul sic 
talem sentenciam protulerit: ,Ego non consensi, sed dolui et molestum michi erat’ et ille, qui 
hoc dixerit, nobis infra annum in consistorio non debent consedere, et cum hoc dabit nobis 
decem marcas argenti.

Item anno, die et loco quibus supra unanimiter inter nos sumus arbitrati absque qualibet 
reclamacione ad observandum, videlicet quod, qui in consilio est dominorum et ipsorum 
dominorum consilium iuraverit, ille in consilio nostro esse non debebit.

Preterea statuimus, quod, si aliquis nostrorum civium hereditatem conduxerit seu convenerit 
ab altero ad aliquod tempus deputatum, et si ille, qui locaverit hereditatem, post hec 
vendiderit eandem, talis vendicio huiusmodi locacionem et conductionem infringere non debebit, 
nec obstante ipsa vendicione ille, qui conduxit et convenit ipsam hereditatem, debet apud eam 
manere et eam inhabitare, quamdiu ipsam convenit seu conduxit.

Insuper statuimus, quod, quando nostri concives suas sentencias a nobis usque ad dominos 
consules in Lubeke provocatas innovaverint coram nobis et quidquid extunc dixerimus, quod 
quelibet pars habeat in suo iure, hoc apud huiusmodi nostrum dictum debet sic permanere. 
Qui autem hoc contradixerit, carebit mansione nostre civitatis et dabit cum hoc nobis centum 
marcas argenti.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 97.

Gebrüstt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 137 ff., 9łr. 3—7,



3635.

1322 September 28 Altdamm.

Herzog Wartislaw IV. schließt ,-Mit Herzog Otto I. ein Bündnis, daß sie einander mit 
100Gewappneten unterstützen wollen und ihnen- der Bischof von Camin mit 50 Mann zu Hülfe 
kommen soll.

Wartislaw, dux Slavorum, hefst stck mith fonem vedder Gttoni, duce premissorum, verdragen 
unnd verbunden, dat se einander ider mit einhundert man mit Helmen und Harnisch helpen schal, 
dartho schal ehnn die bischop van Lammin mit vesstich mahnn helpen, unnd wat erovert, schal na 
Helmtalen gedeilet werden. Datum Lnn Dham anno Z3rr, in profesto Michaelis, mit 0 s.

Nach Klemptzens Extrakt rc. Bl. 191 v.

3636.

1322 September 30 Avignon.

Papst Johann XXU. bestellt die Pröpste von Lübeck und die Dekane zu Magdeburg und Schwerin 
zu Konservatoren des Klosters Usedom.

Johannes episcopus servus servorum dei dilectis filiis preposito Lubicensis et Magdeburgensis 
ac Zwerinensis ecclesiarum decanis salutem et apostolicam benedictionem. Militanti ecclesię 
licet inmeriti disponente deo présidentes circa curam ecclesiarum et monasteriorum omnium 
solertia reddimur indefessa solliciti, ut iuxta debitum pastoralis officii eorum occurramus 
dispendiis et profectibus divina coopérante clementia salubriter intendamus. Sane dilectorum 
filiorum abbatis et conventus monasterii Uznamensis, ordinis Premonstratensis, Caminensis 
diocesis, conquestione percepimus, quod nonnulli archiepiscopi, episcopi ceterique ecclesiarum 
prelatiJ ac clerici ecclesiasticeque persone tam religiose quam seculares in dignitatibus et 
personalibus constitute necnon duces, principes, barones, marchiones, comites, advocati, nobiles, 
milites, armigeri, conmunia civitatum, universitates castrorum et villarum et alie singulares 
persone tam vicinarum quam aliarum partium diversarum, in quibus dictum monasterium necnon 
ecclesie, cappelle et alia loca eiusdem monasterii consistere dinoscuntur, occuparunt et occupari 
fecerunt ecclesias, capellas, castra, villas, grangias, obedientias> casalia, terras, possessiones, 
vasallos, homines, decimas, census, redditus et proventus, iura, iurisdictiones et nonnulla alia 
bona mobilia et immobilia ad dictum monasterium spectantia et ea detinent occupata, hujusmodi 
detinentibus pressant auxilium et favorem, item quod insuper duces, principes, marchiones, 
barones, comites, advocati, nobiles, milites, armigeri et alii domini temporales necnon conmunia 
civitatum, universitates terrarum, opidorum et villarum ac officiales ac ministri eorundem ac 
alii laici prefatos abbatem et conventum ad contribuendum in taillis et collectis, que ab ipsis 
et aliis pro tempore laicis inponuntur, propria temeritate conpellunt, in vectigalibus quoque et 
in multis aliis angariis onerant, equos, canes et familiam in claustra, curias, molendina et 
bona|ruralia eorundem monasterii et locorum ipsius ad alendum seu. pabulandum transmittunt, 
in predictis monasterio et locis ipsius faciunt placita seu publica parlamentu, ad que cum 
magna multitudine equitum et peditum accedentes bona ipsius monasterii auferunt, rapiunt et 
et inpignerunt ac victualia et alias res dictorum abbatis. et conventus, que ipsis fuissent longo



tempore suffectura, violenter diripiunt, devorant et consumunt, vasallos eciam, homines et 
collonos in terris et locis ad eosdem abbatem et conventum ac monasterium spectantibus 
consistentes indebite opprimere, equos, oves, boves et nonnulla alia bona mobilia ad predictos 
abbatem et conventum ac monasterium spectancia necnon hominum et vasallorum eorum in 
predam abducere dampnabili temeritate presumunt, nonnulle quoque alie persone ecclesiastice, 
se culares et regulares necnon duces, barones, principes et nobiles ac universitates et singulares 
persone castrorum, villarum, civitatum, diocesis partium predictarum de redditibus, proventibus, 
decimis, censibus, iuribus et rebus aliis ad predictos abbates et conventum et monasterium 
spectantibus eisdem abbati et conventui aut procuratoribus eorum nolunt aliquatenus respondere, 
nonnulli eciam civitatum et diocesis ac partium predictarum, qui nomen domini in vacuum 
recipere non formidant, eisdem abbati et conventui in ecclesiis et capellis, grangiis, castris, 
villis, casalibus, terris, possessionibus, vasallis, hominibus, libertatibus, inmunitatibus, iurisditionibus, 
iuribus, bonis et rebus aliis ad predictos abbatem, conventum et monasterium spectantibus 
multiplices molestias ac iniurias inferunt et iacturas. Quare dicti abbas et conventus nobis 
humiliter supplicarunt, ut, cum valde difficile reddatur eisdem pro singulis querelis ad 
apostolicam sedem habere recursum, providere sibi super hoc paterna diligentia dignaremur. 
Nos igitur adversus presumptores, occupatores, molestatores et iniuriatores huiusmodi illo 
volentes remedio subvenire, per quod ipsorum conpescatur temeritas et aliis aditus conmittendi 
similia precludatur, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatenus vos vel duo 
aut unus vestrum per vos vel alium seu alios, etiam si sint extra loca, in quibus deputati 
estis conservatores et indices, prefatis abbati et conventui efficacis defensionis presidio assistentes 
non permittatis, eos super premissis ab eisdem vel quibuscunque aliis occupatoribus, detentoribus, 
molestatoribus, presumptoribus et iniuriatoribus indebite molestari vel sibi dampna, gravamina 
seu iniurias irrogari, facturi dictis abbati et conventui, cum ab eis aut procuratoribus suis vel 
eorum aliquo fueritis requisiti, de predictis et aliis personis quibuscunque super restitucione 
dictorum castrorum, ecclesiarum, capellarum, villarum, casalium, terrarum, possessionum, 
vasallorum, hominum, iurium, iurisdictionum ac bonorum mobilium et inmobilium, reddituum 
quoque ac proventuum, censuum et aliorum quorumcunque bonorum suorum necnon de 
quibuslibet molestiis, iniuriis atque dampno presentibus et futuris, in illis videlicet, que 
iudicialem requirunt indaginem, summarie, simpliciter et de plano sine strepitu et figura indicii, 
in aliis vero, prout qualitas eorum exegerit, iusticie conplementum, occupatores seu detentores, 
molestatores seu presumptores et iniuriatores huiusmodi necnon contradictores quoslibet et 
rebelles, cuiuscunque status, dignitatis, ordinis vel condicionis exstiterint, quandocunque et 
quocienscunque expedierit, auctoritate nostra appellacione postposita conpescendo, invocato ad 
hoc, si opus fuerit, auxilio brachii secularis, non obstante felicis recordacionis Bonifacii pape VIII., 
prodecessoris nostri, qua cavetur, ne indices et conservatores a sede deputati predicta extra 
civitates et dioceses, in quibus deputati fuerint, contra quoscunque procedere sive alii vel aliis 
vices suas conmittere aut aliquos ultra unam dietam a fine diocesis eorundem trahere présumant 
seu quod de aliis quam de manifestis iniuriis et violentiis ac aliis, que iudicialem indaginem 
exigunt, penis in eos, si secus egerint, et in id procurantes adiectis conservatores se nullatenus 
intromittant et tam de duabus dietis in concilio generali, dummodo ultra terciam vel quartam 
dietam aliquis extra suam civitatem vel dio ce sim auctoritate presentium non trahatur, quam 
aliis quibuscunque constitucionibus a prodecessoribus nostris, Romanis pontificibus, tam de 
indicibus delegatis et conservatoribus quam personis ultra certum numerum ad indicium non
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vocandis aut aliis editis, que vestre possent in hac parte iurisdictioni aut potestati eiusque 
libero exercicio quomodolibet obviare seu, si aliquibus conmmuniter vel divisim a predicta sit 
sede indultum, quod excommunicari, suspendi vel interdici seu extra vel ultra certa loca ad 
indicium vocari non possint per litteras apostolicas, non facientes plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum de induito huiusmodi mentionem et qualibet alia indulgencia dicte sedis 
generali vel speciali, cuiuscunque tenoris existât, per quam presentibus non expressam vel 
totaliter non insertam vestre iurisdictionis explicacio in hac parte valeat inpediri et de qua 
cuiusque tenore de verbo ad verbum in nostris litteris habenda sit mentio specialis. Ceterum 
volumus et apostolica auctoritate decernimus, quod quilibet vestrum prosequi valeat articulum 
etiam per alium inchoatum, quamvis idem inchoans nullo fuerit canonico inpedimento inpeditus, 
quodque a data presentium sit vobis et unicuique vestrum in premissis omnibus et singulis, 
coptis et non ceptis, presentibus et futuris perpetuata potestas et iurisditio attributa, ut in eo 
vigore eaque firmitate possitis in premissis omnibus, ceptis et non ceptis, presentibus et 
futuris et pro predictis procedere, ac si predicta omnia et singula eorum vobis cepta fuissent, 
et iurisditio vestra et cuiuslibet vestrum in predictis omnibus et singulis per citacionem vel 
modum alium perpetuata legitimum extitisset, constitutione predicta super conservatoribus et 
alia qualibet in contrarium edita non obstante. Datum Avinione II. Kalendas Octobris, 
pontificatus nostri anno VII.

Nach dem Original-Transsumte von 1424 April 8 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Pudagla Nr. 193. 
Retransumte des letzteren von 1433 und 1436 März 11 in der Kgl. Bibliothek zu Berlin s. r. Urkunden B 37, 38. 
Pudaglaer Originalmatrikel Bl. 46 (XLH A). Vatikan. Register Bd. 75 Bl. 276 v Nr. 1721 im Vatikan. Archive zu Rom.

Regest bei Schmidt, Päbstl. Urkunden und Regesten I S. 136 Nr. 128.

Eine Ausfertigung gleichen Wortlauts und Datums für das Kloster Belbuck findet sich im erwähnten 
Register Bl. 275 v Nr. 1721. Regest bei Schmidt a. a. O. Nr. 127.

3637.

1322 September 30 Alt-Schlage.

Rahmel sen. und sein Bruder Bertram bestätigen ihrem Lehnmanne Bartus von Damerow den 
Besitz von 8 Hufen in Damerow und 2 Hufen in Röglin.

In nomine domini amen. Wes de mensche deit am erdtrike, dat ewich bliven schal, 
des isz nott, dat me dat wäre mit bevesteden bryven und met tugen berver luden. Hierumme 
wy olde Romele unde Betike Romele, brudere, bekennen in diszme bryve und betugen, dat wy 
hebben gesehen und hebben laten lesen de olden bryve, de use truwe mann Bartus van 
Damerow hefft gehatt uppe sine huven unde up sin gutt to Damerow, de use oldervader sineni 
oldervader hadde gegeven. Dorch olders willen der bryve so hefft usz gebeden desulve Bartus 
und mit velen erbar luden, ridder und knechten, sine bryve tu vorniende, des wy em hebben 
entweden dorch sines truwen willigen denstes wille, den he usz vake hefft bewiset. Nach 
dem lüde siner olden, bryve bekenne wy olde Romel, Betike Romel, brudere, vor allen Christen 
luden, de dissen bryff Seen edder hören lesen, dat wy met usen erffnhamen lighen und 
hebben gelegen demsulven Bartus van Damerow, usem leven manne, und sinen erffnhamen 
tein huven in unsen gudern, achte huven tho Damerow und twe huven tho Roggelin met aller 
thobehoringe undt aller nutt und mit aller frucht und met sodaneme rechte, aise de huven 



unde use two gudt Damerow und Roggelin liggen binnen erer scheide, also also wy dat gudt 
sulven hebben van usem herren. Vortmehr ligen wy Bartus und sinon erven dat richte in 
dem gude tho Damerow, dar he und sine erven scholen affhebben den drudden penningk van 
alleme broke und enen kostenhoff, de dar licht negst an dem dorpe, dartho geve wy und 
gunnen medt usen erven Barthus vorgenandt und sinon erven ere eigene scheperie ut ereme 
hove hebbe x) tu gande und ere weydewerck vry tu hebben und tu uvende also weit, also alle 
use huven und gudt licht uppe disser trade, lick usz sulven. Vortmehr wen dat Bartus edder 
sine erven de vornumeden huven vorkofften edder vorgeven, so schole wy olde Romel und 
Betike Romel edder use erven dat vorschreven gudt lighen sunder binder, weddersprake und 
sonder jenigerleie gave. Hiervor schal Bartus, sine erven edder ere nakomelinge holden ein 
perdt also gutt, also tein marek, dar he und sine erven edder ere nakomelinge usz und usen 
erven mede denen schal tu unser nott, dar usz godt vor beware, dat use slott werde befallen 
edder kriegk hadden, so schal he edder sine erven up usem slote sin und help en use slott 
wehren und met usz in usem krige wesen mit dem perde uppe usem und user erven schaden, 
teringe und koste. Dat dit also isz tu tuge sin hierover geweset de erbare herren und achbar 
manne her Hasse van Valckenborch, ein ridder, Tile van dem Bornim, Henning van Dremmen, 
Retzike van Klutzkow, Droste van Simmartzigk, Metze Ritzerow und Henning Ritzerow, brudere, 
Soldes Broden und voie mehr hervor lude. Und dat dit stede und vaste van usz und van 
usen erffnamen schall werden geh old en, des tu tuge hebbe wy olde Romel und Betike Romel 
unse ingesegele laten bongen mit gudem willen an dissen brieff. Datum et actum in castro 
Slawe anno incarnationis domini nostri Ihesu Christi millesimo tricentesimo vicesimo secundo, 
sequenti die beati Michaelis archangeli.

]) Nicht ganz Verständlich.
Nach der Übersetzung im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stett. Arch. P. II Tit. 4 Nr. 125 Bl. 21.

Vergl. Bergbaus, Landbuch von Pommern IU 1 S. 832. — Sollte nicht in der Jahreszahl ein Fehler 
stecken, und die Urkunde der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts angehören?

3638.

1322 Oktober 2—7 Belbuck.

Abt Diethard von Belbuck bekundet, daß der Colberger Dekan Gottfried die vom Kloster Belbuck 
gekauften 24 Mark Einkünfte aus Naugard (vgl. Bd. V S. 551 Nr. 3422) dem Domkapitel zu Colberg 
übertragen habe.

In nomine domini amen. Cum sit omni consonum racioni, talibus, que pie concipiuntur, 
ut in actum prodeant et debitum sortiantur effectum, promocionis adminiculo suffragari, nos 
proinde Dethardus miseracione divina abbas castri sancti Petri in Beibuch ad noticiam presencium 
et futurorum deducimus, quod honorabilis vir dominus Gotfridus, decanus Colbergensis, viginti 
quatuor marcarum redditus iusto emptionis titulo comparatos a nobis perpetuo, sicut dudum 
ante conceperat, transtulit in ecclesiam Colbergensem ad cultum divinum perpetuis temporibus 
ibidem ampliandum. Quorum reddituum translationem seu donacionem factam taliter ab eodem, 
bona deliberacione prehabita conventus nostri una nobiscum, gratam gerimus et volumus esse 
ratam, concedentes translationi et donacioni prodictis de pleno consensu nostri capituli et 
conventus robur perpetue firmitatis, adiicientes nichilominus pro tactos redditus nos prompte 
soluturos, videlicet donec eidem domino decano vel illis, quibus ipse prodictos redditus legare 
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vel donare decreverit eo modo vel condicione, quo vel qua ipse emit, proventus alios 
équivalentes istis in proprietate civitatis Colbergh seu alias, ubi ipsis expediri videbitur, 
poterimus comparare, huius tamen condicionis formula, que subsequitur intermissa, quum, 
si villa dicta Parvum Nougard, quod avertat deus, per communem gwerram desolaretur aut 
periret, desolaoio ville prelibate in dampnum nostrum sicut in eius et eius sicut in nostrum 
secundum taxacionem proventuum et valorem bonorum communiter redundabit, quousque in 
pristine possessionis debitum poterit reformari, si autem predicta villa totaliter per incendiarios, 
fures, predones seu quoscunque maleficos devastetur, qui contra ecclesiam Belbucensem aut 
contra dominum decanum aut eciam contra ecclesiam Colbergensem agunt nec tamen volunt 
in iusticia contentari nec in indicio agere contra eos, huiusmodi desolaoio ville nominate in 
dampnum vertetur communiter utriusque, si autem alio quocunque modo in sepedicta villa 
Nangard desolacionem fieri contingat, huiusmodi desolacionis dampnum portabit ecclesia 
Belbucensis. Alia secundum tenorem litere originalis sunt servanda, In huius evidenciam 
sigillum nostrum et conventus nostri presentibus est appensum. Datum Beibuch anno domini 
millesimo CGC0 vicesimo secundo, infra octavas sancti Ottonis confessoris.

Nach Dregers Abschrift der Originalmatrikel des Kolberger Domkapitels S. 351 Nr. 147.

3639.

1322 Oktober 4.

Elisabeth, Äbtissin, und der Konvent des Klosters Wollin erklären, daß das Dorf Dargebanz nicht 
mehr zu ihrer Parochie, sondern nach Lebbin gehöre, wofür der dortige Pfarrer Moritz ihnen 12 Mark 
Wendisch gezahlt hat.

Nos abbatissa Elizabet totusque 1) conventus sanctimonialium2) Wollin notum esse volumus 
universis, quod in villa Darghebantz nullam penitus habemus ecclesiasticam annonam vel 
prehendam nec debeat de cetero cum suis incolis ad nostram p erro chiam pertinere, sed 
tenentur amplius ecclesiam Lubbin pro sacramentis recipiendis communiter visitare. Quod 
autem predicta villa cum suis incolis 3), scilicet Darghebantz, a nostra perrochia exempta sit, ut4) 
et est, honorabilis vir dominus Mauricius, plebanus in Lubbin, nobis et nostre ecclesie XII 
marcas denariorum slavicalium pro elemosina erogavit. In cuius rei testimonium nostrum 
sigillum presentibus est appensum anno domini M° CCC0 XXII0, seria secunda proxima ante 
Dyonisii martiris.

i) tociusque. Matrikel. 2) sanctualium. Matrikel. 3) incolis fehlt. Matrikel. 4) sicut. Matrikel.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. II Bl. 5.

3640.

1322 Oktober 8 Barth.

Fürst Wizlaw BI. von Rügen befreit die Stadt Barth auf 4 Jahre von der Zahlung der Bede.

Nos Wizlaus dei gracia princeps Ru y anorum recognoscimus presentibus protestantes, 
dilectis nobis consulibus et communitati civitatis nostre Bard graciant talem et libertatem nos 



dedisse pro eo, quod nos ac nostros heredes quitos et solutos dimiserunt ab omnibus debitis, 
pro quibus in civitate Rostok nostro nomine promiserunt, quod ab hoc die ultra ad annos 
quatuor ab ipsis nullam exactionem sive angariam precariarum exigere debemus nec extorquere. 
In cuius rei testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum, presentibus domino 
Speklrin, Alberto, Thiderico, clericis nostris, Everhardo Hup, advocato nostro, et Marquardo, 
nostro famulo, aliisque pluribus fide dignis. Datum et actum Bard anno domini M° CGC0 XXH°, 
in profesto Dyonisii et sociorum eius martyrum beatorum.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 32 v Nr. 109. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1402.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 71 Nr. DCXXVH (861); Mekl. Urkundenbuch VH S. 60 Nr. 4382.

3641.

1322 Oktober 10 Camin.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde Bischof Hermanns von 1257 
September 14 für die Kirche in Ziethen.

Conradus dei gracia Camynensis ecclesie episcopus universis, ad quos presencia pervenerint, 
salutem in omnium salvatore. Noscant tam presens nacio quam futura, nos vidisse litteras 
venerabilis patris et domini nostri domini Hermanni, nostri predecessoris 0, non cancellatas, 
non abolitas nec in aliqua sui parte viciatas in hec verba — — — (Folgt Urkunde von 1257 
September 14. Pomm. Urkundenbuch H S. 46 Nr. 643)------------ . Nos igitur matura deliberatione
considerantes prefati nostri predecessoris *) hanc donacionem pie et rationabiliter factam 
approbamus, ratificamus et in dei nomine auctoritate nostra ordinaria presentibus confirmamus. 
In cuius rei evidens testimonium presencia sigillo nostro duximus roboranda. Datum Camyn 
anno domini M° CCC0 XXII0, ipso die Gereonis et Victoris.

1) prediscessoris. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Das Siegel nebst Seidenschnur ist 
abgàllen. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 21.

3642.

1322 Oktober 21 Stargard.

Die Herzoge Otto L, Wartislaw IV. und Barnim HI. quittieren der Stadt Prenzlau über 
120 Mark Brandenburgisch, die sie ihnen für die Mühlen entrichtet hat.

Nos Otto, Wartislaus et Barnym dei gracia Slavorum, Cassubie et Pomeranie duces 
coram universis presencia visuris et audituris recognoscimus publice protestantes, quod de 
maturo fidelium nostrorum consilio respectu plurium beneficiorum fidelium nostrorum burgensium 
civitatis nostre Prinzlaw, que nobis gratuite sepius inpenderunt, ipsis dimisimus omnia molendina 
iacencia ibidem in nova civitate ac proprietatem eorumdem cum omni iure, quod in eisdem 
molendinis dinoscimur actenus habuisse. Ut autem dicti burgenses a nobis et a nostris 
successoribus et officialibus quibuscunque nullum in dictis molendinis inpedimentum patiantur, 
nobis centum marcas et viginti Brandenborgensis ar(genti) dederunt et plenarie persolverunt, 



de quibus eosdem dimisimus et in presentibus dimittimus quitos et solutos sub harum 
testimonio litterarum nostrorum sigillorum munimine singnatarum. Huius rei testes sunt 
Syfridus de Plone, Hinricus de Sverin, Henningus de Boyke, milites, Reymarus de Vredeber et 
quam plures alii fide dingni. Datum Stargard anno domini M° CCC0 XXII0, in die undecim 
milium virginum, per manus nostrorum notariorum domini lo(hannis) Lencyn, canonici ecclesie 
Stetinensis, necnon magistri Iohannis de Bolentin, plebani ecclesie Demminensis.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau. Von den drei Siegeln fehlt das Ottos gänzlich, die 
beiden anderen (beschädigt) hängen an Pergamentstreifen.

Gedruckt Buchholtz, Geschichte der Churmark V, Urkundenanhang S. 38 Nr. 6; Seckt, Geschichte der Stadt 
Prenzlau I, Urkundenanhang S. 175 Nr. 22; Riedel, Codex dipl. Brand. II 1 S. 128 Nr. 53; Gollmert, 
Geschichte des Geschlechts Schwerin UI S. 101 Nr. 82 (Ausz.).

3643.

1322 Oktober 24 Altdamm.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI. geben dem Bischöfe Konrad IV. von Camin 
als Entschädigung für das an die von Blanckenburg zurückgegebene Schloß Ramelow zwei Höfe zu 
Verchland und 1000 Mark Wendisch, für die er ihm das Dorf Klein-Küssow verpfändet.

Otto, Wartizlaus et Barnym dei gracia duces Slavorum, Cassuborum et Pomeranorum 
omnibus Christi fidelibus presens scriptum visuris et audituris in perpetuum. Prodecessorum 
nostrorum vestigiis inherentes, affectione pia moti circa ecclesiam Caminensem, omnibus tam 
presentibus quam futuris cupimus fore notum, quod in recompensam castri Romelow et bonorum 
ei adiacencium, que venerabilis in Christo pater dominus noster Conradus, Caminensis ecclesie 
episcopus, amore nostri illis [de] Blankenburgh restituit, licet ipsum castrum et bona ei annexa 
essent ad eum et suam ecclesiam omni iure devoluta, donacione gratuita dedimus et presentibus 
nos dare et dedisse protestamur prefato domino nostro episcopo et ecclesie Carni n en si 
proprietates et dominia duarum curiarum Verglant, volentes dictas curias cum omni iure et 
libertate, sicut sunt et iacent cum suis metis seu terminis, cum agris cultis et incultis, 
piscacionibus, lignis, aquis et aquarum decursibus, pratis, pascuis et cum omni utilitate et 
proventu ad predictum episcopum et suos canonice successores perpetuo pertinere. Insuper 
ad emendum hereditates dictarum curiarum dedimus et presentibus damus eidem domino 
nostro episcopo [in subsidium] mille marcas denariorum slavicalium, pro quibus sibi et sue 
ecclesie villam Cussow Slavicam cum curia [inibi sita et cum] omnibus suis pertinenciis, 
metis et terminis, cum omni iure, fructu et utilitate ac dominio [tam diu quiete] possidendam1), 
done[c sibi aut s]uis successoribus dictam peccuniam persolvere valeamus. In quorum evidenciam 
pleniorem presens scripftum dari i]ussimus nostris sigillis roboratum sub testimoniis religiosi [viri] 
domini Borghardi, abbatis Colbacensis, [Iohannis de Ekstede], Iohannis Troyen, Scolentin et 
Paride de "Wacholt, nostrorum [mi]litum, domini Iohannis Lencin et Iohannis [Bolentin, nostrorum] 
notariorum, et aliorum plurium dignorum fide. Dat[um et] actum Dam anno domini 
millesimo trecentesimo vicesimo secundo, die dominico ante festum apostolorum Symonis et 
lude beatorum.

l) Es fehlt hier ein Verbum, etwa obligavimus.
Nach dem stark beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Die 3 Siegel an 



Pergamentstreifen fehlen. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 40 v, nach der die in [—] gesetzten Stellen ergänzt 
sind. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1393.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts b. Eickstedt I S. 136 Nr. 24.

3644.

1322 Oktober 24 Altdamm.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI. geben dem Bischöfe Konrad IV. von 
Camin als Entschädigung für das an die von Blanckenburg zurückgegebene Schloß Ramelow die Dörfer 
Klemmen, Wildenhagen und Klötzin wiederkäuflich für 1000 Mark.

Otto, Wartizlaus et Barnym dei gracia duces Slavorum Cassuborum et Pomeranorum 
—-------- (wörtlich übereinstimmend mit Nr. 3643) —---------- donacione gratuita dedimus et
presentibus nos dare et dedisse protestamur prefato domino nostro episcopo et ecclesie Caminensi 
proprietates et dominia trium villarum, videlicet Clemme, Wildenhaghen et Clotzin, volentes 
dictas villas cum omni iure, proprietate et libertate, sicut sunt et iacent cum suis metis seu 
terminis, cum agris cultis et incultis, piscacionibus et lignis, cum aquis et aquarum decursibus, 
cum pratis, pascuis, cum omni utilitate et proventu ad ipsum episcopum predictum et suos 
canonice successores perpetuo pertinere. Verumptamen hac prefata nostra donacione simpliciter 
peracta condicione qualibet exclusa, pretactus dominus noster episcopus cum sui capituli consensu 
nobis et nostris heredibus plenariam dedit opcionem prefatas villas pro mille marchis monete 
slavice reemendi, si terram Caminensem reemere nos contingat. In quorum evidenciam pleniorem 
presens scriptum dari iussimus nostris sigillis roboratum sub testimoniis religiosi viri domini 
Borghardi, abbatis Colbacensis, Iohannis de Ekstede, Iohannis Troyen, Scolentin et Paride de 
Waghholt, nostrorum militum, domini Iohannis Lencin et Iohannis Bolentin, nostrorum notariorum, 
et aliorum plurium dignorum fide. Datum et actum Dam anno domini millesimo trecentesimo 
vicesimo secundo, die dominico ante festum apostolorum Symonis et lude beatorum.

J) Nur heißt es cum iure devoluta statt omni iure d.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Die 3 Siegel an Pergamentstreifen 
fehlen. Original-Transsumt von 1356 Juli 19 ebenda s. eod. r. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 35 v. 
Dreger. Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1392 a.

Gedruckt v. Eickstedt, Urkunden-Sammlung I S. 134 Nr. 23.

3643.

1322 Oktober 24 Colberg.

Die Ritter Tesmar von Bonin, Peter von Kameke, Testen von Strachmin, Tezlaw de Nytsene, 
Tezlaw von Bevenhusen bekunden, daß Mirosław Oldenburg und sein Bruder Tesmar ihren Ansprüchen 
an das Dorf Krühne entsagt haben.

Coram universis presencia visuris seu audituris nos Tessemarus de Bonyn, Petrus de 
Cameke, Tessanus de Strachemyn, Tesslaus de Nytsene, Tesslaus de Bevenhusen, milites, 
recognoscimus firmiter protestando litteras per presentes, quod Myreslaus dictus Oldenborch et 



suus frater Tessemer necnon eorum heredes bonis de villa Grüne viris fide dignis presentibus 
infranotatis abrenunciaverunt et ab omni actione seu dictorum bonorum inpeticione quiescendo 
finaliter cessaverunt et, quod amplius nichil iuris in sepedictis bonis habere se, fatentur. 
In quorum testimonium omnium nostra1) sigilla " presentibus sunt appensa. Huius rei testes 
sunt dominus Heyso, cantor ecclesie Caminensis, dominus Yermarus de Ekstede, Herderus 
Bolto, Henninghus Brunswic, Hermannus de Damece, Glatbeke, Henricus dictus Thene, Gerardus 
Belov, Meus de Semerow, Nicolaus Mortcule et alii quam plures fide digni. Actum Colberch 
anno domini M° CCC0 XXII0, dominica proxima ante festum Symonis et lude apostolorum.

i) nostrum.

Nach dem Original-Transsumte bon 1425 November 20 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kolberger 
Domkapitel Nr. 57. Dregers Abschrift der Originalmatrikel des Kolberger Domkapitels (Loeper Mskr. 221) S. 4 Nr. 4.

3646.

1322 Oktober 24 Cöslin.

Peter von Neuenburg und sein Bruder Jasko von Schlawe genehmigen den Ankauf des Dorfes 
Sellen durch die Stadt Rügenwalde von Konrad Wilde für eine jährliche Rente von 24 Mark.

Nos Petrus dictus de Nuenbùrch et noster frater lesco dictas de Slavna notum esse 
volumus omnibus audientibus presens scriptam, quod cives de Rügenwolde cum nostra voluntate 
et consilio emerunt contra Conradum Wilden villam, que Zeine dicitur, pro XXIIII marcis 
perpetuis omni anno super festam Martini dandis, omni dilacione postposita1). lidem nostri 
dilecti cives nos rogarunt, ut pro eis loquamur, et sic pro ipsis loquimur, quod ista rata 
perpetualiter sunt tenenda. Testes autem huius facti sunt dominus Iohannes Spruc, dominus 
Iohannes Vredelant, Conrad us Vos, Hermannus de Lawe, Henricus de Ewentin, Henricus 
Vredelant, Henricus, noster notarius, coram quibus et aliis probis viris ista probabiliter sunt 
finita in Gosselin anno domini M° CCC0 XXII0, dominica die ante Simonis et lude.

i) dilacio postposito. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Rügenwalde Nr. 5. An roten Seidenfäden 
hängt das beschädigte Siegel Peters, das Jaskos an grünen Seidenfäden ist abgefallen. Abschriften: Gesellschaft für 
Pomm. Geschichte und Altertumskunde: Loeper Mskr. 168, Dipl. Rugenwold. Bl. 18 (1325 Oktober 28); Universitäts
Bibliothek zu Greifswald: Mscr. Pom. Fol. Nr. 135.

3647.

1322 Oktober 28 Barth.

Fürst Wizlaw III. verkauft dem Heil. Geist- und dem St. Georgs-Hospitale zu Greifswald das Dorf 
Karrendorf für 300 Mark Wendisch.

In nomine domini amen. Wizlaus dei gracia princeps Ruy anorum universis Christi 
fidelibus, ad quos presencia pervenerint, salutem in eo, qui est omnium vera salus. Ne ea, 
que perpetue sunt duratura, evanescant et pereant1), solent testium et scripture testimonio 
caucius ; perhennari. Notam igitur esse volumus tam presentibus quam futuris, quod nos, 



conmunicato consilio vasallorum nostrorum fidelium pariter et consensu, de libera nostra 
voluntate domui sancti Spiritus in Gripeswold et domui sancti Georgii extra muros ibidem et 
pauperibus degentibus in ipsis domibus ac earum magistris constitutis et de tempore ad 
tempus constituendis omnem ac integram nostram proprietatem, omne ius, indicium manus et 
colli, libertatem, precariam et omnia alia ac singula, que nobis et nostris successoribus in tota 
villa Kernedorp et in suis distinctis terminis et metis nostri territorii conpetunt et conpetere 
possent tempore procedente, pro CGC marcis denariorum slavicalium nobis traditis, numeratis 
et totaliter persolutis rite et racionabiliter vendidimus, dimisimus, contulimus et per presentes 
conferimus pacifice et quiete temporibus perpetuis possidenda, dicte nostre proprietati, iuri, 
libertati, precarie ac omnibus aliis, que nos et nostri successores in dicta villa Kemedorp et 
in suis terminis habere dinoscebamur, renunciantes et omnino nichil utilitatis, fructus, profectus, 
iuris, proprietatis et libertatis in eadem villa Kemedorp nobis et nostris successoribus reservantes, 
sed omnia premissa, prout ad nos pertinebant, cum ipsa villa Kemedorp et suis terminis ac 
cum omnibus aliis suis pertinences pro nobis et nostris successoribus sepedictis domibus sancti 
Spiritus et sancti Georgii libere et plenarie resignavimus, appropriavimus et resignamus necnon 
appropriamus in hiis scriptis. Sed incole et coloni dicte ville Kemedorp defensionem terre, 
que lantwere in vulgo dicitur, sicut et alii villam nostrorum vasallorum, visitabunt. Verumptamen 
prenominatas domos ob reverendam sancti Spiritus sanctique Georgii et ob nostrorum 
peccaminum remissionem ad perpetuam utilitatem pauperum in eis degendum in nostram 
recipimus protectionem, ita quod nos et nostri successores ipsam villam Kemedorp ab incursibus 
malignis et pre omnibus nostre voluntati nostrorumque successorum parere volentibus 
pacificare et defensare tamquam propria teneamur. Adiungimus 2) nichilominus, quod, si gwerram 
aut discordiam generalem aut privatam inter nos vel nostros succssores, ex una, et dominum 
civitatis Gripeswold aut ipsam civitatem, parte ex altera, contigerit suboriri, non minus 
sepedicta villa3) Kemedorp sub nostre et nostrorum successorum securitatis custodia, sicuti 
cetera bona nostre terre militum et vasallorum, debeant permanere. Insuper pro nobis et 
nostris successoribus solempni promittimus stipulacione, contra omnia premissa vel quodlibet 
promissorum non contravenire nec consentire volenti contravenire. Postquam autem4) nos ab 
hoc seculo contigerit emigrare5), in ecclesiis sancti Spiritus sanctique Georgii in Gripeswold 
nostri memoria nostrorumque successorum perpetue peragetur. Ut autem hoc racionabile 
factum perpetuam optineat firmitatem, presentem paginam nostri sigilli munimine fecimus 
roborari. Testes huius rei sunt Reynfridus de Peniz, Iohannes Dotenberg, nostri milites, 
Thidericus Speckin, noster cancellarius, Albertus, rector ecclesie in Carzenevitze, Martinus 
Wokenstede, Hermannus Papenhaghen, nostri consules civitatis Stralessund, et alii quam phires 
fide digni. Datum et actum Bard sub anno domini M° CCC0 XXII0, ipso die Symonis et 
lude apostolorum beatorum.

!) pareant. Kopiar. 2) adiugimus. Kopiar. 3) sepedictam villam. Kopiar. 4) Im Cod. Rüg. schließt 
die Abschrift mit Postquam autem etc„ sicut habentur in reistro. 6) emigrari. Kopiar.

Nach dem Liber memorabil. I Bl. 50 im Stadtarchive zu Greifswald. Unvollständig im Cod. Rugianus 
Bl. 19 V Nr. 64.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 72 Nr. DCXXVm (862); Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 640 (Reg.).

Poinmcrschcs Urkundenbuch, Band VI. 19



3648.

1322 Oktober 29 Barth.

Fürst Wizlaw in. von Rügen überträgt seinem Vasallen Reiner Worpel 11 Hufen im Dorfe 
Barnekow.

Nos W(izlaus) dei gracia etc. recognoscimus etc., quod fideli nostro vasallo Reynero Worpel 
dimittimus et presentibus conferimus undecim mansos in villa Barnecowe iure omagii *) et sine 
servicio, quos dominus Hinricus de Rekentyn tenetur deservire perpetuo possidendos. De sex 
autem mansis horum XI, quos propriis laboribus et sumptibus excolit, nobis et nostris veris 
heredibus nullam precariam erogabit. In cuius etc. Datum Bard anno domini M° CCC0 XXII0, 
in crastino apostolorum Symonis et lude.

i) omagio. Cod. Bug.
Nach dem Codex Rugianus Bl. 19 Nr. 61.
Gedruckt Fabricius IV 4 S. 73 Nr. DCXXIX (863).

3649.

1322 November 2 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunden von 1255 Mai 23, 1286 Februar 9, 
1277 April 18 und 1287 April 5 für die Stadt Colberg.

Conradus dei gracia episcopus ecclesie Caminensis omnibus in perpetuum. Omnes 
morimur et sicut aqua in terram dilabimur: evenit ergo, ut rerum gestarum memoria labentibus 
hominibus et longo temporis cursu tepescat et, nisi scripture iuvetur subsidio, tandem penitus 
evanescit. Noscat igitur veneranda presentium natio et felix futurorum successio, quod nos 
dilectorum nobis consulum et civium nostre civitatis Colbergh iustis peticionibus inclinati 
privilegia sua et iura eis a venerabili domino Hermanno bone memorie, Caminensi episcopo, 
antecessore nostro, data et concessa renovamus, nostris patentibus litteras rata habentes et 
grata, et in nomine domini confirmamus. Que quidem privilegia sigillis venerabilium patrum 
dominorum Hermanni, laromari, fratris Petri et Hinrici felicis recordationis, nostrorum 
predecessorum, cum consensu capituli Caminensis sigillata, confirmata, non abolita, non rasa, 
non cancellata, non suspecta nec in aliqua sui parte viciata vidimus et ipsa de verbo ad 
verbum fecimus nobis legi. Privilegia vero domini Hermanni data et concessa dictis de 
Colbergh consulibus et civibus nostris ibidem, que superius nominati venerabiles patres 
confirmaverunt, sonant lucidius in hec verba------------(Folgen die Urkunden von 1255 Mai 23.
Pomm. Urkundenbuch H S. 19 Nr. 606; 1286 Februar 9, a. a. O. U S. 581 Nr. 1365; 
1277 April 18, a. a. O. H S. 343 Nr. 1057, und 1287 Aprix 5, a. a. O. HI S. 7 Nr. 1418)------—.
Huius renovationis ac confirmationis nostre testes sunt Fredericus de Ecstede, prepositus, 
Gotfridus, decanus, Lodewicus de Salice, Herderus de Chemelin, scolasticus, Conradus de 
Nyenkerken et Wizslaus, canonici Colbergenses, Hermannus cornes de Eversten, Henningus Ursus, 
marscalcus, Henningus de Heydebrake, Henningus Borko, Troge junior, Paulus, Petrus de Kàmyc, 
Henningus et Reymarus dicti de Wacholt, milites, et alii quam plures fide digni. Datum 
Colbergh anno domini M° CCC0 vicesimo secundo, in crastino omnium sanctorum.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadb Eolberg Nr. 29 a, mit dem grünen 
Wachssiegel an rot-gàseidenen Fäden. Abschrift des 17. Jahrhunderts s. eod. r. Nr. 29b.



3650.

1322 November 2 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde von 1313 Februar 3 für die Stadt Colberg.

Conradus dei gracia episcopus ecclesie Caminensis omnibus in perpetuum.----------- (Wörtlich
wie Nr. 3649) — — — iustis peticionibus inclinati privilegium quoddam super emptione 
molendinorum ibidem eis a venerabili domino Hinrico bone memorie, Caminensi episcopo, 
antecessore nostro, datum et concessum-------------- . Quod quidem privilegium sigillis eiusdem
domini Hinrici pariter et capituli Caminensis sigillatum, non abolitum------------(m. m. wie Nr. 3649)
------------ legi. Sonat autem lucidius in hec verba-------------- (Folgt Urkunde von 1313 Februar 3. 
Pomm. Urkundenbuch V S. 88 Nr. 2775)------------ . Huius renovationis ac confirmationis nostre
-------------(wörtlich wie Nr. 3649 bis auf folgende Abweichungen: Fredericos, prepositus, de Ecstede; 
Troyge iunior; Petrus de Kamic)------------ . Datum Colbergh anno domini M° CCC° vicesimo
secundo, in crastino omnium sanctorum.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Colberg Nr. 30, mit dem grünen 
Wachssiegel an grünseidenen Fäden.

3651.

1322 November 25 Barth.

Johann von Divitz schenkt dem St. Georg-Hospitale zu Barth eine Hufe in der Feldmark Rubitz.

Omnibus Christi fidelibus presens cernentibus scriptum Johannes de Divitze salutem in 
domino sempiternam. Noverint presentes et futuri, quod ego ex mera voluntate mea contuli 
atque dedi pauperibus domus sancti Georgii in Bard unum mansum meum in campo Rubus 
iacentem propter deum et in remedium animarum patris mei ac fratrum meorum et omnium 
meorum parentum aliorum cum omni libertati et utilitate, que ad me et ad meos heredes 
dinoscitur pertinere, absque omni debito, quod plicht dicitur, perpetuis temporibus pacifice et 
quiete possidendum, ita quod nec ego nec mei heredes aut successores mei nichil in dicto 
manso de cetero omnino habere debeamus, sed a meis et meorum heredum manibus dictus 
mansus manebit alienatus integrati ter et exclusus. Ut autem hec firma in perpetuum permaneant 
et ne a meis posteris postea infringantur, pro eo sigillum meum duxi presentibus apponendum. 
Huius rei testes sunt Hinricus Dotenbergh, Hennekinus Starców, Heynekinus de Vitzen, dominus 
Hinricus Parvus, in Bard vicarius, magister Io(hannes), ibidem vicarius, Thidericus Cippeke, 
Hinricus Krul et Johannes Rubus, homines fide digni. Datum Bard anno domini M° CCC0 XXII0, 
in die Katherine virginis.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Barth (Nr. 16), mit dem grünen Wachssiegel an grün-roten 
Seidenfäden.

Gedruckt I. b. Bohlen, Geschichte des Geschlechts von Krassow H S. 340 Nr. 453 (zu 1325).



3652.

1322 Dezember 7 Wolgast.

Herzog Wartislaw IV. verleiht dem Gottfried von der Rega und seinem gleichnamigen Sohne, 
Bürgern zu Treptow a. R., eine Mühle vor Stolp gegen Abgabe von je einer Last Gerste und Roggen.

In nomine domini amen. Ad perpetuam rei memoriam nos Wartyzlaus dei gracia dux 
Slavie, Cassubie et Pomeranie recongnoscimus pupplice per presentes, quod dilectis et fidelibus 
nostris civibus in Novo Trepetow Godekino de Regha suoque filio Godekino eorumque veris 
heredibus iusto pheudi tytulo contulimus presentibusque conferimus molendinum constructum, 
sicut iam est, et cum constructione seu erexcione unius rote, adhuc si indiguerint et voluerint, 
super fluvio Stolp ante civitatem nostram eiusdem nominis in Pomerania pro duabus last ordei 
et siliginis dimidii et dimidii mensure Cùslinensis, velud dedit hactenus, iusti sui pacti seu 
census nobis nostrisque heredibus seu officialibus nostris semper in festo beati Martini et non 
amplius dandi perpetuis temporibus possidendum et, [ut] liberius et facilius pactum prenotatum 
exsolvere valeant, inhibemus nostre gracie sub obtentu, ne de aliquo alio molendino constructo 
iam in vicino currus mittantur ad ipsam civitatem seu ibidem admittantur et ne aliquod aliud 
molendinum circumquaque in flumine1) Stolp vel, quod per ventum vel equos pelli possit, 
aliqualiter de novo construatur pro aliquo frumento molendo, quin2) de ipsorum predictorum 
de Regha vel eorum successorum fuerit expressa voluntate. Insuper aquam retentare pro sui 
utilitate poterunt absque manifesto preiudicio aliorum et ad refectionem aggeris molendini 
dicti dam, quociens et quando indiguerint, uti debent lingnis, rubetis, terris arenosis, palestribus 
et lapidibus in campis et metis civitatis prenotate, ubi minus nocivum fuerit, contradictione 
cuiuslibet non obstante. In ipso eciam molendino habebunt indicium infimum et supremum. 
Insuper pro piscibus quibuscumque capiendis habebunt unum retenticulum, quod vulgo wer 
dicitur, infra castrum et ipsum molendinum, de quo se nullus intromittet absque eorum licencia 
et plena voluntate, et similiter in piscina supra molendinum nemo debet piscari, que piscina 
vulgariter dicitur dygh, contra eorum prohibitionem manifestam et, si aliqua lingna ex negliencia 
deportantium aquarum pulsu ad ipsum molendinum vel rotas pervenerint et dampnum aliquod 
intulerint, eadem lingna poterunt licite obtinere pro dampno illato restaurando. Preterea 
cannam et gramina in piscina dicta crescentia contra eorum voluntatem nemo resecabit. Infra 
eciam molendinum pro sui necessitate duos piscatores dictos plawer poterunt habere. Preterea 
ex nostro et nostrorum successorum consiliis dictum molendinum in alio loco magis conpetenti, 
si videbitur, per eos aut per eorum successores construi poterit licite, cuiuslibet instantia non 
obstante, et, si ipsi dictum molendinum vendiderint in parte vel in toto, emtori vel emptoribus 
absque difficultate ipsum conferemus tes  premissis innovari. In 
cuius evidentiam pleniorem nostrum sig[ill]um presentibus super hoc confectis iussimus appendi 
sub testimoniis nostrorum fidelium militum Iohannis Tróghe, Diderici Scerf, Heningi de 
Stochgow, Syfridi Lode, Echardi de Dewyz, Olrici Keding, magistri Iohannis, nostri notarii, et 
aliorum plurimorum dingnorum fide. Datum Wolgast anno domini M° CCC0 XXII0, in crastino 
sancti Nycolai.

1) flumino. Original. 2) quim. Original.

Noch dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Königsberg i. Pr. (Schieb!. 50 Nr. 82). Das Siegel 
an rosa-grünen Seidenfäden ist abgefallen.



3653.

1322 Dezember 23 Demmin.

Herzog  Otto I. von Pommern erklärt die Urkunde über den von den Dörfern Zettemin^ 
Rottmannshagen und Rützenwerder nach Kiekindepeene zu leistenden Burgdienst für ungültig.

Otto dei gracia Slavorum, Pomeranie et Cassubie dux universis, ad quos presentes littere 
pervenerint, salutem in domino. Nuper quorundam suggestione nos inportune petencium 
circumventi quasdam litteras super servicio Kikenpene, quod borghdenest dicitur, dicimur 
concessisse, tres villas scilicet Cethemyn, Rathenowe et Rucenwerdere ad ius et proprietatem 
monasterii Dargunensis spectantes, quas protestamur esse de dominio ecclesie Caminensis, ad 
idem borghdenest deputantes minus caute. Attendentes igitur pro non dato haberi, quod ab 
eo datur, qui de iure dare non potuit, predictas concessiones et deputaciones antedictas villas 
quomodolibet contingentes haberi volumus pro infectis, irritantes instrumenta, si que dedimus, 
omnino irrita nunciantes. In cuius rei testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. 
Datum Demyn anno domini M° CCC0 XX0 II0, in vigilia vigilie nativitatis Christi.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Schwà s. r. Kl. Dargun, mit dem beschädigten Siegel am 
Pergamentstreifen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 70 Nr. 4396.

3654.

1322 Dezember 29.

Herzog Otto I. bestätigt die Schenkung der Kirche in Schwochow und deren Patronat durch die Ritter 
Johann und Hermann von Grabow und deren Vettern Johann und Otto an das Nonnenkloster zu Pyritz.

Nos Otto dei gratia Slaviae, Cassubiae et Pomeraniae dux recognoscimus publice per 
presentes, quod nostri vasalli Henningus et Hermannus, milites, et eorum patrueles l) Henningus 
ct Otto dicti de Grapow ecclesiam in Swockow et ius patronatus eiusdem praeposito, priorissae 
totique conventui sanctimonialium in Pyritz dederunt et contulerunt perpetuis temporibus 
possidendam et habendam. Nos vero dictorum nostrorum vasallorum factum ratum et gratum 
habentes, praedictam ecclesiam cum iure patronatus eiusdem dicto conventui appropriavimus et 
appropriamus in his scriptis, inhibentes sub obtentu nostrae gratiae, ne quispiam nostrorum 
vasallorum, officialium et advocatorum praelibatum conventum in praedicta ecclesia et 
iure patronatus ipsius praesumat aliqualiter impedire. In cuius evidentiam praesentem paginam 
conscribi fecimus in praesentia nostrorum militum Henning! Scollentin et Conradi de Schonebeke 
nostro sigillo communitam. Datum per manus Iohannis Lencyn, canonici ecclesiae sanctae 
Mariae in Stettin et nostrae curiae notarii, anno domini MCCCXXIII, seria quinta proxima post 
festum nativitatis domini nostri Ihesu Christi.

i) patrueli. Matrikel.

Nach der Pyritzer Matrikel Bl. 28 im Staatsarchive zu Stettin <Mskr. I 31). Vergl. oben S. 76 Nr. 3551.



3655.

1322 Dezember 31 Gingst.

Peter Wernitz, Landpropst von Rügen und Pfarrer zu. Gingst, gibt seine Zustimmung zur 
Errichtung einer Pfarre in Ummanz.

Venerabili domino ac reverendo in Christo patri suo ecclesie dyocesanee Roskildensis 
episcopo, domino Iohanni, Petrus Werniz1). prepositus terre Ruye, sue dyocesis, plebânus in 
Ginst, sincere dilectionis et subiectionis continuum incrementum. Noverit vestre eximie 
paternitatis reverentia, quod ego prefatus Petrus consensum meum adhibui et per presentes 
adhibeo, ut secundum voluntatem Wyzlavi, illustris principis Ruyanorum, divisio inter ecclesiam 
Ginst et ecclesiam Omanz, in quibus curam animarum habeo, celebretur, quamvis unum 
beneficium censetur2) ad presens, rogans vestre paternitatis sinceritatem, quatenus divisione 
tali facta Nycolao, clerico, ad presentacionem domini mei Wizlavi dicti, principis Ruyanorum, 
curam animarum in ecclesia Omanz, filia videlicet ecclesie Ginst matricis, conferre dignemini 
propter deum et alia sibi facere, que ipsi de iure fuerint facienda, quia capitulum Roskildense 
hanc divisionem vobis ordinandam dereliquit, quando ipsis eramus presentati. In cuius rei 
evidentiam sigillum meum presentibus est appensum. Datum Ginst anno domini M° CCC0 XXIII0, 
in die Silvestri pape.

!) Werniz ist radiert. Original. 2) sensetur. Original.

Nach dem Originale im Archive des Heil. Geisthauses im Ratsarchive zu Stralsund (Schr. V Schiebt. 17), 
mit dem beschädigten Siegel der Aussteller. Abschrift des 18. Jahrhunderts in dem Pfarrarchive zu Waase auf Ummanz.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 76 Nr. DCXXXVIIb (872).

3656.

1322.

Die Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI. schenken der Stadt Pyritz das Dorf 
Groß-Zarnow.

Das Original dieser Urkunde war bereits 1412 verbrannt. Sie ist erwähnt in der Urkunde Herzog 
Swantibors Hl. von 1412 Mai 10 im Diplomatarium civit. Pyritz Nr. 9 im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. 132).

3657.

1322.

Der Rat der Stadt Greifswald bekundet, daß Konrad von Kiel seinem Großonkel Johanu 
Warin eine Belohnung von 300, bezw. 600 Mark versprochen hat, wenn er ihm einen oder beide 
Brüder Peter und Dietrich von Apenborg lebend nach Greifswald schafft, die seinen Vater Jordan 
gefangen haben.

Nos consules civitatis Gripeswold recognoscimus publice protestantes, quod Soram nobis 
sedentibus communiter in consistorio Conradus, filius Iordani dicti de Kyle, nostri civis, bona 
voluntate arbitratus est et promisit, se dare Iohanni dicto Warin, avunculo Iordani, CCCtas 



marcas denariorum, si unum de fratribus dictis. Apenborch, qui ipsum lordanum captivaverunt, 
dicto Conrado vivum in nostram civitatem présentât. Si vero ambos fratres de Apenborch, 
videlicet Petrum et Thidericum, vivos eidem Conrado in civitatem nostram presentaverit, ipse 
Conradus dabit prenotato Iohanni Warin sexcentas marcas denariorum. Pro quibus CCCtis 
marcis vel sexcentis marcis dandis ipsi Iohanni Warin imperplexe prenotatus Conradus obligavit 
iam dicto Iohanni titulo pignoris hereditatem maiorem, in qua moratur, et hereditates omnes 
stantes ex opposito domus Bursowe et XV marcarum redditus, quos habet in hereditate Gotfridi, 
nostri socii, et octo iugera agrorum et breviter omnes suas hereditates et domos, quas in 
nostra possidet et habet civitate. Si autem supradictus Conradus ad quartale anni post 
presentacionem unius fratrum prodictorum vel amborum non dederit memorato Iohanni C.CCtas 
marcas denariorum vel sexcentas marcas, extunc dominus Iohannes Warin omnes hereditates 
proscriptas et redditus sibi obligatas licite vendere poterit tanquam pignus executum.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 100 v.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 107 Nr. 15.

3638.

1322.

Das Kloster Verchen überweist dem Demminer Pfarrer Johann Bollentin fünf Hufen in Pentz.

Des Klosters Verchen brief ern Johan Bollentin, plebano in Demmin, auf 5 huefen zu 
Penitz geben. zsrr.

Nach Joachim Berckhan's Inventarium Bl. 158 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. V 6).

3659.

1322—1325 August 4.

Verzeichnis der für Rechnung des Fürsten Wizlaw DI. von Rügen in den Jahren 1322—25 an 
Richold von Schmatzhagen geleisteten Zahlungen.

Hec sunt persoluta domino Rikoldo de Smachteshagen ex parte domini Wiz(lai), principis 
Ruyanorum. Primo anno XXII0: X marce a domino Petro, preposito in Gynxt, XIII marce a 
domino Guzlavo Sum. Item anno XXI11, XXIII1° a domino Petro et Gherlaco de Smachteshagen 
XLIIII marce. Ceterum dimisit dominum W(izlaum) principem quitum et solutum a quingentis 
marcis slavicalibus ex parte Hinrici Bukes. Item in Sundis MM marce. Item dominus Petrus 
et Gher(lacus) sibi dederunt XX marcas et altera vice XXIUI marcas, et iterum Gherlacus dedit 
sibi 1111 marcas. Item a Gherlaco X marce, a Willekino 1111or marce. Item Gherlacus dedit 
sibi de ultima precaria, quam percepit, C marcas. Item ex parte domini Nycolai de Rantzow 
LXX marce Lubicensium denariorum ad XV111 denarios slavicales computate. Item anno 
domini XXV0, dominico die post Petri ad vincula (August 4), VI marce.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 54 v Nr. 147.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 94 Nr. DCLXVII (905).



3660.

[1322/23].

Berechnung der Schäden, welche die Vasallen des Herzogs Warttslaw IV. an Pferden, Rüstungen, 
Waffen, Lösegeld usw. nach dem Tode des Markgrafen Waldemar von Brandenburg erlitten.

Littera vasallorum1).

Hec est conputacio et perdicio dextrariorum et equorum vasallorum domini ducis 
Wartizlai, postquam marchio Woldemarus obiit. Primo dominus Wartizlaus recepit a domino 
We(degone) de Bugghenhagen unum dextrarium valentem CGC marcas, quem dedit 
domino Nicholao Witten. Item Henneke Bugghenhagen perdidit dextrarium in lite anté 
civitatem Straceburgh de COO marcis levium. Idem captus fuit ibidem ante Straceburgh, in 
armis perdidit XXX marcas. Item XXX marcas consumpsit in cippo medio tempore, quo fuerat 
captus. Item CCCCL marcas slavicalium pro deliberacione sue captivacionis. Item Ludolphus 
Kölner exposuit Poswalc XVIII marcas, cum quibus redemit dextrarium suum. Ibidem in 
armis perdidit VHI marcas. Item ibidem dominus Ludolfus ante Poswalc perdidit equum de 
XVIH marcis. Idem ante Poswalc perdidit equum de XI marcis. Item Thydericus Kölner 
perdidit ante Straceburgh dextrarium de Cm quinquaginta marcis. Idem perdidit JU equos 
ibidem ante Straceburgh de XXX marcis. Idem exsolvit CCCXXX marcas pro liberatione sue 
captivacionis. Idem in armis perdidit XXX marcas. Idem redemit pignora sua in Pozwale 
pro XX marcis. Item dominus Io(hannes) Kölner perdidit ante castrum Sarnow equum ambulantem 
de XI111 marcis. Idem perdidit equum de XH marcis ante Poswalc. Idem redemit pignora sua in 
Poswalc pro XXXIT marcis. Item dominus Thydericus de Zwerin perdidit dextrarium ante Costerin 
de CL marcis slavicalibus. Idem perdidit equum ante Gnoghen de XX marcis. Idem perdidit 
equum ante Poswalc de XIX marcis. Item dominus Hinricus de Zagheniz perdidit unum 
dextrarium ante IHIor Rotas de Cm marcis. Idem perdidit ante Poswalc II equos de XXVI 
marcis. Idem perdidit ante Gnoyen II caballos de XX marcis slavicalibus. Item Arnoldus 
Stedinc perdidit equum ante Koninghesbergh de Xllll marcis. Idem perdidit equum ante 
Poswalc de VI marcis. Idem perdidit equum ante Sarnow de VI marcis. Idem perdidit 
.dextrarium ante Straceburgh de CL marcis. Idem perdidit equum Niensund de VII marcis» 
Idem exsolvit CC marcas pro liberatione sue captivacionis, item in armis XX marcas. Item 
Ghevehardus de Loyticow perdidit equum ante Darskow de XX marcis. Idem ante Gnoyen 
perdidit U equos de XL marcis. Item dominus Florin de Zwerin perdidit ante Odersbergh I 
dextrarium de Cm marcis. Item Luderus de Grambow perdidit equum ante Poswalc de X marcis. 
Idem dimisit dextrarium in Poswalc nomine pignoris, in quo recepit dampnum ad LX marcas. 
Idem perdidit ante Cernow HI equos de XXX111I marcis. Idem perdidit ibidem arma sua in 
valore VIII marcarum. Item Hinricus de Grambow perdidit I equum ante Poswalc de XV marcis. 
Item consumpsit 1111 marcas in Premslaw. Idem consumpsit XV111 marcas in Poswalc. Idem 
perdidit X marcas in armis ante Cernow perustis. Idem exsolvit trecentas LX marcas pro- 
sua captivacione redimenda. Idem perdidit XX marcas in eadem captivitate. Item perdidit 
equum ante Straceburgh de Vlll marcis. Idem consumpsit in cyppo8) XV marcas pro- 
conparacione suarum expensarum. Item Adam Mêlant perdidit Poswalc equum de X marcis. 
Idem perdidit dextrarium ante Poswalc de LXXX marcis. Idem in dicta lite perdidit U equos 
de XX marcis. Idem in armis perdidit XI,111 marcas. Item ante Straceburgh perdidit equum 



de XVI marcis. Idem Poswalc consumpsit V marcas, quinque dedit pro vulneribus suis 
curandis. Item dominus Stephanus Kedinc dimisit dextrarium suum in Poswalc tytulo pignoris, 
in quo recepit dampnum ad Cm marcas puri argenti. Item Weyte, cibator domini ducis, 
perdidit ante Costerin H equos de XXX marcis. Idem exsolvit L marcas argenti puri pro 
redempcione sue captivitatis. Idem consumpsit in cyppo XX marcas denariorum. Item dominus 
Thy(dericus) Lepel perdidit dextrarium in bello Niyensund de ducentis marcis. Idem perdidit 
ibidem H equos de LX marcis. Idem perdidit ibidem in armis XXX marcis. Idem perdidit 
ibidem H equos de LX marcis. Idem perdidit ibidem in armis XXX marcas. Item pro 
liberacione sue captivitatis Cm XXV marcas. Idem in expensis medio tempore, quo sedebat 
in cyppo2), consumpsit XLUI marcas. Idem XX marcas exsolvit Poswalc pro consumendis. 
Item Thy(dericus) Lepel perdidit dextrarium ante Poswalc de Cm LXXX marcis levium. Idem 
consumpsit pro quitacione suorum pignorum et' pro expensis suis consumptis, dum liber fuit, 
dimissus a sua captivitate, XXX marcas. Item Hen(ningus) Lepel perdidit H equos, dum ivit 
in terram Gnoyen cum domino Win.ekino, de XXX marcis slavicalium. Item dominus 
Henninghus Dowet perdidit dextrarium ante Arkyslan de LXXX marcis. Item idem3) perdidit 
ante Poswalc dextrarium de LXX marcis. Idem 3) Poswalc consumpsit XXXTl marcas. Idem 3) 
ibidem consumpsit XI marcas. Idem3) in Premslaw perdidit equum de XVI marcis. Item 
idem3) perdidit equum de VEI marcis. Item Stamer Dowet perdidit dextrarium ante Odersbergh 
de Cm marcis. Idem3) perdidit caballum de L marcis ante Poswalc. Item Herman Saynz ante 
Straceborch perdidit dextrarium pro C et LX marcis. Item redemit se in Posewalc pro L marcis. 
Idem perdidit V equos de L marcis. Item dominus Stephanus Keding in conflictu circa Mylow 
perdidit unum caballum de XXV marcis slavicalium denariorum. Item dux emit a domino 
lacobo et domino Hen(ningo), suo filio, de Westingebrughe pro CGC marcis dextrarium, quem 
dedit Petro Vleminch in recompensam dextrarii, quem perdidit. Item in conflictu Mylow ipse 
dominus Hen(ningus) perdidit dextrarium valentem CCL marcas, item dominus lacobus de 
Westinghebrucke ex parte domini mei ducis dedit cuidam soldinario nomine Dame Wintervelde 
L marcas denariorum. Item idem dominus lacobus dedit Slawekino soldinario XV111 marcas 
denariorum. Item idem dominus lacobus dedit soldinariis sociis Gristow H equos valentes 
XXX marcas.

Summa *) huius cedule sex milia CL marcarum denariorum slavicalium unius marce 1).

i) Auf der Rückseite. 2) cympo. Original. 3) eidem. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. II 1 S. 479 Nr. 571; Mell. Urkundenbuch VH S. 72 Nr. 4400 
(hier bergt auch wegen der Datierung); Gollmert, Geschichte des Geschlechts b. Schwerin HI S. 101 Nr. 80 (Ausz.).

3661.

1323 Januar 6 Barth.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen gestattet dem Johann von Pruchten die Anlegung einer Mühle 
auf Ummanz und setzt die jährliche Pacht auf 10 Mark fest.

Nos Wiz(laus) dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus tenore presencium publice 
protestantes, quod Hennekino de Pruchuten et suis veris heredibus dimittimus et presentibus 
concedimus licendam construendi molendinum in terra Umanz cum duobus iugeribus terre et

Pommersches Urkundenbuch, Band VI. 20 



pascuis ac pratis ac cespitibus sine precaria iure hereditario perpetue possidendam, ita videlicet 
quod nobis et nostris heredibus veris X marcas reddituum denariorum slavicalium singulis 
annis nomine pensionis et sui successores expedite debeant erogare nec ullus molendinum 
aliquod construere debeat in preiudicium molendinarii sepedicti. Ad servicia tamen, que 
incole terre Ruye nobis exhibere debeant, nichilominus sunt astricti. Datum Bard anno domini 

M° CCC0 XXIII0, in die Epyphanie.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 25 Nr. 92.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 73 Nr. DCXXX (864 a).

3662.

1323 Januar 11 Stettin.

Barnim (von Werle), Propst, Gerhard, Dekan, und das Kapitel der St. Marienkirche, sowie 
Eberhard, Prior der St. Jakobikirche zu Stettin, transsumieren die Urkunden Herzog Swantibors n. 
von [1220—27], von 1220 April 1 und Herzog Barnims I. von 1226 September 26 für das 
Kloster Colbatz.

Nos Barnym dei gracia prepositus, Gerardus, decanus, totumque capitulum ecclesie sancte 
Marie virginis necnon Everardus *), prior ecclesie sancti lacobi in Stetin, recognoscimus presentibus 
publice protestantes, quod, cum periculosum sit et difficile privilegia 2) per loca ducere timorosa, 
ad instanciam venerabilis patris domini Borchardi, abbatis, et sui conventus de Coibas quedam 
instrumenta illustrium principum domini Svantobori duo, domini Barnym unum non cancellata, 
non abolita, non vetustate corrupta nec in aliqua sui parte viciata sub sigillis sanis et salvis 
in omnibus vidimus tenorem infrascriptum per omnia continencia------------ (Folgen die Urkunden
von [1220—27], Pomiń. Urkundenbuch I S. 149 Nr. 204; 1220 April 1, a. a. O. I S. 149 Nr. 205 
und 1226 September 26, a. a. O. I S. 177 Nr. 236)----------- . Nos igitur Barnim 3) dei gracia
prepositus et ceteri nostrorum4) canonicorum suprascripti necnon et ego frater Everardus, prior 
beati lacobi, in huiusmodi visionis testimonium evidencius sigilla capituli nostri et meum 
duximus appendenda. Datum et actum Stetin anno domini M° CCC0 XXIII0, in crastino beati 
Wilhelmi episcopi et confessoris.

i) Gerardus. Matrikel. 2) privilegiis. Matrikel. 3) Barnin. Matrikel. 4) nostri. Matrikel.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 19 Nr. 74/75.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VII S. 118 Nr. 4447 (1323 Mai 29).

3663.

1323 Januar 18 Stettin.

Herzog Otto I. bestätigt die Dotierung eines durch den Greifenhagener Bürger Johann von Hagen 
und seine Gattin in der St. Nikolaikirche zu Greifenhagen gegründeten Altars mit 4 Hufen in Kunow 
an der Straße und 2 Hufen in Brietzig.

In. nomine domini amen. Otto dei ' gratia Slaviae, Cassubiae et Pomerâniae dux dominusque 
in Stetyn coram universis et singulis, quorum interest et interesse poterit, protestando 



recognoscimus publice per praesentes, quod discretus vir Henningus dictus de Hagene, opidanus 
noster in Gryphenhagen, suaque uxor Ritmodis, volentes in hac vita diem messionis extreme 
provenire, quoddam altare de nostro consilio et consensu in ecclesia sancti Nicolai episcopi in 
Gryphenhagen, oppido nostro iam dicto, in honorem omnipotentis dei suaeque matris Mariae’ 
semper virginis et beati Nicolai erexerunt et fundaverunt, assignantes eidem altari sex mansos; 
quorum quatuor adiacent ville Conowe in territorio Stetinensi et duo ville Brecik prope Pyritz, 
per quos dictum altare dotaverunt, comparantes eosdem sex mansos suis elemosinis, in animarum 
suarum et progenitorum suorum salutem et remedium peccatorum. Nos vero ad laudem et 
honorem omnipotentis dei, qui nos caeteris in hoc mundo proferre dignatus est, ob reverentiamque 
intemerate virginis Mariae matris eiusdem necnon ob salutem animarum progenitorum nostrorum, 
videlicet domini Bamym, patris nostri predilecti, ac dominae Mechtildis, matris nostrae 
charissime, fratrumque nostrorum domini Buggeslai et Barnym foelicis recordationis peccatorumque 
nostrorum in remedium de maturo fidelium nostrorum consilio nostro et haeredum nostrorum 
nomine ad instantiam prodictorum Henningi et uxoris suae Ritmodis cultum augere volentium 
divinum profatos sex mansos cum omnibus suis pertinentiis et obventionibus dicto altari 
appropriavimus et in hiis literis appropriamus, dedimus et damus liberos et exemptos ab omni 
onere servitii, talliarum, precariarum, commestionum denariorum, qui etepenninge nominantur 
vulgariter, aliarumque exactionum, quocumque nomine censeantur vel censeri poterunt, 
renunciantes nichilominus generaliter in hiis scriptis omnibus, quae nobis nostris successoribusque 
in eisdem sex mansis competebant et competere poterunt in futurum, ius, iurisdictionem et 
dominium sex mansorum prodictorum in capitulum ecclesiae sanctae Mariae in Stettin ad usum 
sacerdotis, qui dicto altari pro tempore profuerit, libéraliser transferendo. Patronatus vero ius 
seu collationem altaris eiusdem prodicti Iohannes de Hagene et Ritmodis, uxor sua, sibi et suis 
propinquioribus amicis Gotfrido et Statio suae vitae temporibus de consensu nostro et capituli 
reservarunt. Ne igitur dicta nostra appropriatio et appropriationis donatio supradicti altaris a 
quoquam successorum nostrorum seu quorumlibet aliorum, cuiuscumque status et conditionis 
extiterint, in posterum violetur aut aliqualiter defraudetur, presens scriptum dari iussimus nostri 
sigilli munimine roboratum. Actum et datum Stettin anno domini M° CCC0 XXIII0, in die 
Priscae virginis, sub testimonio nostrorum fidelium Henningi Moravitz, Henningi Scholentin, 
Paridam de Wacholt, Conradi de Schonenbeke, militum, Ludolfi de Massöwe, nostri advocati, 
et plurium fide dignorum aliorum per manus Ibhannis Lencin, nostrae curiae notarii.

Nach ber Matrikel des Marienstifts (Sit. I Sekt. 1 Nr. 1) BI. 139. Transsuint Von 1332 Mai 7 ebenda 
BI. 145.

3664.

1323 Januar 18.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. schenken dem Kloster Marienpsorte das Dors Herzleben.

In nomine domini amen. Ad perhennem quidem memoriam subscriptorum nos Otto et 
Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie duces presentibus omnibus volumus esse 
notum, quod ob reverenciam omnipotentis dei et beate dei genitricis Marie et omnium sanctorum, 
ob salutem nostrarum animarum et nostrorum progenitorum, Barnim videlicet, Bugezlai, Elyzabet 
et Mechildis bone memorie, dedimus et presentibus donamus sanctimonialibus in Bozenborch 

20* 



proprietatem ville Hersleve, cum omnibus suis metis, terminis et distinctionibus cum aquis, 
pascuis, palludibus, rubetis et lignis, cum omni precaria, cum omnibus exactionibus, quibuscunque 
censeantur nominibus, cum omni utilitate et usus ructu, cum omni iure supremo et ymo, sicut 
eam habuimus, perpetuis temporibus libere et pacifice possidendam pariter et habendam., 
Verum ne hec nostra donacio per quemquam nostrorum successorum aut officialium quoquomodo 
in posterorum violetur seu temere infringatur, presens scriptum eis tradidimus nostris sigillis 
conmunitum. Dedimus eciam eis eandem villam ab omni servicio liberatam quocunque modo 
nobis faciendo. Testes huius donacionis sunt Bertramus de Griphenberg, Neuricus de Stegeliz, 
Wedego de Wedel, Henningus de Ecstede, Didericus de Kerkow, milites, dominus Iohannes 
Lencin, magister Iohannes, plebanus in Demin, nostri notarii, et . quam plures fide digni. 
Actum et datum per Didericum de Zachow, nostrum clericum, anno domini M° CCC0 XXIII0 , 
ipso die Prisce virginis gloriose.

Nach dem Originale im Gräfl. Arnimschen Archive zu Boitzenburg (U.-M.), mit dem gut erhaltenen Siegel 
Wartislaws IV. an grünen Seidenfäden. Das Ottos I. ist abgefallen.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. I 21 S. 17 Nr. 27; v. Eickstedt, Fortsetzung des Familienbuchs der 
v. Eickstedt (1887) S. 12 Nr. 28 (Reg.); v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts v. Wedel II 1 
S. 106 Nr. 176 (Reg.).

3665.

1323 Februar 2 Wordingborg.

König Christoph II. von Dänemark verkündet die der Stadt Wismar für Schonen und ganz 
Dänemark zugestandenen Freiheiten des Verkehrs und Aufenthalts und verheißt, etwa früher verliehene 
weitergehende Privilegien Lübecks, Rostocks oder Stralsunds auch auf Wismar auszudehnen.

Si vero ultra has libertates per nos civibus de Wismaria predictis concessas ulteriores 
sive maiores a nobis vel a dilecto avo nostro domino Waldemaro pretacto cives Lubicenses, 
Rostokcenses vel Sundenses haberent libertates, volumus, quod huiusmodi omnibus libertatibus 
liberius et comodius perfruantur dilecti nostri de Wismaria sepedicti, volentes eciam quod 
nullus advocatorum nostrorum seu eorundem officalium a memoratis de Wismaria qui equam 
emat, nisi ipsis satis faciat pro emptis prompte pro eorum beneplaciti voluntate.--------------—
Datum Wörthingehorch anno domini M° CCC0 XXIII0, in die purisicacionis Marie dei genitricis.

Nach dem Privilegienbuche Bl. 47 v im Ratsarchive zu Wismar.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VN S. 82 Nr. 4411; Hans. Urkundenbuch II S. 166 Nr. 397.

3666.

1323 Februar 11.

Aufzeichnung über strenge Kälte. . /

Anno domini M° CCC0 XXIII0, in crastino Scolastice virginis, quidam Westvalus cum 
pluribus suis sociis mare transivit a Ghesor usque Rostok, Item per quinderiam postmodiim. 



equitando quidam dictus Dotenberg cum suis, complicibus de Dacia usque Dartze pervenit, et 
plures alii transiverunt glaciem maris de Dacia ad partes Slavie, quod longo tempore preterito 
a nullis fuit recordatum.

Nach dem zweiten Stralsunder Stadtbuche (1310—42) Bl. 128 v.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 25 Nr. 864b; Mekl. Urkundenbuch VH S. 84 Nr. 4413; Ebeling, Das zweite 
Stralsund. Stadtbuch (1903) S. 302 Nr. 3703.

3667.

1323 Februar 18.

Bischof Konrad IV. von Camin weiht die Kirche und einen Altar in Pentz.

Conradus dei gratia Caminensis ecclesie episcopus recognoscimus, nos ad honorem dei 
omnipotentis et gloriose virginis Marie et sancti lacobi apostoli illud altare cum ecclesia 
consecrasse sub anno domini MCCCXXIII, seria VI. post dominicam Invocavit.

Nach der Matrikel der Kirche in Schwichtenberg von 1663 im dortigen Pfarrarchive.

Gedruckt Pomm. Monatsblätter XX (1906) S. 9. ‘

3668.

1323 Februar 18.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Zugehörigkeit der Kirche in Pentz zur Mutterkirche 
in Schwichtenberg.

Conradus dei gratia Caminensis ecclesiae episcopus universis praesentia visuris salutem 
in domino. Notum esse volumus tam nationi praesenti quam futurae successioni, quod 
ecclesiam in Pentz et altare ad honorem dei omnipotentis et beati lacobi apostoli dedicavimus 
et consecravimus, coopérante nobis gratia spiritus septiformis. Quae quidem ecclesia in Pentz 
matri ecclesiae in Swichtenberg indissolubili vinculo, velut hactenus, adhaerebit, et dominus 
Bordekinus, plebanus ibidem, et successores, qui pro tempore fuerint, servabunt villanis dictae 
villae Pentz et villani ipsis, quod tunc temporis exstitit placitatum de consensu patronorum, 
prout praenotatorum plebani et patronorum instrumentis publicis super hoc confectis lucidius 
declaratur, Quae quidem placita et instrumenta super eis confecta auctoritate ordinaria in 
nomine domini, in quantum sunt rationabilia, confirmamus. Datum MCCCXXIII, seria sexta 
post Invocavit.

Nach der Matrikel der Kirche in Schwichtenberg von 1663 im dortigen Pfarrarchive. Der Anfang bis 
servabunt villanis dictae villae Pentz auch im Staatsarchive zu Stettin s. r. Wolg. Arch. Tit. 63 Nr. 295 
Vol. H Bl. 85. < ■



3669.

1323 Februar 19 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. schenkt seiner Schwester Jutta, Äbtissin zu Crnmmin, die ihm 
heimgefallenen Güter der Frau des Tezlaw de Rypeze.

Nos Wartizslaus del gracia dux Slavorum, Cassubie et Pomeranie coram universis 
noticiam presencium habituris recognoscimus lucidius protestando, quod dedimus et in presentibus 
damus karissime nostre sorori domine lutten, abbatisse in Cromin, omnia et singula bona, 
videlicet terras, possessiones, villas, prata, pascua, silvas, ligna, aquas et aquarum piscaciones, 
cum omnibus utilitatibus, proventibus, fructibus et usufructibus, que ad nos per mortem honeste 
domine Tezslaw domine de Rypeze felicis recordacionis racione dominii1) superioris et integri, 
sunt devoluta, ut nichilominus eadem bona habeat et possideat libere et quiete ad tempora 
vite sue dumtaxat, quemadmodum prefata domina prenominata bona suis diebus in sua tenuit 
possessione pacifica et tranquilla. In cuius rei evidenciam nostrum sigillum presenti littere 
duximus annectendum. Datum Gripesvvold anno domini millesimo CCC0 XXIII0, in sabbato 
proximo ante dominicam, qua cantatur Reminiscere.

1) dominei. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Crnmmin Nr. 3. Das Siegel am 
Pergamentstreifen ist abgefallen. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1407.

3670.

1323 Februar 27 Gützkow.

Die Grafen Johann IH. und Johann IV. von Gützkow verpfänden dem Greifswalder Bürger 
Martin von Münster 3 Mark Bede aus drei diesem gehörigen Hufen in Dietrichshagen für 30 Mark.

lohannes et lohannes, fratres, dei gracia comites de Gutzekow omnibus presentes literas 
inspecturis salutem in eo, a quo progreditur omnis salus. Acta hominum maturis consiliis 
rite et rationabiliter ordinata, ut cum vigore maneant, literis auctenticis et subscriptione testium 
merito roborantur. Quapropter noscant universi presentes et futuri, quod nos bona voluntate, 
maturo consilio cum nostris vasallis providis prehabito ipsorumque pleno consensu accedente, 
dimisimus, contulimus et per presentes conferimus honesto viro Martino de Monasterio, civi in 
Gripeswold, suisque veris heredibus trium marcarurn redditus in nostra precaria, quam in tribus 
mansis pertinentibus ad ipsum Martinum et adiacentibus sue curie, que sita est in villa 
Diderikeshaghen, habere dinöscebamur, pro triginta marcis denariorum usualium, quas ad 
nostras peticiones pro nobis in deo persolvit et cum quibus in nostrum magnum profectum 
pingnora nostra redemit ab eodem. Quam quidem precariam trium marcarurn reddituum dictus 
Martinus et' sui heredes legitimi in prefatis suis tribus mansis quito iure et libere possidebunt 
tamquam bona legitime conparata, relicta cum nobis pró triginta marcis denariorum prenominatam 
precariam trium marcarurn plena reemendi, quando poterimus, potestate. Ceterum si an te dictus 
Martinus vel sui heredes, antequam memoratam precariam ab ipso vel suis heredibus 
reemerimus, suos tres mansos cum curia vendiderint, et si in posterum cultores et coloni 
dictorum mansorum, qui eos emerint, in solutione precarie trium marcarurn de ipsis mansis



terminis suis neglientes et rebelles existeront, extunc sepenominatus Martinus et sui heredes 
auxilio ad hoc nostro requisito inpingnorandi cultores dictorum, mansorum liberam habebunt 
potestatem. Si ociam idem Martinus vel ipsius heredes antenarratam precariam, priusquam 
per nos vel nostros successores ab ipso et suis posteris ipsa reempta fuerit, vendere decreverunt, 
illi, cui vendiderint, et nos et nostri posteri absque omni contradictione conferre tenebimur 
inperplexe precariam sepedictam. Protestamur nichilominus in hiis scriptis, quod Martinum 
de Monasterio sepius dictum ob specialem amiciciam a nobis in ipso expertam volumus de 
servicio vecture, quod nobis de proscriptis suis tribus mansis in Diderikeshaghen conpetit et 
conpetere posset, haberi exoneratum, supportatum et penitus solutum dimittimus per presentes. 
In quorum omnium evidens testimonium et ad habendam super hiis certitudinem indubitatam 
presens scriptum nostri sigilli appensione fecimus fideliter communiri.- Testes sunt Thidericus 
Bere, Henninghus Wyntervelt, Lippoldus Bere, milites, Nicolaus Voghet, Arnoldus de Gribowe, 
Conradus Viddechowe, nostri armigeri et vasalli, et alii quam plures fide digni. Datum anno 
domini millesimo CGC0 vicesimo tercio, dominica qua cantatur Oculi, in opido nostro Gutzekow.

Nach dem Original-Transsumte bon 1405 Oktober 14 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Privata Nr. 11. 
Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1414.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 95 Nr. 203; Pyl, Geschichte des 
Kl. Eldena S. 640 (Reg.).

3671.

1323 März 5 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. verpfändet für 130 Mark dem Greifswalder Bürger Dietrich Schöpplenberg 
die große und kleine Geld- und Kornbede und den Wageudienst von 6 Hufen in Schönwalde.

Nos Wartizlaus dei gracia Sclavie, Cassubie ac Pomeranie dux recognoscimus et protestamur 
publice per presentes, quod honesto viro civi nostro in Gripeswolt, Thydemanno Scuppelberch, 
suisque veris heredibus pro centum et triginta marcis denariorum nobis in parato ab ipso 
traditis nomine pignoris contulimus et presentibus conferimus sex mansorum in Schonenwold precariam 
magnam et minutam, denariorum et annone, cum serviciis curruum libere et quiete possidendam et 
habendam, quousque sibi, suis heredibus et successoribus per nos ac nostros heredes de prefata pecunie 
summa fuerit integraliter satisfactum, quod infra purificationem Marie virginis et festum pasce 
fieri, debebit. Preterea idem Scuppelbherc et sui heredes, si eis opus fuerit, cum suis mansis 
vendere poterunt precariam prenotatam, et nos ac nostri heredes extunc, si requisiti fuerimus, 
emptori vel emptoribus velud ipsis favebimus et presentes faciemus innovari. In quorum 
evidentiam pleniorem presens scriptum dari iussimus nostro sigillo roboratum sub testimoniis 
Arnoldi de Grambowe, Gherardi de Bucholt, Hinriti de Sanize, Gherardi de Swerin, Michaelis 
Vinekonis, Martini Winterveit, nostrorum militum, et aliorum plurium dignorum fide. Datum 
Gripeswolt anno domini M° CCC0 XXIII0, proximo sabbato ante dominicam Letare.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Greifswald Nr. 2 a. Das Siegel nebst Seidenfchnur 
ist abgefallen.

Gedruckt Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin HI S. 102 Nr. 83 (Reg.); Pomm. Genealogien HI 
S. 37 Nr. 4; Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 641 (Reg.).



3672.

1323 März 5 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. verpfändet für 220 Mark dem Greifswalder Bürger Dietrich Schöpplenberg 
die große und kleine Geld- und Kornbede und den Wagendienst von 6 Hufen in Schönwalde.

Nos Wartizlaus dei gracia Slavie, Cassubie ac Pomeranie dux recognoscimus et publice 
protestamur per presentes, quod honesto viro Thidemanno Schuppellenbergh, nostro civi in 
Gripeswold, suisque veris heredibus ac successoribus pro ducentis et viginti marcis denariorum 
monete nunc currentis nobis in prompta pecunia per prefatum Thidemannum traditis et in 
usum nostrum ante presencium confectionem litterarum penitus conversis nomine pigneris 
nostrorum consilio consiliariorum contulimus et presentibus conferimus sex mansorum in villa 
Schonewold precariam magnam et minutam, denariorum et annone, cum omnibus servitiis 
curruum et equorum et hominum absque ulla nostra seu quorumcunque nostrorum nomine 
molestacione sive aggravacione libere et quiete perpetuis temporibus possidendam et habendam, 
quousque sibi suisque heredibus ac successoribus per nos ac nostros heredes de prefata 
pecuniarum summa in promptis denariis et tanti valoris, quanti nunc existant, simul et semel 
fuerit integrahter satisfactum, quod inter festa purificationis beate Marie virginis et pasche 
fieri debebit. Preterea idem Thidemannus et sui heredes ac successores, si et quando et 
quotiens eis opus fuerit, prenotatam precariam una cum suis mansis coniunctim vel divisim 
vendere possunt et licite poterint necnon cum ipsis disponere, prout ipsorum placuerit voluntati. 
Et nos ac nostri heredes extunc, si requisiti fuerimus, emptori vel emptoribus, atque omnibus, 
ad quos premissa precaria una cum suis mansis coniunctim vel divisim pervenerit, ut prefato 
Thidemanno in huiusmodi fecimus, sine qualicunque reclamatione indilate facere volumus et 
debemus. Ipsis etiam presentes litteras innovari faciemus. In quorum evidentiam pleniorem 
presens scriptum dari iussimus nostro sigillo roboratum sub testimoniis Arnoldi de Grambowen, 
Gherardi de Buchold, Hinrici de Zanize, Gherardi de Zveryn, Michahelis Winekonis, Martini 
Winterveit, nostrorum militum, et aliorum plurium fide dignorum. Datum Gripeswold anno 
domini millesimo tricentesimo vigesimo tertio, proximo sabbato ante dominicam Letare.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Greifswald Nr. 2 b. Das Siegel nebst 
Seidenfäden ist abgefallen.

Gedrückt Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin m S. 102 a Nr. 83 (Regest) ; Pomm. Genealogien IH 
S. 38 Nr. 5; Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 641 (Reg.).

3673.

1323 März 12 Stralsund.

Der Ritter Johann und sein Neffe Gerhard, Knappe, von Gristow verkaufen den Brüdern 
Konrad und Hermann Papenhagen, Bürgern zu Stralsund, 12 Hufen in Wüst-Eldena und 15 Mark 
aus Segebadenhau, Horst und Bremerhagen, wiederkäuflich binnen drei Jahren für 210 Mark bis auf 
11 Hufen und den Krugzins in Wüst-Eldena.

In godes namen amen. Wi her Johan van Gristowe unde Ghert van Gristowe, unses 
broder sone herren Bartolomeus, wi don witlich allen denjenen, de dessen bref ansen unde 
anhoren, dat wi mit willen unde mit beradenen mode user hindere, herren Bertrammes, en



ridder, unde Werneres unde Hennekens unde Bartolomeus und Hinsekens unde Detlevës uńde 
unser rechten erfnamen hebben vorkoft redeliken unde regleken Conrade Papenhaghene unde 
sinen brodere herren Hermanne Papenhaghene, borgheren tome Sunde, unde eren rechten 
erfnamen dat dorp to der Eldena mit twellif hoven akkers heghersches landes unde darto mit 
alle den kotheren, de honre gheven, unde mit erme lande, dar se haveren van gheven unde 
gheven hebben, mit krochtinse unde mit der hoghen horst, mit den hoppengarden, mit holte, 

mit struke, mit watere, mit wische, mit weide, mit steyne, mit more, mit bruke, mit torve, 
mit erden, mit grunt, mit aller nut unde mit aller vrucht, de dar nü is unde noch werden 
mach, unde alle use weide to bedrivende, wer dat se willen, mit lopende watere unde mit 
standen watere, unde mit alleme rechte, mit bede, mit mùnte, mit pacht, mit smalthegheden, 
mit vlaspenningen, mit meielpenningen, mit burdeneste, darto mit alleme rechte, mit deme 
minnesten unde mit deme grottesten, an haut unde1 an hals, unde als it binnen ereme hofflage 
leghen hef unde noch licht binnen erer schede, unde als it uns use elderen gheervet hebben 
mit aller vrigheit, ane denest. Wi unde use rechten erfnamen de scolent vore denen. 
Vortmer so hebbe wi en vorkoft vif march gheldes tome Sëghebodenhowe an ener hoye enés 
verdendeles, de nu buwet *) lutteke Engeiert unde Langeswagher upper Horst, er jewelich de 
gift druddehalve march. Darto so hebbe wi en vorkoft tome Bremerhaghen in deme wolüande 
ver march gheldes unde ses Schillinge, dat ghevet de menen bur ut in deme sulven haghen 
tome Bremerhaghen uppe deme ende tome Stoltenhaghene wart. Hynseke Haghemester de 
gift en punt gheldes van enen verdendele van euer hove unde Detlef en punt van also vele 
landes unde Johan Strot en punt van allikevele landes unde Thideman Lange de gift 
veruntwintich Schillinge, de heft mer landes. Dit vorsprokene gelt upper Horst unde to den 
Bremerhaghene. des is vifteyn march gheldes, de hebben se to manrechte ane denest. We 
dit vorsprokene laut buwet. de scal en dat gelt utrichten Conrade unde herren Hermanne 
Papenhaghen unde eren rechten erfnamen. Desses vorsprokenen gudes hebbe wi en del enen 
wedderkop aldusdane wis. Gheve wi den vorsprokenen borgheren nu to sunte Michaeles daghe 
vort over dren jaren teyn march unde twehundert, so scole wi wedder hebben dit vorsprokene 
gelt to der Eldena unde upper Horst unde to den Bremerhaghen ane elven hove landes2), de 
scolen se beholden in deme dorpe to der Eldena, unde ene march gheldes an deme kroghe, 
dit scolen se hebben to manrechte mit burdeneste ane denest. Dar en boven so scole wi min 
nemen bede van den vorsprokenen hoven, den unsé here, de vorste to Rùyen. Wi unde unse 
rechten erfnamen scolent vore denen. Weret also dat wi des vorsprokenen gudes nicht 
wedderkoften uppe de vorsprokene tid, als it hir vore ghescreven is, so scal it bliven ere koste kop 
Conrades unde herren Hermannes Papenhaghen unde eren rechten erfnamen unde kindes kinde 
to ervende van sclechte in sclechte ane ende. Weret also, dat se jenich man wolde beweren 
an dessen gude, dar scole wi se unde use rechten erfnamen ut untweren up use cost, nicht 
ùp ere. Dit vorsprokene güt hebbe wi her Johan van Gristowe unde Ghert van Gristowe, 
uses broder sone, unde alle dej ene, de dar len an hebben, uppelaten vor unseme heren, 
deme vorsten to Rùyen, us van der hant unde en to der haut, Conrade unde herren Hermanne 
Papenhaghene unde eren rechten erfnamen, vrig to vorsettende unde to vorkopende, weme 
dat se willen. Dat desse ding ewigh stede unde vast bliven, dar hebbe wi up ghelovet mit 
samender hant untruwen. Wi her Johan van Gristowe unde Ghert, uses broder sone herren 
Bartolomeus, unde her Johan Dotenbergh, use swagher, unde use hindere, her Bertram, 
en ridder, Werner unde Henneke, Bartolomeus unde Hinseke unde Detleves to holdende unde
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to tilgende de vörsprokenen ding, so hebbe wi üse ingheseghele hir vore ghehenget. Dit 
is ghesohen na godes bort dusent jar unde drehundert. jar in .dème dreuntwinteghesten jare, 

in sunte Gregorius daghe, tome Sunde.

i) unde de buwet. Original. 8) gheldes. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifswald (Nr. 74b). Von den an Pergamentstreifen angehängten 
Siegeln fehlen 3, 4, 5, 6, die übrigen sind mehr oder weniger beschädigt.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 73 Nr. DCXXXI (864 c); Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 641 (Reg.).

3674.

- 1323 April 1.

Ritter Bertold von Artlenburg bekundet, daß er seinen Untertanen in Pentz gestattet hat, eine Kirche 
zu errichten, deren Patronatsrecht den Patronen der Kirche zu Schwichtenberg Vorbehalten bleibt.

Viris honorabilibus et discretis suis consanguineis Bernharde Vos, militi, neenon patronis, 
quibus cedit collatio ecclesiae in Schwichtenberg, Bartholdus de Erteriborg, miles, se et sua. 
Noveritis, quod liberali animo licentiam dedi meis incolis dilectis villae Pentz ob reverentiam 
et honorem omnipotentis déi sibique ipsis in subsidium ecclesiam constituendi, iuré denique 
patronatus eiusdem ecclesiae vobis reservato. Ad cuius evidentiam praesentem chartulam meo 
sigillo duxi roborandam. Datum anno domini MCCCXXIII, seria sexta proxima post pascha.

Nach einer Abschrift aus dem Ende des 16. Jahrhunderts im Staatsarchive zn Stettin s. r. Wolg. Arch. 
Tit. 63 Nr. 295 Vol. H Bl. 83. Zweite Abschrift in der Matrikel der Kirche zu Schwichtenberg von 1663 irn 
dortigen Pfarrarchive.

Vergl. oben (5. 157 Nr. 3667 und 3668, sowie unten die Urkunde von 1323 Oktober 28.

3675.

1323 April 2 Torgelow.

Die^ Herzoge Otto I., Wartislaw IV. und Barnim HI, bestätigen den Kauf von 10 Pfund 
1° Schilling Brandenburgisch aus Brüssow durch die Prenzlauer Bürger Peter und Johann von 
Klinkow zur Dotierung des St. Marien-Altars in der St. Nikolaikirche zu Prenzlau.

In nomine domini amen. Quoniam ea, que in tempore aguntur et ordinantur, cum 
temporis fluxibilitate eveniunt in oblivionem, nisi scripture testimonio recipiant firmamentum, 
noverint ergo universi Christi fideles, ad quos pervenerit presens scriptum, quod nos Otto, 
Wertyzlaus, Barnym dei gracia duces Stetynenses, Cassubye et Pomeranye sincero affectantes 
desiderio, ut cultus divinus uberior et diffusior habeatur, dedimus et per presentes liberalster 
donamus proprietatem ac libertatem decem talentorum cum decem solidis Brandeburgensis 
monete in mansis civitatis Burchsow, quolibet manso in festo beati Martyni episcopi et 
confessoris sex solidos solvente, dilectis nostris burgensibus civitatis Premszlaw, Petro ac 
Iohanni fratribus de Clinkow dictis, eorumque veris et legitimis heredibus ac successoribus, 
a Hiniico, milite, de Stégeliz eorum propriis sumptibus rationabiliter conparatis ad altare dicte 



civitatis Premszlaw cum consensu plebani expresso in ecclesia sancti Nycolai constructum äö 
in' honore: beatissime virginis ac matris Marie dedicatum perpetuis temporibus duraturum» 
Cuius altaris presentacionem. śeu. ius. patronatus Petrus et Iohannes dicti fratres de Clinkow; 
ipsis viventibus, pacifice possidebunt Ipsis vero deficientibus, eorum véri filii, si superstites 
exstiterint, av eorum legitimi heredes seu successores propinquiores usque in ultimo superstite 
residente dictum ius patronatus sine inquietatione feliciter possidebunt. Prescriptis vero omnibus 
de medio sublatis, duo consules seniores in civitate Premslaw actu sedem consulatus occupantes 
unanimiter et concorditer tamquam legitimi collatores dictum altare conferent, cum vacabit. 
Collatio autem huiusmodi ab omnibus prodictis debet fieri a tempore vacationis continuo infra 
quatuor dies in persona sacerdotis beneficium non habentis. Et ut premissa omnia incorrupta 
permaneant, hanc literam inde conscriptam nostrorum sigillorum fecimus munimine roborari 
presentibus viris Henrico de Stegelitz, Henninge de Eystede, Thiderico de Kerkow, Paridam, 
Scolentin, Hinrico de Sverin, militibus, ac dominis Nycolao de Svanenbeke, Iohanne1), magistro, 
preposito in Demmin, sacerdotibus. Data sunt hec in Torglow sub annis domini M° CCC° XXHI", 
sabbato ante dominicam, qua cantatur Quasimodogeniti.

i) Iohanni. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau. Die drei Siegel an Pergamentstreifen sind abgefallen.

Gedruckt Riedel, Codex dipl. Brand. I 21 S. 129 Nr. 54; Berghaus, Landbuch von Pommern IV 2 
S. 1227; Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin Hl S. 102 Nr. 84 (Reg.); v. Eickstedt, Fortsetzung des 
Familienbuchs der v. Eickstedt (1887) S. 13 Nr. 29.

3676.

1323 April 4 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Stiftung geistlicher Benefizien aus zwei Hufen in 
Tramm durch Friedrich von Eickstedt, Dompropst zu Colberg.

In nomine domini amen. Cum pie desiderium voluntatis et laudande diffinitionis intentio 
sit episcopali studio semper attentius adiuvanda, cura est sollicitudinis adhibenda, ut ea, que 
cultui divino disponuntur, nec disputatio negligere nec cuiusquam presumcio valeat perturbare. 
Proinde nos Conradus dei gracia Camynensis episcopus presencia visuris omnibus declaramus, 
quod vir honorabilis Fridericus de Eickstede, prepositus Colbergensis, pio motus affectu duos 
mansos liberos in villa prepositure dicta Tramme de plena voluntate decani et capituli 
Colbergensis a libertate suis sumtibus eximens conparavit, de quibus instigante deo disposuit, 
ut unius illorum mansorum proventus annui in pecuniam commutati ad honorem dei et 
intemerate genetricis eius, cuius festum conceptionis nobis auctoritatem prestantibus et annuente 
capitulo celebriter peragendum instituit, inter presentes huius festi vesperis et matutinis et 
misse distribuantur, preposito scilicet et decano cuilibet quatuor solidi, canonico cuilibet duo, 
vicario et sacerdoti cuilibet installato et magistro solidus unus detur, item campanatori suisque 
sociis ad pulsandum festive duo solidi et ecclesie tria talenta cere pro septem luminaribus 
incendendis. Si quid vero residuum fuerit, scolaribus maxime pauperibus, qui prenominati 
festi dictis horis interfuerint, largiatur. Alterius vero mansi proventus ad peragendum 
anniversarium venerabilis patris domini Hernici, prodecessoris nostri, deputavit similiter 
distribuendos pecunialiter, ut predictum est, hiis, qui vigiliis interfuerint et misse, sed hoc 
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tantum per tempora vite sue. Gum autem idem prepositus diem clauserit supremum, ad-éius 
pxequias et suum anniversarium iugiter recolendum dicti mansi proventus deservient modo- 
quo superius est enarratum. Ut et hec salubris disposicio, . institucio.'seu . ordinacio immutabilis 
perseveret, eam approbamus et auctoritate ordinaria in nomine domini confirmamus, dańteś 
eidem robur perpetue firmitatis. In cuius e videndam sigillum nostrum et sigillum capituli 
Colbergensis ecclesie presentibus est appensum. Datum Colbergh anno domini MCCCXXIII, in 
festo sancti Ambrosii confessoris et pontificis.

Nach Dregers Abschrift ber Originalmatrikel des Colberger Domkapitels (Loeper Mskr. 221) S. 49 Nr. 35.

Gedruckt Wachsen, Geschichte der Altstadt Colberg (1767) S. 319; V. Eickstedt, Fortsetzung des Familienbuchs 
der v. Eickstedt (1887) S. 13 Nr. 30.

3677.

1323 April 5.

Der Rat der Stadt Greifswald faßt in Gemeinschaft mit je vier bevollmächtigten Ratmannen 
der Städte Anklam und Demmin Beschlüsse über die Beschaffung eines hinreichenden Getreidevorrats, 
über den Reinigungseid bei Klagen zwischen Bürgern, zur Erhaltung der Unabhängigkeit der städtischen 
Rechtspflege vom Landesherrn, über die Bezahlung der Schulden der Ratmannen und zur Aufrechterhaltung 
des städtischen Regiments. 1

Anno domini M° CCC0 XXIII0, seria tercia proxima post dominicam Quasimodogeniti, nos 
consules civitatis Gripeswold tam veteres quam novi unanimi consensu et concorditer cum 
quatuor consulibus de Tanglym et quatuor de Dymin habentibus plenum mandatum suorum 
sociorum statuimus ad servandum firme et constanter in eorum civitatibus et nostra hec 
arbitria infrascripta.

Primo videlicet quod quilibet civium ita dives existons debet sibi tantum de siligine 
conparare singulis annis, quod semper in festo sancti lacobi habeat de centum marcis quatuor 
modios siliginis expedite et, quicunque hoc neglexerit, dabit de unoquoque modio, in quo 
defecerit, quatuor solidos pro sua negligencia et excessu.

Item si aliquis civium super aliqua causa, qualiscunque illa fuerit, alium coram nostro 
indicio impecierit, ut simpliciter affirmet vel neget de illa, quod in vulgo dicitur mit eneshan-, 
alter, qui impetitur, debet simpliciter affirmando vel negando respondere, et super hoc nullam 
sentenciam tam actor quam reus *) versus Lubec provocabit. Quod si aliquis2) illorum fecerit, 
dabit consulibus X marcas argenti, et cum hoc provocacio nullius esse debeat efficacitatis3). •

Item si aliquis civium causam moverit contra alium et si ille, contra quem agitur^ 
nostrum dominum aliquibus muneribus vel aliquo alio modo corruperit vel placaverit, ita quod 
extunc per nostrum dominum processus cause actoris inpediatur et subvertatur, ille, qui hoc 
effecerit, perdicione suarum rerum et sentencia capitali puniatur.
p Item4) si aliquis venerit ad nostram presenciam et sibi pecierit de aliquo nostrorum 
sociorum super debito fieri iusticie conplementum, si noster socius, de quo conqueritur, debitum 
confiteatur, satisfacere debebit eidem conquerenti, quod alia monicio vel querimonia non sequatur 
Quod si non fecerit et conquérons secundario venerit ad nos pro négocié antedicto conquerendo 
sicut prius, extunc noster socius, a quo petitur debitum, dabit nobis unam marcam argenti', 
et quotiens post hec in terminis, quos sibi ad solvendum dictum debitum prefigimus, illud non 
persolverit, tociens nobis dabit pro contumacia unam marcam argenti.



Item6) si quis conspiracionem et congregationem faceret contra consules et iudicium, 
ille capitali sententia condempnabitur et 6) . adhuc, dabit centum marcas puri argenti de suis 
bonis promptioribus6) et nullus debet esse per se iudéx sub pena centum marcarum puri.

- .i) tam — reus nachgetragen. '2) aliquis illorum nachgetragen. 3) efficacis. Stadtbuch, 4) Von hier
ab andere Hand und Tinte. B) Von hier ab dritte Hand und Tinte. 6) et — promptioribus mit anderer Tinte 
nachgetragen.

Nach dem Westen Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 97 v.

Gedruckt Pomm, und Rüg. Geschichtsdenkmüler I S. 143 ff. Nr. 8—12.

3678.

1323 April 7 Gollnow.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Stiftung eines Altars in der St. Nikolaikirche zu 
Prenzlau durch die Brüder Peter und Johann von Klinkow und dessen Dotierung mit 10 Pfund 
10 Schilling Brandenburgisch aus Brüssow.

In nomine domini amen. Conrądus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus universis 
Christi fidelibus presentem litteram visuris et audituris salutem in omnium salvatore.. luste 
donationis affectui, ut ipsa iusta donatio robur accipiat firmitatis, dignum est confirmationis 
beneficio suffragari. Hinc est, quod dilecti nobis in Christo burgenses civitatis Premslaw, 
Petrus de Clinkow et Iohannes, fratres, pia moti devotione ad culmen divinum aucmentandum 
quoddam altare in ecclesia sancti Nycolai in civitate Premslavia cum certis redditibus, videlicet 
decem talentorum et decem solidorum Brandeburgensium denariorum, in civitate Brussow, 
quolibet manso in festo beati Martini sex solidos solvente, pro salute animarum suorum 
predecessorum et in. remissionem suorum peccaminum construxerunt. Qui burgenses supradicti 
nobis humiliter supplicarunt, ut constructionem et erectionem1) cum redditibus Sibi annexis 
confirmare auctoritate ordinaria dignaremur. Quorum precibus inclinati volentes nichilominus 
affectui gratanter succurrere eorumdem attendentes, quod, cum a nobis petitur, quod iustum 
fuerit et honestum, tam vigor equitatis quam ordo rationis exigit, ut id per officii nostri 
sollicitudinem ad effectum debitum perducatur, prenominati altaris erectionem seu constructionem 
in prodicta civitate Premslaw secundum formam privilegii dominorum ducum Stetinensium, 
Ottonis, Wertyslai et Barnin et consensu domini plebani- in Premslaw -approbamus eamque, 
scilicet erectionem ac constructionem, autoritate ordinaria in nomine patris et filii, et spiritus 
sancti presentibus confirmamus, inhibentes sub pena exconmunicacionis, ne quispiam huius 
altaris erectionem seu constructionem cum suis redditibus eidem addotatis infringere aut 
prenotatam nostram confirmationem molestare aut perturbare ausu temerario audeat quoquomodo. 
In evidentiam omnium premissorum presentem litteram dedimus sigilli nostri munimine 
conmunitam. Datum Golnow sub annis domini MQ CCC0 XXIII0, seria quinta post dominicam, 
qua cantatur Quasimodogeniti.

i) erexionem. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau, mit dem beschädigten Siegel am Pergamentstreifen.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand, I 21 S. 130 Nr. 55; Berghaus, Landbuch von Pommern IV 2 S. 1228.

Vergl. oben S. 162 Nr. 3675.



3679.

1323 April S.

Aufzeichnung über die Schulden der Stadt Greifswald an die Erben des verstorbenen Johann 
von Lübeck.

Notandum, quod anno domini M° CCC0 XX0 tercio, sabbato proximo ante dominicam 
Misericordia, quando nos consules civitatis Gripeswold tam novi quam antiqui conputavimus 
cum provisoribus et tutoribus puerorum lohannis de Lubec bone memorie de omnibus debitis, 
in quibus dicto lohanni de Lubec remansimus legitimi debitores, tunc, omnibus conputatis, 
remansimus pueris dicti lohannis obligati primo in quatuor milibus marcarum denariorum 
slavicalium marcis quinquaginta minus in festo sancti Martini episcopi proxime instante ipsis 
pueris finaliter persolvendis. Preterea nos consules recognoscimus et publice fatemur, quod 
in duobus ultimis annis, in quibus tenebamur nostro domino duci Wartizlao solvere annuatim 
mille marcarum redditus, nos tenemur de eadem pensione annuatim dare et solvere pueris 
lohannis de Lubec nongentas marcas denariorum tali condicione interiecta, si dominus noster 
dux Wartizlaus medio tempore sua verba prenarrata nobiscum, dicta vulgariter vorwort, de 
annua, pensione mille marcarum, prout in suo continentur instrumento nobis tradito, non 
servaverit, extunc ad dandum et solvendum dictis pueris lohannis de Lubec prodictas nongentas 
marcas annuatim in premissis duobus annis nollemus esse penitus obligati. Insuper prêter 
debita suprascripta nos obligabamur Iohanni de Lubec sepedicto in duobus milibus marcarum 
et quadringentis marcis denariorum prodictorum, de quibus sua in ultima voluntate dictus 
Johannes ob sue anime salutem et sue benedictionis memoriam domui sancti Spiritus nobiscum 
site mille marcas et domui sancti Georgii nobiscum eciam mille marcas denariorum assignavit 
et legavit, quorum quidem duorum milium marcarum iam dictarum nos ducentas marcas dicte 
domui sancti Spiritus et similiter domui sancti Georgii ducentas marcas dare tenebimur in 
festo sancti Martini episcopi proxime venturo. Et a dicto festo sancti Martini infra quatuor 
annos inmediate sequentes singulis annis in quolibet festo sancti Martini episcopi prenarrate 
domui sancti Spiritus CCtoB marcas et dicte domui sancti Georgii CCtaa marcas dabimus et 
solvemus, donec unicuique domorum prodictarum mille marce fuerint persolute. In quinto vero 
anno in festo sancti Martini solvere et dare tenebimur dictis pueris lohannis de Lubec 
quadringentas marcas denariorum annumeratas et acconputatas supernis duobus milibus marcarum 
domui sancti Spiritus et domui sancti Georgii assignatis. Scriptum anno et die supradictis.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 100.

Gedruckt Pomm. Genealogien U S. 111.

3680.

1323 Mai 13.

Die Stadt Greifswald bezeugt, daß ihr Bürger Eberhard Letzenitz und seine Erben eine Schuld 
ihres verstorbenen Vaters Lambert von 64 Pfund Tournoisgroschen an den Genter Bürger Johann Masch 
anerkannt haben und sie in 4 jährlichen Raten abtragen wollen.

Nos consules civitatis Gripeswold notum facimus universis, quod Everhardus Leceniz, 
noster civis, veniens ad nostram presenciam confessus est publice, se et suos fratres et heredes 



ex parte sui patris Lamberti de Lecenia bone memorie Iohanni dicto Masch, civi in Ghent, 
in LXIIII libris grossorum Turonensium teneri veraciter obligatos. Qui quidem Everhardus 
iam dictus astante Thiderico, procuratore legitimo et iiuncio dicti Iohannis Masch, arbitratus 
$st firnie et• ipyqmisit» dictam pecuniam prefato Iohanni infra quatuor annos continue numerandos 
et conpMndos.persolvere et transmittere expedite isto videlicet modo, quod in festo pasche 
proxime instante dictus Everhardus et sui heredes persolvere et transmittere tenentur . ipsi 
Iohanni XVI libras grossorum Turonensium et in quolibet festo pasche infra dictos quatuor 
ahhos ânnùatüh idem Everhardus et sui hèredës ipsi Johanns- persolvent XVI libras grossorum 

Turonensium, donec summa totalis suprasciipta fuerit integraliter persoluta. Si vero, quod 
absit, summa prodictorum denariorum persolvenda et transmittenda in aliquo proscriptorum 
terminorum ipsi Iohanni Masch perderetur in via per naufragium, extunc Everhardus et sui 
heredes habebunt inducias de ipso perdito usqtio ad annum continue subsequentem. Si eciam 
dictus Everhardus et sui fratres in festo pasche proxime affuturo Iohanni Masch non persolverent 
XVI libras grossorum Turonensium, extunc ipso Iohanni dicto Masch vel suo procuratori et 
nuncio remanebit salvum ius extorquendi iuris rigore totam summam LXIIII librarum grossorum 
ab Everhardo et suis fratribus prenotatis, et de induciis supradictis hon gaudebunt. Et omnia 
ista premissa debent rata permanere, dummodo dictus Johannes Masch suum ad ea adhibuerit 
consensum et sue placuerit voluntati. Acta sunt hec seria sexta proxima ante festum penthecostes 
sub anno domini M° CGC0 XX tercjo, /

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil, XIV) BI. 61 v. .

3681.

-- - 1323 Mai 25 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Mestwins n. von Pommerellen von 
1282 Juni 29 für die Kirche zu Garde. '

In nomine sanctae et individuae trinitatis amen. Wartizlaus dei gratia dux Slavorum, 
Cassubiae et Pomeraniae universis Christi fidelibus praesens scriptum intuentibus in perpetuum. 
Noveritis universi, quod nos literas et privilegia non abolita, non cancellata nec in aliqua 
parte viciata, indulta et concessa amicis nostris in Christo dilectis abbati et fratribus in 
Belbûch ab illustri principe domino Mestvino, duce Pomeranorum, super ecclesiam in Gardna 
yidinjus et audivimus in haec verba — — -r- . (Folg Urkunde von 1282 Juni 29. Pomm. 
Urkundenbuch n S. 477 Nr. 1237) — — Nos igitur praedecessorum nostrorum vestigiis 
inhaerentes et eorum pia memorialia observare cupientes, ea, quae praescripta sunt, innovamus, 
ratificamus et in nomine domini confirmamus nostri sigilli munimine consignata. Testes sunt 
Venerabilis pater dominus Conradus, ecclesiae Caminensis episcopus, Reimarus, praepositus, 
Iohannes Ursus, Johannes de Heidebrake, Johannes . Troie, Otto de Bône, milites, et alii quam 
plures fide digni. Datum Tanglim anno domini MCCCXXIII, in die Urbani papae et martiris.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 83 Nr. 66 im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 4).



- 3682.

1323 Mai 25 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Mestwins H. von Pommerellen von 1285 
Februar 18 (Pomm. Urkundenbuch n S. 547 Nr. 1324) für das Kloster Belbuck und die St. Nikolaikirche 
zu Stolp.

Kopf und Schluß des Transsumts mit unwesenllichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3681. 

Nach der Belbucker 'Matrikel Bl. 86 Nr. 68.

3683. 

1323 Mai 25 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Mestwins H. von Pommerellen von 1290 
Juli 2 (Pomm. Urkundenbuch Hl S. 104 Nr. 1544) für das Kloster Belbuck und die St. Nikolaikirche 
zu Stolp.

Kopf und Schluß des Transsumts mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3681. 

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 89 Nr. 70.

3684. 

1323 Mai 25 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Wladislaus' Lokietek von Polen von 
1298 Juli 6 (Pomm. Urkundenbuch Hl S. 344 Nr. 1856) für das Kloster Belbuck und die St. Nikolaikirche 
zu Stolp.

Kopf und Schluß mutatis mutandis mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3681. 

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 80 Nr. 65.

3683. 

1323 Mai 25 Anklam.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde der Markgrafen Waldemar und Johann von 
Brandenburg von 1311 Oktober 2 (Pomm. Urkundenbuch V S. 21 Nr. 2682) für das Kloster Belbuck 
und das Nonnenkloster zu Stolp.

Kopf und Schluß mutatis mutandis mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3681. 

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 93 v Nr. 73.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. Hl®. 313 Nr. 397.

I



3686.

1323 Mai 26 Wilna.

Gedimin, König der Littauer und Russen, fordert unter günstigen Verheißungen zur Einwanderung 
in sein Land auf.

Gedeminne dei gracia Lethphanorum Ruthenorumque rex, princeps et dux Semigallie, 
honorabilibus viris, providis et honestis advocatis, consulibus civibusque Lubicensibus, Rostokcensibus, 
Sundensibus, Gripeswaldensibus, Stetynensibus Gotlandieve, mèrcatoribus et mechanicis 
cuiuscunque condicionis salutem et regalem graciam et favorem. — — —-------------------------
Datum Vilna anno domini M° CCC0 XXIII0, ipso die corporis Christi.-----------------------------------

Nach dem Origmaltranssumte bon 1323 Juli 18 im Staatsarchive zu Königsberg i. Pr. (Schieb!. XI Nr. 17).

Gedruckt Dreyer, Specimen iuris publ. Lubie. S. 183; b. Kotzebue, Ältere Geschichte Preußens II S. 353 
(Verbesserungen bei Sartorius-Lappenberg, Urk. Geschichte der Hanse II S. 305 und Voigt, Geschichte Preußens IV 
S. 367 Anm. 1); Raczyński, Cod. dipl. Lith. I S. 28; Lib-, Esth- und Curlcind. Urkundenbuch H Sp. 414 
Nr. 690; Mekl. Urkundenbuch VII S. 117 Nr. 4445. Über die Unechtheit bergt. Voigt a. a. O. IV S. 626.

3687.

1323 Mai 31 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. trcmssumiert die Urkunde Herzog Mestwins H. bon Pommerellen bon 1281 
für das Kloster Belbuck.

In nomine sanctae et individuae trinitatis amen. Nos Wartizlaus dei gratia dux Slavorum, 
Pomeraniae et Cassubiae universis Christi fidelibus praesens scriptum intuentibus in perpetuum. 
Noveritis universi, quod literas et privilegia illustris principis domini Mestvini, quondam ducis 
Pomeranorum, non rasa, non cancellata nec abolita nec in aliqua sui parte viciata, indulta et 
concessa dilectis nobis in Christo abbati et fratribus et ecclesiae in Belboch vidimus et 
audivimus in haec verba — — — (Folgt Urkunde bon 1281. Pomm. Urkundenbuch H S. 466 
Nr. 1224)------------ . Nos igitur praedecessorum nostrorum vestigiis inhaerentes et eorum pia
memorialia observare cupientes, ea, quae praescripta sunt, innovamus, ratificamus et in nomine 
domini confirmamus nostri sigilli munimine consignata. Testes sunt venerabilis pater dominus 
Conradus, Caminensis ecclesiae episcopus, Reimarus, praepositus, Iohannes Ursus, Iohannes de 
Heidebrake, Iohannes Troige, Otto de Bône, milites, et plures alii fide digni. Datum Gripswoldt 
anno domini MCCCXXIII, pridie Kalendas lunii.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 89 v Nr. 71 im Staatsarchibe zu Stettin (Mskr. I 4).

3688.

1323 Mai 31 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. trcmssumiert die Urkunde Herzog Mestwins U. von Pommerellen von 
1284 Juni 29 (Pomm. Urkundenbuch H S. 530 Nr. 1307) für das Kloster Belbuck.

Kopf und Schluß mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3687.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 88 Nr. 69.
Pommersches Urkuudenbuch, Baud VI. 22



3689.

1323 Mai 31 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Mestwins H. von Pommerellen von 1286 
(Pomm. Urkundenbuch n S. 614 Nr. 1406) für das Kloster Belbuck.

Kopf und Schluß mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3687.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 84 v Nr. 67.

3690.

1323 Mai 31 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Herzog Mestwins II. von Pommerellen von 
1288 August 24 (Pomm. Urkundenbuch III S. 46 Nr. 1470) für das Kloster Belbuck.

Kops und Schluß mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3687.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 91 v Nr. 72.

3691.

1323 Mai 31 Greifswald.

Herzog Wartislaw IV. transsumiert die Urkunde Erzbischof Jakobs von Gnesen von 1294 Mai 3 
(Pomm. Urkundenbuch III S. 203 Nr. 1680) für das Nonnenkloster zu Stolp.

Kops und Schluß mutatis mutandis mit unwesentlichen Abweichungen gleichlautend mit Nr. 3687.

Nach der Belbucker Matrikel Bl. 78 v Nr. 64.

3692.

1323 Juni 3 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin entscheidet einen Streit des Klosters Pudagla mit dem Pfarrer 
Johann Brand zu Anklam, der seine Pfarre mit dem Pfarrer Walter zu Usedom getauscht hatte, 
zugunsten des Klosters und spricht diesem das Patronatsrecht über die Pfarrkirche zu Usedom zu.

Anno domini M° CCC0 XXIII, seria sexta post octavas corporis Christi, hora misse, in 
ecclesia collegiata in Colberch coram nobis Conrado dei gracia episcopo Caminensi constitutis 
partibus, videlicet domino Iohanne Brand, presbitero, ex una, et domino Hinrioo Saghtelevent, 
abbate monasterii Uznamensis, et Petro Vresen, canonico et procuratore monasterii eiusdem, 
parte ex altera, ipse dominus Iohannes Brant dicendo proposuit, quod quandam iniisset 
permutationem cum sua ecclesia beati Nicolai in Tanglim cum domino Voltero et sua ecclesia 
beati Pauli in Uznam, ipse tamen abbas et conventus monasterii eiusdem ipsum Iohannem 
Brant in dicta ecclesia in Uznam inpedirent et molestarent, ne pacifice possessione dicte 
ecclesie frui posset et quiete gaudere. Ad que abbas et procurator conventus responderunt, 



quod talis permutacio non valuit, cum dominus Volterus non fuisset rector illius ecclesie, sed 
tantum eam de facto occupasses et per intrusiones dominorum terre. Quare petiverunt, sibi 
ipsam ecclesiam adiudicari et dominum Iohannem Brant ab ea removeri. Nos vero auditis 
probationibus ex parte abbatis et conventus, receptis quorundam juramentis, videlicet Gherardi, 
de Circhowe, Wolf ardi, de Mellentyn sacerdotum, et magistri Iohannis, rectoris scolarium in 
Uznam, prout eciam nobis ex e videnda facti constat manifeste sufficienter, invenimus 
probatum, ipsam ecclesiam Uznamensem de facto per aliquos annos per clericos seculares ad 
ipsam per dominorum terre potenciam intrusos occupatam, quam occupacionem abbas et 
conventus, quantum poterant, continue inpediebant et reclamabant, et quod antea ipsa ecclesia 
Uznamensis tanto tempore fuisset possessa et gubernata per canonicos dicti monasterii, cuius 
contrarii memoria non existit. Cognovimus eciam et invenimus ex privilegiis per ipsos 
abbatem et conventum coram nobis productis, quod poterant et potuerunt ecclesias, quarum ius 
patronatus pertineat ad eosdem, per suos concanonicos, prout ius conmune concedit, gubernare. 
Idcirco pronunciavimus et diffinivimus et per presentes in nomine domini pronuntiamus et 
diffinimus, ipsam ecclesiam Uznamensem esse et fuisse sub regimine abbatis et conventus 
prodictorum et de facto per clericos seculares occupatam, adiudicantes ipsam ecclesiam 
Uznamensem monasterio prenarrato, quod de cetero eam per suos concanonicos regere poterunt 
et gubernare. Datum et actum anno, die et loco, ut promittitur, presentibus honorabilibus 
viris dominis Conrado Nienkerken, canonico ecclesie Camynensis, Iohanne et Wlf, presbiteris, 
Stekelinch et Herm anno de Damesse, civibus ibidem in Colberch, et aliis pluribus fide dignis, 
nostro sub sigillo.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kl. Pudagla Nr. 90. Das Siegel am Pergamentstreifen fehlt.

3693.

1323 Juni 15 Prenzlau.

Die Brüder Johann und Anselm von Blanckenburg verkaufen dem Kloster Seehausen ihre Dörfer 
Drense und Grenz.

Testes huius rei sunt dominus Fredericus de Eychstede, vicedominus ecclesie Caminensis, 
dominus Hinricus, prepositus in lagow, dominus Walterus, plebanus in Premslaw, dominus 
Hinricus de Stegeliz, dominus Wedego de Wedele, dominus Johannes de Eychstede, milites, 
Thidericus Fiole, Johannes de Graz, Henricus Crevezs, burgenses in Premslaw, et plurimi fide 
digni. Datum Premslaw anno domini M° CCC0 XXIII0, in die Viti et Modesti martyrum.

Nach dem Originale im Geh. Staatsarchive zu Berlin s. r. Kl. Seehausen Nr. 9, mit zwei Siegeln an 
grünen Seidenfäden.

Gedruckt v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts von Wedel U 1 S. 107 Nr. 177.

3694.

1323 Ium 17.

Ludeke Spiegelsberg und Johann Starke kaufen von Hermann Hufnagel und den Provisoren 
22* 



des Heil. Geist- und des St. Georgs-Hospitales zu Greifswald die Hälfte eines Hauses in der Neustadt 
für je 22 Mark.

Notandum, quod Ludeke Speylsberch omit ab Hermanno Hufnaghel et a provisoribus 
domorum sancti Spiritus et sancti Georgii nobiscum medietatem hereditatis site in nova civitate 
iuxta domum dicti Ludekini pro1) XXII marcis denariorum in festo sancti Michaelis proxime 
venturo finaliter persolvendis1). Quam quidem mediam hereditatem predictam antedicti ipsi 
Ludekino resignaverunt coram nobis.

Notandum, quod Henneke Starke emit ab Hermanno Hufnaghel et a provisoribus domorum 
sancti Spiritus et sancti Georgii nobiscum aliam medietatem hereditatis site in nova civitate 
iuxta domum Ludekini Speylsberch pro XXII marcis denariorum. De hiis quidem denariis 
idem Henneke solvet et dabit in festo Michaelis nunc venturo ultra ad annum in festo 
Michaelis VI marcam, tamquam de summa principali, et III marcam pro censu medietatis 
domus, dictus Hennekinus Starke ad hec manebit debitor ipsi Hermanno et provisoribus 
dictarum domorum in XVII marcis. De ipsis denariis interim, quod eos non solverit, dabit 
idem Hennekinus singulis annis in festo Michaelis XXX solidorum redditus, quorum medietatem 
percipiet et tollet Hermannus Hufnaghel et aliam medietatem provisores sepedictarum domorum. 
Actum seria sexta post2) Viti et Modesti.

!) pro — persolvendis durchstrichen. 2) pro, Stadtbuch.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabit XIV) Bl. 62.

3695.

1323 Juni 20 Thatina.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. transsumieren die Urkunde Herzog Barnims I. von 
1263 März 11 für das Kloster zu Ueckermünde.

In nomine domini amen. Omnibus presens scriptum cernentibus Otto et Wartslaus *) 
dei gracia Slavorum, Cassubie et Pomeranie duces eternam in domino salutem. Ad perpetuam 
rei memoriam pie sollicitudinis studio temporalis dominii curam divina disponente clemencia 
gerentes, inducimur, provide religiosis personis ac beneficiis ipsorum ecclesiasticis universis 
a nostris prodecessoribus in dei nomine fundatis oportunis invigilare remediis eorumque 
privilegiorum diminuciones seu pericula congruis subsidiis relevare. Sane Barnym 2), progenitoris 
nostri seu patris, domini Barnym2), ducis felicis recordacionis, inherentes vestigiis, eius3) 
privilegium vidimus et examinavimus de verbo ad verbum sub hac forma — — — (Folgt 
Urkunde von 1263 März 11. Pomm. Urkundenbuch H S. 103 Nr. 733)-------------Solito siquidem
studio pietatis dictum privilegium approbantes et in suo vigore confirmantes, ad divini cultus 
aucmentum et animarum nostrarum remedium damus et in hiis scriptis conferimus profatis 
fratribus, videlicet preposito, priori totique conventui quondam in Ukermunde, exnunc in Thatyna 
residentibus, ius patronatus dicte ecclesie in Morin, cuius administracio in temporalibus ad nos 
pertinere dinoscitur, ac ipsius ecclesie personatus cum omni iure et pertinenciis ac ecclesiasticis 
proventibus ad ipsam spectantibus seu provenientibus4) ab eodem, quiete et pacifice ipsam, 
dum primo °) vacare contingent, perpetuis temporibus possidendam, factum salubre nostri 
progenitoris predicti innovando et legitimum et statum pristinum revocando per premissa. Ut 



igitur omnia et singula in opere pietatis per nos deliberacione provida facta per nos nostrosque 
successores ab omni calumpniandi versucia immutabiliter seu inviolabiliter perpetuis temporibus 
perseverent, profatis fratribus et conventui presens instrumentum dedimus sigillorum nostrorum 
appensionibus roboratum. Testes huius sunt venerabilis pater noster dominus Conradus, 
episcopus Caminensis ecclesie, Hennighus [!]6) Lere, marscalcus, Troye senior de Bantecowe, 
Scolentyn senior, Hinricus de Heydebrache, Thidericus Scherf7), Sifridus8) Lode, Ulricus 
Kedingh9), Iohannes .de Słuchowe10), milites, et alii fide digni. Datum in Thatina11) anno 
domini M° CCC0 XXIII12), duodecimo Kalendas Iulii.

x) Wartislaus. B. 2) Barnim. B. 3) cuius. A. B, 4) obvenientibus. B. B) primum. B. ®) Hennigus. B. 
7) Scerf. B. 8) Syfridus, B. 9) Kedinch. B. 10) Stochelowe. A. Stuchohowe. B. n) Thatyna. B. 
12) M° C° C° C° vicesimo tercio. B.

Nach ber Jasenitzer Originalmatrikel P. I Bl. 5 Nr- 28 (A); P. n Bl. 18 Nr. 41 (B).

3696.

1323 Juni 29.

Der Ritter Stoislaw von Putbus, verkauft seinem Vetter Johann von Putbus das Dorf 
Posewald im Kirchspiele Vilmnitz unter Vorbehalt des Wiederkaufs.

Wi Stoyslaf, riddere, gheheten van Putbuzke und use erfnamen bekennen und betügen 
openbare in desser tegenwordegen scrift, dat wy useme leven vedderen heren Henninghe van 
Putbuske und sinon broderen unde êren reghten erfnamen hebben mit beradene mode redeliken 
und recliken verkost und ghelaten dat dorp to Posdevolcitz, dat dar light imme kerspele tor 
Vylmenitzx), mit alme reghte, dat dar gelt in hals unde in hant, dat grotteste unde dat 
minneste, mit bSde, mit mùnte, mit aller nut unde vrught, de dar nu ane is unde nogh an 
körnen magh, als et light binnen sinor scede, unde als et uses vaderes hadde ghewêsen, unde 
als et use was, also dat wy hebben den wedderkop in desme dorpe tvyschen hyr unde sunte 
Micheles daghe, de nêgest tokomende is. Were dat sake, dat wy es night wedderkoften uppe 
desse vorbenomeden tyt sunte Micheles, so scal et ere koste kop wêsen unde bliven mit aller 
vryheit unde reghtegeit, als et use was, kindes kinde tö ervende to ewigen tiden, unde wy 
s colent uplaten en tor hant vor useme heren van Rùyen. Weret also dat dit guth yummet 
bewóre, dat sculde wy dêger unde al untweren. Uppe dat desse dinc eweliken vast unde 
stede bliven, so hebbe wy dessen bref mit useme ynghesegele bevestet unde bewaret. De 
tùghe desser dinc syn ghewesen her Bertram Travenemùnde, her Ditmer Sculouwe, her Johan 
Crans, her Thideman van Kùlpen, ratmanne tome Sunde, unde anders vele goder lüde. Dit 
is gheschen unde bescreven na godes bort d usent yar dreihundert y ar inme dreundetvintegesten 
y are, in demo daghe der apostolo sunte Peters unde sunte Paulos.

i) tor Vylmenitz auf Rasur.

Nach dem Originale im Fürst!. Archive zu Putbus Nr. 7. Das Siegel am Pergamentstreifen ist abgefallen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 74 Nr. DCXXXn (866).



3697.

1323 Juli 8.

Ein gewisser Otter und Hemmig Asegucsen, Bürger in Hedinge, quittieren dem Greifswalder 
Bürger Lambert Raven den Empfang von 10 und 20 Mark von einem Schiffe, das Otter dem 
Stralsunder Bürger Heinrich Bohlmann für 30 Mark verkauft hat.

Notandum, quod quidam nomine Otter confessus est coram nobis, se X marcas a Lamberto 
Raven, nostro concive, sustulisse de quadam navi, quam idem Otter vendidit Hinrico Boleman, 
civi in Lundis, pro XXX marcis denariorum. Post hec quidam nomine Hemmig Aseghucson, 
civis in Hedding, eciam confessus est coram nobis, se a dicto Lamberto XX marcas denariorum 
de prefata nave sustulisse et suscepisse, et antedictus Hemmig promisit warendare prefatum 
Hinricum Boleman et omnes alios de navi prenotata. Promisit nichilominus idem Hemmig, 
quod Lambertus sepedictus de premissis XXX marcis, quarum X sustulit Otter et XX Hemmig, 
debeat quitus et solutus permanere et de cetero nulla actione secundaria et monicione racione 
dictorum denariorum molestari. Scriptum in die Kyliani et eius sociorum martirum beatorum.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 62.

3698.

1323 Juli 15 Stralsund.

Der Domküster Dietrich zu Lübeck transsumiert den Brief des Königs Gedimin von Littauen von 
1323 Mai 26 an den Franziskanerorden.

In Christo karissimis fratribus presentem litteram inspecturis frater Theodericus, custos 
Lubicensis, sinceram in domino caritatem. Noveritis, me quasdam litteras illustris domini 
regis Letwinorum in consistorio consulum civitatis Sundensis mihi traditas respexisse tenorem, 
qui sequitur, continentes--------— (Folgt Urkunde von 1323 Mai 26. Liv-, Esth- und Curlünd.
Urkundenbuch H S. 142 Nr. 689)------------ . In huius visionis evidentiam ego frater Th(eodericus),
custos prefatus, presens transcriptum sigillo mei officii consignavi. Datum Lundis anno domini 
M° CCC0 XXIII0, in festo divisionis apostolorum.

Nach dem Original-Transsumte von 1323 Juli 18 im Staatsarchive zu Königsberg i. Pr. (Schieb!. XI Nr. 17).

3699.

1323 Juli 19 Neubrandenburg.

Die Fürsten Johann II. und HI. von Werle schließen mit dem Fürsten Heinrich H. von Mecklenburg 
Frieden und ernennen den Herzog Otto I. von Pommern zum Schiedsrichter.

Wy Johan und Hennincg van der gnade godes heren to Wenden bekennen und bethughen 
openbare in desseme breve, dad wy mit unseme leven vedderen, hern Hinrik van Mekelenburgh, 
ghedeghedingheth hebben, also hirna bescreven is. Alle schelincghe, de twischen uns und 
unsen hulperen is an beyden seiden, de hebbe wy ghelaten up unsen swagher hertheghen 



Otten van Stetin, de schal eyn overman wesen, uns to untschedene binnen verteynacthen na 
sunte lacopes daghe, de nu neghest kumpt, mit minnen na unser beyder radhe ; kan he der 
Minne nicht vinden, so scal he uns untscheden mith recthe binnen der sulven tith, und dad 
schole wy eyn beyden seiden stedhe holden. Wy scolen unseme swaghere hertheghen Otten 
in sunte Jacopes daghe, de nu neghest kumpt, oder er antworden disse veste : Wesenberghe, 
hus und stad, dad hus to Thessin und dad hus to Vrederickesdorpe. Werne he under hunseme 
vedderen hern Hinrik van Mekelenburg oder uns disse veste sprech to mit rechte oder mit 
minne, also hirvor bescreven steyt, deme schal he disse veste antworden binnen dessen 
vorbenomeden verteynachthen na sunte Jacopes daghe. Umme dinegnisse scal mant dad 
holden, also dad vorbedeghedineghet is. Hirup scal ith eyn ganz sone wesen, dest men disse 
deghedinghe vulthe. Unse holpere, de wy in unsen deghedineghen benomen, synt unse heren 
her Cristofer und her Erik, konineghe van Denemarken, herthoghe Otto und sin sune Barnam 
und herthoghe Warzlaf, hertheghen van Stetin, de hertheghen albedille van Luneburgh, de 
byschop van Zwerin, greve Nicolaus van Zwerin und vor Merzlava, sin muter, de Ohans van 
Putlest, Detlef Wlf, Ulrik und Hinrik Moltzan, Bolto Hasenkop, Heyneko Scarpenberg, disse 
scint riddere, her Ghunter van Lewitzow, de eyn ritter is, alle de van Sole, Moldorp und 
sine brodere, Hennincg van Yaghow, Hennincg van Reventlowe und alle unse man und hulpere, 
de in dissen deghedineghen willen wesen. Dad wy disse deghedineghe stede und ghanz holden 
willen, darup hebbe wy mith unsen ridderen untruwen ghelovet, mith hern Hinrik van Morin, 
unseme marscalke, her Hinrik Moltzan, her Hinrik Nortman, her Bolus Barolt, hern Nicolaus 
Dargiczen, hern Barolt Ghammen, herrn Vicken van Lankow. Dith is gheschen und disse 
bref is ghegheven und beseghelet mith unsen ingheseghelen vor der stadt to Brandebürgh na 
godes bort dusent jar drehundert jar in deme druintwintheghesteme jare, des dinesdaghes vor 
sunte Marien Magdalenen daghe.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Fürst!. Hausverträge, mit den beiden beschädigten 
Siegeln an Pergamentstreifen.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Maltzan I S. 382 Nr. 174; Mekl. Urkundenbuch VII 
S. 136 Nr. 4467.

3700.

1323 Juli 20.

Die Herzoge Otto I. und Wartislaw IV. ernennen den Herzog Erich I. von Sachsen-Lauenburg 
zum Schiedsrichter in ihrem Streite mit dem Fürsten Heinrich U. von Mecklenburg wegen der Ukermark.

Nos Otto et Wartizlaus dei gracia duces Slavorum, Cassubie et Pomeranie recognoscimus 
pupilce in hiis scriptis, quod ex nostro iussu ac mandato speciali fideles nostri vasalli 
communiter terre Ucrensis ac dilecti nostri consules et commune civitatum Premtzlaw et 
Pozewalch promiserunt domino H(enrico) Magnopolensi, nostro avunculo dilecto, ac suis vasaUis 
et civitatibus Angermunde, Templin, Straceburch, Verstenwerder et laghow in hunc modum, 
quod debeamus et velimus contentari in omnibus, que inter nos et ipsum Magnopolensem iure 
aut amicicia per dominum Hericum, ducem Saxonie, nostrum arbitrum, fuerint ordinata, saltem 
in hiis, que per nostros milites utrobique nequeunt terminari. Et si nos ipsi vel aliqui de 
nostris excesserimus post sonam pertractatam vel intra et infra mensem excessum vel excessus



perpetratos, postquam predicti nostri vasalli ac civitates moniti fuerint cum instancia et nos 
ulterius habuerint requisitos, ipso mense lapso, possunt et debent absque suspicione et quolibet 
scrupulo ad ipsum Magnopolensem declinare et eum tenere pro domino tamdiu, quousque 
excessus perpetratos studuerimus cum effectu reformare. E converso vasalli sui et civitates 
prenotate nobis et nostris idem promiserunt. In quorum evidens testimonium nostra sigilla 
presentibus sunt appensa. Datum anno domini M° CCC0 XXIII0, seria quarta ante festum beate 
Marie Magdalene.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau, mit dem beschädigten Siegel Herzog Wartislaws IV. am 
Pergamentstreifen. Ein zweites Siegel ist der Urkunde nie angehängt gewesen. Sieger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH 
Nr. 1409.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. I 13 S. 321 Nr. 19; I 21 S. 454 Nr. 10; Mekl. Urkundenbuch VH 
S. 137 Nr. 4468.

3701.

1323 Juli 22 Altdamm.

Herzog Otto I. schenkt dem Hospiz des Klosters Colbatz die Bede aus dem Dorfe Binow und 
aus 6 Hufen in Wartenberg.

Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux tenore presencium notum fieri 
volumus tam presentibus quam futuris, quod dilecto nobis in.Christo viro religioso domino 
Gerardo dicto de Rostok, magistro hospitum de Coibas, gratuito dono dedimus et in presentibus 
donamus suisque successoribus in futuro precariam nostram integram ville Binow et sex 
mansorum ville Wardenbergh tam frugum quam denariorum perpetuis tollendam temporibus et 
habendam, omni impedimento nostro et recusacione abbatis aut cellerarii *) aut nostrorum 
ipsorumque advocatorum et quorumlibet aliorum officialium penitus procul pulso. Testes huius 
sunt Henninghus Scholentin, Paridam de Wachholt, milites, cum pluribus fide dignis aliis et 
nostro sigillo presentibus hiis appenso. Datum Dam anno domini M° CCC0 XXIII0, per manus 
domini Io (bannis) Lencin, canonici2) ecclesiarum Colbergensis et Stetin, nostre curie notarii, in 
die beate Marie Magdalene3).

T) cellararii. Matrikel. 2) advocati. Matrikel. 3) in die beate Marie Magdalene, nostre curie 
notarii. Matrikel.

Nach der Colbccher Originalmatrikel Bl. 18 Nr. 68. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1408.

3702.

1323 Juli 22 Barth.

Wichmann von Frauendorf und seine Gattin vergleichen sich mit Fürst Wizlaw HI. von Rügen 
über Geld- und Kornhebungen aus Wobbelkow und Langenhanshagen.

Ego Wichmannus de Vruwendorp et Thzeseke, mea conthoralis, recognoscimus tenore 
presencium publice protestantes, quod inter dominum Wiz(laum), principem Ruyanorum illustrem, 
et nos in modum, qui sequitur, exstitit placitatum, videlicet quod omnes redditus tam denariorum 



quam annone, quos Ber(nardus) et lo(hannes) fratres dicti Derecow in villa Wobbelkowe1) 
habuerunt, cum unius mansi particula, que me Wichmannum ex dictorum hereditate posset 
contingere2), profatus princeps et sui heredes perpetue possidebunt, partem inquam mansi unius 
in Iohanneshagen culti seu colendi, septem vero marcarum redditus pretacta mea conthoralis 
in dicta indagine, scilicet Iohanneshagen, quarum quinque de manso dono et duas de kotis, 
ibidem percipiendo vite sue temporibus libere optinebit. Sin autem morte proventa fuerit 
Tzeseka sepetacta, extunc dicti redditus ad sepedictum principem totaliter divolventur, exceptis 
duarum marcarum redditibus in kotis percipiendis, que vel qui ad heredes dicte uxoris mee 
spectabunt, si bona hereditaria esse reputentur, si autem pheodalia, ad antedictum. principem 
integre revertentur. In cuius rei testimonium meum sigillum presentibus est appensum. Datum 
Bard anno domini M° CCC° XXIII °, seria quinta, ipso die Marie Magdalene8).

i) Wolbelkowe. Cod. Bug. 2) contangere. Cod. Bug. 3) Der 22. Juli fiel 1323 auf einen Freitag. 
Vielleicht steckt in der Jahreszahl ein Schreibfehler, und die Urkunde gehört ins Jahr 1322.

Nach dem Codex Bugianus Bl. 11 v Nr. 26.

Gedruckt Fabricius IV 4 <5. 74 Nr. DCXXXin (867).

3703.

1323 Juli 26.

Testament des Colberger Dekans Gottfried (von Wida).

In nomine domini amen. Licet incerta mortis hora debeat inprudentis animo semper esse 
suspecta, corporis tamen inminente languore ipsius eventus plus utiliter formidatur. Idcirco 
ego Godfridus, decanus ecclesie Colbergensis, per graciam lesu Christi sanus mente, licet eger 
corpore, omnium rerum mearum et bonorum disposicionem per presens nuncupatum testamentum 
disposui in hunc modum. Inprimis quidem pauperes Christi heredes instituo, disponens, volens 
et mandans, ut de perpetuis redditibus XXVI marcarum fideles pauperes pro salute parentum 
meorum, fratrum et propria consolentur ita tamen, ut singulis annis septimanatim qualibet seria 
sexta octo solidi distribuantur parcialiter inter ipsos. Ad hoc perficiendum assigno redditus 
perpetuos XX marcarum conparatos a Belegardensibus consulibus, sex vero de aliqua hereditatum 
mearum solvendas, quosque de relicta mea pecunia conparentur. Huius rei perpetuo durature 
post meos executores esse volo vicarium vicarie mee, scilicet dominum lacobum, et eius 
quemlibet successorum. Item volo, si placet, quorum interest, ut foris in cimiterio pauperum 
meis sumptibus oratorium erigatur, et ut missa cottidie sit ibidem. Proventus XXIIII marcarum 
persone deservienti assigno percipiendos ab ecclesia Belbucensi perpetuo de villa Newgart. 
Huius vicarie collatio et alterius, si vacabit, ad fratrem meum, quoad vixerit, postmodum ad 
decanum, si fuerit, sin autem, ad capitulum pertinebit. Persona etiam deserviens interesse 
canonicis horis et oblationes, si quos perceperit, referre canonicis sit astricta. Item volo, ut 
cum sexcentis marcis denariorum perpetui redditus conparentur, quos ecclesie Colbergensi lego 
pro cera singulis annis emenda, ut continue die noctuque perpetuum lumen cereum ardeat ob 
reverentiam corporis dominici pretiosi. Cuius procuratio post executores meos ad custodem 
ecclesie, si fuerit, sin autem, ad capitulum pertinebit. Preterea eidem ecclesie sumptus ad VII 
candelabra et singulis annis tres lapides cere pro luminaribus festorum et lampadem semper 
ardentem et quinquaginta marcas denariorum ad chori testudinem lego similiter procurari.

Pommcrschcs Nrkuudmbuch, Band VI. 23



Item domui sancti Spiritus centum marcas denariorum, domui sancti Georrii centum marcas et 
sanctimonialibus antique civitatis totidem, ut cum hiis proventus [emant] perpetuos nec [eis] 
tradatur pecunia, quam emerint, et in dio anniversarii mei acta in missa memoria parentum 
meorum procurentur. Item monasterio Belbucensi dimitto mansos in 
Baldecow, de quibus, ut cum eis condixi, in maioribus festivitatibus panem .... habebunt ad 
mensam, et ducentas marcas denariorum adicio, de quibus redditus ement perpetuos, ut copiosius 
habundent in pane et in solucione XV marcarum reddituum, quos nostre debent ecclesie, 
releventur. Item Bucoviensibus dono, que mihi debent, adiciens eisdem centum marcas 
denariorum. Sanctimonialibus in Cussalin dono, que mihi debent, et similiter centum, 
sanctimonialibus in Wolin XX marcas, minoribus in Griphenberch V et predicatoribus in 
Gamin V marcas denariorum, dominis Caminensibus ad structuram IIII marcas argenti, quas dominus 
Iohannes de Wacholt mihi debebat, unde ab hiis, qui suis president, repetantur. Item cuilibet canonico 
Colbergensi unam marcam denariorum, cuilibet vicario et sacerdoti chori et sacerdoti sancti 
Spiritus et sancti Georrii cuilibet unam marcam. Item Webelkino do locum sartaginis, quem 
ab ipso emi, ita ut de censu, qui provenit, per meos executores ad tempora vite sue provideatur 
eidem, post mortem vero ad filium eius transeat et heredem. Item domus lapidea, quam emi, 
si necesse fuerit, pro suffragio legatorum vendatur. Cetera vero omnia, que iure hereditario 
possedi, in quibuscunque consistant, lego fratri meo domino Lodewico, legitimo successori. 
Curiam meam cum utensilibus Lodewico, filio fratris, relinquo, de quibus tamen sibi frater 
meus, prout ei videbitur, providebit. Item vicariam, cui presidet dominus lacobus, sibi esse 
volo, qui et quilibet eius successor onerabitur ad peragendum anniversarium patris mei et 
meum cum purpura et candelis ad vigilias et in missa animarum dabit cuilibet canonico, 
vicario et sacerdoti et magistro duos solidos. Cuius vicariam et domini Bartholomei conmisi 
meis executoribus emendandas. Item aliam vicariam Gamin habere volo Iohanni, filio Bauri, 
sub hoc onere, ut ipse et quilibet eius successor anniversarium meum ibidem agat cum 
purpura et candelis ad vigilias et in missa distribuat cuilibet canonico III solidos et vicario et 
sacerdoti de choro duos solidos. Ad hec omnia, que promisi, fideliter exequenda, si relicta 
sufficiunt, conmissarios seu executores constituo fratrem meum, Iohannem Stekelinc et 
Hermannum, generum Willebrandi. Si vero reperiatur amplius in peculeu, de hoc ipsi, prout 
eis videbitur, secundum deum disponant et, quantum volunt, adiciant vicariis nostris pro 
emenda area, sed non tradant eis pecuniam, nisi, cum emerint, et habeant in hoc meam 
ultimam voluntatem. Et hoc testamentum meum nuncupatum et meam hanc ultimam voluntatem 
esse volo. Quodsi non valet iure testamenti, valeat saltem iure codicillorum vel cuiuslibet 
alterius ultime voluntatis. Testes huius sunt dominus Herderus, scolasticus, dominus Wislaus, 
canonicus Colbergensis, dominus Hermannus Westphalus et dominus Henricus Bokerem, vicarii 
Colbergenses, item Henningus Brunswick, Herderus Bolto, Hermannus Damyz, qui sigillis suis 
hoc testamentum signarunt, et ceteri de consilio fide digni. Et ad e videndam ampliorem 
omnium promissorum de voluntate canonicorum presencium sigillum edam Colbergensis 
capituli presentibus est appensum. Acta sunt hec anno domini M° CCC0 XXIII, die proxima 
post festum beati lacobi apostoli.

Nach dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kolberger Domkapitel Nr. 15. Die 
7 Siegel an Pergamentstreifen sind abgefallen.



3704.

1323 August 18 Arnstadt i. Th.

König Ludwig der Bayer bestätigt dem Kloster Colbatz seine Besitzungen und Privilegien.

Ludowicus dei gracia Romanorum rex semper augustus universis sacri Romani imperii 
fidelibus presentes litteras inspecturis gratiam suam et omne bonum. Accedentes serenitatis 
nostre presenciam religiosus vir Dietricus, abbas monasterii in Coibas, ordinis Cisterciensis, 
nobis humiliter ex parte sui ac conventus ipsius supplicavit, ut universa privilegia, libertates, 
emunitates, gracias, donaciones et iura ipsis et per ipsos ipsi monasterio per illustres quondam 
duces Pomeranorum, Buguzlaum seniorem, Buguzlaum iuniorem, principes Wartizlaum, Cazemarum, 
Swantoborum, duces Stetinenses Barnym, Ottonem donata, tradita et concessa dignaremur ex 
innata nobis clementia approbare et confirmare et per speciem expressis honoribus, iurisdicionibus, 
possessionibus ac iuribus subnotatis, videlicet locum ipsum Coibas, Ladebo, Recow, Dambne, 
Novum Forum, Glina, Witstok, Prilip, Sabas, Carak, Riscow, grangias1) Schonevelt Magnam2), 
Werbene, Broda, Wardenberch, Parvam3) Riscow, villas4) Novum Forum cum foro libero, Horst, 
Valkenberch, Babyn, Belitz, Woltersdorp, Boryn, Parvam3) Schonevelt, Garden, Woltin, Wirow, 
Haghen, Sillizlaw, Bynow, Doberpul, Colow, Iloykendorp, Dambe cum foro libero, Molenbeke, 
Bucholt, lezeritz, Belcow, Cubelank et totam mericam, que Golnow nünccupatur, Meine, Berticow, 
Stekelin, Trebene, Doliz, Doberpul, Sandowe, Hoghenwolde, Schonenwerder, Warsin, Cutsin, 
item donacionem marchionis Alberti de Brandenborch pie memorie in Crevedesdorp, Lascowe, 
curiam Crevesdorp, Cladowe, Sanzin. Hinrikesdorp, Mertensdorp, Loppowe, Genyn, Pyrene, 
Levenowe5), Ratzslevesdorp, Tornow, Niendorp, Beygersdorp, Hoghenwolde, sicud in suis privilegiis 
plenius continetur, cum6) aquis, stagnis, silvis, nemoribus, agris cultis et incultis, piscacionibus, 
molendinis i am constructis et pro tempore construendis, cum iudicio maiori et minori, cum 
omnibus libertatibus et immunitatibus iusto proprietatis titulo perpetuo possidendam. Item res, 
hâves et annona deducenda absque omni theoloneo sint liberi et exempti. Nos vero Dietrici, 
abbatis, ac ipsius conventus rationabilibus et honestis supplicationibus benignius inclinati, 
omnia privilegia, libertates, emunitates, gracias, donaciones et iura ipsis ac per ipsos ipsi 
monasterio per predictos duces et principes donata, tradita et concessa approbamus et auctoritate 
regia confirmamus. Nulli ergo omnino hominum liceat, hanc nostre approbacionis et confirmationis 
paginam infringere vel ei in aliquo ausu temerario contraire. Quod si facere presumpserit, 
indignacionem nostram se noverit incursurum. In cuius rei testimonium has litteras conscribi 
et maiestatis nostre sigillo iussimus communiri. Datum in Arnsteten, XV. Kalendas Septembris, 
anno domini M° CGC0 vicesimo tercio, regni vero nostri anno nono.

i) grangii. Matrikel. 2) Magna. Matrikel. 3) Parva. Matrikel. 4) ville. Matrikel. 5) Fenenowe. Matrikel. 
6) in. Matrikel. *) thelonei. Matrikel.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 77 Nr. 226. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1410.

3705.

1323 September 15 .Stettin.

.. Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Urkunde der Städt Prenzlau von 1323 September 8, 
23* 



in welcher diese für 605 Mark dem Arzte Magister Johann von Braunschweig 5 Pfund Brandenburgisch zur 
Stiftung eines Altars in der St. Marienkirche zu Prenzlau verkauft.

Boransteht die Urkunde der Stadt Prenzlau von 1323 September 8. Dann folgt von anderer Hand:
Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus omnibus in perpetuum. Supplicavit 

nobis humiliter magister Iohannes, medicus, dictus de Brûnswik, ut ea, que continentur in 
premissa littera civitatis Primzlaw, confirmare dignaremur. Nos vero precibus eiusdem magistri 
Iohannis annuentes, omnia, que continentur in predicta littera, in nomine domini confirmamus 
auctoritate nostra ordinaria in hiis scriptis, mandantes omnia et singula sub pena anathematis 
in perpetuum observari. Confirmamus igitur auctoritate nostra premissa et sub pena premissa 
altare, ut predictum est in littera procedenti. Similiter confirmamus lampadem, ut perpetuo 
et sine intermissione ardeat, et ut conferentes altare et officians ipsum altare moneant, ut 
lampas in perpetuum maneat, ut ibidem dictum est. Simili modo confirmamus in die sanctorum 
apostolorum Symonis et lude unam hystoriam «Adest solempnitas’ et aliam hystoriam .Verba 
viri’ in die decollacionis sancti Iohannis baptiste in perpetuum decantandas, ut etiam tactum 
est ibidem. Item modo consimili confirmamus, ut officians ipsum altare sex missas in mense 
quolibet cantet, prout in prehabita littera nominantur. In testimonium omnium promissorum 
presentem litteram conscribi fecimus et nostri sigilli munimine roborari. Datum Stetin anno 
domini M° C°C°C° XXIII0, in octava nativitatis Marie virginis gloriose.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau. Das Siegel an roten Seidenfäden ist abgefallen.

3706.

1323 September 19 Avignon.

Papst Johann XXII. beauftragt die Dekane zu Magdeburg und Camin und den Thesaurar zu 
Magdeburg mit der Einführung des Heinrich von Hakenstedt, Domherrn zu St. Nikolai in Magdeburg, 
in die Pfarre zu Loburg.

[Iohannes episcopus servus servorum dei] dilectis filiis . . Magdeburgsnsis et . . Caminensis 
decanis ac . . thesaurario eiusdem Magdeburgensis ecclesiarum salutem [et apostolicam 
benedictionem]. Laudabile testimonium — — — — — — —----------------------------------------
Datum [Avinione, XIII. Kalendas Octobris, pontificatus nostri anno octavo].

Nach dem Vatikan. Reg. 76 Bl. 65 v Nr. 158 im Vatikan. Archive zu Rom.

Vergl. Schmidt, Päbstl. Urkunden und Regesten I S. 140 Nr. 141.

3707.

1323 September 20 Wolgast.

Herzog Wartislaw IV. befreit die Stadt von Anklam vom Zolle in seinem ganzen Gebiete.

Wartizlaus dei gracia Slavorum et Cassubie atque Pomeranie dux omnibus Christi fidelibus 
presentem paginam intuentibus salutem in filio virginis gloriose. Quod confertur manu largienti 
preclàri principis, debet litteris auctenticis confirmari. Noverint igitur tam presentes quam 
postere naciones, quod nos honorabiles viros dilectos nostros burgenses in civitate Tanglym 



conmorantes ab omni exactione thelonei per- totum nostrum dominium perhenniter quitavimus 
et absolutos reddimus et specialiter in Pena, Woleghast et in Świna, volentes ut ab omnibus 
advocatis nostris in omnibus locis nostri dominii tam in terris quam in aquis racione thelonei 
non molestentur nec inpediantur tempore sempiterno, ita plane quod predicti nostri burgenses 
in tota terra nostra et dominio absque inpedimento et obstaculo nostrorum advocatorum et 
officialium sine thelonio liberi pergent perpetue et navigabunt transeundo ipsas aquas et portus, 
moram faciendo in eis et per eas redeundo. In cuius rei testimonium et memoriam presentem 
ipsis litteram contulimus signatam inpressione nostri sigilli ad cautelam. Testes huius sunt 
Henninghus Lere, marscalcus noster, Wedegho de Wedele, Johannes Troge, Hinricus de Swerin, 
Gherardus Bùcholt iunior de Zekeritze, Sifridus Lode, Henninghus Lere de Stuchghow, milites, 
et quam plures fide digni. Datum Woleghast anno domini M° CCC0 XXIII0, in vigilia beati 
Mathei apostoli gloriosi.

Nach dem Original-Transsumte von 1339 Januar 1 im Stadtarchive zu Anklam Nr. 34. Dreger, Cod. 
Pom. dipl. mscr. VU Nr. 1411.

Gedruckt Dähnert, Pomm. Bibl. V S. 223; Stavenhagen, Beschreibung von Anklam S. 346 Nr. 33; 
Gollmert, Geschichte des Geschlechts Schwerin m S. 102 Nr. 85 (Reg.); v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte 
des Geschlechts v. Wedel Ul©. 107 Nr- 178 (Reg.).

3708.

1323 September 24 Barth.

Heinrich Zadevitz bekennt, daß er dem Fürsten Wizlaw DI. von Rügen den dritten Teil einer 
Rente von 10 Mark aufgelassen habe.

Ego Hinricus Zadevitz recognosco presentibus protestando, nobili domino Wiz(lao), principi 
Ruyanorum, et suis veris heredibus terciam partem X marcarum reddituum libere dimisisse. 
In cuius rei testimonium meum sigillum duxi presentibus apponendum. Datum Bard anno 
domini M° CCC0 XXIII0, sabbato ante Michaelis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 11 v Nr. 27.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 75 Nr. DCXXXIV (868).

3709.

1323 September 25.

Der Genter Bürger Giselbert Rynfisch quittiert der Stadt Stralsund über den Empfang von 
35 Pfund 10 Schilling Tournoisgroschen weniger 2 Pfennig Sterling als Abschlagzahlung auf ihre Schuld.

Universis presentes litteras inspecturis Ghiselbertus Rinvisch1), opidanus in Gandano, 
salutem cum noticia veritatis. Noveritis, me recepisce et sustulisce [!] a Thidemanno Nigro et 
Iohanne Walekine triginta quinque libras et decem solidos grossorum Thuronensium nąinus 
duos denarios esterlingorum in diminucione debiti2) ville Straelsundensis. In cuius rei 
testimonium sigillum meum presentibus litteris duxi apponendum. Datum anno domini 
millecimo [!] trecentesimo visesimo [!] tercio, dominica proxima ante festum beati Michaelis.

!) Rivisch. Original. 2) debite. Original.
Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Stadtschulden bis 1425, mit dem abhangenden 

beschädigten Siegel. Originaltranssumt Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 ebenda.



3710.

1323 September 25.

Der Rat der Stadt Greifswald faßt Beschlüsse zur Erschwerung der Appellation nach Lübeck, 
über die Bezahlung der Schulden der Ratmannen und zur Erhaltung des Rufes der unparteiischen 
Rechtspflege des Rates.

Anno domini M° CCC0 XXIII0, dominica proxima ante Michaelis, nos consules civitatis 
Gripeswold tam veteres quam novi conmuniter congregati in nostro consistorio hec arbitria 
subscripta unanimi consensu et concorditer ad utilitatem, profectum et honorem nostre civitatis 
statuimus ad servandum.

Primo videlicet, quod, qui cunque provocaverit ad presenciam dominorum consulum de Lubec 
sentenciam, ille non gaudebit fideiussore, sed promptos denarios vel argentea pignora sufficienda 
immediate prestabit et, si sentencia pro ipso provocante lata in Lubec fuerit, denarii extunc 
vel pignora sibi restituentur.

Item si aliquis venerit ad nostram presenciam et sibi pecierit de aliquo nostrorum 
sociorum super debito fieri iusticie conplementum, si noster, socius, de quo conqueritur, debitum 
confiteatur, satisfacere debebit eidem conquerenti, quod alia monicio vel querimonia non 
sequatur. Quod si non fecerit, et conquérons secundario venerit ad nos pro negocio antedicto 
conquerendo, sicut prius, extime noster socius, a quo petitur debitum, medio tempore, quo non 
satisfecerit sibi et solverit debitum, ad sedendum nobiscum consistorium non ascendet et tamen 
cum hoc satisfacere debebit conquerenti.

Item nemo consulum sedens nobiscum suum propugnabit amicum, qui ad nostram venerit 
presenciam pro sentencia tractanda vel querimonia proponenda seu pro alia causa agenda 
qualicunque, sed si suum voluerit iuvare amicum, surgat et stet iuxta eum et nichilominus 
exibit cum ipso.

Item si aliquis consulum assidens diffinitioni alicuius sentencie contra suum amicum 
ferende surgeret, lata sentencia contra eius amicum, dicendo sibi, quod provocaret sentenciam, 
ille consul privabitur dignitate et honore consulatus.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 98.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 150 ff Nr. 13—16.

371L

1323 September 25.

Der Rat der Stadt Greifswald bestimmt, daß, wenn der Rat zum Wohle der Stadt einen 
Beschluß gefaßt hat, und dieser zum Nachteile ausschlägt, kein Ratmann bei Verlust seines Amts sagen 
darf, er habe den Beschluß gemißbilligt.

Notandum, quod anno domini M° CCC0 XXIII0, dominica proxima ante festum Michaelis, 
nos consules in Gripeswold tam novi quam antiqui in nostro consistorio communiter congregati 
concordavimus unanimi consensu super articulo subscripto observando, videlicet quod, si 
decreverimus statuere vel facere aliquas res seu articulos quoscunque per nos et nostros 
concives servandos et faciendos, de quibus speraremus nostre civitati utilitatem evenire et 



profectum, et si contra huiusmodi res seu- articulos vel aliquem ipsorum post hec aliquod 
accideret infortunium, et si detunc quisquam nostri consulatus socius inter populum diceret 
«Molestum est michi’ vel (Ego non consensi, quod tales res aut talis res fuit statuta et mandata’, 
ille nostri consilii dignitate carebit.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabit XIV) Bl. 99 v.
Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 159 Nr. 23 (zu 1328).

Die von Kosegarten angeführten Gründe, die Eintragung zu 1328 zu setzen, sind m. E. nicht stichhaltig. 
Allerdings gehen ihr Eintragungen von 1327 voran, doch folgen solche von 1322 (Nr. 3578) und 1323 (Nr. 3679), 
so daß obiges Statut, das offenbar erst später nachgetragen ist, sehr wohl 1323 beschlossen sein kann, wofür 
außerdem die genaue Übereinstimmung der Datierung wie auch z. T. der Wortlaut sprechen.

3712.

1323 September 29 Stettin.

Herzog Otto I. belehnt den Stettiner Bürger Johann von Pölitz mit 4 Hufen zu Schlötenitz, 
welche dieser von dem Ritter Gerbert Balke gekauft hatte.

In nomine domini amen. Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie universis Cristi 
fidelibus presencia visuris vel audituris in perpetuum. Convenit acta principum scriptis 
patentibus ac testibus ydoneis in memoria conservari, ne, si in oblivionem devenerint, valeant 
aliquali calumpnia postmodum inpugnari. Propter quod ad noticiam universorum tam presencium 
quam futurorum pervenire cupimus presentibus publice protestantes, quod constitutus in 
presencia nostra dominus Gerbertus Balke, miles, resignavit Iohanni de Poliz, burgensi in Stetin, 
quatuor mansos in villa Sloteniz cum omni i ure et cum omni utilitate tam in pacto quam in 
censu et cum omnibus attinendis eorum in villa et in campo, tam in lignis quam pratis, 
paschuis et graminibus, liberos ab omni precaria et exactione, absque omni servicio rustico et 
urbano, urbanum namque servitium, quod super dictos quatuor mansos contingere poterat, 
posuit et arbitratus est super alia bona sua, de quibus nobis ad servitia obligatur, quod factum 
est cum nostra voluntate pariter et consensu. Nos quoque predictos quatuor mansos prenominato 
Iohanni de Poliz et suis veris heredibus contulimus cum omni iure in colla et in manus et 
cum omni utilitate, liberos et exemptos ab omni servicio urbano ac rustico ac liberos ab omni 
precaria et exactione qualicunque inposita aut inponenda feliciter ac quiete perpetuo 
possidendos, indulgentes sepedicto Iohanni ac suis heredibus veris ex speciali gracia, quod 
omnis exactio et omnis precaria, que ex prodictis quatuor mansis provenire poterit, sive nos 
aut nostri heredes vel successores precariam collatam vel non collatam petamus, in ipsos 
totaliter transferatur, prohibentes omnibus nostris advocatis, officialibus atque servis, ne possessores 
et cultores prodictorum quatuor mansorum in aliqua exactione, precaria et servicio aggravent 
vel molestent, in quantum nostram indignacionem voluerint evitare. In huius rei testimonium 
evidens sigillo nostro presentes litteras fecimus consignari. Cuius rei testes sunt Paridam de 
Wacholte, Hermannus de Grapow, Gherbertus Balke, Vicko de Hindenburch, milites, Gerhardus 
Ber, magister coquine, Arnoldus de Bogemile, Gobilo Hüvener, Richardus de Angermünde, 
cives, et quam plures alii fide digni. Datum Stetin anno domini millesimo trecentesimo 
vicesimo tertio, in die sancti archangeli Mychaelis.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Stettin Nr. 19 a. Das Siegel uri roten 
Seidenfäden ist abgefallen.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr H B ©, 96 Nr. 204.



3713.

1323 Oktober 7.

Die Stadt Greifswald verpflichtet sich, der Christine, Witwe des Ratmanns Dietbern, jährlich 
40 Mark, zur Hälfte aus dem St. Georg-Hospitale, zur Hälfte aus der Stadtkasse, als Rente zu 
zahlen, die sie für 400 Mark von dem genannten Hospitale und der Stadt gekauft hat. Nach ihrem 
Tode fallen je 200 Mark an das Heil. Geist- und das St. Georg-Hospital.

Nos consules civitatis Gripeswold recognoscimus et publice protestamur, quod nos tenemur 
solvere et dare indilate singulis annis in festo pasche honeste domine Cristinę, relicte Ditberni, 
quondam nostri consilii socii, quadraginta marcarum redditus monete currentis tantum temporibus 
sue vite, quarum viginti recipiemus de hospitali *) sancti Georgii nostre civitatis *) et viginti de 
nostra pixide exsolvemus. Hos siquidem redditus dicta domina, mediante nostra ordinatione, 
sibi conparavit a nobis et hospitali predicto2) pro quadringentis marcis dicte monete. Ipsa 
vero domina defuncta, ducente marce dabuntur per nos domui sancti Spiritus et residue ducente 
marce domui sancti Georgii nostre civitatis in perpetuam memoriam et elemosinam predicti 
Ditberni et sue uxoris supradicte. Actum seria sexta infra octavas Ottonis confessoris.

!) hospitali — civitatis übergeschrieben für das durchstrichene elemosinis ecclesie domine nostre 
2) hospitali predicto übergeschrieben für das durchstrichene ecclesia predicta.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Liber memorabil. XIV) Bl. 62 v.

3714.

1323 Oktober 16 Altdamm.

Herzog Otto I. schenkt der Stadt Greifenhagen 4 Hufen in Schillersdorf mit allem Zubehör, 
die Johann Lindbusch von den Brüdern Johann, Bertram, Giso und Menzo von Kremzow gekauft 
hatte, außer der Bede, zum Besten dreier Altäre in der St. Nikolaikirche und der diensttuenden Geistlichen.

In nomine domini amen. Nos Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus. 
Stetyn tenore presencium litterarum recognoscimus et publice protestamur, quod ob reverentiam, 
omnipotentis dei et intemerate virginis Marie, matris eiusdem, et propter salutem animarum 
nostrarum nostrorumque progenitorum necnon ad honestam instantiam nostrorum fidelium 
vasallorum, videlicet Hennyngi, Betekini, Gyzonis et Mensekini, fratrum, de Crempzow dictorum, 
et cum nostrorum discretorum vasallorum maturo consilio dedimus et per presentem litteram 
sollempni donacione donamus iustam et legitimam proprietatem ac libertatem quatuor mansorum 
sitorum Scyldersdorp — secundum quod ipsa villa in metis, terminis seu campis suis circumferencialiter 
est limitatata ac distincta, ab omni servitio rusticali et urbano prodictorum mansorum cultores 
ac possessores debent esse exempti et liberi — providis viris consulibus ac universis civibus 
nostre civitatis Gryphenhaghen presentibus et futuris, quos inquam mansos Iohannes Lyntbusch 
a predictis viris emit rationabiliter, cum omni iure tam supremo quam infimo, pacto et cum 
omnibus utilitatibus, usibus ac utilitatibus et fructibus, prêter precariam, quam sub nostra 
gracia retinemus. Eosdem IIIIor mansos Hennyngus de Crempzow et sui predicti fratres cum 
fidelium suorum amicorum consilio coram nobis de nostro puro consensu resignaverunt penitus 
cum omni iure prenotato ac pacto et generaliter cum omnibus fructibus, quemadmodum predicti 



viri et eorum progenitores habuerunt a nobis, hoc modo, quod ipsi nec eorum heredes in 
prelibatis mansis seu bonis nichil iuris seu dominii1) amplius retinebunt, ad utilitatem trium 
altarium, que Johannes Lyntbusch in ecclesia sancti Nycolai nostre civitatis Gryphenhaghen 
fundavit seu erexit, quorum primum in honorem omnium sanctorum, secundum in laudem 
sancti Iohannis baptiste, tercium in honorem sancte Crucis est constructum, ita quod ex hiis 
quatuor mansis unum semper ad quodlibet altare predictum pertineat pleno iure. Insuper 
sacerdotes, quibus predicta tria altaria nunc collata 2) sunt vel quibus postea conferentur, pactum 
et omnes alios fructus, qui de quarto manso residuo derivantur, cum summa providentia debent 
colligere et inde unam marcam slavicalium denariorum rectori ecclesie sancti Nycolai in 
Gryphenhaghen debent porrigere, ut eiusdem Iohannis Lyntbusch eorumque progenitorum 
memoriam per annum in ecclesiis agat diebus dominicis nominatim. Preterea etiam rector 
predicte ecclesie semel in anno, videlicet proximo die dominico ante festum sanctorum Galli 
et Lulli, cum suis capellanis, aliis sacerdotibus et cum omnibus scolaribus sollempniter cantabit 
vigilias et mane sequente missam pro defunctis. Item vicarii prodictorum trium altarium 
presentes et posteri debent dare singulis sacerdotibus, qui intererint vigiliis, unum solidum, et 
hii sacerdotes dicunt missas defunctorum singulas illo die, scolaribus vero minoribus singulis 
duos denarios aliisque senioribus tres nummos dare debent, qui omnes vigiliis ac missis 
intererint, prout quantitas pecunie de predicto manso collecta sufficere valeat atque possit. 
Si autem prêter iam dicta aliqua pars pecunie residua maneat, illam eodem die pauperibus 
debent fideliter condonare. Idcirco ego Iohannes Lyntbusch rectores predicte ecclesie in 
recipiendo predictam marcam et sacerdotes prodictorum trium altarium presentes et futuros in 
hac prefata provisione cautos esse rogo et in3) mea memoria meorumque progenitorum, sicut 
scriptum est, fideles esse desidero, ne pro eorum negligentia in die indicii reddant coram 
summo indice rationem. Volentes igitur et mandantes sub optentu nostre gracie, ne quis 
nostrorum heredum seu officialium prodictorum mansorum cultores in prescripta libertate 
conturbet nec molestet, ob huius antedicte rei certitudinem firmiorem hos quatuor mansos 
infra terminos predicte ville Scyldersdorp sitos dimisimus ab omni servitio liberos, cum 
proprietate ac libertate, cum pacto et cum omni iure tam supremo quam infimo necnon cum 
omnibus utilitatibus, usibus ac fructibus prodictis pretor precariam, quam reservamus sub 
nostra gracia, relinquentes penitus prolibato modo ad manus consulum ac universorum civium 
presencium et futurorum nostre civitatis Gryphenhaghen memorate. Ne igitur per nos nec per 
nostros heredes postmodum aliqua dubietas suscitetur, hanc litteram cum testimonio testium 
subscriptorum super premissa dari iussimus nostri sigilli robore communitam per infinita 
tempora valituram. Testes huius ydonee donationis ac proprietatis sunt hii subscripti speciales, 
videlicet Hermannus de Grapow, Henricus Pockelent, Conradus Schonebecke, Rûlof de Mûrinchen. 
P aridam de Wacholt, Volczsicke de Elzholt, Gerardus de Lyvenowe, nostri milites, Rûleke de 
Elzholt, Otto de Rammyn, Grove, Conradus de Elzholt et quam plures alii fide digni. Actum 
in civitate Dam et datum ibidem per manus domini Iohannis Lenzcyn, nostre curie prothon otarli, 
anno domini M° CCC0 XXIII0, in die Galli et Lulli beatorum.

i) dominei. Original. 2) collocata. Original. 3) in iibergeschrieben.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifenhagen (Nr. 21). Das Siegel nebst Seidenschnur sind nicht 
mehr vorhanden.

Vergl. Balt. Studien Vm 2 S. 195.

Pommersches Urkundenbuch, Band VI. 24



3715.

1323 Oktober 16 Altdamm.

Herzog Barnim in. bestätigt die Schenkung seines Vaters Otto I. des Dorfes Schillersdorf 
mit Ausnahme von 10 Hufen, 4 Schilling Krugzins und 10 Hühnern, die zwei Kossäten bei der 
Mühle jährlich zu entrichten hatten, und der 7 Hufen zu Schönow an die Stadt Greifenhagen.

In nomine domini amen. Barnym dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus 
Stetyn necnon filius Ottonis, inclyti principis, ex eiusdem omnipotentis dei gracia ducis 
existentis1), per hoc scriptum recognoscimus publice protestantes, quod2) illam iustam et 
legitimam proprietatem ac libertatem ratam inviolatamque tenere absque omni contradictione 
firmiter volumus, quam dilectus noster pater Otto, inclytus princeps, ob reverentiam nostri 
plasmatoris et intemerate virginis Marie, matris eiusdem, necnon propter salutem animarum 
nostrarum nostrorumque progenitorum ultra integram villam Scyldersdorp et ultra septem 
mansos in Sconow sitos benivole tribuit per suas litteris, quam villam seu mansos consules et 
quidam de civibus nostre civitatis Gryphenhaghen erga Hennyngum, Rudolfum, fratres3), de 
Crempzow dictos 3) emerunt integraliter, prêter decem mansos et quatuor solidos, qui de inferiori 
taberna annuatim pro censu colligentur, et decem pullos, qui de duobus cossatis circa molendinum 
habitantibus annis singulis recipientur, quos emerunt rationabiliter idem consules erga filios 
Gyzonis, militis, de Crempzow dicti beate memorie, videlicet Hennyngum, Betekinum, Gyzonem 
et Mensekinum, fratres, similiter de Crempzow dictos in Bobelin commorantes4), quemadmodum 
in privilegiis ab5) illustri principe patre nostro Ottone, duce, super hoc datis plenius continetur, 
volentes igitur et mandantes ob intuitum nostre gracie, ne quis nostrorum officialium predictam 
proprietatem ac libertatem, que a nostro precordialissimo patre Ottone, duce, et a nobis ultra 
ipsam villam Scyldersdorp et ultra septem mansos infra terminos ville Sconow sitos data est, 
conturbet modo ullo. Ob huius antedicte rei evidentiam firmiorem presens scriptum cum 
testimonio testium subscriptorum super premissa dari iussimus nostri sigilli munimine roboratum 
et in evum duraturum. Testes huius ydonee donationis ac proprietatis sunt nostri fideles 
milites et vasalli, qui in litteris a nostro patre Ottone, duce, datis nominaliter recitantur. Actum 
in civitate Dam et datum per manus domini Leonis, nostri notarii, anno domini M° CCC0 XXIII0, 
in die Galli et Lulli beatorum.

i) dux existons. Original. 2) quot. Original. 3) fratrum — dictorum. Original. 4) Hennyngi, 
Betekini, Gyzonis et Mensekini fratrum — dictorum — conmorancium. Original. 5) Vor ab überflüssiges 
que. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifenhagen (Nr. 22). Siegel und Seidenfäden sind nicht mehr 
vorhanden.

Vergl. Balt. Studien Vm 2 S. 196. — Inhaltlich weicht die Urkunde Barnims III. von der am gleichen 
Tage ausgestellten Ottos I. (Nr. 3714) nicht unerheblich ab. Da durch verschiedene Käufe fast ganz Schillersdorf 
und 7 Hufen in Schönow, von denen in Nr. 3714 nicht die Rede ist, in den Besitz der Stadt Greifenhagen gelangt 
waren, faßte Barnim UI. wohl in seiner Urkunde sämtliche Schenkungen zusammen. Die in obiger Urkunde 
ausgenommenen 10 Hufen nebst Krugzins und Hühnerpacht kaufte die Stadt ym 29. Oktober 1323 (Nr. 3721).



3716.

1323 Oktober 16 Altdamm.

Herzog Otto I. überträgt dem Nonnenkloster zu Phritz zwei Hufen in Brietzig.

In nomine domini amen. Ad perpetuam rei memoriam nos Otto dei gratia Slaviae, 
Cassubiae et Pomeraniae dux recognoscimus publice per praesentes, quod nos nomine nostro 
ac haeredum nostrorum de maturo discretorum nostrorum consilio ob reverentiam omnipotentis 
dei suaeque genitricis Mariae semper virginis necnon ob salutem animarum dilecti patris nostri 
domini Barnim, inclyti principis faelicis recordationis, dominaeque Mechtyldis, matris nostrae 
charissimae, fratrumque nostrorum, ducum Bugzlai et Barnim, necnon progenitorum nostrorum 
nostraeque domino praeposito, priorissae totique conventui sanctimonialium extra murum Piritz 
duos mansos in villa Brezich cum omni utilitate, usu et usufructu, cum omni iure imo et 
supremo, liberos ab omnibus praecariis, talliis, angariis et exactionibus, liberos ab omnibus 
serviciis tam rusticalibus quam urbanis cum proprietate eorundem contulimus et conferimus 
in his scriptis, quos quidem mansos famosus miles Hinricus dictus Pokelente a nobis hucusque 
in pheodo habuit et possedit. Ne igitur dictus praepositus, priorissa eiusque conventus 
a nostris successoribus, vasallis, advocatis et reliquis officialibus sive burgensibus aliquale 
impedimenti offendiculum patiantur in praemissis, praesentem literam ipsis dari iussimus nostro 
sigillo communitam. Testes huius sunt Henningus dictus Scolentin, Henningus dictus Moravitz, 
Conradus dictus de Schon enbeke, Paridam dictus de Wacholt, Hinricus dictus Pokelente, Petrus 
dictus Petrowe, milites, et quam plures alii fide digni. Actum et datum Dam anno domini 
MCCCXXIII, in die Galli et Lulli professorum.

Nach der Pyritzer Matrikel Bl. 14 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. I 31).

3717.

1323 Oktober 17 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde von 1276 März 7 für das Domkapitel 
zu Colberg.

Nos Conradus dei gratia Camynensis ecclesie episcopus presentibus recognoscimus et 
publice profitemur, literam prodecessoris nostri domini Hermanni, Camynensis episcopi, nos 
vidisse penitus illesam tenoris et continencie infrascripte — — — (Folgt Urkunde von 1276 
März 7. Pomm. Urkundenbuch U S. 320 Nr. 1028) — — —. Nos igitur canonicorum 
Colbergensium precibus inclinati, singula prenarrata auctoritate ordinaria in nomine domini 
confirmamus. In quorum evidentiam nostrum sigillum presentibus duximus apponendum. Datum 
Colbergh anno domini millesimo CCC0 XXIII0, in vigilia Luce ewangelisto.

Nach Dregers Abschrift der Matrikel des Kolberger Domkapitels (Loeper Mskr. 221) S. 86 Nr. 60.



3718.

1323 Oktober 23 Donauwörth.

König Ludwig der Bayer bevollmächtigt den Grafen Bertold von Henneberg, mit dein Erzbischöfe 
Burchard von Magdeburg, den Herzogen von Sachsen und Pommern und dem Fürsten Heinrich II. von 
Mecklenburg zu verhandeln.

Ludowicus dei gracia Romanorum rex semper augustus nobili viro Bertholdo 1), comiti de 
Hennenberg, fideli suo dilecto, graciam suam et omne bonum. Quia de fidelitatis tue constancia, 
quam apud nos et ipsum imperium semper exerces et hactenus exercuisti, confidenciam gerimus 
specialem, tibi nomine nostro et sub hoc nostro speciali mandato placitandi ac tractandi cum 
venerabili Purchardo, archiepiscopo Magdeburgensi, et illustribus Saxonie et de Stetin ducibus 
necnon cum nobili2) viro Heinrico Magnopolensi3) plenam et liberam presentibus tradidimus 
et tradimus auctoritatem, promittentes presentibus, nos gratum et ratum4) habituros, quidquid 
per te in premissis et cum premissis factum fuerit seu tractatum. In cuius rei testimonium 
presentes nostre maiestatis sigilli munimine iussimus communiri. Datum in Werdea, X° Kalendas 
Novembres, anno domini millesimo trecentesimo vicesimo tercio, regni vero nostri anno nono.

i) Berholdo. Original. 2) nobile. Original. 3) Magnopelensi. Original. 4) gratos et ratos. Original.

Nach dem Originale im gemeinschaftl. Henneberg. Archive zu Meiningen s. r. Urkunden CLXXII, mit dem 
Siegel an Pergamentstreifen.

Gedruckt Schöppach, Henneberg. Urkundenbuch I S. 95 Nr. CLXIII; Schultes, Henneberg. Gesch. II, 
Urkundenbuch S. 68; Riedel, Cod. dipl. Brand. II 2 S. 9 Nr. 608; Mekl. Urkundenbuch VII S. 153 Nr. 4484.

3719.

1323 Oktober 25.

Johann von Pentz bekundet, daß er seinen Untertanen in Pentz erlaubt hat, eine Kirche zu 
errichten, deren Patronatsrecht den Patronen der Kirche zu Schwichtenberg Vorbehalten bleibt.

Honorabilibus viris et famosis domino Bernharde *) Vos, militi, et quibus cedit collatio 
ecclesiae in Schwichtenberg, Henningus de Pentz se et sua ad omnia beneplacita praeparatum. 
Noveritis, me annuisse et deliberato animo licentiasse meis incolis villae Pentz dilectis in 
reverentiam divinae maiestatis ac ipsorum in subsidium ecclesiam componendi, iure denique 
patronatus vobis vestrisque veris haeredibus perpetuo reservato. In cuius rei maiorem 
evidentiam praesentem pergamenam chartulam sigilli formula duxi solidandam. Datum anno 
domini MCCCXXIII, seria tercia ante Simonis et ludae apostolorum.

ł) Bartholdo. A.

Nach einer Abschrift aus dem Anfänge des 17. Jahrhunderts (A) im Staatsarchive zu Stettin s. r. Wolg. 
Arch- Tit. 63 Nr. 295 Bl. 83 v. Zweite Abschrift (B) in der Matrikel der Kirche zu Schwichtenberg von 1663 im 
dortigen Pfarrarchive.

Bergt, oben S. 162 Nr. 3674.



3720.

1323 Oktober 28 Demmin.

Herbord, Pfarrer zu Schwichtenberg, bekundet, daß er den Einwohnern von Pentz erlaubt hat, 
dort eine Filialkirche zu erbauen.

Universis praesens scriptum, cernentibus Herbordus, sacerdos, plebanus in Schwichtenberg, 
salutem in verbo salutari. Universitati vestrae praesentibus innotesco, quod ego proprio 
arbitrio licentiam dedi civibus et villanis in Pentz ecclesiam de novo construendam in honorem 
dei et sanctae genetricis eius Mariae et omnium sanctorum necnon in honorem sancti lacobi 
apostoli ibidem in patronum electi ad proprium commodum eorundem villanorum in hunc 
modum, ut dicti villani ab gravamine rerum ac corporum sanctae ecclesiae in Schwichtenberg 
de caetero sint exempti, dummodo unum et integrum beneficium postmodum maneat, sicut 
ante, et nihil magis eiusdem auxilii impetant, quam omnes ecclesiae novae per universam 
terram aedificatae suis ecclesiis faciant, ex quibus sunt constructae, exemtis quibusdam ecclesiis, 
quae se obligaverunt, ut suis ecclesiis, ex quibus sunt constructae, perpetualiter assistant in 
structuris. Insuper praedicti villani ecclesiam suam sic dotaverunt, ut mihi temporibus vitae 
meae et successoribus meis postmodum perpetuis temporibus trium marcarum reditus singulis 
annis dent de communi bursa eorum in festo Michaelis et Martini et de unoquoque manso, qui 
prius dimidium modium dedit, postmodum integrum modium siliginis dent annuatim et unam 
domum cum area in villa eorum pro dote operabunt, in qua ego, si convenit, aut successores 
mei vel alter loco eorum residentiam faciet corporalem. Pro hac vero dotation e et titulis 
praenotatis ego et omnes successores mei ■ omnibus solemnibus festis et omnibus dominicis 
diebus et semel in unaquaque septimana, scilicet sexta seria vel alia magis apta, in ecclesia 
Pentz missam et divina officia debemus consummare et omnia, quae in festivitatibus consecranda 
sunt, consecrare, videlicet lumina in purificatione, cinerem in capite ieiunii, palmas in palmis^ 
escas in pascha, in assumptione beatae virginis herbas, insuper baptismum, sepulturam et 
omnia alia ecclesiastica sacramenta ad fidem catholicam pertinentia per curriculum anni ministrare 
necnon omnem iustitiam, quae in omnibus ecclesiis per diocesim Camminensem constitutis 
habetur, ibidem secundum ordinem Camminensem observare. Et hoc debet perpetuis temporibus 
permanere. Testes huius rei sunt Bertholdus Ercenburg, Johannes de Pentz, Bernhardus Vos, 
milites, Henricus et Reimanis dicti Vulpes, famuli, et alii quam plurimi fide digni. In huius 
rei evidentiam sigillum meum praesentibus duxi apponendum. Datum Demmin anno domini 
MCCCXXIII, in die Simonis et ludae.

Nach der Abschrift aus dem Anfänge des 17. Jahrhunderts im Staatsarchive zu Stettin s. r. Wolg. Arch. 
Tit. 63 Nr. 295 Vol. II Bl. 83 v. Zweite Abschrift in der Matrikel der Kirche zu Schwichtenberg von 1663 im 
dortigen Pfarrarchive.

Vergl. oben S. 157 Nr. 3668.

3721.

1323 Oktober 29 actum Greifenhagen, datum Altdamm.

Johann, Bertram, Giso und Menzo von Kremzow verkaufen der Stadt Greifenhagen 10 Hufen 
in Schillersdorf nebst 10 Hühnern und vier Schilling Wendisch aus dem Kruge zum Besten der Altäre. 



und zur Spende an die Armen mit Ausnahme von drei Hühnern, welche die Bewohner jener 10 Hufen 
aus drei Höfen an das Heil. Geist- und das St. Georg-Hospital jährlich zu entrichten haben.

In nomine domini amen. Acta hominum perpetuo duratura debent adeo voce testium 
vel scripture memoria perhennari, ne in posterum mutari valeant et infringi. Noscant igitur 
presentes et addiscat felix successio futurorum istud scriptum, quod nos Henninghus, Bethekinus, 
Gyszo et Mensekinus, fratres, de Crempzow nunccupati *) cum utili consilio nostrorum amicorum 
et de consensu nostre omnimode voluntatis vendidimus rationabiliter honestis viris ac consulibus 
civitatis Gryphenhagen presentibus et futuris decem mansos infra terminos ville Scyldersdorp 
sitos cum participatione omnium rerum, quam alii incole eiusdem ville ad usum eorum vertunt, 
cultores prodictorum decem mansorum debent uti, cum omni iure tam supremo quam infimo, 
cum pacto et cum media parte ecclesiastici beneficii et decem pullos, qui annuatim de duobus 
cossatis iuxta molendinum ibidem residentibus colligentur, et quatuor solidos slavicalium 
denariorum, qui de inferiori taberna annis singulis recipientur pro censu, ad quorumdam 
altarium aliarumque elemosinarum usum, prêter tres pullos, quos agricole profatorum decem 
mansorum de tribus curiis eisdem mansis assignatis provisoribus sancti Spiritus et sancti 
Georgii civitatis Gryphenhaghen tenentur omni anno presentare. Item nos et nostri heredes 
servitium dextrarii, quod de eisdem decem mansis requiritur2) ex parte principum, tenemur 
facere et debere per hanc cartam publice protestamur, ita quod nos nec nostri heredes nullum 
dominium, ius, pecuniam seu potestatem in profata villa Scyldersdorp amplius retinemus. Ne 
igitur postmodum a nobis seu a nostris heredibus ac fratribus error revocandi vendicionem 
memoratam eveniat et resurgat, cum nos tres iuniores fratres propria sigilla non habentes [!], 
ideo presentem paginam iussimus conmuniter cum sigillo Henninghi, nostri senioris fratris, 
roborari et per infinita tempora valituram. Testes huius venditionis per nos cum deliberatione 
facte sunt hii viri subnotati, videlicet Rulekinus de Elzholt, Otto de Rammin, Conradus de 
Elzholt, Wolczkinus de Elzholt, Thomas de Sconenvelt, Mathias Wobermyn, Johannes Roderbeke, 
Johannes de Haghen, Daniel de Lyndow, Johannes de Lyndow et quam plures alii fide digni. 
Actum in civitate Gryphenhaghen et datum in civitate Dam anno domini M° CCC0 XXIII0, in 
sequenti die post festum Symonis et lude beatorum apostolorum.

1) nunccupantes. Original. 2) requiritur übergeschrieben.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Greifenhagen (Nr. 23). Das Siegel an roten Seidenfäben fehlt.

Vergl. Balt. Studien VHI 2 S. 197 und oben S. 186 Nr. 3715.

3722.

1323 November 1 Barth.

Barold Mörder überläßt dem Fürsten Wizlaw IU. von Rügen seinen Anteil an der Wassermühle 
zu Damgarten.

Ego Barold Mörder et heredes mei recognoscimus presentibus publice protestantes, quod, 
matura deliberatione prehabita, illustri domino Wiz(lao), principi Ruyanorum, ac suis veris heredibus 
omnem proprietatem ac libertatem, quam in molendino Damgûr, quod aqua movetur, habuimus, 
■cum omni iure, sicut possedimus, pro XX marcis denariorum usualium cum omni fructu ac 
utilitate dimisimus et cum inundatione aque, que stowinghe dicitur, quantum et ubi vel



ubicunque conpetit aut conpetere poterit, dicto principi vel suis heredibus libere resignantes, 
dantes eciam iam dicto principi et suis heredibus fossem cum omni iure, que a stagno 
Rekenitz pratum per transit, et ab illa fosse aliam usque pontem valve, que versus Ribenitz 
ducit, cum omni iure easdem in profundum et latitudinem fodendi facultatem, quantum et 
ubicunque sepedicto principi vel suis heredibus in iam dictis fossibus visum fuerit expedire, 
pro quibus quinque marcas denariorum slavicalium nobis erogavit, faventes insuper omnibus 
naves ducere volentibus, quod vulgariter troylen dicitur, ut in pratis nostris ex utraque parte 
aque seu fossium semitas habeant et transitum, sicut sepetacto placuerit principi conpetenter. 
In cuius rei testimonium sigillum meum Baroldi suprascripti presentibus est appensum. Testes 
sunt dominus Hinricus Mörder, Guz(lavus) Swm, lo(hannes) Schartowe et quam plures fide 
digni. Datum et actum Bard anno domini M° CCC0 XXIII0, in die omnium sanctorum.

Nach dem Codex Rugianus BI. 11 v Nr. 28.

Gedruckt Schwarz, Geschichte der Pomm.-Rüg. Städte S. 408; Fabricius IV 4 S. 75 Nr. DCXXXV (869).

3723.

1323 November 16.

Der Genter Bürger Giselbert Rynfisch benachrichtigt die Stadt Stralsund, daß er den Stralsunder 
Bürger Dietrich Sachtleben wegen der städtischen Schuld seit dem 10. Aug. 1321 in Hast gehalten 
habe, bis Frau Maria von der Burse ihn am 15. Nov. 1323 mit 60 Pfund Tournoisgroschen aus gelöst 
hat, während die Haftkosten Sachtleben selbst gezahlt hat.

Universis presentes litteras inspecturis et specialiter providis viris et honestis scabinis 
et consulibus et toti communitati ville de Lundis Giselbertus dictus Rinvisch, opidanus Gandensis, 
salutem cum noticia veritatis. Notum vobis facio per presentes, quod anno domini M° CCC0 XX0 
primo, in die beati Laurencii, arrestari feci et detineri legitime per Palvinum de Damme 
discretum virum Tidemannum Sachtelevent dictum de A, civem in Lundis, et hoc occasione et 
nomine scabinorum et consulum et tocius communitatis dicte ville de Lundis, eo quod michi 
in quadam pecunie summa efficaciter sunt obligati scabini et consules et tota communitas 
predicta, et dictum Tidemannum fortiter et secure detineri in prisione feci nec ipsum deliberare 
volui quoquo modo, licet tamen ab eodem et ab aliis probis viris et honestis super deliberatione 
sua diligenter et pluries requisitus fueram et rogatus, quousque domina Maria de Bursa dicta 
michi deliberavit et tradidit nomine et ex parte dictorum consulum scabinorumque et tocius 
communitatis dicte ville de Lundis sexaginta libras veterum grossorum Thuronensium, et fuit 
facta deliberacio ipsius Tidemanni ad preces proborum virorum seria tertia post festum beati 
Martini hyemalis anno videlicet domini M° CCC0 XX0 ter cio. Expensas, quas dictus Tidemannus 
a die captionis usque ad diem liberationis fecerat, solvit propria bursa et hoc omnibus, quibus 
interest vel interesse poterit, tenore presencium significo sigillo meo proprio sigillatarum. 
Actum anno domini M° CCC0 XX ter cio, seria quarta post festum beati Martini hyemalis predicti.

Nach dem Originaltranssumte Bischof Johanns von Roeskilde u. a. von 1332 Mai 23 im Ratsarchive zu 
Stralsund s. r. Stadtschulden.



3724.

1323 November 19 Maffow.

Herzog Otto I. verleiht der Stadt Massow Freiheit von Ungeld und Zoll in seinem Gebiete.

In dei nomine amen. Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie universis Christi fidelibus, 
ad quos presens scriptum pervenerit, in perpetuum. Quoniam acta principum in fluxibilitate 
temporum ordinata cum tempore evanescunt, oportet, ut scripturis autenticis ad perpetuam rei 
noticiam, quibus explicari valeant, confirmentur. Ea de causa notum esse cupimus nacionibus 
tam presentibus quam futuris, quod, sicut nos veraciter audivimus certe et cognovimus ex 
litteris dilecti patris nostri domini Barnym felicis recordacionis et ex certa relacione discretorum 
vasallorum nostrorum militum seniorum sane intelleximus, videlicet quod antedictus pater noster 
dominus Barnym felicis memorie ob dilectionem venerabilis patris domini Hermanni, Caminensis 
ecclesie episcopi, dederat et contulerat burgensibus in Massowe commorantibus per totum 
districtum sui dominii libertatem, ab omni exactione ungelt et thelonii de cursu temporis 
perpetui quod debeant esse exclusi, soluti generaliter et exempti, ita nos laudabilibus eius 
vestigiis inherentes et sequentes, bona voluntate eandem presentibus damus pie et conferimus 
prodictis civibus in Massowe conmorantibus singulis et omnibus in perpetuum libertatem ab 
omni exactione ungelt et theolonii per totum districtum nostri dominii duraturam. Maxime 
propter diversas precum instantias venerabilis patris domini Conradi, Caminensis ecclesie 
episcopi, predictis civibus hanc contulimus libertatem. Ut autem hec nostra donatio prehabite 
libertatis e vis temporibus inviolabiliter eisdem burgensibus in Massowe observetur, presens 
scriptum nostri sigilli munimine fecimus roborari, adhibito testimonio venerabilis patris domini 
Conradi, Caminensis ecclesie episcopi, dominorum comitum de Eversten, Hermanni et Alberti, 
militum, domini Thiderici Scherf, domini Ulrici Kedinc, domini Wedegonis et domini Lodewici 
de Wedele, domini H[enni]nghi de Bruseviz, amborum Scholentyn, domini Hechardi et domini 
Ulrici de Dewiz, domini Henninghi Manduvel, militum, et quam plures alii fide digni [!]. Datum 
et actum in Massowe anno domini M° CCC0 XXIII °, in sancto die sancte Elyzabeth vidue.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Stadt Massow Nr. 2. Das an Hanffäden hängende 
Siegel ist völlig zerstört. Deutsche Übersetzung von 1745 ebenda s. r. Stett. Arch. P. I Tit. 54 Nr. 22 Vol. I Bl. 108.

Gedruckt Schöttgen & Kreysig, Dipl. hist. Germ. Hl S. 30 Nr. 50; von Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte 
res Geschlechts von Wedel II 1 S. 108 Nr. 180 (Ausz.).

3723.

1323 November 19 Wolgast.

Die Stadt Wolgast verzichtet auf alle Ansprüche an die dem Bischöfe Heinrich von Lübeck 
. gehörigen Dörfer Cröslin, Vencemin und Freest unter Vorbehalt einer Verständigung über die Insel Wotig.

In nomine domini amen. Noverint universi, quod nos Hinricus Kevel, Iohannes Koc, 
Reymarus de Teslaf, Gherardus Warscowe ac ceteri consules oppidi in Wolgast, Caminensis 
dyocesis, nostro et nostre universitatis nomine et mandato ac heredum et successorum 
nostrorum omni actioni, iuri et inpeticioni, si que nobis in villis videlicet Crascelin, Vencemin 
et Vrest et eorum iuribus ac attinenciis conpetebunt, renunciamus omnino, promittentes firmiter 



venerabili patri domino Hinrico, episcopo Lubi censi, ad quem predicte ville pertinent pleno 
iure, super dictis villis et earum iuribus, iudicio et terminis per nos ac nostros heredes et 
successores litem aut controversiam ullo tempore non inferre nec inferenti consentire, verum 
cum paciencia sustinere et permittere, profatum dominum episcopum ac suos successores per 
se et per suos nuntios aut officiales uti frui libere et quiete, hac tamen condicione addita, si 
deo volente sepedictus dominus episcopus a curia Romana redierit, et ipsum nostris monicionibus, 
peticionibus seu litterarum nostrarum demonstrationibus super insulam dictam Wotic placare 
poterimus, humiliter attemptemus. In cuius rei evidentiam sigillum nostrum presentibus est 
appensum. Datum Wolgast anno domini M° CCC0 XXIII0, ipso die Elyzabeth vidue gloriose.

Nach dem Originale im Großherzogl. Haus- und Zentralarchive zu Oldenburg s. r. Abt. G I, 6 (Urkunden, 
Bistum Lübeck). Das Siegel am Pergamentstreifen fehlt. Abschrift im Registrum episcopi secundum Nr. 90 
ebenda s. r. Abt. D II, 6 (Mskr., Bistum Lübeck).

Gedruckt Urkundenbuch des Bistums Lübeck S. 628 Nr. 509.

3726.

1323 November 24—1325 Mai 25.

Verzeichnis der Zahlungen, die in den Jahren 1323—1325 seitens des Königs Christoph H. von 
Dänemark wegen der Insel Moen an den Fürsten Wizlaw m. von Rügen geleistet sind.

Hec persoluta sunt domino Wizlao, principi, a domino Cristoforo, Danorum Slavorumque 
rege. Primo ex parte terre Meonie anno domini M° CCC0 XXIII0, in profesto beate 
Katherine virginis (Nov. 24), domino Thi(derico) Speckin Seeburgh M marce Scanienses et eodem 
die ibidem C marce puri argenti. Item de monetario Lundensi, scilicet a Michaele, M marce 
Scanienses.

Summa Ve marce puri argenti.
Item dominus Iohannes Dotynbergh sustulit C marcas puri argenti in Nestwedis et 

Wordingburgh in profesto beati Iohannis baptiste (Juni 23) XXXIX marce puri argenti.
Item Wordingburgh domino loseph M marce Scanienses.

Summa CCC marce XL marce minus I marca.
Item anno domini M°CCC°XXV0, in vigilia penthecostes (Mai 25), domini Thidericus 

Speckin et Zifridus de Plone sustulerunt Wordingburgh CCC marcas puri argenti, quarum 
ducente marce domino W(izlao), principi Ruyanorum, presentabantur et centum marce ad viam, 
quando domina de Anhalt traducta fuerat, expendebantur.

Summa totalis huius XIe marce puri et XXXIX marce.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 52 Nr. 145.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 94 Nr. DCLXVIII (906).

3727

1323 November 25 Barth.

Konrad von Buch und Richold von Schmatzhagen, Ritter, und Schlaweke, Knappe, lassen von der 
qk 

Pommersches Urkundeiibuch, Band VI. -u 



ihnen im Lande Rügen verschriebenen Bede dem Fürsten Wizlaw III. von Rügen 70 Mark Lübisch auf, 
die Nikolaus Ranzow auf Martini 1324 empfangen sollte.

Nos Conradus de Bugha et Rickoldus de Smachteshagen, milites, necnon Slawekinus, 
famulus, recognoscimus presentibus publice protestantes, quod illustri domino Wizlao, principi 
Ruyanorum, dimisimus septuaginta marcas Lubicensium denariorum ex parte domini Nicolai de 
Rantzowe de precaria in terra Ruye nos tangente in festo Martini nunc proxime venturo 
expedite persolvendas, solidum tamen Lubicensium denariorum pro decem et octo denariis 
slavicalis monete conputatum et pro qualibet summa decem marcarum unam marcam in isto 
anno pro dampno iam dicti militis de Rantzowe conputando. Quod si predictus dominus 
Wiz(laus), princeps Ruyanorum, medio tempore, quod absit, morte preventus fuerit, ad nos 
fideiussores, videlicet Conradum et Rickoldum, milites prefatos, et Slawekinum sepedictus 
dominus Nicolaus de Rantzow respectum habebit, sicut prius, et saliarium extorquere. In cuius 
rei testimonium nostra sigilla presentibus sunt appensa. Datum et actum Bard anno domini 
M° CCC0 XXIII0, in die Katherine virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 12 Nr. 29.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 75 Nr. DCXXXVI (870).

3728.

1323 November 27.

Die Brüder Gerhard, Mtter, und Wilhelm von Bertekow verkaufen den Bauern zu Pakulent 
einen Teil ihres Waldes zwischen Pàlent und Greifenhagen.

Nos Gerhardus, miles, dictus de Berthekow, Wilhelm de Berthekow, fratres, recognoscimus 
in hiis scriptis, quod nos honestis civibus in Pökelent ac eorum heredibus legittimis matura 
deliberatione nostra ac nostrorum parentum preaccepta vendidimus perpetualiter quandam partem 
nostre silve cum metis ac distinctionibus, quas habuimus inter nos et inter cives Griphenhagensibus. 
Attamen distinctio specialis silve a nobis civibus in Pokelent vendite est ista, videlicet a via 
Griphenhagensi, que transit usque ad profundum flumen, item ab eodem fluento profundo 
usque ad insulam, que dicitur proprie Kerckwerder, item ab eadem insula usque ad quandam 
arborem pineam irsutam, item ab eadem arbore ultra trans viam, que tendit Griphenhagenn, 
quoad perveniatur ad quandam arborem querci. Preterea annuimus civibus in Pokelent, 
quandocunque a domino nostro abbate honorando in Colbatz proprietatem dicte silve a nobis 
vendite habere poterint, quod extunc eisdem coram domino nostro abbate eam resingnabimus 
animo gratulanti cum possessione felici possidendam. Testes huius rei sunt Wolterus de 
Wobbermyn senior, civis in Griphenhagen, Czabellus de Czernow ac plures fide dingni. Ut 
igitur venditio ac emptio rationabilis per nos et cives in Pokelent facta errore alicuius scrupuli 
prepediatur, presentia eisdem contulimus typariis nostrorum sigillorum roborata. Datum per 
manus Henrici, plebani in Stekelyn, anno domini M° C° C° C° XXIII0, die dominico proximo 
post festum Katherine virginis ac martiris alme.

Nach der beglaubigten Abschrift in der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 108 Nr. 277. Trcmssumt von 1540 
Zuli 31 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stett. Arch. P. H Tit. 23 Nr. 28 Bl. 64 v. Originaltranssumt von 
1583 Januar 28 ebenda s. r. Ducalia. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1416.

Vergl. Balt. Studien VIII 2 S. 199.



- • . 3729.

1323 Dezember 4.

' Bischof Konrad IV. von Camin bekundet, daß Peter und Bertold Glafenapp allen Ansprüchen 
auf das Dorf Krühne entsagt haben, das ihr Vater Lubbert vom Colberger Domkapitel auf Lebenszeit 
zu Lehn hatte.

Nos Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus universis presencia visuris volumus 
esse notum publice *) profitentes, quod Petrus et Bertoldus, filii famosi militis nostri Ludberti 
Glazenap, in nostra presencia constituti in consistorio consulum in Colbergh renuntiaverunt 
pro se et ex parte fratrum suorum omni impeticioni seu actioni, quam dicebant2) se habere 
contra honorabiles viros prepositum et capitulum Colbergense pro villa Grüne, quam dederat 
dictum capitulum prefato militi Ludberto Glazenap pie memorie ad possidendum ad tempora 
vite sue et percipiendum omnes redditus ville memorate, dicentes et confitentes manifeste 
actionem iustam contra memoratum capitulum non habuisse nec habere in futurum. In cuius 
rei evidens testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum anno domini 
M° CCC0 XXIII0, die dominica proxima ante diem beati Nicolai confessoris.

1) publicie. Original-Transsumt. 2) dicebat. Original-Transsumt.

Nach dem Original-Transsumte von 1425 November 8 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Colberger 
Domkapitel Nr. 57. Abschrift (um 1500) ebenda s. eod. r. Nr. 108. Weitere Abschrift in Dregers Abschrift der 
Matrikel des Colberger Domkapitels S. 5 Nr. 5. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. Vn Nr. 1413.

3730.

1323 Dezember 5 Küstrin.

Friedensvertrag zwischen den Herzogen Rudolf und Wenzel von Sachsen und Otto I und 
Wartislaw IV. von Pommern.

Noverint universi presentes audituri, perfectam et integram esse sûnam placitatam et 
ordinatam amicabiliter de omnibus gwerris iam dudum exortis inter serenissimos principes 
dominos Rudolphum et Wenzlaum, fratres, Saxonie duces, una parte, et inter inclitos principes 
dominos Ottonem et Warcyzlaum, duces Stetinenses, parte ex altera, condicione tali intermixta, 
quod ascensus et descensus in Odera omnibus fidelibus et conmunitati mercatorum liber servari 
debet receptisque ab eisdem theloneis iustis non augmentatis et in locis, ubi ab antiquo 
fuerunt situata. Item quod de mero iussu dominorum ducum prodictorum omnia castella nova 
super Oderam et Wartam constructa post obitum dominorum marchionum Brandenburgensium 
diva recordatione debentT) corrumpi, et si possidentes ipsa castella post iussum dominorum ducum 
prodictorum utriusque partis pertransire surda aure vellent et mandatis ipsorum nollent obedire, 
tunc partes Marchie predicte cum mero iussu et favore dictorum dominorum utriusque partis 
expensis equalibus et numero virorum equali et instrumentis bellicosis predicta castella 
edificata seu edificanda circumvallabunt expugnanda vi et potenter ipsa corrumpenda. Et 
omnes, qui in dictis castellis expugnatis deprehensi fuerint, iuris meritum erunt et sunt 
recepturi. Item omnes milites et vasalli, burgenses et vili ani etiam, cuiuscunque condicionis 
fuerint, habentes bona pheudalia vel hereditaria, que non resignata probare possunt, in districtu 

25* 



dominorum ducum utriusque partis, iidem suis bonis prodictis libere perfrui debent2), prout 
tempore dominorum marchionum Brandenburgensium prodictorum perfruebantur, et in percepcione 
eorumdem suorum bonorum a nullo penitus debent inpediri, et si possidentes dicta bona a 
data presencium continue numerandum ab aliquo in percepcione sua molestati fuerint violenter, 
tunc pro violencia indebite acta partes predicte Marchie a molestante persequi debent iuris 
conplementum. Item si quis malefactor expresse pro homicidio, pro traditione, pro spolio et 
pro furto, pro incendio ignis vel pro violencia quacunque inhonesta, quam de vero malefactore 
probare poterit, ubi excessus perpetratus dinoscitur, proscriptus fuerit, in omnibus civitatibus et 
villis Marchie adherentibus sitis, que sub potestate dictorum ducum sunt1), esse debet 
proscriptus et condempnatus, et si idem malefactor in aliquo loco dictarum partium Marchie 
deprehensus fuerit, protestatione sola alicuius civitatis addita litteris mediantibus, quod sit 
proscriptus et pro tam temerario ausu iuris meritum est recepturus, absque indicii et iuris 
cuiuslibet rigore est dampnandus, quia pro suis excessibus turpibus sunt puniendi et iusti cum 
innocentia sua legitimi salvandi. Item pro opido et castello Custryn domini duces Stetinenses 
predicti ducibus Saxonie sepius dictis conpetens restaurum ordinare debent, ad quod ipsi duces 
Saxonie duos de suis fidelibus in arbitros et unum burgensem eligere debent et duces Stetinenses 
similiter duos de suis fidelibus et unum burgensem in arbitros eligent, qui sex in numero in 
octava beati Nicolai confessoris futura proxime civitatem Berenwalde subintrabunt, pensantes 
fidelissima pensatione et sub iuramento de opido et castello Custryn, ita quod infra spatium 
unius ebdomade sequentis, quod ducibus Saxonie et suo fideli, domino Hinrico de Werbyn, 
condigna solutio et restaurum competens exprimatur, et si ibidem infra ebdomade predicte 
spatium per dictos in arbitros positos digna solutio et restaurum conpetens exprimi non posset, 
tunc hii sex in numero civitatem Vrankenvorde subintrabunt et infra unius ebdomade spatium 
pensabunt hoc idem, velud est preconceptum. Et si hii sex solutionem et conpetens restaurum 
opidi Custryn et castelli exprimere non possent, extunc consules civitatis Vrankenvorde et 
Nove Landesberch sibi causam predictam acceptabunt finaliter disbrigando et, quidquid per 
dictos consules de prodicta causa diffini tum fuerit, in hoc utriusque partis principes iam sepius 
nominati debent contentais. Item si aliquis principum partes Marchie predicte subintraverit, 
cui duces Stetinenses suam partem amicabiliter resignarent, tunc pars resignata iuvamen non 
prestabit contra Saxonie dominos et duces sepius dictos, cum ad iusticiam se prebeant de 
omnibus suis causis, quas rationabiliter probare possint secundum estimation em suorum fidelium 
volentes contentari et econverso, si domini Saxonie duces alicui principi suam partem, quam 
possident de Marchia, resignarent, tunc pars resignata iuvamen non prestabit contra dominos 
duces Stetynenses, cum ad iusticiam se prebeant de omnibus suis causis, quas rationabiliter 
probare possint secundum estimacionem suorum fidelium volentes similiter contentari. Item si 
domini duces Saxonie vel ipsorum fideles preconceptam sûnam lederent, quod probari posset, 
tunc domini duces Stetynenses cum suis fidelibus ipsos debent ammonere, ut infra unum 
mensem postmodum inmediate indebite acta debite reformentur, et si indebita actio partis lese 
reformata non fieret infra prescriptum terminum, extunc civitates Vrankenvorde, Monkeberch et 
Antiqua Landesberch ad ipsos dominos duces Stetynenses se convertent inperio ipsorum 
obediendo, donec iniustitia habita retractetur. Et econverso domini Stetynenses vel ipsorum 
fideles prehabitam sunam si lederent, quod probari posset, tunc domini duces Saxonie cum 
suis fidelibus ipsos debent ammonere, ut infra unum mensem sequentem illata iniuste 
reformentur; quod si factum non fuerit, extunc civitates Nova Landesberch, Soldyn et Berenwalde 
dominio3) ducum Saxonie se subitient obediendo, quousque iniusticia illata fuerit reformata.



Omnia premissa et promissorum quodlibet nos civitates Nova Landesberch, Soldyn et Berenwalde 
predicte promittimus in hiis nostris litteris rata et inviolabiliter habituri. In cuius testimonium 
presentibus nostra sigilla duximus appendenda. Actum et datum Custryn anno domini 
M° CCC0 XXIII0, in vigilia sancti Nicolai confessoris.

*) Fehlt. Original. 2) idem-----------debet. Original. 3) domineo. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Frankfurt a. O. (Vm, 2, 42). Von den an Pergamentstreifen 
hängenden Siegeln sind nur die von Soldin und Bärwalde vorhanden.

Gedruckt Riedel, Cod. dipl. Brand. I 23 S. 19 Nr. 24; Hans, Urkundenbuch U S. 175 Nr. 413 (Reg.).

3731.

1323 Dezember 10.

Der Ritter Ernst Budde auf Hoikenhagen verkauft dem Fürsten Wizlaw Hl. von Rügen eine 
Hebung von 4 Drömt Getreide aus der Mühle Müggeuwalde und eine Hufe Landes im Dorfe 
Splietsdorf.

Ego Ernestus Budde, miles, dictus de Hoykenhagen recognosco presentibus protestando 
quod cum consensu heredum meorum rationabiliter vendidi domino meo, domino Wizlavo, 
illustri principi Ruyanorum, et suis heredibus quatuor tremodia annone, que possedi et habui 
in molendino dicto Mughenwolde, cum omni iure et libertate, et quicquid nomine reddituum et 
iurisdictionis tenui in molendino antedicto, preterea vendidi sibi et suis heredibus unum mansum 
in villa Splitavestorp, sicut iacet in suis terminis, cum omni iure et utilitate, cum lignis, et 
generaliter cum omnibus, que inclusa sunt in manso antedicto. Quos redditus annone et quem 
mansum sibi et suis heredibus debebo disbrigare ab omnibus et singulis ipsa inpetere volentibus, 
sicut terre ius requirit. Omnes etiam et singuli tam ex parte mea quam ex parte fratris mei 
pheodum in ipsis bonis predictis habentes debent ipsa resignare infra annum et diem, sicut 
ego prefato domino meo dicta bona resignavi. In cuius rei testimonium sigillum meum 
presentibus est appensum. Datum anno domini M° CCC0 XXIII0, sabbato ante Lucie virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 10 Nr. 22.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 76 Nr. DCXXXVII (871).

3732.

1323 Dezember 21 Colbatz.

Abt Dietrich von Colbatz vergleicht Johann von Sabow, Schultheiß zu Groß-Schönfeld, und die 
.Einwohner daselbst mit dem Dorfe Damnitz wegen eines Grabens.

Universis Christi fidelibus presencia visuris nos frater Theodericus, abbas in Colbaz, 
cupimus esse notum, quod constituti in nostra presentia Iohannes dictus de Sabov, prefectus in 
Magna Sconevelde, et quidam de villanis ibidem proposuerunt pro se et concivibus suis, quod 
super discordia, que inter eos, ex una, et villanos de Dampniz, ex altera parte, occasione 
cuiusdam fossati orta fuerat, quandam conposicionis ordinacionem fecerunt1) in hunc modum, 
inprimis videlicet quod predicti villani de Sconevelde per se vel per alios de sua conmuni 



bursa quoddam fossatum facere debent, quod in latitudine superius octo pedes, in fundo vero 
inferius quatuor et in .profunditate quinque pedes, eo modo, qui vulgariter palrecht dicitur, 
deb.et, optinere. Cuius quidem fossati terminus initialis inchoare debet in agris predicte ville 
Sconevelde, ubi ipsis villanis visum et congruum fuerit, et pro aquis deducendis idem fossatum 
descendere debet per agros profate ville Dampniz et terminare in vado, quod est ante villam 
Dampniz iam notatam. Preterea. ne prodictum fossatum de continuo viatorum transitu cicius 
conculcari valeat, predicti villani de Sconevelde propriis laboribus et expensis duos ligneos 
pontes trans ipsum fossatum procurare debent, ne inpedimentum pati oporteat transeuntes. 
Insuper quotienscumque et quandocumque sepedictum fossatum aut pontes prenotati reformatione 
seu innovatione indiguerunt, huiusmodi reformationem sive innovationem expedire tenentur 
sepedicti villani de Sconevelde de suis facultatibus, contradictione qualibet procul mota. 
Ceterum ut hec conposicionis ordinatio perpetue firmitatis robur optineret, sepius nominati 
villani de Sconevelde nobis, ut eam nostri sigilli appensione ratificare et confirmare curaremus, 
humiliter supplicarunt. Nos eorum precibus inclinati ad perpetuam geste rei momoriam 
presenti ordinationi nostrum sigillum duximus apponendum. Datum Colbaz anno domini 
M° CCC0 XXIII0, ipso die beati Thome apostoli.

1) facerant. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Colbatz Nr. 7. Das abhangende Siegel fehlt. 
Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 103. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1415.

Gedruckt Schöttgen & Kreysig, Dipl. hist. Germ. Hl S. 31 Nr. 51.

3733.

1323 Dezember 23.

Abt (Robert) von Eldena überläßt dem Mag. Johann Treptow auf Lebenszeit die von Jakob 
Stumpel hinterlassenen Bücher.

Notandum, nos audivisse presentialiter, quod dominus abbas de Hilda dimisit magistro 
Iohanni Trepetowe ad tota tempora vite sue libros domini lacobi Stumpel, videlicet decretum, 
decretales, codicem, parvum volumen et càsus decretorum et libros alios in eodem volumine 
ligatos cum reportatorio iuris. Defuncto vero domino magistro Iohanne, proscripti libri omnes 
debent ecclesie Hildensi representari, ita quod heredes ipsius magistri Iohannis nichil iuris 
habeant penitus libris in eisdem. Quod si factum non fuerit, dominus magister Iohannes et 
suus frater Ditmarus promiserunt in solidum dare et solvere pro dictis libris de hereditate 
eorum centum marcas denariorum expedite ecclesie supradicte. Actum in vigilia vigilie.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 63 v.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 110 Nr. 17; Pyl, Geschichte des Kl. Eldena S. 641 (Reg.).



3734.

1323 Dezember 23.

Die Stadt Greifswald bezeugt die Beilegung eines Streites zwischen dem Ritter Detlev, dem 
Knappen Wedego Buggenhagen, seinem Neffen, und Peter Vogt über zwei Hufen in Düvier.

Nos consules civitatis Gripeswold recognoscimus, quod in facie nostra et coram nobis 
inter dominum Detlevum Buckenhaghen, militem, et Wedegonem Buckenhaghen, armigerum- 
suum fratuelem, ex una, et Petrum Voghet, parte ex altera, omnis discordia et suspicio, que 
inter predictos vertebatur super duobus mansis situatis in villa Duvegher, est amicabiliter 
sopita et sedata et terminata, quod dicitur lent unde ent. Actum in vigilia vigilie.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 63 v.

373-5.

1323.

Herzog Otto I. schenkt der St. Marienkirche zu Stettin 2 Hufen zu Schillersdorf außer der 
Bede, welche beiden Hufen die Stadt Greifenhagen von den Brüdern Johann, Bertram, Gffo und 
Menzo von Kremzow gekauft, und mit denen diese den St. Marien-Altar im Heil. Geist-Hospitale zu 
Greifenhagen dotiert hatten.

In nomine domini amen. Nos Otto dei gratia dux Slavorum et Cassubiae ac dominus 
Stetinensis tenore praesentium Ute rarum recognoscimus et publice protestamur, quod ab 
reverentiam omnipotentis dei et intemeratae virginis Mariae, matris eiusdem, necnon ob salutem 
animarum domini Barnim, patris nostri, et matris nostrae Mecbtildis et fratrum nostrorum 
Bugzlai et Barnim et progenitorum nostrorum necnon ad devotam instantiam nostrorum 
fidelium vasallorum Henningi, Betekini, Ghyzonis et Mensae dicti de Crempzow et omnium 
nostrorum discretorum vasallorum maturo consilio dedimus et per praesentes literas solenni 
donatione donamus iustam et legitimam proprietatem ac libertatem duorum mansorum sitorum 
in Schilderstorp, secundum quod ipsa villa est in metis et terminis ac campis suis circumferencialiter 
limitata et distincta, reverendis in Christo viris praeposito, decano ceterisque canonicis ecclesiae 
sanctae Mariae in Stetin praesentibus et futuris. Ab omni servitio rusticali et urbano praedictorum 
mansorum cultores et possessores penitus debent esse liberi et exempti. Quos mansos consules 
civitatis Gryphenhagen a fratribus memoratis cum omni iure tam supremo quam infimo cum 
pacto simulque censu et omnibus utilitatibus, usibus, fructibus et proventibus omnibus praeter 
precariam, quam sub nostra gratia retinemus, sub verae emptionis titulo perpetuae conpararunt, 
eosdemque duos mansos praedicti fratres resignaverunt penitus cum suorum fidelium amicorum 
consilio coram nobis de nostro puro consensu cum pacto et cum omni iure praefato simulque 
censu cum aquis, lignis, pascuis, pratis et cum specialibus piscinis ad altare sancti Spiritus 
civitatis Gryphenhagen in honorem beatae Mariae virginis dedicatum apponendo, quemadmodum 
ipsi et eorum progenitores a nobis habuerunt, ita quod fratres praenominati nec eorum haeredes 
in praelibatis mansis seu bonis nihil iuris penitus retinebunt, volentes firmiter et mandantes 
sub obtentu nostrae gratiae, ne quis nostrorum heredum seu officialium praedictorum mansorum 
cultores in praedicta libertate conturbet aut molestet. Ob huius ante dictaeT) rei donationem 



ampliorem praetactos duos mansos dimisimus cum omni proprietate ac libertate et cum omni 
iure prenotato necnon cum universis fructibus et scrupulis praeter praecanam, quam in nostra 
gratia possidemus. Ne igitur per nos nec per nostros haeredes postmodum aliqua dubietas 
suscitetur, hanc literam super praemissa dari iussimus nostri sigilli robore communitam per 
infinita tempora valituram. Testes huius idoneae donationis ac proprietatis sunt dominus 
Henningus de Sadel, miles, Otto de Rammin, Volseken de Elsholt, dominus Matthias, plebanus 
in Gryphenhagen, ac consules et profecti ibidem et alii quam plures laudabiles viri fide digni. 
Datum et actum anno domini millesimo CCC0 XXIII.

r) antedicti. Abschrift.

Nach einer beglaubigten Abschrift des 16. Jahrhunderts im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Stettin 
(früher Bohlen Mskr. 44 Bl. 63).

3736.

1323 Eldena.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde seines Vorgängers Heinrich von 1305 
April 27 für das Kloster Eldena.

Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus omnibus presens scriptum cernentibus 
salutem in domino. Noverint universi, nos vidisse et recepisse litteras venerabilis patris ac 
domini Murici, episcopi, antecessoris nostri, in hec verba — — — (Folgt Urkunde von 1305 
April 28. Pomm. Urkundenbuch IV S. 182 Nr. 2219) —------- . Nos igitur presenti instrumento
omnes Christi fideles scire volumus, quod pr en ominatus dominus Hinricus in extremo mortis 
articulo consciencia stimulatus, cum sciret ecclesiam Hyldensem iustam causam habere, et nos 
essemus decanus Caminensis ecclesie, nos adiuravit per horrendum dei indicium et in animam 
nostram in presencia multorum, ut per nostram sollerciam et industriam conmonitos haberemus 
canonicosx), ut sepenominato conventui vel pecuniam suam redderemus vel supradictos 
articulos ad finalem effectum perduceremus. Datum in Hylda anno domini M° CCC0 XXIII0.

1) canicos. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Eldena Nr. 60. Das Siegel am Pergamentstreifen 
ist abgefallen.

Vergl. Pyl, Geschichte des Klosters Eldena S. 640.

3737.

1323.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Schenkung von Pächten aus Bossin und Stretensee 
durch die Anklamer Bürger Bernhard von der Burg und Heinrich Stolz an den Altar im Heil. 
Geist-Hospitale zu Anklam.

àradi, bischofes zu Lamin, confirmation uber Bernardi de Lastro und Binrici Ztolz, 
civium in Tanglym, stistung eins beneficii zu des heiligen Geistes altar in Ancklam. pechte fein 
zu Buffin und Ztritenfe. J325.

Nach Joachim Berckhan's Inventarium Bl. 142 im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. V 6).



3738.

1323.

Herzog Wartislaw IV. überweist dem Kloster Eldena die Bede aus 6 Hufen in Schönwalde.

Hertoch wartislafs brefs, darin he dem closter gift de bebe up VI Hoven tho Schonewolde 
anno MCCCXXni.

Nach Klemptzens Extrakt rc. Bl. 91.

Gedruckt Pyl, Geschichte des Klosters Eldena S. 641.

3739.

1323.

Die Grafen Johann HL und Johann IV. von Gützkow verkaufen dem Kloster Eldena 5 Mark 
Bede in Weitenhagen.

Beider Grafen Iohanfen van Gutzkow brefs up V mark bebe thom Weitenhagen anno 
Mcccxxin.

Nach Klemptzens Extrakt rc. Bl. 82.

Gedruckt Pyl, Geschichte des Klosters Eldena S. 641.

3740.

1323.

Das Kloster Verchen gibt dem Johann Rüdiger und seinen Söhnen, Bürgern zu Treptow a. Toll., 
4 Hufen zu Rosemarsow.

Das Kloster Verchen gibt Iohanni Rotger et Mis, burgenfibus in Alten-Treptow, 4 mansos 
fitos in terminis villae Rofemerfow. J525.

Nach Joachim Berckhan's Inventarium Bl. 150 v im Staatsarchive zu Stettin (Mskr. V 6).

3741.

1323 Cummerow.

Der Ritter Heinrich Thun überweist dem Kloster Verchen 10 Mark Bede in dem Dorfe Schönfeld.

Heinrich Tun, miles, gibt dem kloster Verchen X mark bebe im borf Ichonenfelbe. Datum 

in eastro Lummerow J325.

Nach Joachim Berckhan's Inventarium Bl. 150 v.
Pommersches Urkundenbuch. Band VI. 26



3741.

1324 Januar 5.

Die Brüder Heinrich und Segeband Thun überlassen dem Kloster Dargun den an die Burgen 
Kummerow und Kiekindepeene zu leistenden Burgdienst von den Dörfern Zettemin, Rützenwerder und 
Rottmannshagen.

In nomine domini amen. Nos Hindous et Zeghebandus, fratres, dicti Thun omnibus 
presentes litteras inspecturis cupimus esse notum, quod, cum inter nos, ex una, et honorabiles 
viros abbatem et conventum monasterii Dargunensis, parte ex altera, suscitata esset materia 
questionis super eo, quod in villis dicti monasterii, scilicet Cethemyn, Rucenwerdere et Rathenowe, 
occasione quarundum litterarum a domino Ottone, duce Stetinensi, obtentarum vendicassemus 
servitutem, que borghdenest dicitur, eis in contrarium asserentibus, nobis in prodictis villis 
virtute litterarum nostrarum nullum ius deberi, eo quod dicte ville non erant nec sunt in 
dicti domini Ottonis dominio constitute, cum pater ipsius, dominus Barnym, dux felicis memorie, 
eum in donando provenerit ipsasque dudum transtulerit et obtulerit ecclesie Caminensi, a qua 
dicte ville ipsi monasterio competere dinoscuntur, post dissensionem diutinam inter dictos 
abbatem et conventum et nos talis amicabilis ordinacio intercessit. Nos enim de consensu 
unanimi-------- — dimisimus in perpetuum prefatis abbati et conventui monasterii Dargunensis
omnem servitutem, actionem, usum et requisitionem, que nobis —-------- per obtentum et
deputacionem litterarum dicti ducis Ottonis de prememoratis villis et eorum hominibus-------------
pro castrensi servitio ad castra Cummerow et Kichindepene competere quomodolibet videbatur, 
recepto tamen restauro, ne soli gravaremur, centum et viginti duarum marcarum denariorum 
slavicalium et undecim marcarum reddituum in villa Grabene et unius last brasii ordeacei et 
decem vaccarum pinguium et electarum. — — —-------------------------------------------------------------
Datum anno domini M° CCC0 XXIII!", in vigilia Epyphanie domini.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Kl. Dargun, mit 5 Siegeln an Pergamentstreifen.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts v. Maltzan I S. 384 Nr. 175; Mekl. Urkundenbuch VH 
S. 168 Nr. 4503.

3742.

1324 Januar 8 Ziegenort.

Die Stadt Wollin bekennt, daß ihre Grenz- und Fischereistreitigkeiten mit denen von Muckerwitz 
in der Gegend von Hagen und Darsewitz durch die Stadt Stettin beigelegt seien.

In nomine sancte *) et individue trinitatis. Ne ea, que fiunt in tempore, lapsu temporis 
dilabi videantur, necesse est, ut scripturarum et fidelium testimonio perhennentur. Hinc est 
quod nos consules de Wollyn presentibus publice profitemur, omnes2) lites, discensiones [!] et 
gwerras inter nos et opidum nostorum prefatum, ex una, et strennuos milites et dominos 
Conradum et Tymmonem, patruos, condictos3) Mukravitze, parte4) ex altera, habitas de et super 
nonnullis aquis inter dictum opidum nostrum et indaginem wulgariter Wenkenhaghen nunccupatum 
et villam Darsevitze existentibus per discretos viros consules opidi Stetynensis fore amicabiliter 
compositas, sopitas, totaliter5) terminatas et transactas eis modo et condicione6) infrascriptis, 



videlicet quod supradicti milites cum eorum veris heredibus eorumque subditis liberam habebunt 
facultatem piscandi in profatis aquis inter prodicta loca existentibus, supradicta tamen aqua pro parte 
media fundi seu ripe ville Latzke adiacenti ad ius et ad proprietatem ipsorum militum eorumque 
heredum dumtaxat salva remanente necnon quadam clausura prope Darsevitze in fluvio dicto Salmarke, 
in quo iidem milites suique heredes in meliori situ, ubi eis vel eorum alteri placuerit, similem 
piscandi facultatem optinebunt. Insuper ipsis militibus eorumque heredibus plena piscandi 
facultas, ubicunque eis vel eorum alicui 8) illud convenerit, perpetue eciam per mare dulce et 
precipue, ubi ipsorum vel heredum eorum fundi vel limites ad idem mare vel certas aquas 
alias convenire vel confretare nunc et in temporibus futuris contingent, remaneat9), ita quod 
per nos et posteros nostros nullatenus inpediri10) debebunt. Et si ipsis militibus eorumque 
heredibus placuerit vel eorum aliquibus nostris subditis pisces suscipere pro coquina saltem 
eorum, sine contradictione nostrorum eos recipere valebunt. Similiter et vasalli dicti Pawelstorp11) 
eisdem piscandi libertatibus gaudebunt. Confinitaciones sive limites, que habentur- inter nos 
ex parte indaginum nostrarum, videlicet Wenkenhaghen, Retzenhaghen, necnon villarum Latzeke 
et Patzeke ad dictos milites spectantium12) taliter, ut infra sequitur, procedunt. Primo ab 
aquis incipiendo, ubi agri mansorum hinc inde oppositi se contingunt, et, sicut lapides schupti 
propterea positi dinoscuntur, ulterius processu directo versus Patzke usque ad medium paludis, 
deinde per medium dicte13) paludis directe ad limites ville Weykow, tali pena adiecta quod, 
si nos vel posteros nostros ipsis militibus vel eorum heredibus in promissis vel promissorum 
aliquo 14) contravenire contingent vel inpedire, quod absit, extunc penam15) centum marcarum 
argenti incurrimus pro medietate principibus et dominis terrarum et pro alia medietate parti 
lese applicandarum. Testes huius sunt strennui milites Dubbesslaus de Ekstede et Garvardus 
Nigenkarken necnon Nicolaus Borke, Conradus Pardôle, famuli, et16) quam plures alii fide 
digni vocati ad hoc pariter et rogati. Datum Segenorth etc. anno domini millesimo tricentesimo 
vicesimo 17) quarto, dominica infra octavas Epyphanie. In huius rei testimonium sigillum opidi 
nostri Wollyn una cum sigillo consulum prodicti opidi Stetynensis ex certa nostra scienda 
presentibus est appensum18).

i) sancte fehlt. Matrikel. omnesque. Matrikel. 3) edictos. Matrikel. 4) partibus. Matrikel. 5) totalis. 
Matrikel. 6) edicione. Matrikel. 7) piscendi. Matrikel. 8) aliquo. Matrikel. 9) remaneant. Matrikel. I0) inpederi. 
Matrikel. M) Pawel. Matrikel. 12) spectantes. Matrikel. 13) dicti. Matrikel. 14) aliqua. Matrikel. 16) panam. 
Matrikel. 16) ad. Matrikel. 17) viseimo. Matrikel. ls) sunt appensa. Matrikel.

Nach der Wolliner Originalmatrikel Bl. 29 v Nr. 35 im Staatsarchive zn Stettin (Mskr. I 45). Abschrift 
im Stadtarchiv Wollin (Dep. im Staatsarchiv) Sekt. A. Tit. 11 Nr. 8 Bl. 24 v. Dreger, Cod. Pom. dipl. 
mscr. VH Nr. 1436.

Gedruckt von Eickstedt, Urkunden - Sammlung zur Geschichte des Geschlechts von Eickstedt I S. 139 Nr. 27; 
Sello, Geschichtsquellen des Geschlechts von Borcke I S. 168 Nr. 165 iAusz.).

3743.

1324 Januar 15 Gartz a. O.

Herzog Otto I. schenkt der Stadt Gartz a. O. die jährliche Abgabe von 12 Mispel Roggen vom 
Stadtlande.

Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux omnibus in perpetuum. Quoniam in 
actibus humanis et temporis fluxibilitate oblivio, qua cuncta sopiuntur, frequenter exoritur, 

26* 



necessarium arbitramur, ut ea, que rationabiliter fiunt, firmitatis *) robur scriptis autentiticis 
sortiantur. Igitur notum esse volumus tam presentibus quam futuri temporis nationibus, quod 
nos fidelibus nostris civibus in Gardz tam masculis quam feminis mansos ibidem colentibus 
duodecim choros siliginis, quos in mansis dicte civitatis nostre Gardz annis singulis percipiendos 
habuimus, contulimus iure hereditario perpetuis temporibus possidendos, hoc adiecto, quod dictorum 
duodecim chororum siliginis collatio in toto vel in parte ad nos et nostros heredes vel successores 
aliquo vel aliquibus de predictis nostris burgensibus viam universe carnis absque liberis vel heredibus 
ingredientibus libere revolvetur. Ut autem hec nostra collatio firma et inconvulsa perpetuis 
temporibus perseveret, presentem paginam inde confectam sepedictis nostris burgensibus tradi 
iussimus nostri sigilli munimine roboratam. Testes huius sunt Hennighus Morath, nostre 
curie dapifer, Paridam de Wachold, nostre camere magister, milites, Hermannus, prepositus 
sanctimonialium extra muros Pyrytz, Reymarus, plebanus in Banys, Ludolfus dictus de Massowe, 
noster advocatus in territorio nostro ultra Oderam, Rolekinus de Elshold, noster advocatus in 
territorio nostro Stettynensi, et quam plures alii fide digni. Actum et datum Gardz anno 
domini M° C°C°C0XXIII0, proxima dominica post octavam Ephyphanie per manus domini 
Iohannis Lencin, nostri notarii.

0 firmitas. Matrikel.

Nach der Gartzer Originalmatrikel Abt. I Bl. U v (Bl. 4 v) im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Mskr. 
Stadt Gartz Nr. 1. Deutsche Übersetzung ebenda Abt. H Bl. 3 (Bl. 26).

3744.

1324 Januar 16 Stettin.

Herzog Otto I verleiht dem Diettich von Rhein, seinem gleichnamigen Sohne und ihren Vettern 
Arnold und Diettich, Heinrich, Helmich und Bertold 20 Pfund 10 Schilling aus Ungeld, Zoll und 
Münze in Stettin.

Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux recongnoscimus publice per 
presentes, quod dilectis nobis Thiderico dicto de Rene natoque suo Thyderico suisque patruis 
Arnoldo et Thyderico, Hinrico, Helmico necnon Bertoldo eorumque veris heredibus viginti 
talentorum redditus cum decem solidis in ungeldo nostro scilicet, in theolonio et moneta civitatis 
nostre Stetyn iuncta manu contulimus et conferimus in hiis scriptis, volentes nihilominus, 
universis nostris vasallis, advocatis et officialibus mandantes et firmiter precipientes, ut predictos 
Thy(dericum) de Rene suumque filium Thidericum et suos patruos prenominatos et illorum 
veros heredes non inpediant omnibus in promissis. In cuius testimonium nostrum sigillum 
presentibus est appensum. Testes huius sunt Meningus Bokeman, Paridam de Wacholt, milites, 
Ghyso dictus de Zanne et Hugo, canonici ecclesie sancte Marie in Stetyn, Vromoldus, eiusdem 
ecclesie canonicus, Reymarus, plebanus in Banyz, Bernardus Luscus, prefectus in Stetin, et 
plures alii fide dingni. Actum et datum Stetin anno domini M° 000° XXIIII0, seria secunda 
post octavam Epyphanie domini.

" Nach dem Originale im Stadtarchive zu Stettin (Nr. 83), mit dem ziemlich gut erhaltenen Siegel an grünen 
Seidenfäden.



3745.

1324 Januar 22.

Die Brüder Johann, Dubislaw und Bertram von Eickstedt verkaufen dem Caminer Domkapitel 
9 Hufen zu Bismark für 270 Mark Wendisch.

Ad noticiam omnium Christi fidelium nos Henninghus et Dubslaus, milites, et Bertrammus, 
famulus, fratres, dicti de Egstede cupimus pervenire, quod honestis viris dominis canonicis ac 
ecclesie Caminensi vendidimus et dimisimus novem mansos in villa Bismark cum omni iure et 
proprietate et precaria et omni servicio et omnibus obvencionibus et utilitatibus, sicut nos 
habuimus, pro ducentis marcis et septuaginta denariorum slavicalium, quas nobis in parata1) 
persolverunt, renuntiantes omni iuri, quod nos vel nostri heredes movere possemus contra 
dictam venditionem in futuro. In cuius rei testimonium nostra presentibus sigilla sunt appensa. 
Datum anno domini millesimo tricentesimo vicesimo quarto, die dominico ante conversionem 
beati Pauli apostoli.

!) parate. Matrikel.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 141. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1437.

Gedruckt b. Eickstedt, Urkunden-Sammlung zur Geschichte des Geschlechts b. Eickstedt I S. 141 Nr. 28.

3746.

1324 Januar 28.

Die Herzoge Otto I und Barnim HE. transsumieren die Urkunde Herzog Ottos I. von 1310 Juli 31 
für das Kloster Dargun.

Nos Otto et Barnym dei gracia duces Slavorum et Cassubie, domini de Stetyn, universis 
presentes litteras inspecturis salutem in domino sempiternam. Universitati vestre notum esse 
cupimus, nos vidisse quoddam privilegium per nos ex antiquo datum, non rasum, non abolitum 
nec in aliqua sui parte vitiatum cum sigillo integro continens hunc tenorem — — — (Folgt 
Urkunde von 1310 Juli 31. Pomm. Urkundenbuch IV S. 435 Nr. 2625)------------ . Quam quidem
donationem nos per omnia gratam et ratam habentes approbamus, confirmamus ac ex 
superhabundanti de novo ordinamus presenciumque serie stabilimus, hec nichilominus adicientes, 
quod abbas et conventus predicte ecclesie ad predictum altare omni hebdomada tres missas 
pro animabus defunctorum prenarratorum et Mechtildis, nostre matris Rarissime, fieri ordinabunt, 
quas seria secunda, quarta et sexta volumus irrefragabiliter celebrari. Super quo sigilla nostra 
presentibus sunt appensa. Datum anno domini M° CGC0 XXIIII0, in vigilia sancti luliani 
confessoris.

Nach dem Originale im Hauptarchibe zu Schwerin s. r. Kloster Dargun, mit den Siegeln der Aussteller an 
grünen Seidenfüden.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VU S. 181 Nr. 4517 (zu Febr. 27). Vergl. Grotefend, Zeitrechnung U 2 S. 20.



3747.

1324 Februar 1 Jeseritz.

Herzog Otto I. vergleicht das Kloster Colbatz mit der Stadt Stargard über die Heiden Sack, 
Gollnow, Criewen und Sagenzgheluch.

In nomine domini amen. Anno a nativitate eiusdem millesimo trecentesimo vicesimo 
quarto, indiccione septima, die mensis Februarii prima. Nos Otto dei gracia Slavorum, 
Cassuborum Pomeranorumque dux seu amicabitis compositor in causa, que vertebatur inter 
religiosos viros abbatem et conventum monasterii Colbacensis, ordinis Cisterciensis, ex una, 
necnon discretos viros consules et commune in Nova Stargarde, parte ex altera, super iure tam 
possessorio quam petitorio1) et omni accessorio2) eiusdem silve seu merice dicte Czac3) et 
aliis mericis, scilicet Golnow, Glewen et Sagenzgheluch, ad eandem pertinentibus, sicud in4) 
peticione dictorum abbatis et conventus hec omnia plenius continentur coram honesto viro 
dompno Vromoldo, Pozwał censi preposito, in dicta causa sub delegato in iudicio, deducta seu 
oblata, virtute compromissi per partes predictas, solempni stipulatione precedente, in nos facti 
sub pena seu vallamento quadringentarum marcarum argenti Brandeburgen sis pronuncciamus, 
statuimus et dicimus, abbatem et conventum predictos nomine monasterii predicti tam in 
possessione quam in proprietate mericarum predictarum ab antiquo habuisse et de novo per 
nostram pronuncciacionem in hiis scriptis contentam ius habere perpetuis temporibus, sicud in 
privilegio ipsorum desuper confectis a nostris progenitoribus concessis plenius continetur, non 
obstantibus aliquibus litteris post predicta privilegia datis vel concessis. Item pronuncciamus, 
quod dicti consules et commune abbatem et conventum predictos in silvis seu mericis predictis 
in usu seu usufructu lignorum ac aliarum rerum generaliter vel singulariter per se, per alium 
seu alios quocunque quesito colore non debent aliqualiter molestare vel quicquam iuris sub 
pena predicta sibi deinceps5) vendicare. Item pronuncciamus sub pena predicta, quod neutra 
partium predictarum nec per alium vel per se seu per alios indices aliasve personas ecclesiasticas 
seu mundanas, que persone in dicta causa predictis partibus auxilium, consilium vel favorem 
faciendo, cum vel quomodolibet alias adheserunt, umquam de iure vel de facto turbabit vel 
offendet. Item pronuncciamus, quod abbas et conventus predicti indicibus dicte cause debent 
dirigere litteras suas supplicatorias continentes, quomodo virtute conpromissi in nos facti 
concordatam hinc et inde rogando fideliter consulum et communis predictorum nomine, ut 
excommunicationum in genere vel in specie in personas et interdicti in personas vel in loca 
prolatas sententias absolvant et relaxent. Item pronuncciamus, quod consules et commune 
predicti debent solvere et reddere expensas et dampna et interesse et ad omnia teneri, ad 
que sunt per sententiam iudicis vel indicium condempnati. Item pronuncciamus, quod litteras 
per abbatem et conventum indicibus dirigendas consules et commune predicti propriis dirigent 
sub expensis. Item pronuncciamus, quod quecunque partium predictarum contra premissa6) 
vel aliquod promissorum fecerit vel venerit, quadringentas marcas argenti Brandenburgensis 
nomine pene solvere tenebitur, medietatem nobis et medietatem reliquam parti lese, iurisdictione 
seu cohercione super partes predictas nobis prestita seu concessa. Ad perpetuam memoriam 
omnium et singulorum premissorum per nos pronuncciatorum, statutorum et dictorum presentem 
litteram nostro sigillo duximus muniendam. Et nos consules et commune predicti, pronuncciacionem 
prodictam gratam et ratam habentes, sigillum civitatis nostre pro testimonio poni fecimus. Acta 



sunt hec in molendino lezeritz anno etc., indictione, in die mensis ut supra, presente *) fide 
dignorum multitudine copiosa.

T) peticiorio. Matrikel. 2) accessoriorum. Matrikel. 3) Hac. Matrikel. ±) in Matrikel. -) inceps. 
Matrikel. 6) promissa. Matrikel. *) presenti. Matrikel.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 23 Nr. 91. Dreger, Cod. Pom. dipL mscr. VH Nr. 1421.

3748.

1324 Februar 1 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin transsumiert die Urkunde Bischof Peters von 1298 August 23 
für das Nonnenkloster zu Colberg.

Nos Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus omnibus presentia visuris volumus 
esse notum in hoc scripto vidisse reverendi domini nostri domini Petri, episcopi, nostri 
prodecessoris felicis recordationis, litteras in hec verba — — — (Folgt die Urkunde von 1298 
August 23. Pomm. Urkundenbuch HI S. 347 Nr. 1860)------------- . Nos igitur volentes piis
nostri prodecessoris vestigiis inherere, hanc donationem, quam rite et rationabiliter vidimus 
celebratam, authoritate nostra ordinaria in dei nomine presentibus confirmamus. Datum Colberg 
anno domini millesimo tricentesimo vicesimo quarto, Kalendis Februarii.

Nach dem Original-Transsumte von 1541 Juni 17 im Staatsarchive zu Stettin (Dep. des Colberger 
Fräuleinstifts).

3749.

1324 Februar 2 Greifenberg.

Herzog Wartislaw IV. gestattet der Stadt Belgard den Verkauf von 26 Mark Rente an den 
Dekan Gottfried (von Wida) zu Colberg.

Nos Wartizlaus dei gracia Slavorum, Cassuborum Pomeranorumque dux omnibus presens 
scriptum cernentibus manifeste cupimus fore notum, quod non circumventi, non seducti, sed 
bona voluntate et ex certa sciencia permisimus licenciamque liberam et largam dedimus et 
damus in hiis scriptis discretis viris et consulibus et communitati civitatis nostro Belgard, ut 
libere possint vendere honorabili viro domino Godfrido, decano Colbergensi, suisque veris et 
legitimis heredibus1) et posteris redditus perpetuos viginti et sex marcarum monete slavice de 
pixide, camera seu bonis aliis civitatis ipsius cercioribus situatis ubicumque annis singulis 
inperplexe persolvendos, volentes gratum et ratum inviolabiliter observare, quidquid per dictos 
nostros consules et commune fuerit factum et ordinatum in ipso contractu, et nichilominus 
salvas et integras tenere omnes et singulas condiciones et articulos, quas vel quos iidem cum 
dicto domino Godfrido ordinaverint vel placitaverint in ipso instrumento de iam dicto contractu 
confecto, quod in hiis nostris scriptis ratificamus et confirmamus in perpetuum duraturum, 
mandantes sub obtentu nostro gracie omnibus et singulis, ne quis sepedictum dominum 
Godfridum, heredes vel posteros suos vel eos, quibus ipse dictos redditus dederit, legaverit, 
obligaverit vel tollendos conmiserit, molestet, inpediat vel perturbet, sed magis cum effectu 



promoveat, quod eos libere deportare possint, ubi velint. Ne autem dubium sit alicui de 
promissis vel aliquo promissorum, presentes litteras deinde conscriptas eidem dedimus nostro, 
sigillo roboratas. Testes sunt magister Conradus de Gripeswold, Caminensis ecclesie canonicus, 
Johannes Lere, marscalcus noster, Otto de Bone, pincerna noster, Monachus de Bona, Theodoricus 
Obulus, Albertus Recke et Henneke Bere iunior, milites nostri, et alii quam plures fide digni. 
Datum et actum Griphenberghe per manus magistri Herbordi, nostre curie notarii, anno domini 
M° CGC0 XX° quarto, ipso die purificationis Marie virginis gloriose.

i) heredibus fehlt. Original. -,

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kolberger Domkapitel Nr. 16. Das Siegel am 
Pergamentstreifen ist abgefallen.

3750.

1324 Februar 2 Uchtenhagen.

Die Brüder Heinrich, Ludwig, Ludekin, Ritter, Otto und Johann, Knappen, von Wedel, verkaufen 
dem Deneke von Tolz das Dorf Klein-Latzkow dienst- und bedefrei, sowie für 100 Pfund Stettimsch 
die dorüge Mühle unter Vorbehalt einer sechsjährigen Rückkaufsfrist.

Universis Christi fidelibus presencia visuris seu audituris nos Hinricus et Ludewicus ac 
Ludekinus, milites, necnon Otto et Iohannes, famuli et fratres, dicti de Wedele tenore presencium 
publice recognoscimus protestando, quod honesto viro Denekino dicto de Tolz et suis filiis, 
heredibus et hereditatum successoribus villam Wendeschen Lascow rite et racionabiliter 
vendidimus cum omni iure et utilitate, prout in suis metis continetur, scilicet pratis, pascuis, 
rubis, viis, aquis, paludibus eo modo et iure, quo et nos nostra bona ab abbate et monasterio 
Colbacensi possedimus absque omni servitio et precaria necnon servitio curruum, predictis 
quoque ore et manu contulimus in perpetuum predictam villam absque ulla infestatione nostra 
seu heredum nostrorum possidendam. Insuper recognoscimus, quod molendinum, quod dicitur de 
Lascowesche mole, pro centum talentis Stetinensis monete vendidimus cum omni iure et 
proprietate, ut supra continetur tali condicione, si infra sex annos non reemamus, extunc 
dicto termino elapso transibit in rem indicatam, ita quod ipsi et eorum heredes perpetuo 
possidebunt et maxime Mechtildis, filie predicti Denekini, dictum molendinum pro dote sua 
optinebit. Si vero eisdem aliquam iniuriam intuleremus [!] et nostri heredes in bonis predictis, 
extunc ius pheodale, quod dicitur lenware, ab abbate de Coibas vel a ducibus Stetinensibus, ad 
quos id ius pertinere dinoscitur, de nostro maturo consensu postulent optinendo. In cuius rei 
testimonium sigilla nostra presentibus sunt appensa. Testes huius sunt dominus Wedego, miles, 
de Wedele, dominus Hinricus, plebanus in Uchtenhaghen, et Fredericus et lacobus dicti 
Crommel rogati ad hoc et vocati in testimonium premissorum. Datum Uchtenhaghen anno 
domini M° CGC0 XXIIII0, in die purificationis beate Marie virginis.

Nach dem Transsumte von 1366 April 14 in der ColbaHer Originalinatrikel Bl. 25 v Nr. 105. Dreger, 
Cod. Pom. dipl. mser. VH Nr. 1438.

Gedruckt v. Wedel, Urkundenbuch zur Geschichte des Geschlechts v. Wedel II 2 S. 2 Nr. 1.



3751.

1324 Februar 3.

Vogt und Rat der Stadt Wismar bekunden, daß vor ihnen die Brüder Konrad und Wilhelm 
Hahnenstert, Knappen, eine Hebung von u/2 Mispel Roggen dem Nonnenkloster zu Stettin ausgelassen haben.

Nos advocatus et consules civitatis Wismarie recognoscimus ac tenore presencium firmiter 
protestamur, quod constituti coram nobis honesti armigeri Conradus et Willekinus, fratres, dicti 
Hanstert cum consensu sororum heredumque suorum alterum dimidium chorum siliginis, quem 
a religiosis dominabus abbatissa, priorissa conventuque1) sanctimonialium in Stetyn, ordinis 
Cystersiensis, iure hereditario possidebant, ad manus earundem dominarum resignaverunt 
ipsisque privilegia universa et singula super huiusmodi siligine confecta integraliter transmiserunt 
et ex toto. In cuius rei evidentiam presens scriptum sigillo nostre civitatis ac predictorum 
Conradi et Willekini sigillis duximus muniendum. Datum anno domini M° CCC° XXmi0, in 
crastino purificationis Marie.

i) abbatisse, priorisse conventuique. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Stadt Stettin Nr. 20. Von den 3 Siegeln an 
Pergamentstreifen ist das der Stadt Wismar abgefallen, die beiden anderen sind vorhanden.

Gedruckt Mekl. Jahrbücher X S. 219 Nr. IX; Mell. Urkundenbuch VH S. 180 Nr. 4515.

3752.

1324 Februar 5 Stralsund.

Fürst Wizlaw HL von Rügen überläßt dem Volzekin zwei Hakenhufen in Wiek auf Wittów gegen 
2 Vs Hakenhufen in Gudderitz wiederlöslich mit 40 Mark.

Nos Wiz(laus) dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus presentibus protestantes, 
quod Voitzekino ac suis veris heredibus dimisimus duos uncos in Wittovia in villa Wik eo 
iure, quo sui antecessores utebantur in eisdem, necnon iure homagii libere possidendos, pro 
quibus uncis nobis et nostris heredibus tertium dimidium uncum in villa Gudderitze cum omni 
iure, sicut ipse possedit, omnimode resignavit. Predictos vero duos uncos in Wik redimere 
poterimus pro quadraginta marcis denariorum monete slavicalis, quandocunque voluerimus. 
Nostri vel heredes eosdem rediment tali modo. Sin autem dictus Voltzekinus prefatos uncos 
alicui vendere decreverit, illi conferre debebimus eosdem una vice, sicut eos habuerat equo 
modo. In cuius rei certitudinem nostrum sigillum presentibus est appensum. Testes rei huius 
sunt domini Reynfridus de Penitze, Guzslavus Sum, milites, Thidericus Speckin, Thidericus 
de Pruchute, sacerdotes, Henricus Dotenbergh, Gerlacus de Smachteshagen, Hermannus Starców, 
Conradus Czulendorp, Bernardus de Elten, Ludolfus de Montibus et alii plures fide digni. 
Actum Sundis anno domini M° CGC0 XXIIII0, dominica post purificationem Marie virginis gloriose.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 21 v Nr. 73.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 76 Nr. DCXXXVHI (873).
PommerscheZ Urkundenbnch, Band VI.



3733.

1324 Februar 12 Barth.

Ritter Heinrich von Dechow bekundet, daß er dem Fürsten Wizlaw HL von Rügen gestattet, 
durch die Feldmark des Dorfes Gotscalkestorp und seiner sonstigen Güter Gräben zu ziehen, durch 
diese Wasser nach der Mühle in Damgarten zu leiten und überall in seinen Gütern Wasserstauungen 
anzulegen.

Ego Hinricus de Dechow, miles, et heredes mei veri presentibus recognoscimus publice 
protestantes, quod illustri domino Wizlao, principi Ruyanorum, ac suis veris heredibus licentiam 
dedimus presentibus et donamus fossata per agros ville Gotscalkestorp fodendi et in aliis nostris 
bonis seu agris, quomodo vel qualitercumque placuerit dicto principi et suis heredibus predictis, in 
longitudinem, latitudinem et profunditatem cum omni iure et iudicio, sicut eadem bona possedimus, 
et per eadem fossata deducendi aquam ad molendinum in Damgur, ubicunque iam dicto 
principi vel suis heredibus utilius videbitur expedire. Insuper damus sepedicto principi et 
suis heredibus facultatem, quod in bonis nostris undique inundacionem aque, que stowinghe 
dicitur, ubicunque voluerint, licite facere poterint et habere, et cum omni iure, sicut nos 
habuimus, perpetue possidendum. In cuius rei testimonium sigillum meum presentibus est 
appensum. Datum et actum Bard anno domini M° CGC0 XXIIII0, dominica die, qua cantatur 
Circumdederunt me gemitus mortis.

Nach dem Codex Bugianus Bl. 12 v Nr. 30. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1440.
Gedruckt Schwartz, Geschichte der Pomm.-Rüg. Städte S. 412; Fabricius IV 4 S. 77 Nr. DCXXXIX (874).

3754.

1324 März 1 Avignon.

Papst Johann XXII. beauftragt den Propst von Merseburg, den Dekan von Camin und den 
Thesaurar von Magdeburg mit Ausführung der Provision des Heinrich von Hakenstedt (vergl. Nr. 3706) 
mit einem Kanonikate in Zeitz.

[Iohannes episcopus servus servorum dei] dilectis filiis . . preposito Merseburgensis et . . 
decano Caminensis ac . . thesaurario Magdeburgensis ecclesiarum [salutem et apostolicam 
benedictionem]. Laudabile testimonium — — — — — —----------------------------------- --- -------
Datum [Avinione, Kalendas Martii, pontificatus nostri anno VIII].

Nach dem Vatikan. Register 76 Bl. 214 Nr. 641 im Vatikan. Archive zu Rom.
Regesten bei Schmidt, Päbstl. Urkunden und Regesten I S. 143 Nr. 149; Kehr, Merseburger Urkundenbuch I 

S. 607 Nr. 753.

3755.

1324 März 6.

Die Provisoren des Heil. Geist- und des St. Georg-Hospitales zu Stettin lassen der Witwe Gertrud 
des Hermann Kröger einen Zins von 5 Mark aus ihrem Hause bei der St. Jakobikirche auf.

Actum secunda seria post Invocavit.-----------------------------------------------------------------------------
Item provisores sancti Spiritus et sancti Georgii resignaverunt Gertrudi, relicte Hermanni 

Cauponis, censum V marcarum super hereditatem suam iacentem circa sanctum lacobum.

Nach dem ältesten Stettiner Stadtbuche Bl. 17.



3736.

1324 März 20 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die Stiftung zweier Vikarien durch den verstorbenen 
Dekan Gottfried (von Wida) zu Colberg, und deren Dotierung mit 4 Hufen zu Necknin, 83/* Hufen in 
Moitzlin und 24 Mark Rente aus Naugard.

Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus universis Christi fidelibus presencia 
visuris salutem in omnium salvatore, luste devocionis affectui, ut robur firmitatis accipiat, 
dignum est confirmacionis beneficio suffragari. Ilinc est quod honorabilis vir dominus Gotfridus, 
quondam felicis memorie decanus ecclesie Colbergensis, duas vicarias fundavit ad cultum 
divinum aucmentandum. Porro ad unam illarum quatuor mansos in Neknyn, in Moyzelin vero 
novem mansos quartali minus comparavit, ad aliam autem, que officiabitur in cimeterio 
pauperum Colbergh, ubi oratorium licenciavimus erigendum, viginti quatuor marcarum perpetuos 
in Parvo Nougarde reditus ab abbate Belbucensi comparatos deputavit. Hiis itaque ordinatis, 
persone dictas vicarias, que cunque pro tempore fuerint, officiantes in choro stallum more 
vicariorum servando horas canonicas in ecclesia Colbergensi prenotata procul dubio frequentabunt. 
Hec omnia ut confirmare dignaremur, testamenti executores prefati decani nobis humiliter 
supplicarunt. Quorum precibus *) inclinati attendentes, quod, cum a nobis petitur, quod iustum 
est et honestum, tam vigor equitatis quam ordo exigit racionis, ut id per sollicitudinem nostri 
officii ad debitum perducatur effectum, fundationem et modum fundationis memoratarum 
vicariarum approbamus, considerantes nichilominus eadem rite, rationabiliter et deifice esse 
factas, ipsas auctoritate ordinaria presentibus in nomine domini confirmamus. In cuius rei 
evidentiam sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum Colbergh anno domini millesimo 
CCC° vigesimo quarto, seria tertia proxima post dominicam Oculi mei etc.

i) partibus. Wachse.

Nach Dregers Abschrift der Matrikel des Colberger Domkapitels (Loeper Mskr. 221) S. 259 Nr. 113. 
Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr- 1432.

Gedruckt Wachse, Geschichte der Altstadt Colberg S. 413.

3757.

1324 März 20 Colberg.

Bischof Konrad IV. von Camin bestätigt die von dem verstorbenen Dekane Gottfried (von Wida) 
zu Colberg in der Caminer Kirche gegründete und mit den Einkünften aus 8 Hufen in Bölzkow 
dotierte Vikarie.

Conradus dei gracia Caminensis ecclesie episcopus universis Cristi fidelibus presencia 
visuris salutem in omnium salvatore. luste devocionis affectui, ut robur firmitatis accipiat, 
dignum est confirmacionis beneficio suffragari. Hinc est quod honorabilis vir dominus Gotfridus, 
quondam felicis memorie decanus ecclesie Colbergensis, unam vicariam in ecclesia uaminensi 
Iohanni, scolari, filio Nicolai Bauri pie memorie, deputatam fundavit de octo mansis cum 
omnibus suis pertinendis sitis in villa Volcekow a venerabili domino Ilinrico, Caminensis 
ecclesie episcopo, predecessore nostro, legitime comparatis, velut in instrumento super hoc i 

27* 



confecto plenius continetur. Nos igitur considerantes eandem vicariam rite, rationabiliter et 
deifico esse factam seu fundatam ipsam instauramus instauratamque auctoritate ordinaria 
presentibus in nomine domini confirmamus. In cuius rei evidentiam sigillum nostrum presentibus 
est appensum. Datum Colbergh anno domini millesimo tricentesimo vicesimo quarto, seria 
tertia proxima post dominicam Oculi mei.

Nach der Caminer Originalmatrikel P. IU Bl. 31 v.

Vergl. Urkunde Von 1315 April 23 (oben Bd. V S. 222 Nr. 2954).

3738.

1324 März 25 Ueckermünde.

Herzog Otto I. überträgt dem Ritter Timmo Von Muckerwitz und den Brüdern Nikolaus, 
Bernhard und Timmo Von Bröker die Fischerei in dem Bodden bei Warsin, Dampgor und Bellin im 
Umfange einer halben Meile.

In nomine sancte trinitatis amen. Universis Christi fidelibus presencia cernentibus aut 
visuris Otto dei gracia dux Slavorum et Cassubie ac dominus in Stetyn gratiam suam cum 
salute. Quoniam, que aguntur in tempore, tempore tabescente corrumpuntur, necesse est, ut 
acta hominum scripture testimonio solidentur. Hinc est quod universis cupimus fore notum tam 
presentibus quam futuris, nos intuentes labores plurimos fidelium nostrorum vazallorum 
Thymmonis dicti Mûkervitz, militis, Nicolao, militi, Bernardo, Thymmoni, fratribus, dictis de Palude 
ipsorumque legitimis heredibus1) eisdem contulisse in stangno iuxta littora proprie strande, 
scilicet a littore Warsyn, Dampgor et Bellyn, I miliare cum omnibus inde derivandis tempore 
vite eorum possidendum ac eorum veris heredibus legitime ac rationabiliter hereditando 
relinquendum. Ne autem ulli hominum super hiis aliquod2) dubium valeat suboriri, presens 
scriptum sigilli nostri robore fecimus conmuniri. Testes huius rei sunt Richbertus de Berlyn, 
miles, Cunradus Vleming, miles, Hermannus Cillebur, nostri milites, dominus Iohannes de 
Dammys, noster notarius, Willehelmus de Bertekowe, noster notarius, et quam plures alii fide 
digni tam clerici quam laici. Datum Ukermunde sub annis domini M° CGC0 XXIIII, ipso die 
annuntiationis Marie virginis, nostro sub sigillo.

1) Der Schreiber ist hier aus Ver Konstruktion gefallen. 2) aliquot. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Das am Pergamentstreifen hängende 
Siegel ist abgefallen. Dabei liegt eine wenig spätere deutsche Übersetzung. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII 
Nr. 1441a.

3739.

1324 März 27.

Heinrich von Jorke vergleicht sich mit dem Kloster Neuenkamp über dessen von seinem Großvater 
Heinrich erworbenen Güter.

Universis Christi fidelibus presens scriptum visuris Hinri eus de lorke salutem in domino. 
Notum facimus presentibus et futuris, quod, cum inter nos, ex una, ac dominum abbatem de 
Novo Campo et conventum suum, parte ex altera, super diversis articulis materia dissensionis 



verteretur, tandem, dilectis nostris amicis, scilicet domino Johanne de Obeliz, plebano in Lozitz^ 
et domino Conrado dicto Pren et Johanne Lere, mediantibus, concordavimus in hunc modum, 
videlicet quod omnia empta et conparata ab avo nostro, que ipse dominus abbas et conventus 
privilegiis domini Wizlai, illustris principis Ruyanorum, et avi nostri domini Hinrici de Jorke, 
militis, ostendere poterunt, approbamus et ratificamus, cessantes ab omnibus inpeticionibus 
eorundem. Preterea propter omnem scrupulum dissensionis eternaliter amovendum inter predictos 
dominum abbatem et conventum ac nos fratresque nostros ac posteros, ad quos villa nostra 
Sumekendorp iure hereditario venditione vel permutatione vel alio aliquo casu posset evenire, 
trabem posuimus in aggere, qui est situs inter agros ville nostre Sumekendorp et Penin, per 
quam, si aqua stagni Penin excreverit aut exundaverit, meatum suum faciet, ne obstauracione x) 
nimia agri nostri de cetero subfodentur. Quam etiam trabem dicti dominus abbas et conventus, 
cum necessarium fuerit, meliorabunt et ad eandem equalitatem locabunt, cum destructa fuerit 
vetustate. Damus etiam et permittimus predictis domino abbati et conventui eundem aggerem 
de clivo vel de agello, qui est vicinus ipso aggeri, secundum quod circumquaque paludibus 
cingitur, quem ab avo nostro iidem rationabiliter conpararunt, meliorare, ampliare, reficere et 
exaltare vel lapidibus struere, quandocunque vel quocienscunque eisdem videbitur expedire, 
promittentes bona fide, quod super premissis vel consimilibus ipsis nunquam de cetero per 
nos vel alios nomine nostro gravamen vel molestiam inferemus. In cuius rei firmitatem 
perpetuam presens scriptum nostro ac predictorum domini Johannis de Obeliz, plebani in Lozitz, 
domini Conradi Pren, militis, Johannis Lere ac domini Hinrici de Dechow, militis, qui huic 
concordie intererant, sigillis fecimus muniri. Datum anno domini M° C0C°C0 XXIIII0, seria 
tertia proxima post Letare.

obstouracione. Original.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Neuenkamp Nr. 86. Die Siegel nebst 
Befestigung fehlen jetzt. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1439.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 98 Nr. 206; Fabricius IV 4 S. 77 
Nr. DCXL (875).

3760.

[1324] April 9.

Die Stadt Breslau bittet die Stadt Stralsund, die Auslieferung eines in rügischem Gebiete 
gestrandeten Schiffes mit Breslauern gehörendem Tuche zu vermitteln.

Viris magne discrecionis et honestatis dominis cofnsulibus ac universitati civium in civitate 
Strajlessundensi consules et universitas civium in Wracizlavia cum fidel[itate ad omnia se 
benivolos et paratos]. Noveritis, coram nobis racionabiliter esse protestatum, quod Johannes 
dictus s. .... et Johannes Salomonis], exhibitor presencium, nostri concives, habuerunt in 
nave nuper in terminis principis [Rugianorum submersa seu peri]ditata per glaciem viginti 
quatuor pannos Yprenses et novem pannos mixtos [in Flandria conparatos] et depositos in 
predicta nave ad deferendum sub eorum fortuna seu eventura. Qui panni tunc [eorum fuerunt 
st adh]uc sunt nec alicuius alterius et ipsi tunc ut nunc nostri fuerunt concives. De omnibus 
his ad nos [habere debet]is respectum firmam et securum. In cuius testimonium nostrum 



sigillum presentibus est affixum. Rogantes, ut [efficere] dignemini, quod prodicti panni Iohanni 
Salomonis, presencium exhibitori, libere presententur. Datum seria secunda post [dominicam) 

Palmarum.
Nach dem stark beschädigten Originale im Ratsarchive zu Stralsund (Schr. I Schieb!. 12). Das Siegel ist 

abgefallen.

Gedruckt Hans. Urkundenbuch II S. 176 Nr. 416.

3761.

Verdächtig.

1324 April 10.

Konrad von Dorstadt, Johanniter-Komtur zu Schöneck, Liebschau und Schlawe, der Johanniter- 
Ritter Johann von Cöslin und die gesamten Ritter der Komturei Schlawe bestätigen den Verkauf der 
ihnen gehörigen Salzpfannen zu Colberg durch Elbold, Vizekomtur zu Schlawe, an den Colberger 
Bürger Dietrich von Braunschweig.

Nos frater Conradus de Dorstad, ordinis et domus sancti Iohannis hospitalitatis intitulatus 
commendator in Sconeghe, Lubizowe et Sclawe, frater Iohannes de Cussalin, sacerdos, ima et 
singuli domus Slawe fratres tenore presencium puplice profitemur, ordinariam venditionem salis 
nostri, quod in civitate Colbergh actenus habuimus, per fratrem Elboldum, in predicta Slawe 
vicecommendatorem, Thy(demanno) de Bruneswick, predicte civitatis Colberch courbano et 
concivi, factam a nobis ratam observari debere penitus et infrictam. In cuius rei testimonium 
prefati commendatoris, fratris Elboldi, vicecommendatoris, fratris Iohannis de Cussalin sigilla 
presentibus sunt appensa. Datum anno incarnationis domini MCCCXXIIII, seria tercia post 
Palmas proxima.

Nach I. F. Wachse's Abschrift „ex origin. pergam, in arch. sen.“ in seinem Diplomatarium Colbergense I 
S. 282 im Staatsarchive zu Stettin s. r. Dep. Mskr. : Kreisausschuß Colberg-Cörlin Nr. 1.

Die Urkunde ist unter den Originalurkunden des Colberger Stadtarchivs nicht aufzufinden. Sie ist nach Form 
und Inhalt sehr verdächtig.

3762.

1324 April 15.

Die Stadt Dortmund ersucht den Fürsten Wizlaw in. von Rügen, die Auslieferung von 43 Stücken 
Tuch, die Arnold von Ergste in einem in den rügischen Gewässern gestrandeten Schiffe verladen, an 
Bertram Sudermann sen. und Johann von Körne zu veranlassen.

Illustri ac magnifico viro domino Wizlao, Ruyanorum principi, . . consules ac . . scabini 
Tremonie sue promptitudinis obsequium semper indefessum. Nobilitati vestre presentibus 
declaramus, coram nobis esse racionabiliter protestatum, quod Arnoldus de Ergeste, civis noster, 
habuit in navi nuper in terminis vestris submersa seu confracta quadraginta tres pannos, 
quorum X sunt Yprenses, quatuor mixti, tres boreleken et X Dornenses cum XVI Poprensibus, 
emptos sibi in Flandria et in dicta navi depositos ad deferendum suo sub eventu. Qui panni 
tunc sui fuerunt et adhuc sunt nec alicuius alterius, et idem Ar(noldus) tunc et nunc noster 



fuit et est concivis. Super quibus omnibus ad nos habere debetis respectum firmum et 
securum. Propter quod nobilitati vestre presentibus supplicamus, quatenus efficere dignemini, 
quod predicti panni *) Bertrammo Suderman seniori et Iohanni de Gurne, civibus nostris, quibus 
commissi fuerant, ad usum civis nostri supradicti libere presententur. In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum presentibus est affixum. Datum in festo pasche anno domini M° CCG° XXIIII °.

panni fehlt. Original.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund (Schr. I Schiebt. 13). Das auf der Rückseite aufgedrückte 
Siegel ist abgefallen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 77 Nr. DCXLI (876a); Hans. Urkundenbuch II S. 177 Nr. 417.

3763.

1324 April 17 Attdamm.

Herzog Otto I. transsumiert die Urkunde Herzog Swantibors H. von 1220 April 1 für das 
Kloster Colbatz.

In nomine domini amen. Nos Otto dei gracia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux ac 
dominus terre Stetinensis omnibus presentes litteras inspecturis salutem in domino sempiternam. 
Ad noticiam omnium tam presencium quam futurorum cupimus lucide pervenire, quod exhibitum 
nobis per religiosum virum dominum Theodoricum, abbatem de Coibas, dilecti cognati nostri 
Svantobori felicis recordationis instrumentum infrascriptum non cancellatum, non abolitum, non 
vetustate corruptum nec in aliqua sui parte vitiatum sub sigillo vero sano et salvo vidimus et 
legi nobis fecimus tenorem per omnia continens subnotatum------------ (Folgt Urkunde von 1220
April 1. Pomni. Urkundenbuch I S. 149 Nr. 205)------------ . Nos igitur Otto, dux prodictus,
attendentes, quod iustis petentium desideriis benignus non sit denegandus assensus, ad instantiam 
predicti religiosi viri domini Theodorici, abbatis, obque salutem animarum progenitorum nostrorum 
ac nostre prenotatum instrumentum sive privilegium cum omnibus suis articulis et capitulis 
ex certa scientia innovamus et presentibus litteris confirmamus, nichilominus ex superhabundanti 
sepedicte Colbacensi ecclesie omnia et singula in proscripto instrumento sive privilegio contenta 
de novo donamus, recognoscentes ipsa ad ius et proprietatem eiusdem Colbacensis ecclesie 
pertinere. In cuius rei evidens testimonium presentibus nostrum sigillum duximus apponendum. 
Testes vero nostre innovationis, confirmationis et nove donacionis sunt Iohannes Scolentin, 
Paridam de Wachholt, nostre camere magister, Conradus de Schonebeke, Henningus Morat, 
noster dapifer, milites, Ludolf us de Massow, noster advocatus, cum aliis fide dignis. Datum 
Dam anno domini M° CGC0 XXXIIII", XV. Kalendas Maii, per manum domini Iohannis de 
Lentzin, nostri prothonotarii, canonici Stetinensis.

Nach der Colbatzer Originalmatrikel Bl. 79 v Nr. 231.



3764.

1324 April 17 Altdamm.

Herzog Otto I. transsumiert die Urkunde Herzog Barnims I. von .1226 September 26 (Pomm. 
Urkundenbuch I ©..177 Nr. 236) für das Kloster Colbatz.

Wörtlich gleichlautend mit Nr. 3763, nur heißt es dilecti patris nostri Barnym statt dilecti 
cognati nostri Svantobori.

Nach der Colbatzer Origmalmatrikel Bl. 58 Nr. 204.

3763.

1324 April 23 Altdamm.

Herzog Otto I. überweist seinem Kapellan Mag. Heinrich Boys auf Lebenszeit die Bede aus 10 
der St. Marienkirche zu Stettin geschenkten Hufen in Casekow.

Nos Otto dei gratia Slavie, Cassubie et Pomeranie dux coram universis presentia visuris 
seu audituris recongnoscimus publice per presentes, quod, licet ecclesie conventuali sancte 
Marie in Stettin decem mansi in villa Kosekowe cum omni iure ac utilitate, usu et usufructu 
a nobis rationabiliter sunt appropriati et perfecte, tamen domino et magistro Hinrico *) dicto 
Boys, nostro fideli cappellano, ob respectum servitiorum suorum nobis et familie nostre sepius 
benivole inpensorum precariam prodictorum decem mansorum in villa Kosekowe tam frugum 
quam denariorum vel, quidquid de dictis X mansis nomine precarie poterit derivari, temporibus 
sue vite tollendam assignavimus contulimusque et conferimus in hiis scriptis, volentes nichilominus, 
universis nostris vasallis. advocatis et officialibus mandantes et firmiter precipientes, ne predictum 
magistrum Hinricum Boys in supradicta precaria, quamdiu vixerit, audeant aliqualiter impedire. 
Si vero aliquis dictum magistrum Hinricum Boys inpedire seu molestare presumpserit2) in 
precaria prenominata, contra eundem iure, prout sibi placuerit, absque nostra contradictione 
procedere libere poterit et secure et in eo erga nostram minime peccat voluntatem. Predicto 
vero magistro Hinrico defuncto, prelibata precaria ad canonicos predicte ecclesie sancte Marie 
in Stettin libere revolvetur. In cuius testimonium nostrum sigillum presentibus est appensum. 
Testes sunt dominus Gyso dictus de Sanne, prepositus ecclesie sancte Marie in Stettin, Hugo 
necnon Wilhelmus dictus de Bertekow, eiusdem ecclesie canonici, et plures alii fide digni. 
Actum et datum Dam anno domini M° CGC0 XXIIII, ipso die Georii, per manus domini Iohannis 
Lencin, nostri notarii canonicique ecclesie sancte Marie in Stettin.

x) Hinrico et magistro. Kopiar. 2) presumerit. Kopiar.

Nach dem Kopiare des Marienstifts Bl. 14 v im Archive des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33).
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3766.

1324 April 28.

Mordsühne zwischen dem Greifswalder Bürger Tanko von Treptow und dem Nikolaus Guleke, 
der in Kopenhagen des ersteren Sohn Marquard ermordet hat.

Noverint universi tam presentes quam futuri, quod super occisione Marquardi, filii 
Tanckonis de Trepetowe, nostri civis, quem quidem Marquardum Nikolaus Ghuleke in Gopenhaven 
occidit, extitit, mediantibus honestis viris, sona amicabilis et conposicio placitata inter dominum 

.Tanckonem et suos amicos, ex una, et prefatum Nicolaum et suos amicos, parte ex altera, in 
hunc modum, videlicet quod idem Nicolaus debet conparare perpetuam memoriam Marquardi 
occisi in tribus claustris, videlicet apud fratres minores in Gopenhaven, ubi occisus est humatus, 
et apud fratres predicatores et minores in Gripeswold. Item antedictus Nicolaus in emendam 
reconciliationisx) dabit Tanckoni, patri Marquardi interfecti, XL marcas denariorum slavicalium, 
quarum XX marcas ipse Nicolaus solvit Tanckoni in parato, et sub anno incarnacionis domini 
M° CCC0 XXV0, in festo pasche (April 7), prenotatus Nicolaus dabit et solvet ipsi Tanckoni X 
marcas et ultra sub anno domini M° CCC0 XXVI0, in festo pasche2) (März 23), idem Nicolaus 
solvet et dabit X marcas Tanckoni prenotato. Si vero prefatus Nicolaus illas XX marcas in 
duobus proscriptis terminis ipsi Tanckoni non solverit et dederit expedite, ut superius est 
scriptum, extunc predicta sona et conposicio inter prenotatos placitata non debebit observari 
et invalida permanebit, nisi ipse Nicolaus posset probare et ostendere aliquam necessitatem, 
occasione cuius dictas XX marcas in pretactis terminis, prout superius est expressum, solvere 
et dare non valeret, extunc protractio nn vel V aut sex septimanarum post promissos terminos 
non deberet ipsi Nicolao in hoc preiudicare. Quando vero antedictus Nicolaus dederit vel 
persolverit prenotato Tanckoni vel suis heredibus proscriptas XX marcas in duobus terminis 
prelibatis, sicut supra est notatum, extunc in proximo anno continue subsequenti sepefatus 
Nicolaus curiam Romanam ob salutem anime Marquardi interfecti visitabit. Et sic inter dominum 
Tanckonem et suos amicos, ex una, et Nicolaum Ghuleke prefatum et ipsius amicos, parte ex 
altera, sunt super premissa interfectione Marquardi, filii Tanckonis, omnia amicabiliter terminata 
et finita, quod dicitur ent unde lent in vulgo, prout temporibus perpetuis debebunt in amicitia 
et concordia permanere. Et hanc conposicionem et sonam per honestos et fide dignos viros 
placitatam et ordinatam partibus predictis consencientibus audivimus recitari coram nobis, quod 
nos consules de Gripeswold presentibus protestamur. Actum sabbato proximo ante dominicam 
Misericordia.

!) reconsiliacionis. Stadtbuch. 2) pache. Stadtbuch.

Nach dem ältesten Greifswalder Stadtbuche (Lib. memorabil. XIV) Bl. 65.

Gedruckt Pomm. und Rüg. Geschichtsdenkmäler I S. 112 Nr. 18.

3767.

1324 Mai 1 Barth.

Ritter Tezlaw Stangenberg bekennt, daß er dem Johann von Platen 21 Mark in Zützitz (jetzt 
Lanckensburg) zu Mannrecht ausgelassen hat.

Ic Thyetze Stangenberch, eyn ridder, grute alle de, de dessen bref sen unde hören 
PommerschkS Urkuudmbuch, Baud VI. 28 
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lesen, in ghode. Ic bekenne unde bethughe, dat ic redeliken un de rekliken hebbe ghelaten 
her Johanne mit der Platen unde sinon rechten erfnamen enundetwintich mark gheldes 
wendischer penninghe in deme dorpe to Su sitze III haken to inanrechte. Dat vorbenomede 
gelt lyet ic eme up vor mime herren van Ruyen to siner haut unde alle de, de dar len an 
hadden. Dat vorbenomede gelt leth eme do min herre van Ruyen to rechteme lene unde to 
manrechte. In deme vorbenomeden gude scal her Johan unde sine erfname brüken alle der 
dinc, de vollende sint an water, weyde, holt unde an torve binnen siner scheyde, als dat 
licht, like mi sülven. Des gudes schal ic eme unde sinen erfnamen waren jar unde dach vor 
allerhande bisprake vor alle de, de to rechte körnen willen. Dat desse dinc stede unde vaste 
bliven, darto henghe ic min ingesegel vor dessen bref. De thuge desser dinc sint her Hinric 
van Dechov, her Rickolt van deme Smachteshaghen, her Johan van Divitze, riddere, her Jo(han) 
Blawe, perner to Bart, grothe her Hinric, perner tome Stenhaghen, Marquardus van Bukov, 
mines herren spiser van Ruyen, Gerlach Smachteshagen, mines herren hovemarscal van 
Ruyen, Hinrich Dotenberch, Claws Dotenberch, Herman van Vitzen, Heyneken van Vitzen unde 
vele ander gude lüde, de ere wert sint. Desse bref de is ghegeven to Baart na der bort 
godes dusent jar drehundert jar in deme verundetwinthigesten jar, Philippi et Jacobi der apostole.

Nach Dem Originale im Archive Des Hospitals St. Jürgen vor Rambin im Ratsarchive zu Stralsund 
(Schr. V Schieb!. 3), mit abhangenDem Siegel.

GeDruckt Fabricius IV 4 S. 201 Nr. DCXLIa (876a).

3768.

1324 Mai 3.

Die Stadt Wladimir bittet die Stadt Stralsund, die Auslieferung des in rügischem Gebiete 
gestrandeten Schiffes mit ihren Bürgern gehörendem Tuche zu vermitteln.

Viris honorabilibus et discretis dominis consulibus ac universitati in Stralsundis consules 
ac universitas civitatis Ladimiriensis cum fidelitate ad omnia se benivolos et paratos. Noveritis, 
coram nobis rationabiliter esse protestatum, quod Bertramus Ruthenus et Nicolaus, exhibitor 
presencium, fratres, nostri concives, habuerunt in quadam nave nuper in terminis principis 
Rugianorum submersa seu periclitata per glaciem LXXXIIIIor pannos, inter quos sunt XIIII 
Yprenses, ceteri sunt Dornenses et Poprenses, quos sibi idem Nicolaus in Flandria conparavit 
et deposuit in dicta nave ad deferendum sub sua eventura pariter et fortuna, qui panni tunc 
eorum fuerunt et adhuc sunt nec alicuius alterius. lidem etiam Bertramus et Nicolaus tunc ut 
nunc nostri fuerunt et sunt cives predilecti. Super hiis ad nos habere debetis respectum 
firmum et securum. In cuius rei testimonium ^ostrum sigillum presentibus est affixum1). 
Rogantes affectuose, quatinus intuitu iusticie ac respectu nostri perpetui servitii efficere 
dignemini, quod predicti panni eidem Nicolao et ad manus sui fratris supradicti libere ac 
intégralités restituantur, quod cum omni fidelitate apud vos et vestros, si necesse fuerit, 
gratanter cupimus promereri obsequio speciali. Datum anno domini millesimo C°C°C° XXII1I0, 
in inventione sancte Crucis.

x) affixsum verbessert aus appensum. Original.
Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund (Schr. I Schieb!. 23). Das auf der Rückseite aufgedrückte 

Siège! ist beschädigt.

Gedruckt Hans. Urkundenbuch H S. 178 Nr. 420.



3769.

1324 Mai 25 Lüneburg.

Die Stadt Lüneburg bezeugt, daß des Johann Bertold Witwe Bertha und deren Söhne dem 
Kloster Hiddensee ein Fuder Salz aus dem dortigen Salzwerke geschenkt haben.

Nos consules civitatis Luneburg, Gherbertus Magistri Putei, Albertus de Molendino, 
Hermannus de Arena, lohannes Longus, Nicolaus Garlop, Albertus Hollo, Johannes Dikke, 
Thitmarus Zabel, lohannes de Melbeke, Nicolaus Hoyke, Thidericus Abbenborgh, Borchardus 
Hoyeri, tenore presencium protestamur, quod domina Bertha, quondam Johannis Bertoldi pie 
memorie relicta, et filii eius dominus lohannes, prior in castro Luneburgensi. et dominus 
Nicolaus, decanus ecclesie Bardwicensis, cum suorum consensu heredum animarum suarum 
salutis non immemores libera donacione donaverunt claustro Hiddenze unum plaustrum salis 
quolibet flumine tollendum in salina Luneburg in domo Brochusen in sartagine, que vocatur 
gunchpanne, ad dextram manum in introitu huius domus perpetuis temporibus possidendum, 
ita quod IUI" Ydus Decembris peragatur anniversarius predicti Johannis Bertoldi et habeat 
conventus ex dicto plaustro servicium. Postquam vero ipsa domina Bertha migraverit de 
seculo, eius etiam peragatur perpetuus anniversarius et ex dicto plaustro divisim iterum idem 
conventus habeat servicium iterato. In cuius rei testimonium nostre civitatis sigillum presentibus 
est appensum. Datum Luneburg anno domini M° CGC0 XXIIII0, Urbani martiris.

Nach einer Abschrift aus der Mitte des 14. Jahrhunderts im Staatsarchive zu Stettin s. r. Kloster Hiddensee 
Nr. 66. Dreger, God. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1435. Dreger, Registratur HI (1291) Nr. 15i.

Regest bei Fabricius IV 4 S. 27 Nr. 876b.

3770.

1324 Juni 10 Wordingborg.

König Christoph U. von Dänemark und sein Sohn Erich schließen mit dem Fürsten Wizlaw UL 
von Rügen ein Bündnis auf fünf Jahre.

Omnibus presens scriptum cernentibus Cristoforus et Ericus, filius eius, dei gracia 
Danorum Slavorumque reges et duces Estonie salutem in domino sempiternam. Notum facimus 
universis presentibus et futuris, quod fide media promittimus illustri domino Wizlao, principi 
Ruianorum, nostro swagero karissimo et avunculo, et ipsius liberis confederaciones infrascriptas 
cum eodem domino Wizlao a proximo festo beati Io(hannis) baptiste per quinque annos continuos 
in suo vigore firmiter et inviolabiliter servare et tenere cum condicionibus infrascriptis, ita 
videlicet quod si aliqui vel aliquis dictum dominum Wizlaum, principem Ruianorum, vel ipsius 
dominium hostiliter invadere et inpugnare attemptaverint, nos dictum dominum Wizlaum cum 
centum hominibus armis et dextrariis bene et sufficienter expeditis iuvare debemus et eosdem 
ad dominium Ruie, ubicumque illud primo attingere poterint, in nostris expensis et navibus 
destinare, ubi dictus dominus Wizlaus ipsos homines expeditos recipere debeat, eosdem in suis 
expensis, quamdiu necesse de ipsis habuerit pro ipsius servicio, et tenere. Cum autem dictus 
dominus Wizlaus de ipsis hominibus nostris expeditis plus necesse non habuerit illa vice, idem 
dominus Wizlaus ipsos homines nostros expeditos ad regnum nostrum, ubi illud primo attingere 
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poterint, nobis remittere debeat cum suis navibus et expensis. Si autem contingat, dictum 
dominum Wizlaum, principem Ruianorum, aut ipsius dominium incaute aut inprovise per aliquos 
aut aliquem inpugnari seu invadi, nos dicto domino Wizlao, principi, et eius dominio cum 
omnibus hominibus, quos tunc habere poterimus, cum primo per ipsum dominum Wizlaum 
requisiti fuerimus, statim in auxilium venire debemus, et abinde infra spacium quatuor 
septimanarum cum omnibus expeditis superius expressis eidem subveniemus. Insuper si dictus 
dominus Wizlaus, princeps Ruianorum, tempore gwerre sue depactacionem aliquam, que dicitur 
vordingenisse, cum aliquo vel aliquibus fecerit, idem princeps dictam depactationem levare 
debeat integraliter pro ipsius sumptibus et expensis. Si autem decem milites et armigeri aut 
pauciores capti fuerint in ipsa gwerra, predictus dominus Wizlaus ipsos libere habere debeat 
ad usus suos. Sie eciam undecim aut plures in dicta gwerra capti fuerint, dictus dominus 
Wizlaus quemlibet quintum denarium de denariis, quos dicti capti dederint, primo et principaliter 
ad usus suos levare teneatur et quod de dictis denariis residuum fuerit de ipsis captivis 
provenientibus inter nos et dictum principem secundum numerum captivorum armatorum equaliter 
dividatur. Preterea si aliqui vel aliquis hominum nostrorum in aliqua gwerra captus vel capti fuerint, 
ipsos redimere teneamur et eosdem pro ipsorum dampnis et deperditis, que habuerint, indempnes 
conservare. Amplius si dictus princeps tempore gwerre sue aliqua castra, municiones vel 
terras amiserit, nos nullam concordiam cum illis, quibus dictus dominus Wizlaus gwerram 
habeat, antequam dicta castra, municiones et terras rehabuerint, facere debeamus. Ceterum 
si aliqua discordia aut dissensio inter nos et dominum Wizlaum prefatum exoriri contingat, 
extunc domini Petrus Wendelboe, marscalcus noster, et Laurens lonsen, quondam dapifer noster, 
ex parte nostra, milites vero domini Wizlai, Reinfridus de Peniz et lo(hannes) Dothenberch, 
ex parte ipsius domini Wizlai, plenam auctoritatem habere debeant, nos ex utraque parte 
concordandi in amicicia vel in iure. Si autem aliquem istorum discedere contigerit, tunc alius 
loco illius instituatur. Ammodo si nos dictis ipsorum militum stare noluerimus super concordia 
inter nos in iusticia vel amore facienda, extunc omnes confederatores nostri in hac parte 
inimici nostri esse debeant, donec illud, quod iuris fuerit, fecerimus, confederacione inter nos 
facta non obstante. Item si aliqui vel aliquis dictum dominum Wizlaum vel ipsius dominium 
hostiliter inpugnare attemptaverint et nos cum nostris confederatoribus supradictis prefatum 
principem cum ipsius inimicis concordare poterimus in iusticia vel amore, in hoc ipse dominus 
Wizlaus contentus esse debeat. Sin autem dictus dominus Wizlaus auxilio nostri et confederatorum 
nostrorum omnium in hac parte carere debeat, et dicta confederacio nostra in suo vigore 
nichilominus permanebit. Item si nos dominis de Werle aut duci Warzlao homines expeditos 
in auxilium miserimus, vel ipsi domini de Werle et dux Warzlaus homines suos expeditos in 
servicium nostrum miserint, per terras et dominium Ruie pacifice transire debeant prefati 
homines in eorum propriis sumptibus et expensis, nulli de terris et clausuris dicte terre Ruie 
in intrando vel exeundo ipsam terram dampnum faciendo. Eciam dictus Wizlaus inimicos 
nostros vel regni nostri in terra, castris vel municionibus nullatenus tenere debeat, excepta 
civitate Sundensi, si consules et burgenses eiusdem civitatis aliquos inimicos nostros vel regni 
nostri contra voluntatem dicti domini Wizlai tenere voluerint, attamen idem Wizlaus ad hoc 
fideliter cooperare debeat, ne aliqui inimici nostri aut regni nostri ibidem aliqualiter teneantur. 
Si autem castra, municiones vel clausure domini Wizlai obsesse fuerint, pro liberacione dictorum 
castrorum et municionum ipsi statim cum hoc intellexerimus in auxilium veniemus. Item si 
dictum dominum Wizlaum nos et omnes confederatores nostros uno tempore gwerram habere 
contigerit, illi, cui maior necessitas ingruerit, auxilium et iuvamen per nos omnes fieri debeat 



et inpendi. Preterea si dicto domino Wizlao et alicui dominorum nobiscum confederatorum 
gwerra uno tempore ingruerit, nos ipsos adiuvare debeamus secundum taxatum numerum 
hominum expeditorum. Ab hac autem confederacione excipimus illustrem principem Lodewicum 
dominum, dei gracia regem Romanorum, et dominum Lodewicum, filium suum, marchionem 
Brandenburgensem, cum ipsorum castris, municionibus et amicis. Ut autem premissa omnia 
et singula in suo vigore firmius per nos teneantur et serventur, domini Petrus Wendelbaco, 
marscalcus noster, Laurens lonsen1), quondam dapifer noster, Albertus Alberchtsen, Dethlevus 
Wulf, Hinricus Nikelesen et Offic, frater suus, Petrus Stughe et Stigotus Andersen, milites 
nostri, una nobiscum fide dacione conpromiserunt. In cuius rei testimonium sigillum nostrum 
Cristofori presentibus est appensum. Datum et actum Wordinghbûrch anno domini M° CGC0 
vicesimo 1111°, dominica Trinitatis.

!) Lauronson. Cod.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 39 v Nr. 121. Dreger, Cod. Pom. dipl. mser. VII Nr. 1423.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 78 Nr. DCXLU (879); Mekl. Urkundenbuch VU S. 198 Nr. 4540 (Regest).

3771. .

1324 Ium 10 Wordingborg.

König Christoph H. von Dänemark und sein Sohn Erich schließen auf 5 Jahre ein Bündnis mit 
den Herzogen Otto I. und Wartislaw IV. ab.

Omnibus presens scriptum cernentibus Cristoforus et Ericus, suus filius, dei gracia Danorum 
Slavorumque reges et duces Estonie in domino salutem sempiternam. Notum facimus universis 
presentibus et futuris, quod nos fide media promittimus illustribus principibus dominis Otton! 
et Wartizlao, Slavorum, Cassubie et Pomeranie ducibus, confederaciones infrascriptas cum 
eisdem ducibus a proximo festo beati Iohannis baptiste per quinque annos continuos in suo 
vigore firmiter et inviolabiliter servare et tenere cum condicionibus infrascriptis, videlicet quod, 
si aliqui vel aliquis dictos duces vel ipsorum dominium hostiliter invadere vel inpugnare 
attemptaverint, nos dictis ducibus cum octoginta hominibus, armis et dextrariis bene et 
sufficienter expeditis venire in auxilium debeamus et eosdem ad civitatem Gripeswold in nostris 
expensis et navibus destinare, ubi dicti duces dictos homines expeditos recipere debeant et 
ipsos pro ipsorum servicio in suis expensis tenere, quamdiu necesse habuerint de eisdem. 
Cum autem dicti duces de ipsis hominibus nostris expeditis plus necesse non habuerint illa 
vice, iidem duces ipsos homines nostros expeditos ad regnum nostrum, ubi illud primo 
attingere poterint, remittere debeant cum suis navibus et expensis. Si autem contingat dictos 
duces aut ipsorum dominium incaute vel inprovise per aliquos vel aliquem inpugnari seu 
invadi, nos dictis ducibus et ipsorum dominio cum omnibus hominibus, quos tunc habere 
poterimus, cum primo per ipsos duces fuerimus requisiti, statim in auxilium venire debeamus. 
Et abinde infra spacium quatuor septimanarum cum omnibus hominibus expeditis superius 
expressis eisdem ducibus utique in subsidium veniemus. Insuper si dicti duces tempore gwerre 
sue depactacionem aliquam, que dicitur dinchnisze, cum aliquo vel aliquibus fecerint, iidem 
duces dictam depactationem integraliter levare debeant pro ipsorum sumptibus et expensis. 
Si autem decem milites vel armigeri aut pauciores in aliqua gwerra capti fuerint, predicti 



duces ipsos libere habere debeant ad usus suos. Si etiam undecim vel plures in aliqua gwerra; 
capti fuerint, dicti duces quemlibet quintum denarium de denariis, quos dicti capti dederint, 
primo et integraliter ad usus suos levare teneantur, et quod de dictis denariis residuum fuerit 
de ipsis captivis provenientibus inter dictos duces et nos secundum numerum armatorum 
equaliter dividatur. Preterea si aliqui vel aliquis hominum nostrorum in aliqua gwerra captus 
vel capti fuerint, ipsos redimere teneamur et eosdem pro ipsorum dampnis et deperditis, que 
habuerint, indempnes conservare. Amplius si dicti duces tempore gwerre sue aliqua castra, 
municiones vel terras amiserint, nos nullam conqordiam cum illis, quibus dicti duces gwerram 
habuerint, antequam dicta castra, municiones et terre rehabuerint, facere debeamus. Ceterum 
si aliqua discordia aut dissensio inter nos et dictos duces exoriri contigerit, domini Wizslaus, 
princeps Ruyanorum, et Iohannes, comes Holtsacie, plenam auctoritatem habere debeant nos 
ex utraque parte in iusticia vel amore concordandi. Ammodo si nos vel alter nostrum dictis 
ipsorum dominorum Wiz(lai), principis, et Iohannis, comitis, stare noluerimus super concordia in 
iusticia vel amore inter nos facienda, extunc omnes confederatores nostri in hac parte inimici 
nostri esse debeant, donec illud, quod iuris fuerit, fecerimus, confederacione inter nos facta non 
obstante. Item si aliqui vel aliquis dictos duces vel ipsorum dominium hostiliter inpugnare 
attemptaverint, et nos cum nostris confederatoribus supradictis ipsos duces cum ipsorum 
inimicis concordare poterimus in iusticia vel amore in hoc ipsi duces contenti esse debeant. 
Sin autem ipsi duces auxilio nostri et confédéré,torum omnium in hac parte carere debeant, 
et dicta confederacio nostra in suo vigore nichilominus permanebit. Eciam si dicti duces de 
castris et municionibus nostris necesse habuerint, ipsis patula et patenda esse debeant et ipsos 
de dictis castris firmiter et constanter iuvare debeamus. Si autem castra vel municiones 
dictorum ducum obsesse fuerint, cum omnibus hominibus superius expressis pro liberatione 
dictorum castrorum et munitionum ipsis statim, cum hoc intellexerimus, in auxilium veniemus. 
Insuper si nos, dictos duces et omnes confederatores nostros uno tempore gwerram habere 
contigerit, illi, cui maior necessitas ingruerit, auxilium et iuvamen per nos omnes fieri debebit 
et inpendi. Preterea si dictis ducibus et alicui dominorum nobiscum confederatorum gwerra, 
uno tempore ingruerit, nos ipsos adiuvare debeamus secundum taxatum numerum hominum 
expeditorum. Ab hac autem confederacione excipimus dominum Ludowicum, regem Romafnorum], 
et dominum Ludowi cum, marchionem Brandeborgensem, cum coadiutoribus eorumdem. Ut autem 
premissa omnia et singula in suo vigore per nos firmius teneantur et serventur, domini Petrus 
Wendelbo, marscalcus, [Laurentius lonssen, quoi nd am dapis er1), Albertus Albertessen, Hinricus 
et Uffo, fratres, Niclessen, Lasso Lauressen, Stigotus Andersson et Nicolaus Laghesen, milites 
nostri, una nobiscum fidei datione promiserunt. Datum [Worthingb]orch anno domini M° CCC0 XX° 
quarto, ipsa die dominica Trinitatis, sub sigillo nostri Cristofori, regis supradicti.

T) marscalcus. Original. Die Lücke wird nach Nr. 3770 wie oben zu ergänzen und marscalcus für dapifer 
verschrieben sein.

Nach dem an den in [—] gesetzten Stellen beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. 
Das Siegel am Pergamentstreifen ist abgerissen. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1422.

Gedruckt Suhm, Historie af Danmark XH S. 360 ff. Regest bei Fabricius IV 4 S. 28 Nr. 878.



3772.

1324 Juni 10 Wordingborg.

Graf Johann HI. von Holstein bestätigt alle vor dem letzten Bündnisse mit den Herzogen Otto I. 
nnd Wartislaw IV. geschlossenen Verträge.

lohannes dei gracia comes Holtsacie et Stormarie omnibus presens scriptum cernentibus 
salutem in domino sempiternam. Notum facimus universis presentibus et futuris, quod nos 
■omnes placitaciones et concordias inter nos et nobiles principes dominos Ottonem et Warcizlaum, 
Slavie, Cassubie et Pomeranie duces, factas, prout in litteris nostris apertis super hoc confectis 
plenius continetur, ante confederaciones inter nos et ipsos dominos duces in presenti factas 
ratificamus et stabilimus per presentes in suo vigore firmius duraturas. In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum Wrthingburgh anno domini millesimo CGC0 
vicesimo quarto, dominica Trinitatis.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia. Das Siegel am Pergamentstreifen fehlt. 
Abschrift im Dipl. Pom. mise. II Bl. 6. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1424.

3773.

1324 Juni 11.

Heinrich Rieke zu Güstow weist dem Hermann Stavenhagen 140 Mark auf seine 6 Hufen in 
Pommerensdorf an.

Actum secunda seria post festum Trinitatis. — — — — — — — — — —--------
Item Hinricus Dives de Gustów tenetur Hermanno, filio Hinrici Stovenhagen, G et XL 

marcas denariorum, quos ipsi demonstravit super VI mansos suos in Pomerensdorp.

Nach dem ältesten Stetliner Stadtbnche Bl. 18.

3774.

1324 Juni 14 Wordingborg.

König Christoph H. von Dänemark bestätigt alle Verträge, die er vor dem letzten Bündnisse mit 
dem Fürsten Wizlaw HI. von Rügen geschlossen hatte.

C(ristoforus) dei gracia Danorum Sclavorumque rex omnibus presens scriptum cernentibus 
salutem in domino. Notum facimus universis presentibus et futuris, quod nos omnes placitaciones 
et concordias inter nos et nobilem virum dominum Wyzlaum, principem Ruyanorum, factas, 
prout in litteris nostris apertis super hoc confectis plenius continetur, ante confederaciones inter 
nos et eundem dominum Wizlaum in presenti factas ratificamus in suo vigore firmius duraturas. 
In cuius rei testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum Wordinghburgh 
anno domini M° CGC0 vicesimo quarto, in die corporis Christi.

Nach dem Codex Rngianus Bl. 40 Nr. 122. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1425.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 79 Nr. DCXLIII (880).



3775.

1324 Juni 24 Nürnberg.

König Ludwig der Bayer belehnt seinen Sohn Ludwig mit der Mark Brandenburg, dem 
Erzkämmereramte, den Herzogtümern Stettin und Demmin, dem Lande Stargard und der Grafschaft 
Wernigerode.

Quapropter ne principatus et marchia Brandeburgensis ac nobilis archicameratus imperii ibidem 
cum ducatibus Stetinensi et Deminensi, terra Stargardensi, comitatu Wernigerode et omnibus 
aliis terris, comitatibus et dominiis, que morte clare memorie quondam Woldemari, marchionis 
Brandeburgensis, principis nostri karissimi, qui absque heredibus masculis et premissorum 
feodorum capacibus de medio est sublatus, sicut ipsa in feodum a sacro tenuit imperio, ad nos 
fuerunt • et imperium iure feodi devoluta, viduitatis incomoda diucius deplorarent, predictum 
principatum ac marchiam Brandeburgensem cum archicameratu, ducatibus et dominiis predictis 
------------- illustri Ludowico, filio nostro primogenito, ac heredibus suis contulimus et conferimus 
per presentes — — — —-------- —---------- --------------- —--------------------------—-----------------
Datum et actum in Nuremberg, in die sancti Iohannis baptiste, anno domini millesimo trecentesimo 
vicesimo quarto, regni vero nostri anno decimo.

Nach dem Originale im Geh. Staatsarchive zu Berlin s. r. Mark als Reichsstand, mit dem beschädigten 
Siegel an grün-gelben Seidenfäden. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1426.

Gedruckt Ludewig, Reliquiae H S. 270; Gercken, Cod. dipl. Brand. I S. 116; VH S. 36; Riedel, Cod. 
dipl. Brand. II 2 S. 14 Nr. 613; Mekl. Urkundenbuch VH S. 201 Nr. 4543 (Ausz.).

3776.

1324 Juni 26 Frankfurt a M.

König Ludwig der Bayer gestattet der Stadt Prenzlau, die von Herzog Wartislaw IV. gekauften 
Hebungen und die Mühle zu behalten, vorbehaltlich des Auslösungsrechtes.

vobis concedimus graciöse, ut redditus quadraginta sex frustorum, qui vulgo dicuntur stuche, 
in moneta et decem cum dimidio frustorum in thelonio prefate civitatis Prinzla necnon 
molendinum in nova civitate ibidem cum redditibus octo frustorum emptos et conparatos per 
vos ab illustri Wartizlao *), duce Stetinensi, tenere, percipere et possidere valeatis — — —. 
Datum in Franchenfurt, VI0. Kalendas Iulii, anno domini millesimo trecentesimo vicesimo 
quarto, regni vero nostri anno decimo.

i) Bartizlao. Original.

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau, mit dem ziemlich gut erhaltenen Siegel am Pergamentstreifen.

Gedruckt Seckt, Geschichte der Stadt Prenzlau I, Urkunden-Anhang S. 176 Nr. 24; Riedel, Codex dipl. 
Brand. I 21 S. 132 Nr. 59.



3777.

1324 Juli 16 actum in der Feldmark von Zirave und Preetz, datum Rügenwalde.

Die Stadt Rügenwalde vergleicht sich durch Vermittelung Peters von Neuenburg mit dem 
Kloster Buckow über die streitigen Grenzen von Zirave und Preetz.

Universis Cristi fidelibus presentem literam visuris seu audituris nos Hinricus, Gotscalcus, 
proconsules, Bernardus Emeke, Engelbertus Hornesdorp, Eberhardus Smorre universitasque 
consulum civitatis Rugenwoldensis salutem in eo, a quo omnium salus cepit esse. Ut ea, que 
per nos et dominos nostros rationabiliter fuerunt ordinata, robur firmitatis obtineant et vigorem, 
volumus, ut sic in eis veritas illucescat, ne modernorum ac successorum nostrorum versutia 
locum in eis inveniat malignandi. Unde scire volumus universos presentium inspectores, quod 
briga, dissensio et discordia, que pro distinctionibus terminorum inter nos, ex parte una, et 
dominum abbatem et fratres suos, ex parte altera, inter ville Ziraven terminos et Poretz et 
alios terminos Rugenwolde et ecclesie Bukoviensis versabatur, per nostrum dominum Petrum 
de Nuwenborgh, provisorem domicelli nostri lasconis, a quo villam nostram Ziraven emimus, 
est t otaliter disbrigata, sedata et amicabiliter terminata, causa utri usque partis, scilicet nostra 
et fratrum Bucoviensium, ad manus domini Petri voluntarie resignata et ab ipso totaliter 
diffinita, quod omnia loca terminorum in ipsorum privilegio conscripta salva eis et integraliter 
remanebunt, excepto quod termini, qui prius extendebantur a loco, ubi rivus Doberowoda 
influit in Thra, usque ad montem parvum, qui in finibus terminorum ipsorum fuerat situatus, 
usque ad rivulum, qui dicitur Gunthsvitza. nunc procedant per ascensum Doberawoda usque 
ad pontem et per pontem usque ad mericam sive siccam terram, que nostra totaliter remanebit 
usque ad paludem. Palus vero predictam siccam terram circumiens integraliter eorum erit 
usque Gunschsinza ad locum, ubi due magne quercus sunt praecise, quarum trunci adhuc 
apparent evidenter, ab illo loco usque ad omnia loca et signa, sicut in ipsorum privilegio 
continentur, sicut semper eorum fuerunt, erunt in e ternum. Pontem usque in fluvium 
Doberawoda nos tenebimur reparare, fratres vero Bucovienses ex parte alia reparabunt. 
Preterea in hac compositione per dominum nostrum Petrum factam et terminorum distinctione 
omnis controversia vel briga a retroactis temporibus inter nos habita ad instantiam domini 
Petri praefati totaliter est sedata et dampnum a nobis receptum in sectione lignorum et alias 
quoquomodo generaliter et specialiter relaxatur, excommunicatione per hoc contracta, quantum 
dominus abbas potest, totaliter absoluta. Huius autem compositionis et terminorum distinctionis 
testes sunt dominus noster Petrus de Nuwenborgh, provisor domicelli nostri laschonis, qui pro 
veridica assertione huiusmodi suum sigillum huic litere decrevit apponendum, dominus 
Hermannus, abbas in Bucovia, frater Iohannes, prior, frater Iohannes, cellarius, frater Johannes, 
subcellarius, frater Albertus dictus Lippen, plebanus noster, Thidericus, advocatus fratrum 
Bucovie, Martinus et laroslaus, fratres, Sulizlaus de Bolenthin et alii quam plurimi fide 
digni. Ut autem hec compositio et terminorum distinctio per sepedictum dominum nostrum 
Petrum ordinata inviolabiliter perpetuis temporibus observetur, presentem literam nostre 
civitatis sigillo decrevimus communiri. Actum in campo predictarum villarum et datum in 
Rugenwolde anno domini millesimo trecentesimo vicesimo quarto, in procrastino divisionis 
apostolorum.

Nach Dregers Abschrift der Bukower Matrikel S. 133 Nr. 78 in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. 
Geschichte und Altertumskunde (Loeper Mflr. 222). Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VII Nr. 1433, 

Pommersches Urkundenbuch, Band VI. 29



3778.

1324 Juli 24 Camin.

Die Brüder Swantus, Ritter, Johann und Heinrich, Knappen, von Scharchow bestimmen die 
Grenzen der Dörfer Stäwen und Köselitz.

Nos Swantes, miles, Hennynghus de Scharchowe et Hinricus, famuli, fratres, recognoscimus 
ac presentibus publice protestamur, has esse metas, terminos seu distinctiones inter villam 
nostram Steven et villam Kozelisse. Primo procedendo a fluento Wiltcenisse ascendendo 
us[ąue] per vadum, qui dicitur slavice Wussovastroga, teutonice Espenevort, ab Espenevort ad 
sinistram manum ascendendo per viam et stratam publicam usque ad vibicem unam, que 
dicitur en berke, ubi cumulus est in sursum signatus. Deinde ab illo cumulo ad dextram 
mannm per cumulos revertendo ad vadum supradictum. Item ab eodem vado directe versus 
Kozelisse usque ad unum truncum, qui dicitur en stubbe, ab illo autem trunco ad dextram 
manum per mericam ascendendo usque in Colts ero t, a Coltserot vero usque ad unam arborem, 
ubi tres mete concurrunt, scilicet Kozelisse, Wistok et Steven. Ne igitur de prodictis metis et 
terris in posterum dubitare contingat, presentem paginam conscribi fecimus et sigillis nostris 
necnon sigillo civitatis Camyn loco sigilli fratris nostri Hinrici proprium sigillum non habentis 
appenso conmuniri. Datum Camyn anno domini M° CGC0 XXIIII0, in vigilia beati lacobi apostoli.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Bistum Camin. Die 3 Siegel nebst Pergamentstreifen 
fehlen. Caminer Originalmatrikel P. I Bl. 32 (datiert: in vigilia beati Mathei apostoli). Dreger, Cod. Pom. 
dipl. mscr. VH Nr. 1434.

3779.

1324 August 9.

Graf Günter von Lindów verbürgt sich bis zur Bestellung anderer Sicherheit für die Erfüllung 
des von dem Grafen Albrecht IL von Anhalt seiner künftigen Gemahlin Agnes ausgesetzten Leibgedings.

Universis presencia visuris vel audituris salutem. Nos Guntherus dei gracia comes in 
Lindowe recognoscimus nostrarum patencium literarum per tenorem, quod illustris princeps 
Albertus, comes de Anehalt, filiam nobilis principis Wiz(lai), Ruyanorum, nomine Agnes, ducet 
legitime in uxorem, dummodo consanguinitas vel aliud inpedimentum canonicum non obsistat, 
quod si obstiterit, predictus comes de Anehalt debet infra annum et diem disbrigare. Cui 
dominus comes nomine dotis, que lifghedinghe dicitur, castrum cum opido Cozwik cum CCC 
marcis argenti reddituum infra annum et diem, postquam suum thorum intraverit, assignabit. 
Si vero mater dicti comitis de Anehalt diem clauserit extremum, extunc civitatem Cervyest et 
castrum cum omnibus redditibus et iuribus. sicut ipsa mater possederat, ipsa Agnes, relinquendo 
et renuntiando priori dotalicio, nomine veri dotalicii ac tytuli nichil obstante possidebit. 
Argentum, quod dictus nobilis Ruyanorum princeps dabit filie sue, utrum purum esse debeat 
aut non, et dotalicium, si nobilis princeps de Anehalt augmentare debeat, nostrorum, videlicet 
domini Io (bannis) de Werle et nostro *), arbitrio est conmissum. Amplius, si prenominatum 
comitem de Anehalt, quod absit, mori contigerit sine herede vel cum herede, et predicta Agnes 
ibidem manere noluerit, ex tunc tria milia marcarum argenti debent ei pro suo dotalicio dari 
et infra annum et diem persolvi, nullam moram ampliorem prorogando, cum autem prenominatus 



comes de Anehalt predicto principi Ruyanorum aliam et sufficientem fecerit cautionem, extunc 
nostre Utere nullam obtineant firmitatem. Nichilominus nos et noster frater Olricus cum comite 
de Anehalt et suis vasaUis ac amicis stabimus in caucione, sicut prius. Ut autem hec inviolabiliter 
observentur, per fideiussionejn, quam tenore presencium datam confirmamus, et sigiUi nostri 
munimine roboramus. Datum anno domini M° CGC0 XXIIII0, in vigilia Laurencü martiris gloriosi.

’) fehlt. Cod.

Nach dem Cod. Rugianus Bl. 51 v Nr. 11. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VU Nr. 1427.

Gedruckt S. Lentz, Becmannus enucleatus (1757) S. 284; Schwarz, Abhandl. von der Gemeinschaft des 
Ursprungs der Häuser Anhalt und Rügen S. 45; Riedel, Cod. dipl. Brand. I 4 S. 42 Nr. 6; Cod. dipl. 
Anhaltinus m S. 312 Nr. 473; Fàiàs IV 4 S. 79 Nr. DCXLIV (881); Mell. Urkundenbuch VU S. 206 
Nr. 4549 lAusz.).

3780.

[1324] August 24.

Die Stadt Helsingör protestiert gegen die durch Heinrich Ratzeburg in Stralsund mit Unrecht 
erfolgte Beschlagnahme von Gütern eines gewissen Bilow, da sie von dänischer Seite geborgen und 
deshalb nach dänischem Königsrechte ihr zugefallen sei.

Providis viris honorabUibus et discretis dominis consulibus civitatis Sundensis consules et 
cives in Helsingh00r obsequium debite humilitatis in domino et salutem, vestre discretioni 
presentibus signantes protestando, quod boa apud vos Lundis apud quendam Bylowe in 
Lundis inpedita et arestata ex parte et nomine Hynzceken Rassenborgh, quod ipsa bona apud 
nos per naufragium ad ius regium legalster et debite sunt devoluta et nulla alia de causa esse 
et fuisse aliqualiter inpedita, sed laboribus et expensis ipsius officialis et capitanei domini 
regis Danorum de maris profunditate extracta et aquisita. Dominus vos conservet nobis 
recipientes. Scriptum sub sigillo nostre civitatis, die beati Bartholomei apostoli.

Adresse auf der Rückseite: Dominis consulibus civitatis Sundensis detur.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund (Schr. I Schieb!. 23). Das als Verschluß aufgedrückte 
Siegel ist abgefallen.

3781.

1324 August 29 Stralsund.

Die Vormünder der Kinder des Gerwin von Semlow zu Stralsund bekunden, daß sie vom Rate 
der Stadt Rostock durch Vermittelung des Rates der Stadt Stralsund 200 Mark Wendisch auf die 
Forderung des Gerwin von Semlow erhalten haben.

Honorabilibus viris, amicis suis dilectis, dominis consulibus in Rostok Conradus Albus, 
Hinricus, Heydekinus ac Gherwinus de Semelowe, provisores puerorum ac heredum domini 
Gherwini Semelowe pie memorie, cum obsequio sinceram in domino dilectionem. Honestati 
vestre significamus protestantes, quod domini consules in Sundis taliter nobiscum placitaverunt 
et concordaverunt, quod vos dimittimus expedite quittes et solutos de ducentis marcis slavicalium 
denariorum, quas ducentas marcas vobis defalcamus de debitis, in quibus dudum exstitistis 

29* 



obligati pueris et heredibus domini Gherwini supradicti. In cuius testimonium nostra sigilla 
presentibus sunt appensa Lundis anno domini M° CGC0 XXIIII0, in sancto die decollacionis 

beati Iohannis baptiste.

Nach dem Originale im Ratsarchive zu Rostock s. r. Schuldbriefe, mit 4 Siegeln an Pergamentstreifen.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 208 Nr. 4553

3782.

1324 September 2 Barth.

Graf Albrecht H. von Anhalt setzt das Leibgedinge seiner Gemahlin Agnes fest.

Universis Christi fidelibus presencia visuris et audituris Albertus dei gracia in Anhalt 
princeps et comes Asschanie salutem in omnium salvatore. Ne res acta per successionem 
temporis atque lapsum in dubium proveniat, salubri provisum consilio, ea, que aguntur, scriptis 
publicis confirmari. Itaque recognoscimus tenore presencium publice protestantes, quod 
conthorali nostre legitime domine Agneti1), filie incliti domini Wiz(lai), principis Ruyanorum, 
donavimus et presentibus donamus pro dotalicio, quod vulgo dicitur en lifghedinge, castrum 
nostrum Cozwich cum opido, eidem ad hoc assignantes trecenta frusta reddituum annuatim, 
condicionibus nichilominus hiis adiectis, videlicet quod, si matrem nostram viam ingredi contigerit 
carnis universe, deus quod avertat, antedicte nostre uxori civitatem nostram Cervist pro 
dotalicio assignabimus cum redditibus suprascriptis, addito eciam quod, si forte sepedicte nostre 
uxori post mortem nostram dotalicium preexpressum, quodcunque sit, reservare non conpeteret, 
ipsi pro eo aut suis heredibus tria milia marcarum argenti Brandeburgensis in civitate Reppin 
tribui a nostris heredibus debeant infra annum atque diem. Pro hiis igitur omnibus firmiter 
observandis fideiussores statuimus amicos nostros et subditos infrascriptos, videlicet nobilem 
dominum comitem Ulricum de Lindowe, sororium nostrum, Wipertum de Cerwist, Borchardum 
de Pazsleve, Henninghum Riken, milites, Erewinum de Repchowe, Hinricum de Bygere, 
Hinricum de Brede, Hinricum Prefectum, Thi(dericum) Dyreken, Conradum de Lindowe, qui 
ista viva voce fide data promiserunt. Prêter hos alios fideiussores statuimus, videlicet Bernhardum 
de Wolve, Conradum de Waldeser, Thidericum de Cerwist, milites, Thymmonem de Foresto, 
Thidericum de Ysenburch, Conradum de Wolve, Bernhardum Slichtingh, qui idem data fide 
promittunt, quod fideiussores supradicti. Sed quia hii propter locorum distanciam id viva 
voce promittere non possunt, saltem sigillis suis, que una cum sigillo nostro presentibus 
appensa sunt, fide data pollicentur. Actum et datum Bard anno incarnacionis dominice 
millesimo CGC0 XXIIII0, in dominica proxima ante nativitatem beate Marie virginis.

!) Agnete. Cod. Rug.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 2 v Nr. 8. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VU Nr. 1428.

Gedruckt S. Lentz, Becmannus enucleatus S. 285; Schwarz, Abhandlung v. d. Gemeinschaft des Ursprungs 
der Hciuser Anhalt und Rügen S. 46; Riedel, Cod. dipl. Brand. I 4 S. 42 Nr. 7; Fabricius IV 4 S. 80 
Nr. DCXLVa (882 a); Cod. dipl. Anhaltinus HI S. 313 Nr. 474.



3783.

1324 September 2 Barth.

Fürst Wizlaw III. von Rügen beurkundet die seiner Tochter Agnes, der Gemahlin des Grafen 
Albrecht H. von Anhalt, gelobte Mitgift von 1500 Mark Brandenburgisch.

Universis presencia visuris Wizlavus dei gracia princeps Ruyanorum salutem in omnium 
salvatore. Recognoscimus presentibus protestantes, quod, cum filiam nostram dilectam Agnetem 
illustri comiti Alberto de Anehalt matrimonialiter copulavimus, sibi mille et quingentas marcas 
Brandeborgensis argenti dotis nomine duximus assignandas ac infra annum et diem ipsi comiti 
gratuite persolvemus. Sin autem termino deputato iam dictum argentum predicto comiti de 
Anehalt non persolverimus, extunc omnes nostri compromissores infrascripti civitates intrabunt 
et opida, in quibus racione huius obstagii iacere promiserunt, faciendo, que iure promissionis 
facere teneantur. Ut igitur hec inviolabiliter observentur, subscriptos nostros milites et vasallos 
statuimus fideiussores, videlicet dominum Iohannem de Gristow, qui obstagium in Grimme 
faciet, Zifridum de Plone, Io(hannem) de Divitz, qui in Bard facient obstagium, Io(hannem) 
Dotenbergh, Reynfridum de Penitz, Marquardum Holsatum, Zifridumx) Blixe, Wlf Blixe, hii obstagium 
facient in Lozitz, Hinricum de Dechow, Hinricum Mörder, Io(hannem) Mörder, qui obstagium 
facient in Damgur, Conradum de Bugha, Guzlavum Sum, Boranthum de Pubuzke [!], Rudolfum 
de Domow, qui obstagium facient in Gartz, Hinricum de Osten in Gynxt, de famulis Henninghum 
Bere, antiquum Kedingh, Hinricum de Indagine, qui obstagium facient in Tribuses, Hinricum 
Tun in Malchin et Iohannem Speckin, qui eciam Lozitz observabit. Datum et actum Bard 
anno domini M° CGC0 XXIIII0, dominica ante nativitatem Marie virginis gloriose.

x) Marquardus Holsatus, Zifridus. Original.

Nack dem Originale im Staatsarchive zu Zerbst: Abt. Gesamt-Archiv., Neue Reg. I, 636 (Alte Reg. K 33. 
Vol. HI, 52 Nr. 1), mit abhangendem besckädigtem Siegel.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 80 Nr. DGXLVI (882b); Cod. dipl. Anhaltinus HI S. 314 Nr. 475.

3784

1324 September 3.

Die Provisoren des Heil. Geist-Hospitals zu Stettin überlassen der Frau Elisabeth Grapengießer 
eine Hofstelle zwischen ihrem und Friedrich Nordmanns Hause gegen einen jährlichen Zins von 2 Mark.

Actum secunda seria post Egydii. — — — — — —---------------------------------------------
Item provisores domus sancti Spiritus resignaverunt domine Elyzabeth Gropingetirchen 

aream sitam inter ipsam et dominum Fredericum Nortmanni, de qua dabit sancto Spiritui singulis 
annis censum duarum marcarum, pro XVIII marcis redimendam.

Nach dem ältesten Stettiner Stavtbuche Bl. 18 v.



3783.

1324 September 11 Stettin.

Herzog Otto I. schenkt der St. Marienkirche zu Stettin das Dorf Lienken.

In nomine domini amen. Otto dei gratia dux Slavorum, Cassubie, Pomeranie ac dominus 
Stettinensis omnibus Christi fidelibus in perpetuum. Quotienscumque parentibus honor 
inpenditur, totiens omnium largitori gratum beneficium exhibetur et, sicut in veteri testamento 
preceptum habetur, ut parentes in vita honorentur, sic et doctrina evangelice eruditionis eosdem 
in morte constituit honorari, et ideo non inmerito ecclesie, in qua noster pater karissimus 
dominus Barnim, fratres nostri Buguzlaus et Barnim, nostra charissima mater, domino Mectildis, 
ducissa Stettinensis inclita, similiter et uxor nostra karissima domina Elyzabet et alii progenitores 
nostri corporaliter requiescunt, pre ceteris debemus esse favorabiles multorum donorum cum 
gratia ampliori, ut in presenti felicitatis prosperitatem et in futuro vitam possimus consequi 
sempiternam. Unde ad notitiam presentium et futurorum cupimus pervenire, quod nos ob 
spem divine misericordie consequende ad dei omnipotentis dei honorem et laudem sue matris 
Marie virginis gloriose et predictorum nostrorum progenitorum animarum remedio pro salubri 
ex mera liberalitate nostra, consensu nostri karissimi filii Barnim accedente, donamus et titulo 
donationis appropriamus honorabilibus viris nobis in Christo dilectis preposito, decano ceterisque 
canonicis ecclesie sancte Marie in Stettin proprietatem ville Lineke cum limitibus suis, terminis 
et metis, pratis, pascuis, agris tam cultis quam incultis, silvis, nemoribus, aquis omnibus tam 
stantibus quam currentibus, molendinis constructis et construendis et usufructibus omnibus, qui 
ex hiis poterunt provenire, cum cognitione et iuditio causarum tam criminalium quam civilium 
et advocatia et omni iure temporali, quod in ipsa villa nominari poterit vel acquiri, nihil 
iurisdictionis nobis et heredibus aut successoribus nostris in predicta villa Lineke reservantes 
et omne ius et omnem servitutem rusticam et urbanam in predictos prepositum, decanum 
ceterosque canonicos predicte ecclesie sancte Marie in Stettin et eorum successores liberaliter 
transferentes. Quare omnibus nostris officialibus presentibus et futuris perpetuo prohibemus, 
ne sepenominatos prepositum, decanum et ceteros canonicos ecclesie sepedicte in predictis 
eisdem a nobis liberaliter donatis seu quolibet predictorum quoquomodo audeant molestare, 
omnibus prelatis iurisditionem spiritualem in nostro territorio optinentibus humiliter supplicantes, 
ut temerarios invasores, qui nostre prohibitionis inmemores sepenominatos prepositum, decanum 
et ceteros canonicos Stettinenses in predicte ville bonis inpedire presumpserint vel molestare, 
qualitercunque a suis ausibus temerariis censura ecclesiastica studeant congerere, quos etiam 
loco et tempore se offerentibus debite ultionis gladio feriemus. Dignum est enim, ut, qui in 
pluribus presumunt offendere, pena multiplici castigentur. Ut igitur hec nostra donatio 
inviolabilis perpetuis temporibus perseveret, presentem paginam inde confectam sepedictis 
preposito, decano et aliis canonicis Stettinensibus, qui ibidem pro tempore fuerint, dari fecimus 
sigillorum nostri videlicet et nostri karissimi filii Barnim robore communitam. Testes huius 
sunt dominus Tydericus, abbas in Coibas, frater Ludolphus, commendator in Novo Stargart, 
Iohannes Scholentyn, Paridam de Wachholt, milites, Petrus Passuner, Iohannes Monetarius, 
Nicolaus de Cardin et alii quam plures fide digni. Datum Stettin anno domini M° CCC° XXIIII0, 
in die martyrum Prothi et lacincti.

- Nach dem Kopiare des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 33) Bl. 9v. Weitere Abschriften: Matrikel des Marienstifts 
(Tit. I Sekt. 1 Nr. 1) Bl. 234; Stett. Arch. P. I Tit. 60 Nr. 1; Diplomatarium ecclesiae 8. Mariae II Nr. 61.



3786.

1324 September 12 Avignon.

Papst Johann XXII. beauftragt den Erzbischof von Magdeburg, die Ehe des Herzogs Johann 
von Schlesten-Glogau und Steinau mit Margarete, Schwester Herzog Wartislaws IV. von Pommern, 
trotz ihrer Verwandtschaft im 3. Grade für gültig zu erklären.

[Johannes episcopus servus servorum dei] venerabili fratri .. archiepiscopo Magdeburgensi 
[salutem et apostolicam benedictionem]. Concessam nobis a domino, licet insufficientibus meritis, 
plenitudinem potestatis circa personas generis nobilitate preclaras invicem dissidentes, quas in 
dissensionum turbines nonnumquam inimicus humani generis, zizanie sator, involvit, ad 
serenandos huiusmodi turbines interdum leti nimirum exequimur affectione paterna, si dictorum 
turbinum per nostre providencie studium radicitus materia procul pulsa inter dissidentes ipsos 
pacis gratia vigeat, et ex apostolica mansuetudine iuris temperato vigore dilectionis et unitatis 
caritas elucescat1). Sane dilecti filii nobilis viri Iohannis, ducis Slesie, et dilecte in Christo 
filie nobilis mulieris Margarete, sororis nobilis viri Wartislai, ducis Stetinensis. nobis oblata 
petitio continebat, quod, licet dudum ad sedandas duras et frequentes commotiones guerrarum, 
que in quibusdam terris et districtibus utriusque ducis inter eos graviter insurgebant, ex quibus 
homicidia, spolia et incendia sequebantur, de consilio et assensu nobilium, baronum et aliorum 
amicorum communium iidem2) Iohannes et Margareta ignorantes, quod aliqua esset consanguinitas 
inter eos, publice secundum consuetudinem illius regionis matrimonium* invicem contraxissent 
et, carnali postmodum inter eos copula subsecuta, insimul aliquamdiu sicut coniuges habitassent, 
tamen processu3) temporis ad eorum deducto noticiam, quod tertio erant gradu consanguinitatis 
coniuncti, ipsi attendentes, se non posse in sic contracto matrimonio remanere absque 
dispensatione et licentia sedis apostolice speciali, nobis humiliter supplicarunt, ut, cum ex4) 
huiusmodi separatione, si fieret, inter eosdem duces eorumque consanguineos et amicos multarum 
animarum pericula destructiones terrarum et infinita alia mala poterant provenire, providere 
eis in hac parte de oportuno5) dispensationis beneficio misericorditer dignaremur. Nos igitur, 
qui pacem et salutem querimus singulorum et iugiter interitis affectibus inter Christi fideles 
pacis et concordie comoda procuramus, eorundem Iohannis et Margarete supplicationibus inclinati, 
fraternitati tue, qui de premissis noticiam habere poteris pleniorem, presentium auctoritate 
committimus et mandamus, quatenus, si est ita cum eisdem Iohanne et Margareta, quod, 
impedimento, quod ex consanguinitate huiusmodi provenit, non obstante, in sic contracto 
matrimonio libere et licite remanere valeant, apostolica auctoritate dispenses, prolem susceptam 
et suscipiendam ex eis legitimam decernendo. Datum Avinione, 11. Idus Septembris, [pontificatus 
nostri] anno IX.

i) eluscescat. Register. 2) idem. Register. 3) tamen quia processu. Register. 4) ut. Register. B) oportune. 
Register.

Rach dem Vatikan. Register 78 Bl. 9 v Nr 8 im Vatikan. Archive zu Rom.

Gedruckt Theiner, Vet. Mon. Pol. I 5. 201 Nr. 305; Mekl. Urkundenbuch X S. 551 Nr. 7302; Schmidt, Päbstl. 
Urkunden und Regesten IS. 149 Nr. 158 (Reg.); Riezler, Vatikan. Akten zur deutschen Geschichte S. 188 Nr. 391 (Reg.).



3787.

1324 September 17.

Die Stadt Wollin verkauft dem Colberger Domkapitel 50 Mark jährliche Rente für 1100 Mark, 
die ihr von den Testamentsvollstreckern des verstorbenen Dekans Gottfried (von Wida) ausgezahlt sind.

In nomine domini amen. Consules et commune civitatis Wollyn omnibus in perpetuum. 
Ne, quod gestum est, in oblivionem deveniat, expedit super eo confici publica munimenta. 
Quapropter ad notitiam tam presencium quam futurorum cupimus devenire, quod urgente nos 
legitima necessitate et publica nobis suadente utilitate nec alias huiusmodi necessitatem evadere 
seu utilitatem consequi nobis valentibus, quin redditus pro eisdem perpetuos de nostra pixide 
nos vendere oporteret, sollempni tractatu et maturo consilio inter nos et omnium, qui requiri 
poterant et debebant, super hoc habito, precipue vero domini nostri reverendi ducis Wartizlai accedente 
consensu, quem plenius suis dedit in litteris, vendidimus spontanea voluntate longe pretiosius, 
quam usquam vel uncquam alias vendere poteramus, domino Ludowico, decano, et capitulo 
ecclesie Colbergensi quinquaginta marcarum denariorum slavicalium redditus perpetuos pro 
mille et centum marcis denariorum, quam pecuniam plene solventes tradiderunt nobis executores 
testamenti domini Ghotfridi, olim decani eiusdem ecclesie Colbergensis. Quos redditus huiusmodi 
partim ad luminaria et ad melior an [das] vicarias quasdam dicte ecclesie per eundem dominum 
Ghotfridum fundatas, partim vero ad meliorandas vicarias in ecclesia Camynensi per eundem 
similiter funda[tas] pios usus dicti executores, viri ydoney, prout eis 
[videbatur] expediens, applicarunt. Quibus mortuis, decano, qui pro tempore [fuerit, et] capitulo 
Colbergensi, si non sit decanus, dictos redditus quinquaginta marcarum ad finem prenarratum 
singulis annis infra octavam [beati] Martini episcopi sicut dictis executoribus integraliter, omni 
occasione postposita, in civitate Colbergh sub nostro periculo presentabimus atque laboribus et 
expenfsis; Si vero] dictam pecuniam ibidem infra dictum terminum non daremus, nos et nostra 
bona eisdem executoribus et eorum successoribus1), scilicet decano [et capitulo] Colbergensi, damus 
potestatem liberam, in quocumque iure inventi fuerimus, arrestandi nec tamen hii, scilicet 
decanus et capitulum pre[dicti] .... hoc renuntiant suo iuri. Ad hec omnia predicta et 
singula plene servanda nos et nostros successores, consules et commune civitatis [Wollyn], non 
obstante, si quacumque causa dicta civitas Wollyn alias si tuetur sive nomen eius mutetur vel 
quecumque variatio conmittatur, [nos] perpetuis temporibus obligamus, renuntiantes omni fraudi 
seu deceptioni ultra dimidium iusti precii dolo causam danti ipsi contractui vel qui [in]cidere 
poterit in contractum, exceptioni non numerate pecunie et omni auxilio iuris canonici et civilis, 
per quod presens nostra venditio per nos aut successores nostros quomodolibet inmutari valeat 
aut infringi, litteras eciam has cum nostro sigillo, si requisiti fuerimus, innovabimus, quando 
fuerit oportunum. Testes huius sunt Herderus Bolto, Hermannus Damiz, Iohannes Stekelinc, 
Iohannes Bunde, Holk, Thidemannus Brunswic et Lenardus Smeltebake, Heynricus2) Hartmodi, 
Romer, Kersten Lewessow, Henricus Ghemelyn, consules Colbergenses. In cuius rei testimonium 
sigillum nostre civitatis présent! littere duximus appendendum. Datum anno domini millesimo 
tricentesimo3) vicesimo quarto, seria secunda ante festum beati Mathei apostoli et ewangelistę.

i) successioribus. Original. 2) Heyricus. Original. ®) tricensimo. Original.

Nach dem beschädigten Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Colberger Domkapitel Nr. 17. Das 
Siegel nebst Seidenschnur fehlt.



3788.

1324 Oktober 1.

Johann Möller läßt dem Hell. Geist- und dem St. Georg-Hospitale zu Stettin für je 20 Mark 
den Zins von 2 Mark aus seinem Hause in der Mühlenstraße auf.

Actum secunda seria in conmunibus. Henneke Meiner resignavit sancto Spiritui censum TT 
marcarum super hereditatem suam in platea molendinorum et resignavit domui sancti Georgii 
censum II marcarum super eandem hereditatem, marcam pro X.

Nach dem ältesten Stettiner Stadtbuche Bl. 18 v.

3789.

1324 Oktober 5.

Fürst Heinrich H. von Mecklenburg ernennt den König von Dänemark zum Schiedsrichter in seinem 
Streite gegen den Grafen Bertold von Henneberg als Vormund des Markgrafen Ludwig von Brandenburg 
über Liebenwalde, Stolpe und Jagow.

Vortmer1) unse hole hertoge Rudolf van Sachsin und use ôm hertoge Otte und hertoge 
Wartizlaw van Stetin scolin ok ere ding laten upp den könig van Denmarken und scolen dat 
vorwissin mit land und mit luden, als wye gędan hebbin; wolden si des nicht dun, so scole 
wi mit in unbeworren sin. — — — — — — — anno domini M° CGC0 XXIIIIt0, des 
nehestin vritages na Michaelis.

1) Wert. Copiarium.

Nach dem Copiarium Marchicum I T. 1 Bl. 43 im Geh. Staatsarchive zu Berlin (Rep. 78», früher 
I C 4 in 4°).

Gedruckt Gercken, Dipl. vet. xnarch. n S. 595 Nr. 220; ©erden, Cod. dipl. Brand. I S. 214 Nr. 128; 
Riedel, Cod. dipl. Brand. II 2 S. 19 Nr. 621; Mekl. Urkundenbuch VH S. 215 Nr. 4562.

3790.

Pristaffsche Fälschung.

1324 Oktober 9 Camin.

Bischof Wilhelm von Camin bestätigt eine Schenkung von 30 Hufen Landes bei dem Dorfe Kopahn 
durch eine gewisse Matrone an das Kloster Buckow.

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Nos Wilhelmus dei gracia sancti capituli 
et Caminensis ecclesie episcopus. Notum sit omnibus presentis quam futuri temporis Christi 
fidelibus quibus maxime hoc scire interest, quod matrona quedam et singulari pietate et affectu 
charitatis erga Christi servos donavit fratribus sancti Benedicti in Bucko XXX mansos agri 
prope villam Copan iuxta viam versus Rugium olim sic dictam in territorio Rygeno et quidem 

PommerscheS Urkundenbuch, Band VI.



a mendie prope stagnum Copan. Addit predicta matrona quoque unum pratum adiacens stagno 
predicto cum omnibus usuagibus et fructibus in perpetuos usus ac proprietates monasterii 
Proinde ordinamus, ut memoria istius matrone quotannis in monasterio celebretur. Donacionem 
hanc posuit supra magnum altare sancti Benedicti in remedium et salutem anime sue. Ut 
autem hec donacio firma et inconvulsa permaneat, authoritate nostra et banno confirmamus. 
Acta sunt hec in Camyn anno domini MCCCXXIV, festo sancti Dionysii. Sigillum nostrum ad 

muniendum est appensum.

Nach der Schwarz'schen Abschrift in der Bibliothek der Gesellschaft für Pomm. Geschichte und Altertumskunde: 
Loeper Mskr. 9, Pristaffsche Dokumente Nr. 21.

Gedruckt Oelrichs, Fortges. hist.-dipl. Beyträge zur Geschichte der Gelahrtheit (1770) S. 115.

3791.

1324 Oktober 25 Garz a. R.

Fürst Wizlaw DI. von Rügen verpfändet der Frau Sophie, Dargislaws Wittwe, und ihren 
Kindern für 100 Mark Wendisch eine jährliche Rente von 12 Mark aus der Bede des Dorfes Güstow.

Nos Wyzlavus dei gracia princeps Ruyanorum presentibus recognoscimus protestantes, 
quod domine Sophye, relicte domini Darghezlavi pie memorie, ac suis pueris legitimis dimisimus 
seu tytulo pignoris obligavimus pro centum marcis denariorum slavicalium duodecim marcarum 
redditus in villa Ghustowe de precaria nostra semel in anno singulis annis sustulendos. Cum 
autem nos vel nostri heredes centum marcas denariorum slavicalium dederimus seu persolverimus, 
dicti redditus nostri ad nos nostrosque heredes libere revolventur. In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum secretum presentibus est appensum. Actum et datum Garez anno domini 
M° CGC® XXIIII0, die Crispini et Crispiniani martirum beatorum, presentibus dominis Tezicz 
Stanghenbergh, Hinrico de Osten, militibus, Iohanni Beren et Lodewico, nostro cameraria, 
aliisque pluribus fide dignis.

Nach der Originalmatrikel des Klosters Bergen Bl. 34 v Nr. 53.

Gedruckt Lisch, Urkunden znr Geschichte des Geschlechts Behr ÜB®. 102 Nr. 209; Fabricius IV 4 S. 81 
Nr. DCXLVI (883).

3792;

1324 November 6 Barth.

Die Brüder, Ritter Ernst und Knappe Reimar Budde bekennen sich durch die ihnen von Fürst 
Wizlaw BI. überlassenen 7x/8 Hufen in Hoikenhagen wegen einer Forderung von 1000 Mark an diesen 
für abgefunden.

Nos Ernestus Budde, miles, et Reymarus Budde, armiger, fratres, de Hoykenhagen tenore 
presencium recognoscimus publice protestantes, dominum nostrum Wiz(laum), illustrem principem 
Ruyanorum, ac suos heredes a mille marcis slavicalis monete, in quibus nobis et nostris 
heredibus ex iusto debito fuerat obligatus, dimisisse penitus liberum et solutum, renunciantes 
omni inpeticioni, que nobis conpetit vel nostris heredibus conpetere poterit in futurum, pro 
quibus scilicet mille marcis VIII mansum in dicta villa Hoykenhagen nobis et predictis nostris



heredibus resignavit voluntarie et dimisit In cuius rei testimonium nostra sigilla cum sigillis 
domini Reyn(iridi) de Penitz et domini Guz(lavi) Sum presentibus sunt appensa. Datum et actum 
Bard anno domini M° CGC0 XXHII0, seria tercia post festum omnium sanctorum.

Nach dem Codex Rugianus BI. 10 Nr. 23.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 81 Nr. DCXLVIL

* 3793.

1324 November 11 Barth.

Fürst Wizlaw IU. von Rügen verleiht der Wittwe, den Söhnen und dem Bruder des Stralsunder 
Bürgers Johann von Meppen 20 Mark Rente aus Glutzow zur Dotierung eines Mtars.

Witzlaus dei gracia princeps Ruyanorum omnibus presens scriptum cernentibus salutem 
in eo, qui nihil est occultum. Quoniam principum interest, tanto devocius divina augmentare 
et ministrare, quanto magis deus eos pre ceteris mortalibus exaltavit, hinc est quod ob divine 
remuneracionis intuitum et specialem dilectionem, quam ad infrascriptos nostros burgenses in 
Sun dis habere conprobamus, domine Sweneke, relicte quondam Iohannis de Meppen, Gerharde 
et Hermanne, filiis eiusdem, neenen Hermanne, filiorum iam dictorum patruo, conferimus 
proprietatem viginti marcarum reddituum in curia Glossowe situatorum cum omni iure ac 
libertate et de manu nostra dimittimus omnem exactionem, que ad nos et nostros successores 
cedere dinoscitur de denariis monete, de precaria et omni genere servitutis ad altare, quod 
dicti burgenses nostri pro salute animarum suarum et omnium heredum suorum in honorem 
omnipotentis dei et beate Marie virginis erigere cupiunt, ubicunque locorum voluerint dictum 
altare dedicare. In cuius rei testimonium nostrum sigillum presentibus est appensum. Testes 
huius rei sunt domini Otto Slore, magister, loannes Slawe, plebanus in Bart, et dominus 
Albertus, plebanus in Kartlevitze, nostri clerici, et alii quam plures fide digni. Datum et 
actum Bart anno domini M° CGC0 XXIHI0, in festo sancti Martini episcopi gloriosi.

Nack einer Abschrift im Ratsarchive zu Stralsund: Acta iud. Kloster zum Heil. Geist c. Olof von Rhode.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 81 Nr. DCXLVm (885).

3794.

1324 November 12.

Der Geistliche Michael im St. Georg-Hospitale zu Stettin läßt dem Werner von Santport je einen 
Mispel Getreide aus den Hufen des Reinhard von Scheune und des Johann Grote in Pommerensdorf auf.

Feria secunda post Martini. Dominus Michael de sancto Georgio resignavit Wernero de 
Santporten super mansos Regenardi de Horreo pactum unius chori anone, sicut habuit. Item 
idem dominus Michael resignavit predicto Wernero pactum unius chori annone super mansos 
Iohannis Magni in Pomerensdorp, sicut ipse habuit.

Nach dem ältesten Stettiner Stadtbuche Bl. 19.



3795;

1324 November 13 Lübeck.

Das Lübecker Domkapitel quittiert der Stadt Sttalsund und den Provisoren der dorttgen 
St. Jakobikirche über den Empfang der ihm von Burchard von Schöneberg geschenkten Reliquie, eines 
Stückes vom Finger St. Johannis des Täufers, und der gehabten Unkosten in Höhe von 40 Mark Lübisch.

Universis presencia visuris magister Seghebodo, prepositus, et capitulum ecclesie Lubicensis 
salutem in domino et rei geste agnoscere veritatem. Tenore presentium notum fore cupimus 
universis, quod, cum1) inter nos et ecclesiam nostram Lubicensem, parte ex una, et honestos 
viros dominos . . consules, commune et provisores ecclesie sancti lacobi opidi Sundensis, 
Zwerinensis diocesis, parte ex altera, super quibusdam reliquiis, quas Borchardus dictus de 
Schonenberghe quondam donavit nobis et ecclesie nostre predicte, quedam controversia moveretur, 
talis inter nos et eos conpositio seu ordinatio intervenit, videlicet quod predicti consules, 
commune ac provisores illas reliquias, quas dictus Borchardus de Sconenberch quondam eis 
presentavit et dixit, esse de digito beati loh annis baptiste, nobis et nostre ecclesie tradere 
deberent per certum eorum nuncium, qui affirmaret vero verbo, quod essent eedem reliqui e, 
quas idem Borchardus eis presentavit et dixit, esse de digito beati Iohannis baptiste, insuper 
dicte ecclesie nostre deberent persolvere XL marcas denariorum Lubicensium pro expensis, 
quas eadem ecclesia nostra occasione predictarum reliquiarum fecisse dinoscebatur, et hiis nos 
et ecclesia nostra contenti esse deberemus. Prefati igitur consules, commune ac provisores, 
volentes observanda ab eis firmiter observare, nobis et ecclesie nostre predictas reliquias, quas 
idem Borchardus eis quondam presentavit et dixit, esse de digito beati Iohannis baptiste, prout 
nuncius eorum vero verbo asseruit, tradi fecerunt et similiter XL marcas denariorum Lubicensium 
nomine expensarum nobis persolverunt, et nos per presentes recognoscimus, nos et ecclesiam 
nostram predictas reliquias, que ab eodem Borchardo predictis consulibus, communi et provisoribus 
secundum assercionem eiusdem nuncii presentate fuerunt pro parte digiti beati Iohannis baptiste, 
et XL marcas denariorum Lubicensium habuisse et recepisse. Item promittimus per presentes, 
quod nos et ecclesia nostra occasione pretacte donationis, quam prefatus Borchardus nobis et 
ecclesie nostre fecit, super aliquibus aliis reliquiis vel super aliqua alia summa pecunie eosdem 
consules, commune ac provisores de cetero non inpetemus et quod sepedictos consules, commune 
ac provisores super prenotatis reliquiis nobis traditis et super XL marcis denariorum Lubicensium 
nobis et nostre ecclesie persolutis contra dictum Borchardum et quoscumque alios servabimus 
penitus sine dampno. Et nos de cetero non erimus fautores predicti Borchardi in preiudicium 
consulum, communis et provisorum eorundem, set ipsorum erimus promotores, renuntiantes 
exceptioni reliquiarum de digito beati Iohannis baptiste, ut promittitur, nobis et ecclesie nostre 
non traditarum, exceptioni non numerate pecunie et non solute, exceptioni doli mali, actioni in 
factum, condicioni sine causa et generaliter omni auxilio tam iuris quam facti, quod contra 
premissa vel aliquod promissorum obici possent vel opponi. In cuius rei testimonium sigillum 
nostrum presentibus est appensum. Datum Lubeke anno domini M° CGC0 XXIIII, in die beati 
Brictii confessoris.

x) cum fehlt. Original.

- Nach dem Originale im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Erzbischöfe, Bischöfe, Pröpste usw., mit dem beschädigten 
Siegel am Pergamentstreifen.



3796.

1324 November 14 Avignon.

Papst Johann XXH. providiert seinen Pönitentiar, den Dominikaner Arnold (von Eltz), mit dem 
Bistume Camin.

[lohannes episcopus servus servorum, dei] dilecto filio Arnoldo, electo Caminensi, salutem 
[et apostolicam benedictionem]. Suscepti cura regiminis assidua pulsat instancia mentem nostram, 
ut solicitudinis debitum, ad quod universis orbis ecclesiis iugo apostolice servitutis astringimur, 
circa earum singulas persolvamus, sed strictius a nobis exigitur, ut de illis ecclesiis et presertim, 
cum ecclesie Romane subesse nullo modo dinoscuntur, quas propriis vacare pastoribus intuemur, 
propensius cogitemus, eis per diligentie nostre studium pastores ydoneos deputando, quorum 
prudencia, sciencia et virtute commisse ipsorum gubernationi eeclesie regantur feliciter et ad 
salubria dirigantur. Ecclesia siquidem Caminensis predicte Romane ecclesie nullo mediante 
subiecta per obitum bone memorie Conradi, episcopi Caminensis, qui pridem in illis partibus 
debitum nature persolvit, pastoris solatio destituta, nos, huiusmodi vacatione ipsius ecclesie 
Caminensis fide dignis relatibus intellecta, cupientes regimini eiusdem ecclesie ydoneam 
approbatamque presidere personam, provisionem ipsius ecclesie ea vice dispositioni nostre 
duximus reservandam, decernentes exnunc irritum et inane, si secus super hoc per quoscunque 
scienter vel ignoranter contingeret attemptari postmodum, namque de proficiendo eidem ecclesie, 
ne prolixe vacationis exponeretur incommodis, virum talem, qui eam vellet, sciret et posset regere, 
utiliter dirigere, salubriter et prospere gubernare, cogitare cepimus diligenter et post deliberationem, 
quam cum fratribus nostris super hoc attentam habuimus, demum in te, ordinis fratrum 
predicatorum professorem, in sacerdotio constitutum, penitentiarium nostrum, cui sacre religionis 
zelus, vite mundicia, morum elegancia, litterarum scientia, circumspectionis industria et alia 
grandium virtutum merita per familiarem experientiam nobis et eisdem fratribus non innota 
laudabiliter suffragantur, aciem direximus nostre mentis, quibus omnibus debita meditatione 
discussis, de persona tua nobis et eisdem fratribus exigentia huiusmodi tuorum meritorum 
accepta, eidem ecclesie Caminensi de fratrum predictorum consilio auctoritate apostolica providemus 
teque ipsi ecclesie preficimus in episcopum et pastorem, curam et administrationem illius tibi 
tam in spiritualibus quam in temporalibus plenarie committentes, firma concepta fiducia ex 
maturis et laudabilibus tuorum fructibus studiorum, quod, gratia tibi assistente ac etiam 
coopérante divina, prefata ecclesia sub umbra tui nominis gubernabitur fideliter et prudenter 
et per tuum ministerium studiosum votiva honoris et comodi suscipiet incrementa. Curam itaque 
regiminis ecclesie prelibate prompta devotione suscipiens et gerens utiliter in ampliandis 
honoribus et profectibus procurandis ac manutenendis et defensandis illius bonis et iuribus te 
gerere satagas soli citum et fidelem, proficiendo inibi tibi per vite meritum et aliis per exemplum, 
ita quod dicta ecclesia sponso utili se copulatam sentiat et fructuoso administratori gaudeat se 
commissam, tuque proinde prêter eterne retributionis premium a nobis et apostolica sede 
continuum benedictionis et gratie merearis percipere incrementum. Datum Avinione, XV11I. 
Kalendas Decembris, [pontificatus nostri] anno nono.

In e(ïindem) m(odum) dilectis filiis . . preposito et capitulo ecclesie Caminensis ad 
Romanam ecclesiam nullo medio pertinentis salutem [et apostolicam benedictionem]. Suscepti 
cura regiminis etc. usque suscipiet incrementa. Quocirca universitati vestre per apostolica scripta 
mandamus, quatenus eidem electo, tanquam patri et pastori animarum vestrarum plene ac 



humiliter intendentes, obedientiam et reverentiam debitam sibi exibere curetis, eius salubria 
monita et mandata suscipiendo, devote ac efficaciter adimplendo, alioquin sentenciam, quam 
ipse rite tulerit in rebelles, ratam habebimus et faciemus, auctore domino usque ad satisfactionem 
condignam inviolabiliter observari. Datum ut supra.

In e(undem) m(odum) dilectis filiis clero civitatis et diocesis Caminen(sis) salutem [et 
apostolicam benedictionem]. Suscepti cura regiminis etc. usque suscipiet incrementa. Quocirca 
universitati, ut in secunda superiori usque in finem. Datum ut supra.

In e(undem) m(odum) dilectis filiis populo civitatis et diocesis Caminensis salutem [et 
apostolicam benedictionem]. Suscepti cura regiminis etc. usque incrementa. Quocirca universitatem 
vestram rogamus, monemus et hortamur attente per apostolica vobis scripta mandantes, 
quatenus prefatum electum devote suscipientes et honeste tractantes eius salubribus mandatis 
et monitis humiliter intendatis, ita quod ipse in vobis devotionis filios repetisse letetur vosque 
in eo patrem habeatis assidue gratiosum. Datum ut supra.

In e(undem) m(odum) dilectis filiis universis vassallis ecclesie Caminensis ad Romanam 
ecclesiam nullo medio pertinentis salutem [et apostolicam benedictionem]. Suscepti cura regiminis 
etc. usque suscipiet incrementa. Quocirca universitati vestre per apostolica scripta mandamus, 
quatenus eundem electum devote recipientes et honorificentia debita prosequentes eidem 
fidelitatem solitam et consueta servicia exhibere ac de iuribus et redditibus sibi a vobis debitis 
integre respondere curetis, alioquin sententiam sive penam, quam ipse spiritualiter et temporaliter 
rite tulerit vel statuerit in rebelles, ratam habebimus et faciemus auctore domino usque ad 
satisfactionem condignam inviolabiliter observari. Datum ut supra.

Nach dem Vatikan. Register 78 Bl. 195 v Nr. 595 im Vatikan. Archive zu Rom.

Regesten in Schmidt, Päbstl. Urkunden und Regesten I S. 151 Nr. 162; Riez 1er, Vatikan. Akten zur deutschen 
Geschichte S. 197 Nr. 417.

3797.

1324 November 20 Stralsund.

Fürst Wizlaw Hl. von Rügen überträgt dem Priester Nikolaus Krakevitz 4 Hufen in Gudderitz 
mit der Verpflichtung, täglich in der Kirche zu Altenkirchen Messe zu lesen unter dem Vorbehalte des 
Rückfalls dieser Hufen, sobald dem Nikolaus ein anderes kirchliches Benefiz zugewandt sein werde.

Wiz(laus) dei gracia etc. Notum esse volumus tam presentibus quam futuris, quod, nostro 
prehabito diligenti consilio et nostrorum consiliariorum, domino Nicolao dicto Crakevitze, sacerdoti, 
quatuor mansos agri culti sitos in villa nostra Gûderitze in Wittowe conferimus et dimittimus 
temporibus vite sue cum omni iure homagii, quod manrecht dicitur, et cum omni libertate et 
fructibus ac omnibus pertinenciis, sicut eidem mansi in suis veris terminis et limitibus sunt 
conprehensi, sine omni servi cio et absque precaria, sine debito, quod plicht dicitur, possidendos, 
excepto supremo iudicio, quod nobis et nostris heredibus in ipsis mansis reservamus. Pascuis 
eciam, pratis et aquis, velud ceteri inhabitantes ibidem, idem dominus Nicolaus uti debet 
expedite et pro dictis quatuor mansis sibi a nobis collatis missas et alia divina officia 
celebrare debet cottidie in ecclesia Oldenkerke sine preiudicio rectoris ibidem ac si vicarie 
confirmate et per episcopum consecrate deservire teneretur. Cum autem predictus dominus 
Nicolaus Krakevitze, sacerdos, per nos vel per nostros heredes aliquo beneficio ecclesiastico, 



quod ipse duxerit acceptandum, fuerit bénéficiâtes, extunc pretacti mansi cum omni iure, ut 
premissum est, ad nos et ad nostros heredes libere revertentur. In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum presentibus duximus apponendum. Testes huius rei sunt dominus Otto Slore, 
plebanus in Lundis, dominus Thi(dericus) Speckin, dominus Guz(laus) Sum, Bertrammus Travemunde, 
Iohannes Crans, Thi(dericus) Luscus, Hermannus Papenhagen, Bernardus de Dörpen, Hiniicus 
de Semelowe, consules nostri in Sundis, et alii quam plures fide digni. Actum et datum loco 
predicto, videlicet Lundis, anno domini M° CCC0 XXIHI°, seria tercia ante Katherine virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 24 v Nr. 89.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 82 Nr. DCXLIX (886).

3798.

1324 November 21 Musenbeke.

Fürst Heinrich U. von Mecklenburg verbündet sich mit den Herzogen Otto I. und Wartislaw IV.

Wy Hinric van der gnade godis here to Meclenborch, to Stargarde unde to Rozstok 
bekennen in desme opene brive, dat we unde ’) use erfnamen met usen leven omen, hem Otten 
unde hem Werzlaw, hertogen der Wende, Cassuben unde der Pomerenen unde met eren erfnamen 
usik ewichliken vorbunden hebben met volbort unde met rade unser truwer2) man, also hirna 
bescreven steit. Wy scolen en unde eren erfnamen helpen to al eren noden met al unser3) 
macht, up al gene, de leven, se sin we dat se sin, sunder den koningh van Denemarke. 
Were dat se oder ere4) erfnamen volge bedorften, so scolde wy en volgen met drenhundert 
mannen up orsen, wan se ith uns to wetende don, darna by vir weken. Swanne unse5) man 
ore lant roren, so scolen se se upnemen unde bekostegen se. Welkerleye6) vromen se met7) 
en sceppen, den scolen se sik maken, swo8) se nùttist mögen, sunder vangenen; wat men ®) der 
veyt, dewile dat ere man tosamende sint bi10) den usen, de scal man delen na marital. Mach 
uns lik sein van der Marke, neme wy dat; nochten scol wi n) en unde eren 12) erfnamen helpen1S), 
also hirvor14) bescreven steit15). Nemen ok use man scaden in unser ome denste, den 
scol wy selven legeren. Wunne wy slothe, de unse ome vor16) hebben innehat, de scole wy17) 
ene weder antwerden. Wunne over18) wy 19) slothe, de user nen het hat, de scal man delen 
na marital. De ersten breve, de we n) usen omen gegeven hebben, de scol20) wy en unde eren 
erfnamen holden. Vor alle desse dink, de hir gescreven sint, to holdende21) ewichliken love wy, 
unse5) erfnamen unsen 22) omen unde eren erfnamen entruwen in desser scrift. Uppe dat, dat 
desse vorbenomenden stukke 2S) stede unde vast bliven, so hebbe wy desse breve gegeven unde 
gestedegit met unsern24) ingesegel. Desser dink tugen: her Busso van der Dolle, her Gerart 
van Bertkow, her Merten van der Hude unde her Otto van Dewyz, riddere, unde nuch anderer 
bederver25) lüde. Desse bref is gegeven in den jaren godis bort dusent jar druhundert jar in 
dem viruntwyntegesten 26) jare, des midwekes 27) na sente Elsebethen dage, in dem dorppe to 
Musenbeke28). ""

!) unde fehlt. B. 2) truwen. B. s) user. B. 4) ere fehlt. B. 5) use. B. 6) welkirleye. B. ?) mit. B. 
(8 wo. B. 9) man. B. io) by. B. H) wy. B. 12) eren fehlt. A. 13) helpen fehlt. B. 14) hirvore. B.



15) ist. B. i6) vore. B. 17) scol wi. B. 18) oder. B. 19) wy fehlt. A. 80) scole. B. 21) holdene. B. 
22) USen. B. 23) vorbenomende stukke. B. 24) unseme. B. 25) bederve. B. 26) viruntwingesten. B. 
27) medewekes. B. 2S) Musenbeke. B.

Nach dem Originale (A) im Staatsarchive zu Stettin s. r. Ducalia, mit beschädigtem Siegel am Pergament
streifen. Eine zweite Ausfertigung (B) ebenda s. eod. r. Das Siegel ist abgefallen. Klemptzens Extrakt rc, 
Bl. 198 V. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1430.

Gedruckt Westphalen, Mon. ined. IV S. 969; Höfer, Auswahl der ältesten Urkunden in deutscher Sprache 
S. 359 Nr. 6; Mekl. Urkundenbuch VH S. 226 Nr. 4576.

3799:

1324 November 22.

Der Stralsunder Bürger Heinrich Eselsfoot bekundet den Rechtsstand seiner Bauern in Banz.

Omnibus presens scriptum cernentibus Hinricus Eselsvoed, burgensis in Stralessund, 
obsequiosam in omnibus voluntatem. Noverint universi, quod villani ville mee Bannicitse habent 
ct habuerunt hereditatem in quinque uncis eidem ville adiacentibus, de quibus michi vel meis 
heredibus vel successoribus tantummodo tredecim marcas denariorum et non plus annis singulis 
racione reddituum dictorum pacht erogare tenebuntur expedite. Et super hoc michi ad aliqua 
onera et servicia et alia minuta dicta smaltegheden faciendum nullatenus sint astricti, sed ab 
omni onere et gravamine michi debitis sint exempti, et ipsi uti debent omnibus utilitatibus et 
libertatibus in eisdem quinque uncis, quibus usi sunt ab antiquo, videlicet agris, sespitibus, 
paludibus, pascuis, pratis, aquis, silvis, nemoribus et rubetis. Nec iidem unci in posterum 
per me vel meos heredes et successores funiculo debent mensurari vel distingwi, sed ipsi 
villani eosdem uncos colere debent in tali distinctione, qua antiquitus per dominos terre in suis 
terminis situata sunt et distincta. Ceterum cultor aliorum duorum uncorum et dimidii eidem 
ville adiacencium gaudere debet ea libertate, quam in privilegiis principum Ruyanorum poterit 
demonstrare. In horum omnium testimonium meum sigillum cum sigillis Hinrici de Zemelowe 
et Iordani Papen presentibus est appensum anno domini M° CCC0 XX0 quarto, in die beate 
Cecilie virginis gloriose.

Nach dem Originale im Fürst!. Archive zu Putbus Nr. 8. Die 3 Siegel an Pergamentstreifen sind abgefallen.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 82 Nr. DCL (887).

3800.

1324 November 24 Stralsund.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen verpfändet den Brüdern Dargemar und Hermann von Jasmund 
sein Dorf Glowe für 300 Mark Sundisch.

Nos W(izlaus) dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus presentibus protestantes, 
dilectis nobis Darghemaro et Hermanne, fratribus, dictis de lasmunde et jpsorum heredibus 
villam nostram Glowe in terra lasmunde sitam cum omnibus suis proventibus et utilitatibus, 
cum pratis, pascuis, paludibus, cespitibus, aquis, rubetis, silvis, precariis, denariis monetalibus. 



cum iudicio maiori et minori, cum servicio omni et curruum vectura et generaliter omnibus 
fructibus, qui pronunc ibi sunt aut fieri poterint, sicut iacet in suis metis et 'distinctionibus, et 
cum omni libertate pro CCC marcis Sundensium denariorum, ÏÏIIor marcas cum IIH solidis 
pro marca puri conputando, locasse, posuisse seu obligasse, locare seu obligare per presentes, 
ita tamen quod nos in quolibet festo sancti Martini episcopi a predictis Darghemaro et Hermanno 
et ipsorum heredibus, fructibus tamen huius anni per ipsos sublevatis primum, predictam 
villam pro CCC marcis Sundensium denariorum reemere seu redimere valemus, et hanc 
pecuniam in una summa ipsis debemus erogare et tunc eadem villa nobis debet pertinere, 
sicut prius. Testes huius rei sunt dominus Otto Slore, plebanus in Sundis, dominus Tidericus 
Speckin, dominus Guz(laus) Sum, Bertrammus Travemunde, Iohannes Crans, Thi(dericus) Luscus, 
Bernardus de Dorpen, consules nostri in Sundis, et alii quam plures fide digni. Datum et 
actum Sundis anno domini M° CCCXXIIII, in profesto sancte Katherine virginis, nostro sigillo 
presehtibus in testimonium appenso.

Nach dem Codex Rugianus BI. 33 Nr. 111. Dreger, Cod. Pom. dipl. mscr. VH Nr. 1429.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 83 Nr. DOLI (888).

3801.

1324 November 25 Stralsund.

Fürst Wizlaw UT. von Rügen verschreibt dem Greifswalder Bürger Dietrich von Anklam auf 
fünf Jahre alle Einkünfte und Bede aus den Dörfern Lehsten, Libnitz und Udars zur Tilgung der 
fürstlichen Schuld von 400 Mark Wendisch.

Nos Wizlavus dei gracia princeps Ruyanorum recognoscimus tenore presencium protestantes, 
demonstrasse discreto viro Thydemanno de Thanglym, civi in Gripeswold, verisque ipsius 
heredibus CCCC marcas slavicalium denariorum, in quibus ei rite tenemur, percipiendas expedite 
ad quinque annos successive in omnibus uncis quatuor villarum, scilicet ambarum villarum 
Lesten et ville Lubamniz et Udarcitz, et de omnibus precariis tam in festo beati Martini quam 
in festo Walburgis seu quocunque tempore intimatis et de omnibus proventibus quibuscumque 
dictarum villarum quatuor, sicut ipsis nosmet ipsi hucusque usi sumus. Preterea si tota 
pecunie summa iam dicta predicto Thydemanno verisque eius heredibus infra quinque annos 
integraliter non persolveretur ex precariis et proventibus dictarum villarum, tunc predicte ville 
çum suis precariis et omnibus earum proventibus, quos habere poterint et habent, vera empcio 
prefati Thydemanni suorumque verorum heredum perpetue permanebunt. Insuper si sepedictus 
Thydemannus de Thanglym obstaculum *) pateretur in perceptione prenotatarum precariarum 
seu proventuum prenotatarum villarum, extunc inpignoracionis potestatem habebit de villanis 
villarum earumdem, nam nos nostrique heredes et omnes nostri causa facere vel obmittere 
volentes dicto Thydemanno suisque veris heredibus nullum inpedimentum in predictis faciemus. 
In cuius rei testimonium nostrum sigillum presentibus est appensum. Testes huius sunt

Pommcrschcs Urkundenbuch, Band VI
I31



Zifridus de Płonę, Reywardus de Penitz, Thezo de Stangenberch, Nycolaus de Wolde, milites, 
et dominus Theodericus Speckin et alii plures fide digni. Datum Lundis anno domini 
M° CGC0 XXIIir, in die Katherine virginis gloriose.

i) obstacmn. Transsumt.

Nach dem Original-Transsumte von '1330 November 9 im Ratsarchive zu Stralsund s. r. Greifswalder 
Urkunden (Schr. I Schiebl. 9).

3802.

1324 Dezember 3.

Johann und Peter Wussow lassen dem Werner Santport die Pacht von 4 Mispel aus den 
4 Hufen Heinrichs und Gottfrieds, Alberts Söhne, und von 3 Mispel aus den Hufen Siegfrieds von 
Büke in Scheune.

Georg von Pritzlow kauft einen Zins von 3 Mark zurück, den Johann Prilipp aus seinen Gütern 
in Pommerensdorf hatte, und läßt dem Werner Santport die Pacht von 12 Scheffel Roggen aus 
P/2 Hufe in Pommerensdorf auf.

Actum secunda seria post Andree. — — — —-------------------------------------------------- —
Item Henningus et Petrus Wossowe resignaverunt Wernero Santporten pactum IIIIor 

chororum super IIIIor mansos Hinrici et Godekini, filiorum Alberti, et pactum trium chororum 
super mansos Siffridi de Büke in Horreo, sicut habuerunt. — — —-----------------------------------

Item lurius de Prizlav redemit censum trium marcarum, quem Iohannes Prilop habuit 
super mansos suos in Pomerensdorp1). Idem lurius resignavit Wernero de Santporten pactum 
XII modiorum siliginis super II mansum situm in Pomerensdorp.

!) Pomeransdorp. Stadtbuch.

Nach dem ältesten Stettiner Stadtbucke Bl. 19.

3803.

1324 Dezember 4 Barth.

Fürst Wizlaw HI. von Rügen bekennt, dem Greifswalder Bürger Arnold Krebsów 60 Mark 
Wendisch, innerhalb 4 Jahren zahlbar, schuldig zu sein.

Nos Wiz(laus) etc. recognoscimus, quod Ar(noldo) Crepsowen, civi Gripiswaldensi, in LX 
marcis denariorum slavicalium tenemur infra IIIIor annos persolvendis, videlicet quolibet anno 
super festum Martini XV marcas denariorum sibi erogemus expedite. Quibus persolutis 
annuatim, ut iam dictum est, predictus Arnoldus Grepsów nobis instrumentum presens restituet 
favorabiliter sine briga. In cuius etc. Datum Bard anno domini M° CGC0 XXII1I0, die 
Barbare virginis.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 22 v Nr. 80.

" Gedruckt Fabricius IV 4 S. 83 Nr. DOLII (889).



3804.

1324 Dezember 13 Barth.

Dietrich von Böke verkauft dem Fürsten Wizlaw HI. von Rügen für 700 Mark seinen Hof und 
die halbe Windmühle mit 7^2 Hufen in Batevitz, seine saftigen Besitzungen daselbst, in Kinnbackenhagen 
mid auf Barhöft und die Bede aus 3% Hufen in Batevitz.

Ich Thideke Bokeman bekenne unde betùghe openbare an desseme breve, dat ich mit 
minen beradenen mode unde vulbort mines wives Saphyen hebbe vùrkoft deme edeln vûrsten, 
mime heren, hern Wizslave van Ruyen, unde sinen rechten erfnamen minen hof unde de halve 
windmolen mit achtehalver hoven in deme dorpe to Batevitze mit alle den koten, de ich in 
deme selven dorpe unde tû deme Kenebackenhagen hadde, mit der hellte des holtes und strukes, 
dat tû deme selven hove und tome dorpe hort, und alle dat gut, dat ich uppe deme Bore 
hebbe üfte ghehat hebbe, mit aller nut, mit watere, mit weydé, mit wisch, mit torve, mit 
mûre, mit vischerie und mit aller vriyheyt, mit alterne rechte, beyde mit deme oversten und 
deme minnesteme richte, alse ich den selven hof tû Batevitze hadde unde dat güt darsulves 
besad, kindes kint tû ervende, ewychliken tû besittende. Dartü hebbe ich vürkoft mime 
vorebenomeden heren van Ruyen und sinen erfnamen de bede in verdehalver hove in deme 
sülven dorpe tû Batevitze mit der anwardinghe, dède mines vedderen dochter Ermgart darinne 
heft. Hirvore unde vor alle desse ding, ’de hirvore sproken sint, schal min vorebenomede 
here van Ruyen mi und mime wive Saphyen sevenhundert mark wendescher pennighe gheven, 
anderhalfhundert mark altohant nu tû sûnte Lucien daghe tû beredende unde hundert mark tû 
sûnte Mertins daghe, de nu negest tûkûmpt. Vor de anderen viftehalfhundert mark settet 
min here mi unde mime wive vifundevertich mark geldes in deme dorpe tu Murdorpe in wissen 
und besettem güde. Yo wanne min here van Ruyen edder sine erfnamen mi oste mime wiwe 
hundert mark penninghe bereden, so werde en darsûlves to Murdorpe teyn mark gheldes los. 
Dit voresprokene güt schal ich und min wif uplaten, wanne min here wil, och schal ich de 
samende hant in deme sûlven benomeden gûde tû Batevitze sceden van mineme brodere, 
wanne min here it van mi eschet. Vortmer mach min here üfte sin erfnamen losen de 
verdehalve hove van mins veddern dochter jo tû sûnte Johannes daghe vor anderhalfhundert 
mark und schal darinne vinden achteyndehalve mark geldes. Were over dat mi borst würde 
in deme gelde tû Mûrdorpe, dat min here mi dar ghesettet heft, so scal ich und min wif 
macht hebben, ûttûpandende sûnder jenegherhande wernisse unde scal dar anders nine plicht 
edder recht ane hebben. Uppe dat alle desse ding ewichlike stede unde vast bliven unde en 
jewelich ding sunderUken bi sik jummermer gheholden werden, so hebbe ich mime heren 
untrüwen ghelovet unde hebbe dessen bref mit mineme yngheseghele besegelt laten. De 
tûghe, de over dessen dinghen wesen hebben, sint her Johan mitter Platen, her Conrad 
Berchane, her Hinric van ObeUz, her Claus vanme Wolde, riddere, her Dideriç Speckin, her 
Hinric van Vorlande, prestere, Gosscal van der Lobeniz, Scherf van Lassentin, Marquardus 
SIenter, Thiymme Scutte, Hobe unde vele anderer bedderver lüde. Unde is. gheschen unde 
ghedeghèdinghet to Bard na godes bort dusent jar drehundert jar veruntwintich jar, in sunté 
Lucien daghe.

Nach dem Codex Rugianus Bl. 14 Nr. 37.

Gedruckt Fabricius IV 4 S. 83 Nr. DCLIII (890).



3803

1324 Dezember 16 Avignon.

Papst Johann XXH. fordert den Bischof Arnold von Camin auf, nach erfolgter Weihe sich in 
seine Diözese zu begeben.

[lohannes episcopus servus servorum dei] venerabili fratri Arnaldo, episcopo Caminensi, 
salutem [et apostolicam benedictionem]. Pridem Caminensis ecclesia solatio destituta pastoris 
nos ad personam tuam claris virtutum titulis insignitam nostre mentis aciem dirigentes, te de 
fratrum nostrorum consilio eidem ecclesie in episcopum preficimus et pastorem, curam et 
administrationem ipsius ecclesie tibi in spiritualibus et temporalibus committentes, prout in 
aliis nostris super hoc confectis litteris plenius continetur. Cum autem postmodum per 
venerabilem fratrem nostrum Guilelmum, episcopum Sabinensem, fecerimus tibi munus 
consecrationis impendi, fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatenus apostolice 
sedis beneplacitis te conformans ad predictam Caminensem ecclesiam cum nostre benedictionis 
gratia te conferre procures, sic te in administratione ipsius diligenter et solicite habiturus, ut 
utilis administratoris industria non immerito gaudeat se commissam ac fame laudabilis tue odor 
ex tuis probabilibus actibus latius diffundatur et prêter retributionis eterne premium nostre 
benevolentie gratiam et favorem exinde plenius consequaris. Datum’ Avinione, XVII. Kalendas 
lanuarii, [pontificatus nostri] anno nono.

Nach dem Vatikan. Register Bd. 79 Bl. 64 v Nr. 1404 im Vatikanischen Archive zu Rom.

3806.

1324 Dezember 20 Avignon.

Zwei Erzbischöfe und 15 Bischöfe, darunter Bischof Arnold von Camin, geben den Besuchern und 
Unterstützern der St. Moritzkirche zu Köln Ablaß.

Datum Avinione, anno domini M° CCC0 XXIII0 [!], vicesima die mensis Decembris, pontificatus 
------------- Iohannis--------------- XXII. anno octavo [!].

Nach dem Originale in der Bibliothèque nationale zu Paris (f. latin. 9273 Nr. 39). Die Siegel sind 
teils abgefallen, teils beschädigt.

Regest bei H. V. Sauerland,’ Urkunden und Regesten zur Geschichte der Rheinlande I S. 337 Nr. 710. Der 
àîef muß in das Jahr 1324 gesetzt werden, da Bischof Arnold 1323 Dezember 20 noch nicht Bischof von Camin 
war. Vergl. oben Nr. 3796. Allerdings sind Arnoldus, episcopus Caminensis und die drei vorhergehenden 
Bischöfe von anderer Hand mit anderer Tinte geschrieben, vielleicht also erst später eingetragen.



3807.

1324 Altdamm.

Herzog Otto I. vorr Pommern verleiht dem Greifenhagener Bürger Heinrich Wobbermin das 
Dorf Carow, das die Söhne des verstorbenen Berttam von Schöning aufgelassen haben.

Nos Otto dei gracia dux Slavie, Cassubie et Pomeranie coram universis tam posteris 
quam presentibus presens scriptum visuris et audituris recongnoscimus publice protestando, 
quod maturo nostrorum fidelium adhibito consilio Ilinrico dicto Wobermin, civi nostre civitatis 
Griphenhagen, suisque veris heredibus villam Carow in territorio nostro Stetinensi sitam cum 
omni iure contulimus et in hiis scriptis conferimus liberam, ita quod ipsi nobis nulla servicia 
aut nostris successoribus facient de eadem, sicut dictam iam villam filii Betekini de Scheninc 
pie memorie liberam ad manus dicti Hinrici Wobermin et suorum heredum resingnaverunt 
coram nobis. Igitur ne quisquam nostrorum vasallorum, advocatorum aut officialium dictum 
supra Hinricum suosque heredes in pretacta villax) et sua libertate aliqualiter inpediat, 
presentem litteram deinde confectam ipsis dari iussimus in testimonium nostro sigillo communitam. 
Testes huius sunt Henningus Scolentin, Hermannus Draco, Paridam de Wacholte, Hermannus 
de Leyne, milites, Ludolfus de Massow, noster advocatus, Knyf, Gerardus Bere, nostre magister 
coquine, et plures alii fide dingni. Actum et datum in civitate nostra Dam anno domini 
M° CCC° XXIIir per manus domini Io(hannis) Lencin, canonici ecclesiarum Colberg et Stetin, 
curie nostre notarii.

x) villa übergeschrieben.

Nach dem Originale im Staatsarchive zu Stettin s. r. Privata. Das an weißen Hanffäden angehängte 
Siegel ist abgefallen.

Gedruckt Lisch, Urkunden zur Geschichte des Geschlechts Behr II B S. 98 Nr. 205.

3808.

1324 Spandau.

Markgraf Ludwig von Brandenburg bestätigt der Stadt Prenzlau ihre Besitzungen und Freiheiten.

Item eisdem donando appropriamus unum liberum transitum aque super Ukaram inter dictam 
civitatem nostram Primpzlave et Pozuwalk. — — — — — —---------------------------------------
Datum Spandove anno domini M° CGC0 XXIIII0,------------- .

Nach dem Originale im Stadtarchive zu Prenzlau. Bon den an Pergamentstreifen angehängten drei Siegeln 
fehlt das markgräfliche ganz, die der Grafen Günter und Ulrich von Lindów sind (ersteres in Bruchstücken) erhalten.

Gedruckt Buchholtz, Geschichte der Churmark V, Urkunden-Anhàng S. 44 Nr. 12; Riedel, Codex dipl. Brand. 121
S. 134 Nr. 61. i



3809.

1325 Januar 1 Stettin.

Herzog Otto I. überträgt dem Stettiner Bürger Bertold von Rhein 10 Hufen zu Schwennenz, 
welche dieser von dem Stettiner Bürger Arnold von Sanne gekauft hatte.

Ad perpetuam rei memoriam. Nos Otto dei gracia Slavie, Cassuborum necnon Pomeranie 
dux dominusque in Stetyn universis tam posteris quam presentibus cupimus fore notum, quod 
discreto viro Bertholdo de Rene dicto, civi nostro in Stetyn, suisque veris heredibus contulimus 
et in presentibus conferimus decem mansos in villa Svynenczyc sitos, quos quidem mansos ab 
Arnoldo de Sanne dicto, cive in Stetyn, rite et rationabiliter emit, cum eodem iure et usu, 
sicut idem Arnoldus eos habuit et possedit, videlicet cum omni iure summo et infimo, cum 
omni utilitate et usufructu, cum omnibus proventibus eorum, cum omnibus suis metis et 
limitibus, et cum omnibus, que ad eosdem pertinent mansos et in suis metis continentur, 
scilicet cum agris cultis et incultis, pascuis, pratis, lignis, aquis, piscationibus et specialiter 
cum quarta parte stagni circa eandem villam et cum quarta parte servitii unius equi in eadem 
villa et generaliter cum proprietate et omni libertate libere, pacifice et hereditarie perpetuis 
temporibus possidendos et habendos. Ne autem predictus Bertoldus et sui legitimi heredes in 
predictis decem mansis et in quibuslibet pretactorum aliquo modo per quempiam nostrorum 
successorum aut officialium impediantur, presens scriptum ipsis tradidimus nostri sigilli mùnimine 
roboratum. Testes huius sunt Henningus Schollentin, Henningus Morat, Parydam de Wacholte, 
milites, Hugo, canonicus in Stetyn, Iohannes Lencyn, nostre curie notarius, et quam plures 
alii fide digni. Actum et datum Stetyn anno domini M° C0C°C0XXV°, in die circumcisionis 
domini.

Nach dem Originale im Archive des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 19). Abschriften: Matrikel des 
Marienstifts lTit. I Sekt. 1 Nr. 1) Bl. 96; Diplomatar des Marienstifts (Tit. I Sekt. 1 Nr. 107) Bl. 54; 
Diplomatarium eccl. s. Mariae <H Nr. 62.

3810.

1325 Januar 2 Avignon.

Papst Johann XXII. beauftragt den Propst von Rühn, den Dekan von Bützow und den 
Thesaurar von Schwerin, die Städte Pasewalk und Prenzlau zur Erfüllung ihrer Pflichten gegen Fürst 
Heinrich n. von Mecklenburg anzuhalten.

[Iohannes episcopus servus servorum dei] dilectis filiis . . preposito monasterii sanctimonialium 
in Rune per prepositum soliti gubernari ac . . decano Butzwensis, Zwerinensis diocesis, et . . 
thesaurario Zwerinensis ecclesiarum salutem et [apostolicam benedictionem]. Petitio dilecti 
filii, nobilis viri, Heńriti Magnopolensis, domini Stargardie et Rostock, nobis exhibita continebat, 
quod in Poszwalc *) et Prunzlawe universitates, Gamin ensis diocesis, dudum eidem Henrico sud 
sponte promiserunt ab eis super hoc fide prestita, quod ab ipso. Henrico nunquam recederent 
et ei assisterent, donec de marchionatu Brandeburgensi aliter : ordinatum existeret, et eidem 
Henrico de eapensis propter hoc. ąb eo factis et imppsterum faciendis integre satisfactum. Cum 
autem eedem universitates eidem Henrico promissa huiusmodi indebite observare recusent contrą 
fidem et promissionem huiusmodi temere veniendo, idem nobilis nobis humiliter supplicavit, ut 



prefatas universitates ad observandum promissa compelli per discretos aliquos mandaremus. 
Nos itaque, ipsius nobilis supplicationibus inclinati ac de circumspectione vestra plenam in 
domino fiduciam obtinentes, discretioni vestre presentium tenore committimus et per apostolica 
scripta mandamus, quatenus vos vel duo aut unus vestrum, informatione super hiis simpliciter 
-et dé plano sine strepitu et figura indicii prehabita diligenti, si vobis constiterit ita esse, 
predictas universitates ad observationem promissionis huiusmodi, quatenus iusticia suadebit, per 
censuram ecclesiasticam appellatione postposita compellatis, contradictores eadem censura 
appellatione postposita compescendo. Testes autem, qui fuerint nominati, si se gratia, odio vel 
timore subtraxerint, censura simili appellatione cessante compellatis veritati testimonium perhibere, 
non obstantibus, si aliquibus a sede apostolica sit indultum, quod interdici, suspendi vel 
excommunicari non possint per litteras apostolieas non facientes plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum de induito huiusmodi mentionem. Datum Avinione, IIII. Nonas lanuarii, 
[pontificatus nostri] anno nono.

i) Posetwalt. Register.

Nach dem Vatikan. Register Bd. 78 BI. 233 v Nr. 690 im Vatikanischen Archive zu Rom.

Gedruckt Riezler, Vatikanische Men zur deutschen Geschichte S. 202 Nr. 432 (Ausz.).

3811.

1325 Januar 2 Avignon.

Papst Johann XXH. providiert Heinrich von Fischbeck, Pfarrer zu Dänischenhagen, mit dem 
Kanonikate und der Pfründe des zu Mignon verstorbenen Caminer Domherrn Johann Bülow.

[Iohannes episcopus servus servorum dei] dilecto filio Henrico de Visbeke, canonico 
Caminensi, salutem et [apostolicam benedictionem]. Sedis apostolice copiosa benignitas illos 
consuevit favore specialis gratie prevenire, qui probitatis et aliis Virtutum meritis redimiti se 
fore dignos gratia représentant. Cum itaque canonicatus et prebenda, quos quondam Iohannes 
Bulawe, canonicus Caminensis, in ecclesia Caminensi, dum viveret, obtinebat, per ipsius obitum, 
qui olim apud sedem predictam diem clausit extremum, apud sedem predictam vacare noscantur 
ad presens, nullusque prêter nos de illis possit disponere pro eo, quod nos diu ante vacationem 
huiusmodi omnes canonicatus et prehendas ceteraque beneficia ecclesiastica tunc apud sedem 
ipsam vacantia et inantea vacatura collationi et dispositioni nostre specialiter reservantes, 
decrevimus extunc irritum et inane, si secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter 
vel ignoranter contigerit attemptari, nos volentes tibi tuorum meritorum obtentu, super quibus 
apud nos fide dignorum testimonio commendaris, gratiam facere specialem, dictos canonicatum 
et prehendam sic vacantes cum plenitudine iuris canonici ac omnibus iuribus et pertinentiis 
suis apostolica tibi auctoritate conferimus et de illis *) etiam providemus, decernentes exnunc, 
prout est irritum et inane, si secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter 
attemptatum forsan est hactenus vel contigerit imposterum attemptari, non obstantibus quibus
cunque statutis et consuetudinibus ipsius ecclesie contrariis iuramento confirmatione apostolica 
seu quacunque firmitate alia roboratis, aut si aliqui apostolica vel alia quavis auctoritate in 
eadem ecclesia in canonicos sint recepti vel, ut recipiantur, insistant, aut si super provisionibus 
sibi faciendis de carionicatibus et prehendis in eadem ecclesia speciales vel de beneficiis 
ecclesiasticis in illis partibus generales dicte sedis vel legatorum eius litteras impetrarint, etiam



si per eas ad inhibitionem, reservationem et decretum vel alias quomodolibet sit processum, 
quibus omnibus te in assecutione dictorum canonicatus et prebende volumus anteferri, sed 
nullum per hoc eis quoad assecutionem canonicatuum et prebendarum ac beneficiorum aliorum 
preiudicium generari, aut si venerabili fratri nostro . . episcopo et dilectis filiis, capitulo 
Caminensi, vel quibusvis aliis communiter vel divisim a dicta sit sede indultum, quod ad recep
tionem* vel provisionem alicuius minime teneantur et ad id compelli non possint quodque de 
canonicatibus et prehendis ipsius ecclesie et aliis beneficiis ecclesiasticis ad eorum collationem, 
provisionem seu quamcumque aliam dispositionem coniunctim vel separatim spectantibus nulli 
valeat provideri per litteras dicte sedis non facientes plenam et expressam ac de verbo ad 
verbum de induito huiusmodi mentionem et qualibet alia prefate sedis indulgentia generali vel 
speciali, cuiuscunque tenoris existât, per quam presentibus non expressam vel totaliter non. 
insertam effectus huiusmodi nostre gratie impediri valeat quomodolibet . vel differri, et de qua 
cuiusque toto tenore habenda sit in nostris litteris mentio specialis, aut si presens non fueris 
ad prestandum de observandis statutis et consuetudinibus eiusdem ecclesie solitum iuramentum, 
dummodo in absentia tua per procuratorem ydoneum et, cum ad ecclesiam ipsam accesseris, 
corporaliter illud prestes, seu quod parrochialem ecclesiam in Slabenhaghen, Sleswicensis 
diocesis, nosceris obtinere. Nulli etc. nostre collationis, provisionis et constitutionis infringere. 
Datum Avinione, IIII. Nonas lanuarii, [pontificatus nostri] anno nono.

1) illo. Register. 2) Eleswicensis. Register.

Nach dem Vatikan. Register Bd. 78 Bl. 232 v Nr. 687 im Vatikanischen Archive zu Rom.

3812.

1325 Januar 10 Dargun.

Paridam, Ritter, Johann, Domherr von Camin, Reimar und Friedrich, Knappen, von Wacholtz 
verkaufen für 100 Mark dem Kloster Dargun von der Bede aus Zettemin, Rottmannshagen und 
Rützenfelde jährlich 10 Mark Rente und leihen zugleich von dem Kloster 20 Mark.

In nomine domini amen. Noverint universi presentes litteras inspecturi, quos nos Paridam, 
miles, Johannes, canonicus ecclesie Caminensis, Reymarus et Fredericus, famuli, dicti de Wacholte 
de urianiini consilio et consensu vendidimus et assignavimus honorabilibus viris dominis abbati 
et conventili monasterii de Dargun, Cysterciensis ordinis, Caminensis dyocesis, de precaria vel 
peticione sexaginta marcarum denariorum slavicalium annuatim, quam in feudum ab abbate et 
conventu predictis in villis monasterii ipsorum, scilicet Zethemin, Rathe nowe et Rucenwerdere, 
possidemus, decem marcarum redditus perpetuos ad habendum, possidendum et, quicquid eis 
et suis successoribus deinceps placuerit, perpetue faciendum., pro precio centum marcarum 
denariorum slavicalium.------------- ------------------------------------------------------------------- ----------------------
Testes huius rei sunt Fredericus, prior, Iohannes, cellerarius, Wilhelmus, bursarius, Ilinricus de 
Hamborch, monachi Dargunenses, Benedictus de Rodenbeke, Wernerus de Gristowe, famuli, ët 
alii quam plures fide digni. Actum et datum Dargun anno domini M° C°C°C° XX0 V°, seria 
quinta proxima post Epyphaniam domini.

Nach dem Originale im Hauptarchive zu Schwerin s. r. Kl. Dargun. Von den angehängten 3 Siegeln an 
Pergamenistreifen sind nur die des Paridam und Reimar von Wacholtz vorhanden, das des Johannes fehlt.

Gedruckt Mekl. Urkundenbuch VH S. 233 Nr. 4585.




